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ПРЕДИСЛОВИЕ 


В этом издании вниманию читателя предлагается новый перевод 
четырех евангелий новозаветного канона. За последние годы в нашей 
стране опубликовано несколько новых русских переводов еванге- 
лий и всего Нового Завета. Фактически эти переводы, так же как 
и перепечатки массовыми тиражами наиболее известного (так назы- 
ваемого синодального) русского перевода, служили одной цели — 
сделать сам текст Нового Завета легкодоступным для всякого, 
кто хочет познакомиться с ним. Сейчас эта цель в какой-то мере 
достигнута. 

Особенность настоящей публикации состоит в том, что это пер- 
вый опыт научного издания важнейшей части Нового Завета в рус- 
ском переводе. Авторы перевода, «Введения» и сопроводительных 
статей ставили своей целью познакомить читателя со спецификой 
евангелий как литературных произведений, используя результаты, 
достигнутые современной наукой, 

Этой целью определяется структура научного аппарата издания. 
Оно открывается «Введением», где излагается проблематика научного 
изучения евангелий. Следует иметь в виду, что в рамках совре- 
менной новозаветной науки термином «Введение в Новый Завет» 
обозначается специальная историческая дисциплина, которая изучает 
происхождение каждой из книг канона, историю изменения текста 
(т.е, это новозаветная текстология) и историю создания канона. 

Для того чтобы сделать более наглядными внутренние связи 
между каноническими евангелиями и историю их создания, мы 
отошли от последовательности евангелий в каноне: сначала публи- 
куется евангелие по Марку и лишь после него — евангелие по 
Матфею, стоящее в каноне на первом месте. Согласно господствую- 
щему в науке мнению, евангелие по Марку было написано раньше 
других. 

Текст каждого из евангелий сопровождается статьей, в которой 
рассматризается основная проблематика изучения этого евангелия 
как литературного памятника. Тематически «Введение» и статьи 
составляют единство: для понимания статей требуется знакомство 
с материалом, изложенным во «Введенни». 


з 


Предисловие 


ые в нашем издании сокращения — Мк, Мф, Лк, Ин — 
чают в зависимости от контекста как традиционное имя 


При цитировании Библии в наших статьях мы в ряде случаев! 
°длагаем собственный перевод библейского текста. Иногда, если 
чь идет о канонических евангелиях, мы пользуемся переводом 


Н. Кузнецовой. 


В нашем издании традиционная нумерация глав и стихов выне- 
сена на поля (крупная цифра обозначает номер главы). Начало 
нового стиха внутри текста обозначается точкой вверху. В тех 
случаях, когда в критическом издании греческого текста какой- 
либо стих полностью отсутствует, его номер приводится в квад- 
ратных скобках после предшествующего стиха. Если для ясности 
русского перевода вводятся подразумеваемые, но отсутствующие 
в оригинале слова, эти слова, как правило; заключаются в квадрат» 
ные скобки. Тексты, принадлежность которых к первоначальному 
тексту канонических евангелий сомнительна, приводятся в двойных 


квадратных скобках. 
Большие части греческого текста канонических евангелий обна- 


руживают явно выраженную ритмическую структуру. Это учиты- 
валось как в переводе, так и при наборе соответствующих «порций» 
публикуемого текста. 


Июнь 1991 г. Сергей Лёзов, 
Сергей Тищенко 


С.В. Лёзов 


КАНОНИЧЕСКИЕ ЕВАНГЕЛИЯ 


(Введение) 


Литература* 


Сатреппаизеп Н. Ріс Епізіеһопр дег сбгізіісбеп Вібеї. ТАБ преп, 1968 (сокр.: 
Кампенхаузен). Н 

Сопгеітапп! Н., Гіпдетапп А. АтфейзБисв тит Мецеп Тезбатепе 7,, усгбезз. и. 
егёёпт. Ац. Тйбіпреп, 1983. 

Ееіпе Р. Ешенип8 іп фаз Меце Тевіатепі. 4. Ації, Грг., 1929. 

Косі К. Маз ізі Еогпвезсшсвие? Мешо4еп Чег Вібсіехерезс, 3,, усгбезз. АШТ. 
МеикисНеп—У/шуп, 1974. 

Коечег Н. Іпигодисіїоп ќо (ће Мем Теѕтатепі. Мої. 2. Нізіогу апа Шегайше об 
| сагіу Сігізбіапісу. №.Ү.—В., 1987 (Тгап]аноп об Еіпбйгипр іп ааѕ Меце Тевіатепі, 
! 1980) (сокр:: Кёетер). 

Китте! И.С. Біпіеіипр іп фаз Меце Тезіатепі, 21., егпеці егрӣпг. АШ. Неідебегр, 

1983 (сокр.: Кюммель). 

Меїгҳег В.М. Тһе сапоп ої їбе Мем Тезіатепі: Из огівіп, деуєіортепі апа зірпі- 
Ясапсе. Охб, 1987 (сокр.: Мецгер, 1987). 

Меїгдег В.М. Тһе (схі ої ће Мем Теѕіатепі: Из ігапѕтіїноп, соггарНоп апа ге5іо- 
таноп. 24 са. Охб--М.У., 1968. 

Ретт М. Тһе Мем Тезіатепі, Ап іпігодисіоп. Ргосіатайоп апа рагепеѕіѕ, шуй 
апа Бізгогу. М.У., еїс., 1974 (сокр.: Перрнн, 1974). 

Регтіп М. МУБа! із гейасііоп сист? РЕйадеірбіа, 1970 (сокр.: Перрин, 1970). 

бейтира5 №. Еіпіейипр іп іе агеі сгмеп Еуапреіеп. В.--М.У., 1985 (сокр 
Шмитхальс). 

Зсйлеетеїснег №. (Нгзв.) М№ешеѕіатепШсһе Арокгурһеп. Їп аб ОЪегз. №58. уоп 
эмне бсппеете!свег, 6. Ай. Чег уоп Едваг Неппеске Безтпае\еп Затиипя. 1. Ва. 
ЕуапзеНеп. Табіпреп, 1990 (сокр.: Шнеемельхер). \ 

Иеаиег РА. Сеѕсһісһіе ег шгсігізійспеп Ііегатиг. ЕшеНио8 іп аз Меце Тезатепь, 
Фе Арокгурһеп опа аіе АрозоЙзснеп Уйгег. В.—М№.Ү.,.1975 (сокр.: Фильхяуэр): 


1. ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ р 


'Каноническими называют четыре евангелия — Матфея (МФ), 
Марка (Мк), Луки (Лк) и Иоанна (Ин), принятые Церковью в качестве 
Священных Писаний и вошедшие в канон Нового Заветя. Слої м 
«канон» в данном случае обозначается закрытый список древних 


на из этого списка оформляются следующим бра 
Я а ааыа шрифтом имя автора в ру за 
зывается страница книги. 


для Церкви «Ветхим Заве 


Все остальные сочинения, называвшиеся «евангелиями», были до- 
вольно рано отвергнуты как еретические. Об этом свидетельствуют 
христианские писатели конца П-ТУ в., а также то, что названия 
этих (так называемых апокрифических) евангелий не встречаются 
В известных нам древних перечнях христианских Писаний, т.е. 
в ранних свидетельствах о составе новозаветного канона", 

Канонические евангелия изучены лучше любого другого памятника 
античной литературы. Более того, это; пожалуй, наиболее тщательно 
исследованные тексты во всей мировой литературе. Научное изуче- 
ние евангелий продолжается вот уже более двухсот лет. Чтобы 
охарактеризовать количественную сторону этих усилий (отнюдь не 

главную, но все же показательную), достаточно сказать, что между 

1960 и 1990 гг. опубликовано несколько сотен исследований (книг 

и статей) о евангелии Марка’. Естественно, столь мощный научный 

интерес по-своему отражает значение этих текстов для той куль- 

туры, в рамках которой сложилась новозаветная наука. 
Сочетание различных культурных факторов привело к тому, что 

в ХХ ХХ вв. в России не укоренилась научная библеистика. 

Более того, в нашей литературе о Новом Завете (и, в частности, 

о евангелиях) нет достоверной информации о новозаветной науке. 

Стремление понять и представить читателю проблематику совре- 

менной науки отсутствует и в христианской, и в пропагандистски- 

атеистической, и в светской историко-филологической литературе 

о Новом Завете, написанной на русском языке. 

Все это затрудняет задачу, стоящую перед авторами «Введения» 

й сопроводительных статей в настоящем издании. Эта задача 

‚двоякая; 


ауки сведения об истории исследования НЗ и характе- 
историко-филологической экзегезы, * 


читателя с современными представлениями о 
евангелий и с наиболее н 


і ‚религиозного смысла. 


имеет 
2) ос 
вуюш 
Ер 
весть» 
связаї 
тиансі 
ведь, 
чески? 
ПИСЬМІ 
В г 
также 
дарств 
низма 
римск‹ 
о разл 
Изв 
слова 
Иисус» 
давший 
безога, 
(2 Цар 
(2 Цар 
рая бы. 
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2. Ебауублоу И ЕВАНГЕЛИЯ. 


Слово «евангелие» в современном русском литературном языке 
имеет два значения; 1) христианская Радостная Весть о спасении; 
2) особый жанр раннехристианской литературы: сочинения, повест- 
вующие о жизни, смерти и воскресении Иисуса из Назарета“. 

Греческое слово =\аууёАлоу значит «хорошая новость», «радостная 
весть». В НЗ оно стало употребляться в специфическом смысле, 
связанном с христианской миссионерской деятельностью, — «хрис- 
тианское провозвестие», т.е. весть о спасении во Христе и пропо- 
ведь, главное содержание которой составляет эта весть. В канони- 
ческих текстах слово єбаууєдмлоу еще не употребляется как название 
письменного сочинения. 

В греческом языке классического периода слово єбауубмом имеет 
также значение «воздаяние (награда) за радостную весть», «благо- 
дарственная жертва за радостную весть». В эпоху позднего элли- 
низма это слово приобрело религиозный смысл в контексте культа 
римского императора: «радостными вестями» назывались сообщения 
о различных событиях в жизни обожествленного правителя. 

Известны также и еврейские истоки новозаветного употребления 
слова Ебаууёмлоу в значении «весть о спасении, которое принес 
Иисус», т.е. (первоначально) весть о том, что Иисус — это ожи- 
давшийся евреями Мессия. В еврейской Библии встречается слово 
фезога, употребляющееся в значениях «весть» и «радостная весть» 
(2 Цар 18:20, 22, 25, 27; 4 Цар 7:9), «награда за радостную весть» 
(2 Цар 4:10). Греческий перевод этого слова в Септуагинте, кото- 
рая была Писанием первых грекоязычных христиан, -- єдаууєдіа. 
К числу мессианских пророчеств ранние христиане относили текст 
из Второисайи Ис 52:7: «Как прекрасны на горах ноги благовестника, 
возвещающего мир, благовествующего радость, проповедующего 
спасение...». Так, Павел цитирует этот текст в Рим 10:15. В еврейском 
тексте Ис здесь употребляется слово теБаззег («вестник», «благо- 
вествующий»), в Септуагинте — причастие от глагола єбаууєд Гора 
(«благовествовать»). Эпоха возникновения христианства была време- 
нем напряженного ожидания Мессии в еврейской общине, так что 
само слово «радостная весть» могло ассоциироваться в этой культуре 
© мессианскими ожиданиями, т.е. обозначать ожидаемое вскоре 
известие о приходе Мессии. Это подтверждают и кумранские наз 
ходки. Так, в кумранском библейском комментарии 110 Месһ, 
содержащем интерпретацию Мелхиседека как эсхатологического изг 

ителя, текст Ис 52:7 толкуєтся следующим образом: «горы — 
Это пророки, а вестник — это Мессия». Исследователи датируют 

о нтарий І в, а. - 


96, 


С.Б, Лёзов 


евангелие», возникли, вероятно, ух 


их жанровое определение как «ева 
торам. 


В нескольких канонических текстах єбауү 10у обозначает про- 
поведь самого Иисуса (например, Мф 4:23; Мк 1:14—15), но в боль- 
шинстве новозаветных употреблений єбаууЄМмом — это христиан- 
ская весть о спасении, совершившемся в Иисусе Христе”, Так как 
речь идет об одном событии, происшедшем «раз и навсегда» (ср, 
Рим 6:10; Евр 7:27), то ему соответствует одно провозвестие и по- 
Этому слово єбауубдмоу не имеет в НЗ множественного числа и 
может употребляться абсолютно, т.е. без определений, указывающих 
на содержание этой вести (например, Рим 1:16: «Ведь я не стыжусь 
Евангелия»). 

У Павла слово єбауубмоу близко по зна 


ачению к слову кпроуда, 
которое в светском греческом языке значило «объявляемая глаша- 


таем весть», а в некоторых текстах НЗ стало значить «проповедь 
о спасительном деянии Бога во Христе». Ср. 1 Кор 15:1 («Напоминаю 
вам, братья, ‘Евангелие, которое я благовествовал вам») со словами 
Павла из той же главы (15:14), относящимися к только что изло- 
женному им «Евангелию» о воскресении Христа: «А если Христос 
не воскрес, тогда наша керигмя бессмысленна, да и ваша вера 
бессмысленна». В научной литературе о НЗ термином «керигма» — 
вслед за новозаветным употреблением — обозначается устная 
проповедь об Иисусе как Мессии и Спасителе, предшествовавшая 
созданию первых письменных текстов, со временем вошедших 
в канон НЗ. Содержанием керигмы первохристианских общин было 
то Евангелие, которое Павел «напоминает» коринфянам, — весть 
о смерти и воскресении Иисуса как о спасительном событии (ср. 
1 Кор 15:3—5). Таким образом, слова и деля Инсуса, т.е. события 
его жизни и его Учение, не были частью Еван 


гелия ни в перво- 
анской общине, ни У Павла. Здесь мы исходим из того, 
Одлинные послания Павла были написаны в 50-е годы І в., 


онические евангелия — в последней трети І в. 


10у по-прежнему указывало 
едь держание христианского провозвестия (ср. 
с. 13), но по мере того как нормативный авторитет 
са переходил на книги, сообщавшие о Его словах 

Оу становилось литературным термином, т.е. обот, 


же после написания этих КНИГ, 
нгелий» не принадлежит их ав- 


некотор 


‹ 
6 
6 


Таким 
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эти книг 
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Мы находим его в «Учении двенадцати апостолов» (Дидах®), 
древнейшем сохранившемся своде предписаний относительно цер- 
ковного устройства: «Обличайте друг друга не во гневе, но в мире, : 
как имеете в Евангелии» (15:3). В так называемом «Втором посла- 
нии Климента», написанном неизвестным автором примерно в се- 
редине П в., слово «евангелие» встречается в значении «письменный 
35 рассказ об Иисусе»: «Ибо Господь говорит в Евангелии; „Если вы 
не сохраните малого, кто даст вам великое“» (2 Клим 8:5). 


"ро. Наконец, в первой «Апологий» Юстина, написанной в пятидесятых 
ль. годах П в, мы впервые встречаем слово «евангелие» во множествен 
пан: ном числе, т.е. как названне литературного жанря, представленного 
как некоторым количеством произведений: 

(ср. Ибо апостолы в воспоминаниях, которые называются еван- 
З гелиями, передали, что им 10 так заповедано: «Иисус 
Ыр взял хлеб, и благодарил, и сказал: это делайте в Мое 
Е воспоминание, это есть тело Мое...» (Арої І 66,3). 

Таким образом, со изложение истории 
гура, Иисуса стало понимат как форма провоз- 
аша- вестия о спасении. Те о и литературного 
ведь значения термина «евангелг том, что во Ш в. 
тнаю эти книги стали назые по фею», «евангелиє по 
вами Иоанну» и т.д. Вероятно, у этих сочинений были и авторские назва- 
13Л0- ния, но они не дошли до нас, т были заменены единой теологи- 
стос чески значимой формулой; « елие по... За этой формулой 
вера стояло представление, согла оторому единое Евангелие (одна 
= и та же Весть) существует в разных изложениях. Так, в каноне 
тная Муратори, одном из древнейших перечней книг, употреблявшихся 
Шая западной Церковью’, евангелие Луки обозначено как «третья книга 
ших Евангелия, по Луке». На теологическом представлении о том, что 
ло может быть только одно Евангелие в подлинном смысле слова — 
б «Евангелие об Иисусе Христе», — основана и первая известная 
весть попытка гармонизации содержания четырех наших евангелий, пред- 
г (Фр: принятая учеником Юстина по римской школе сирийцем Татианом 
) | около 170 г. Под гармонизацией здесь следует понимать прежде 
ер805 | всего согласование четырех версий истории Иисуса. Составленное 
того" Тативном сводное повествование получило название Диатессарон, 
дв» Что по-гречески значит «[Евангелие] по четырем» (тд бій хеасйрау 


балу оу), Неясно, на каком языке — сирийском или греческом — 
БІЛ написан оригинал Диатессарона, Сохранился маленький гре- 
ческий фрагмент этого текста, а на Востоке использовался сирий- 
ский Диатессарон. Как и многие последующие авторы, стремив- 
1 я к согласованию ччетвероевангелия», Татиан достигал своей 
м редукции, 
ийской церкви Диатессарон применялся вместо кано 


"У в. включительно, но так как богословие Та: 
9 


» содержится в труде 
пог» (см., например, 


ажения «евангелие по» довольно 
быстро стерлась и перестала однозначно указывать на теологи- 
ческую идею о единстве истинного Евангелия. Это видно из того, 
что церковные писатели последней трети И-ТУ в. говорят не 
только о «[принятых Церковью] свангелиях», но и о евангелиях 
по Фоме, по Васнлиду, по Евреям, по Египтяням" и т.д., отвергая 
тем не менее названные сочинения как еретические или сомневаясь 
в их авторитетности. Следовательно, для Иринея, Климента Алек- 
сандрийского, Оригена или Евсевия слово «евангелие» могло быть 
и просто названием литературного жанра, к которому, по разде- 
лявшемуся ими мнению, принадлежали также и апокрифические 
произведения’. 


3. ЕВАНГЕЛИЯ И КАНОН 


Христиане с самого начала обладали Писанием: как известно, 
Библией раннехристианских общин были еврейские книги, распро- 
страненные за пределами Палестины в греческом переводе, назы- 
ваемом Септуагинтой'. Собственно христианская письменность воз- 
никает, как мы знаєм, не позже пятидесятых годов І в., когда 
апостол Павел направлял свои послания христианским общинам, 
основанным им или попавшим в сферу его деятельности. Однако 
ни авторы наших евангелий не брались за перо с на- 


ть АС 


рр 


Кан‘ 
тростні 
кауфу 
новения 
[у писц 
числе ( 
тически: 
лологи 
образцо 
и т.д.). 
цев сош 
«Іформа 
зуются | 
нику Св; 


в середи; 
давно, 
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“то Завета? Мнения исследователей, пытавшихся ответить на эти вопро- 

Кой сы, довольно сильно расходятся, История канона остается одной 

ы. из самых трудных областей новозаветной науки. 

Тес. Однако, прежде чем подойти к предлагаемым в науке ответам 
на эти вопросы, мы должны определить употребляемые здесь 

Уса ПОНЯТИЯ. 

ала 

зан. 

уд: а. Терминология: канон, апокрифы, 

мер, Новый Завет, Ветхий Завет 

нях Канон. Греческое слово кауфу образовано от слова кбут («камьші, 

ель. тростник»), займствованного из семитской языковой средьг. Слово 

Чет. кауфу первоначально значило «прут» и далее, в порядке возник- 

вНноє новения переносньх значений, «отвес», «линейка для графления 

ния [у писца]», «правило, норма», «мера, образец»; во множественном 
числе (каубуєс) это слово приобрело значение «таблицы» (матема- 

льно тические, астрономические, хронологические). Александрийские фи- 

(«708 лологи ЇЇ в. до н.з. назвали «канонами» составленные ими списки 

Гого, образцовых греческих писателей (5 зпиков, 5 трагиков, 9 лириков 

г не и тд.). Таким образом, в употреблении этого слова у александрий- 

ЛИЯХ цев сошлись два элемента значения: «[содержательная] норма» и 

ргая «[формальный]. перечень». Оба эти семантические элемента реали- 

аяс зуются и при отнесении термина «канон» к Новому Завету, сбор- 

лек нику Священньх Писаний христианской Церкви, — это произошло 


в середине ГУ, в., когда сам этот сборник существовал уже довольно 
быть давно. 

азде- Что касается текстов, вошедших в НЗ, то в них слово кауфу 
еские употребляется у Павла в значениях «правило» (Гал 6:16) и «крите- 
рий оценки» (2 Кор 10:13, 15,16). 

В церковном словоупотреблении П — начала Ш в. кауфу в зна- 
чении «словесная формулировка нормы» входит в термины кауфу 
тйс @\МОЕис и кауфу тўс ліотєос («правило истины» и «правило 
веры»). Они обозначали и само основное содержание веры, и фор- 
мулировку ее главных истин в вероисповедных текстах (например, 
в крещальном сгедо)’. С ТУ в. решения церковных соборов, ранее 
именовавшиеся бро! или ббурата, стали называться также словом 
каубуес. Кроме того, уже для Никейского собора (325 г.) засвиде- 
тельствовано употребление слова кауфу в значении «официальный 
список клириков, служащих в данной диоцезе». Отсюда происходит 
и слово «каноник», которым на католическом Западе иногда назы- 
вают священников и монахов. 


Апокрифами" гностики П в. называли сочинения, в которых были 
изложены их эзотерические учения, Предполагалось, что эти книги 
держать в тайне и не знакомить непосвященных с их содер- 
'Церковные писатели взяли этот термин У гностико 


С.В. Лёзов 


ыслив его значение. У Иринея и Тертуллиана «апокрифи- 


ие» писания тождественны «поддельным» и «ложным» (см. подо! 
ер, с. 5—7). Естественно, употреблять их в богослужеб- гелиё 
целях и даже читать их дома запрещалось. В Ш в, церковные писан 
различие между апокрифами и «спорными» факт, 
ми. В последнюю группу входили сочинения = это ) 
пулярностью и авторитетом в некоторых частях с нек 
относились Дидахе, Послание Варнавы что 
ослания Климента. На Западе до [У в приме 
не признавали «писанием» Послание к евреям, а Восточная часть 20290 
Церкви довольно долго причисляла к «спорным» Откровение Иоанна, Е Нар 
которое на Востоке самым последним было, допущено в собрание 22 
христианских Писаний. След давнего нежелания принимать Откро- канса 
вение Иоанна как Писание сохранился в православии до сих пор: ния) и 
наш литургический календарь не содержит чтений из этой книги. регй 
Что касается текстов под названием «евангелия», признанных благоч 
Церковью апокрифическими, то они написань, по-видимому, не Е 
раньше Ш в. От многих из них до нас дошли лишь цитаты, содер- это 
жащиеся в сочинениях церковных писателей. В современной науке В сел 
принято деление апокрифических евангелий на три группы. с 
15 Сочинения, связанные с традициями, которые легли ‚в основу 
канонических евангелий. К этой группе относят ряд найценных Баа 
в Оксиринхе (Средний Египет) фрагментарных текстов на папирусе, ое 
которые не удалось отождествить как отрывки из уже известных «Протое 
евангелий , а также так называемые иудеохристианские евангелия Хотя 7 
и евангелие Петра. Евангелия этой группы принадлежат к самому ПОльзов: 
раннему слою апокрифической литературы и сохраняют главную этой хе 
формальную характеристику литературного жанра «евангелие» — гочестиє 
повествование о земной жизни Иисуса как способ выражения вести этого аг 
о спасений во Христе. г маў А1 
2. Гностические евангелия, имеющие особую теологическую за- дества | 
дачу -- передачу тайного знания (гносиса). В соответствии с гнос- ко 
тическими представлениями, спасутся только обладатели тайного | роді 
знания. Так, в знаменитом введении к гностическому евангелию | 
Фомы написано: Терми; 
Это тайные слова, которые сказал живой Иисус и которые теридиче: 
"М записал Дидим Иуда Фома. И Он сказал: «Тот, кто найдет | 55 «Эс; 
истолкование этих слов, не вкусит смерти». і ого д 


Иисус» евангелия Фомы — это воскресший Господь, 
открывающий ученикам судьбы мира и чело- 
ой прагматике такие гносис тексты 


і 
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м. а оби м ——  — 
А подобные сочинения не относятся к жанру «евангелие»: Так, еван- 
ў телие Фомы представляет собой собрание из 114 изречений, при- 
Ме писанньх Иисусу. Й содержание ряда гностических текстов, и тот 
в факт, что гностики называли свои сочинения евангелиями, — все 
Ия, это указывает на знакомство авторов гностической литературы 
ях с некоторыми из евангелий, принятых Церковью, а также на то, 
ім, что термин «евангелие» как литературное обозначение широко 
В, применялся в середине П в., когда были созданы евангелие Фомы 
СТЬ и некоторые другие гностические тексты, найденные в 1945—1946 гг. 
на, в Наг-Хаммади (ср. Шнеемельхер, с. 97). 
ние 3. Третья группа апокрифов уже предполагает существование 
ро- канонических евангелий в качестве таковых (т.е. в качестве Писа- 
ор: ния) и стремится дополнить те сведения о жизни Иисуса из Наза- 
ти. рета, что содержатся в канонических евангелиях. Для удовлетворения 
ых благочестивой любознательности используется фольклорный и ми- 
не | фический материал, возникший вне всякой связи с историей Иисуса. 
р К этой группе относятся, в частности, сочинения, называемые 
и в исследовательской литературе «евангелиями детства». Наиболее 
ук важны два произведения, написанные во второй половине И в., — 
так называемое «Протоевангелие Иакова» и «Сказание Фомы, из- 
ву раильского философа, о детстве Господа». В жанровом отношений 
ных эти тексты тесно связаны с эллинистическим романом и «низовыми» 
усе, повествовательными жанрами поздней античности. Главная тема 
НЫХ «Протоевангелия Иакова» — прославление Марии, матери Иисуса. 
ЛИЯ Хотя «Протоевангелие Иакова» было отвергнуто Церковью, оно 
ому пользовалось огромной популярностью среди христиан, сюжеты 
ную , этой книги воздействовали на католическое и православное бла- 
ув гочестиє, а также на католическое учение о Марии. Влиянием 
есті зтого апокрифа обьясняєтся почитаниє родителей Марни -- Иоаки- 
ма и Анны, появление в православном календаре праздников Рож- 
за дества Пресвятой Богородицы и Введения во храм Пресвятой ~ 
Е ое. Богородицы. 
ного 
„лию Термин Новый Завет у Павла (1 Кор 11:25, 2 Кор 3:6) имеет 
юридически-теологический смысл, который можно описать примерно 
так: «Эсхатологический порядок бытия, возникший в результате 
и т нового декрета Бога. Этим декретом Бог заменил Свой старый 
й декрет, изданный на Синае (т.е. Ветхнй Завет). Новый декрет про- 


н возглашает спасение человечества, совершившееся в смерти и вос- 

кресении Иисуса. Этот декрет есть последнее и окончательное 
слово Бога к человеку». Я а 
ак известно, в составе этих терминов а«завет» 
ского слова біадткті, что значит «завещание», а 

«волеизъявление». В Септуагинте словом 
термин фгії («союз»), библейское 
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о «декрета» и других нормативных волеизъявлений Бога. 
делению И. Бема, «баки — это распоряжение, посред- 
ом которого Бог изъявляет Свою суверенную волю в истории 
устанавливает отношения между Собой и людьми ради их спа- 
сения; это властное божественное установление, которым учреж- 
дается соответствующий ему порядок вещей»”. 

Идея будущего эсхатологического порядка (т.е. «нового завета») 
восходит к книге пророка Иеремии: 


Вот наступают дни, говорит Господь, когда Я установлю 
с домом Израиля и с домом Иуды новый завет. Не такой 
завет, какой Я установил с отцами их в тот день, когда 
взял их за руку, чтобы вывести их из земли Епипетской. 


Тот завет Мой они нарушили, а Я был верен им, говорит Поэ 
Господь (Иер 31:31 и сл.). «как ві 
толков 
Эта концепция получила развитие в раннем иудаизме: кумран- для об 
ская община уже понимала себя как народ нового завета, т.е. как либо Е 
сообщество, живущее в соответствии с новыми правовыми предпи- отстаиЕ 
саниями Бога*. протох 
Следовательно, в раннем христианстве значение терминологи- в иудаи 
ческой пары «новый завет — ветхий завет» развивалось в том же а его І 

направлении, что и значение термина «евангелие». В обоих случаях ваний. 
название некоторого содержания (ср., например, Евр 8:6—9:15) было эсхатол 
перенесено на текст документа, в котором изложено это содержание, чем ост 
Уже у Павла есть место, где можно увидеть признаки литературного воречия 
применения одного из этих терминов. В 2 Кор 3:14 он говорит нормати 
о «чтении Ветхого Завета», под которым имеется в виду Моисеев | что при; 
Закон. Однако новое, литературное значение этих двух терминов Для созд 
утвердилось лишь после того, как ‘отдельное от еврейской Библин Как о; 
собрание христианских Писаний уже в основном сформировалось. | Нем хри 
|. ний нарс 

Фигур- 
- Евсевий (Ніѕї Есс! У, 16, 3) приводит слова некоего антимонта- связанны 


ниста, написанные в конце П в. «Я доныне удерживался... по опа- 
Е: нию; как бы не показалось кому, что я... ввожу в учение нового 
а Евангелия что-нибудь чуждое, между тем как человек, же- 
жить по євангельскому закону, не может ни прибавить 
тнять от него что-либо». Однако в конце 1 в. термин 
как название формирующегося сборника христиан- 
ще не стал общепринятым: он отсутствует у Иринея 
но занимавшегося проблемой авторитетных. 
онец, у Тертуллиана, Климента / 
вания «Новый Завет» и «Вет; 
‹ уже 


ас 


СТ“ | о 
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б. Квангелия как часть Нового Завета 


Итак, Священным Писанием протохристианской общины была 
еврейская Библия, которая в ранних христианских тскстах обозна- 
чается как «Писание» или «Закон и Пророки». Однако христиане 
с самого начала использовали библейские тексты не как критерий 
(критическую норму) керигмы о Христе, а лишь как одно из до- 
казательств ее истинности. Истина, т.е. спасительное деяние Бога. 
во Христе, открылась им помимо Писания. Как говорит Павел, 


Теперь же, помимо Закона, явлена справедливость Бога, 
засвидетельствованная Законом и пророками (Рим 3:21). 


Поэтому в протохристианстве еврейские Писания использовались 
«как вспомогательное апологетическое и полемическое средство для 
толкования того, что Бог совершил в Иисусе Христе», т.е. либо 
для обоснования христианского кредо внутри христианской общины, 
либо в’ спорах с членами «большой» еврейской общины — для 
отстаивания своей позиции доказательствами из Писания. При этом 
протохристианская община, состоявшая из людей, воспитанных 
в иудаизме, верила в Иисуса как в обещанного Писаниями Мессию, 
а его дело и его судьбу считала исполнением библейских обето- 
ваний. Сами первые христиане воспринимали себя как еврейскую 
эсхатологическую общину, которая толкует Писание правильнее, 
чем остальные евреи. Стало быть, они не видели никакого проти- 
воречия между возвышенным Мессией Иисусом и Писанием как 
нормативными величинами. Вероятно, они сами не осознавали, 
что применяют еврейское Писание просто как один из источников 
для создания совершенно нового учения. 

Как отмечает известный историк литературы Эрих Аузрбах, в ран- 
нем христианстве еврейская Библия «была снижена в своем значе- 
нии народной истории и еврейского Закона, она свелась к цепочке 
фигур-предзнаменований, указывающих на явление Иисуса и на 
связанные с этим события... Все содержание Писания оказалось 
теперь в таком контексте интерпретации, где смысл событий да- 
леко уходил от своей реальной и конкретной основы» 0. 

Из посланий Павла видно, что в действительности единственной 
нормой веры и высшим авторитетом для ранних христнанских 
общин был сам Иисус, почитаемый как Мессия и Господь. Его 
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атусе свидетелей земной жизни и воскресения Иисуса, т.е, 
производным по отношению к абсолютному и безусловному 
ритету Иисуса, признаваємого Мессией и Господом. | 
После того как поколение первых апостолов и их непосред- 
ственных слушателей ушло из жизни, а Церковь стала обретать 
твердые институциальные очертания, христианские общины все 
‘больше ощущали потребность искать авторитетный голос Господа 
и апостолов не только в устном предании, но и в письменных. 
свидетельствах веры. Вероятно, этой потребностью объясняется 
сохранение и собирание посланий Павла, само создание наших 
евангелий, а также тот факт, что авторство евангелий было при- 
писано апостолам (Матфею и Иоанну) и спутникам апостолов 
(Марку и Луке). Следовательно, рано или поздно должен был 
возникнуть и вопрос об авторитете отдельных документов, т.е. 
вопрос о критериях отбора текстов. 

Что касается инспирации (боговдохновенности), то считалось, 
Что все члены общины получают дар Духа при крещении, и поэтому 
инспирация не могла стать критерием различения между разными 
христианскими текстями, т.е. основанием для отборя некоторых 
произведений раннехристианской письменности в качестве подлин- 
ных и авторитетных свидетельств веры. 

Имея в виду все это, мы можем обратиться к вопросу о мотивах 
создания сборника раннехристианских произведений, обладающих 
в Церкви более высоким статусом, чем еврейские священные книги, 
И о причинах включения в этот сборник наших четырех евангелий, 
т.е. о критериях отбора. 

Я исхожу из общепринятого мнения, согласно которому созда- 
телем литературного жанра «евангелие» был автор евангелия по 
Марку". Мф и Лк в своей жанровой форме зависят от Мк, а автор 
евангелия по Иоанну сознательно избрал этот уже сложившийся 
жанр для выражения собственной теологии. Что касается самых 
ранних «апокрифических» евангелий, входящих по предложенной 
выше классификации в первую группу, т.е. удовлетворяющих тем 

же жанровым требовавиям и созданных на основе той же тради- 

» что и (будущие) канонические книги, то они, насколько можно 
ть по сохранившимся отрывкам, скорее всего были написаны 
е к середине П в. и зависят от некоторых из канонических 
автор евангелия Петра, большой фрагмент которого 
и Воскресение) был найден в Верхнем Египте в 1886 г. 

Ин, а может быть, и все четыре евангелия будущего 
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По мнению большинства исследователей, это предание П в, уже 
не содержало дополнительных (по отношению к будущему канону) 
исторических сведений об Иисусе из Назарета’. А 
При различении «правильных» и «апокрифических» евангелий 
Церковь П в. прежде всего принимала те книги, которые уже дав- 
но читались при богослужении христианами важнейших церковных 
3 центров (Рим, Малая Азия, Антиохия). Важнейший признак того, 
3 что определенное христианское сочинение уже приобрело статус 
«Писания» (урафті), — это способ єго цитирования в работах 
христианских писателей П в. Если христианский текст вводился 
теми же формулами, что и «Закон и Пророки» (например, «как 
написано», «как говорит Писание» и т.п.), то для цитирующего он 
имел такой же авторитет, что и священные книги, доставшиеся 
христианам от евреев. 
Первыми евангелиями, завоевавшими бесспорное признание во 


10сЬ, всей «большой Церкви» — как на Востоке, так и на Западе, — 
гому ' были Мф и Мк". Несколько труднее шла рецепция Лк, так как 
ЫМИ эту книгу использовал в своей версии специфически христианского 
рых канона «ересиарх» Маркион. Римская церковь почти до конца И в. 
лив с большой настороженностью относилась и к евангелию Йоанна, 

которое очень ценили «еретики». Вальтер Баузр в классической 
вах работе «Ортодоксия и ересь в древнейшем христианстве» на осно- 
вании анализа множества прямых и косвенных свидетельств пока- 
Е зывает, что римские христиане чувствовали «в евангелии Иоанна 

:] 


ий дух ереси», с которым не могли примириться «в Риме, этом центре 
слим, ортодоксии»: Но к концу П в. евангелие Иоанна прочно утвер- 
дилось и в Риме. 


озда- Таким образом, во 11— Ш вв. авторитет отдельных христианских 
я ПО сочинений признавался не в результате соборных решений, а на 
автор основании согласия, возникавшего между крупнейшими христиан- 
пийся скими общинами. Точно так же постепенно вырабатывавшееся 
амых прявило веры — общее понимание того, что существенно для 
и ной | веры и совместимо с ней, — позволило Церкви довольно рано 
тем отвергнуть «апокрифические» евангелия. Некоторые из них — на- 

х зді пример, евангелие Петра или «Протоевангелие Иакова» — оказались 
Рю неприемлемыми в теологическом отношении, другие — например, 

) гностические евангелия — не просто противоречили «правилу веры», 
ис чо и возникли за пределами большой Церкви и не пользовались 


цебто " вней сколько-нибудь значительной популярностью: 
сказанного следует, что критерий апостоличностн, т.е. - 
ественного авторитета, которым наделялось свидетельство 
ков Иисуса и их спутников, не был сам по себе шаю) 
се отбора. Скорее этот критерий был выдвинут 
| уже совершившегося выбора: 
апостольские 


ер 


Так, евангелие Петра, написанное от первого лица и претен- 


ющее на статус свидетельства главы апостолов, было тем не 
нее отвергнуто Церковью как «еретическое»”. 

В современной науке сложились две резко очерченные и взаимо- 
‘исключающие теории, призванные объяснить причины, которые 


привели к созданию НЗ — сборникя собственно христианских 
‘священных текстов, существующего рядом с еврейским Писанием 
и обладающего ббльшим нормативным авторитетом, чем приня- 
тые Церковью еврейские книги. Обе эти теории возникли еще 
в конце ХІХ — начале ХХ в. 

Теодор Цан (1838—1933), автор фундаментальных исследований 
по истории новозаветного канона, был сторонником ранней дати- 
ровки. Т. Цан сформулировал точку зрения, согласно которой пер- 
вые версии канона НЗ появились уже в начале И в.: они возникли 
с внутренней необходимостью как результат естественного станов- 
ления христианской Церкви. В «Очерке истории новозаветного 
канона» Т. Цан утверждает: из установленных и проанализиро- 
ванных им фактов «следует, что уже задолго до 140 г. во всей все- 
ленской («Каїбоїзсп») Церкви вместе с Писаниями ВЗ читалось 
(при богослужении. — С.Л.) собрание из четырех евангелий, а так- 
же подборка из 13 посланий Павла и что таким же достоинством 
наделялись некоторые другие тексты — Откр, Деян, а в отдельных 
частях Церкви также и Евр, 1 Петр, Иак и послания Ин, а возможно, 
также и Дидахе»°. 

В дискуссию с Т. Цаном вступил известный церковный историк 
и теолог Адольф фон Гарнак (1851—1930). Свои взгляды на историю 
канона НЗ Гарнак изложил в нескольких работах, среди которых 
особенно важна его книга «Маркион: Евангелие о чужом Боге»", 
‘ставшая основой и точкой отсчета для всех дальнейших исследова- ' 
ний о Маркионе и его эпохе. 

Гарнак выдвинул следующий тезис: Маркион первый предложил 
идею нового, чисто христианского Священного Писания и 08 
же первый создал двухчастньй план этого Писання: «евангелие» 
и «апостол». 

Маркион, приехавший в Рим из Малой Азии во второй половине 
30-х годов П в., по-своему развил некоторые теологические идей 

| Павла. Как и многие радикальные христианские мыслители и ре 

орматоры последующих эпох, Маркион считал себя продолжа- | 
м дела Павла. В основе теологии Маркиона лежит Павлово 
вопоставление еврейского Закона и христианского Евангелия» 
пришел к следующему убеждению: подлинное 
ственного истинного апостола Иисуса (ведь Павел в 
рушил Закон), было искажено неправильным цер 
Церкви «рзеиЧоарозоЙ сё Тидас! є 
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«Закона и Пророков». Подлинное Евангелие Павла, по Маркиону, 
состояло в том, что Бог-творец, выразивший свою волю в Законе, 
справедливый Бог еврейской Библии, не мог быть тождествен 
Богу любви, Отцу Иисуса Христа. Справедливость Бога-творца 
противостоит любви «чужого» (по отношению к этому сотворен- 
ному еврейским Богом миру) Бога, явившего себя в Иисусе Христе, 
и именно поэтому Закон у Павла противостоит Евангелию. Выде- 
ляя этот главный для Маркиона мотив, А. Гарнак назвал теологию 
Маркиона «Евангелием о чужом Боге». Спасение, по Маркиону, 
означает, что справедливый и карающий за нарушения Закона Бог- 
творец лишен власти, ибо «чужой» Бог любви отдал своего Сына 
как выкуп справедливому Богу за его творение. 

Это событие, заключает Маркион, привело к тому, что Закон 
утратил силу, т.е. почитаемые Церковью еврейские Писания по- 
теряли свой нормативный смысл. Отбросив еврейскую Библию, 
Маркион должен был предложить христианам новое Священное 
Писание, и он сделал это. Маркионов канон, первый христианский 
канон Писания, состоял из евангелия Луки и десяти посланий Пав- 
ла (из Павлова корпуса будущего ортодоксального канона в собра- 
ние Маркиона не вошли пастырские послания и Послание к ев- 
реям). Маркион сильно отредактировал эти тексты, по возможности 
очистив их от еврейских мотивов, противоречивших его теологии: 
такие места (в частности, повествование о рождении Иисуса и его 
генеалогию у Лк, а также цитаты из еврейской Библии у Лк и Павла) 
он считал вторичными церковными добавлениями. 

Таким образом, для Гарнака канон Маркиона был новым не 
в том смысле, что он заменял собою собранне христианских свя- 
щенных текстов, которым Церковь уже располагала (по мнению 
Гарнака, нет никаких доказательств того, что какая-либо форма 
канона существовала до Маркиона), — он был новым потому, 
что был призван заменить собой общепризнанные в Церкви кано- 
нинеские книги — еврейскую Библию. 

В 40-х годах Маркион, учение которого было признано ерети- 
Ческим, был отлучен от римской церкви и создал собственную 
Церковную организацию, распространившуюся на Западе и на Вос- 

токе. Впервые в своей истории христианство разделилось на две 
‘институциальные церкви. Маркионитские общины просуществовали. 
сколько столетий. р 


єго адресаты знакомы с такой подборкой. Более того, Гарнак окуме 
допускал, что сборник, состоявший из наших четырех евангелий,  Перков 
тоже появился до Маркиона и даже читался при богослужении дере 
вместе с еврейским Писанием!?, хотя у нас нет прямых свидетельств и ительк 
о богослужебном употреблении евангелий до эпохи Юстина, те, окуме! 
до середины П в. (см. Кюммель, с. 427, 429). д Я ду 
Можно заметить: Т. Цан и А. Гарнак при построении своих нить ЗТ 
теорий исходили из одних и тех же фактических данных, но оце- канон 1 
нивали их по-разному, так как они пользовались разными поня- теологи! 
тиями кяноничности. Для Т. Цана чтение текста при богослуженин «естеств 
уже было равнозначно его каноническому статусу (ср. Шнеемель- ственны, 
хер, с..11). Что же касается Гарнака, то он понимал каноничность формир) 
более строго — как принадлежность определенного христианского ности, С 
произведения к сборнику, обладающему в Церкви высшим норма- еврейски 
тивным авторитетом. Моделью каноничности для Гарнака был В это: 
статус Писания в еврейской общине. Он справедлиго полагал, лога Гај 
что понятия «вероучительный авторитет» и «каноничность» не тож- на центр 
дественны. отмечает 
К середине П в. таким чисто христианским каноном Церковь сланиях 
не обладала — В этом современные исследователи согласны с Гар- восхитил 
наком. Сомнению подвергается вывод Гарнака, Е, которому ВЗ, то, } 
все три конститутивных компонента «раннекатолической Церкви» — и потому 
канон НЗ, правило веры и иерархия («Аті») — возникли в ответ хаа 
на деятельность Маркиона”. необходи 
Критики Гарнака отвергают мысль о том, что именно Мархаба свидетель; 
побудил большую Церковь к созданию канона, и разрабатеп км тизма» 22. 
главную идею Т. Цана: НЗ складывался естественным о ресе Первый 
в ходе развития Церкви. Маркион, по их мнению, лишь с. П в., в осс 
этот процесс. Эту идею подробно аргументирует Кюммель оса С ерес 
и сл.). Вильгельм Шнеемельхер тоже считает зозникно ванні г. Ириней пр 
заветного канона результатом «развития, и ато созд, ю 
в І в. и выходит за пределы П в». Вгрочем, он же отмечает, а Держит М; 
«состояние источников не позволяет строго доказать ни одну ясное указ; 
этих двух гипотез» (Шнеемельхер, с. 16). ковпай ВОВА Е На «за 
Идеи Гарнака развивает немецкий экзегет по он действовійї орех ра 
с фон Кампенхаузен. Он показывает, что зано; Церкви | ре Ирине 
в эпоху, когда авторитет еврейского канона в христ! однергалса С Богини ат, 
е перестал быть самоочевидным и все больше подвері с 


а нового авторитетного документа, удостоверявшего Ис” 

ю истинность христианского Откровения, еще що; ой 
о, Первый шаг к созданию такого документа а ор 
л ампенхаузен подробно разрабатывает пред ак 
ортодоксальный канон был впервые создан. 
ркноня, как средство борьбы с Марки: 
л своей церкви маленькую, до 
тоявшую из тех раннехр! 
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Гар 
ели, документов, которые он^ считал подлинными. Поэтому и большая 
гель И Церковь была вынуждена, в свою очередь, противопоставить ему 
з сть и всем другим еретикам собрание текстов такого же рода, но зна- 
а, те чительно более широкое по составу и включающее несокращенные А 
документы» (Кампенхаузен, с. 379). 
8 Своих Я думаю, что правомерна точка зрения, позволяющая объеди- 
но оце, нить эти две теории. Ведь уже из нашего обсуждения видно, что 
1 понд. канон Маркиона возник не просто как проявление его личного 
УЖении теологического радикализма; сам этот радикализм был формой 
еемель. | «естественного» самоутверждения христианства по отношению к соб- 
ичность ственным еврейским истокам, а такое самоутверждение стало важным 
анского формирующим фактором и в становлении большой Церкви. В част- 
норма. › ности, оно сделалось одной из причин создания отдельного от 
кас еврейских книг канона НЗ. 
толагал, В этой связи надо вспомнить, что и для протестантского тео- 
ое лога Гарнака творчество еретика Маркиона оказывается как раз 
на центральном направлении развития христианской мысли. Как 
отмечает Гарнак, Маркион разработал идеи, содержавшиеся в по- 
Перковь сланиях Павла и в евангелии Иоанна, и, в свою очередь, пред- 
т с Гар- восхитил Лютерову Реформацию`!. Что же касается деканонизации 
оторому ВЗ; то, как доказывает Гарнак, она была бы преждевременной 
ркви = и потому вредной во П в., но для протестантского христианства 
в ответ ХІХ в. такой шаг был бы не только уместен, но и теологически 
необходим: сохранение ВЗ в качестве канонического документа 
Марки ствует «о религиозном и церковном параличе протестан- 
атываю у. 
образом Пп Первый вариант «ортодоксального» канона НЗ сложился к концу 
ускорил = о я особенности благодаря усилиям Иринея Лионского по борь- 
в (с. 434 я ересями», прежде всего с маркионитством и гностицизмом. 
ново" риней принял двухчастную («евангелие» и «апостол») (стру 
ие ё созданную Маркионом. В «евангельской» части канон И И! ню 
ется ‘то держит Мф, Мк, Лки Ин. Именно у Иринея мы АО ЭЕ 
на яз еле указание на Четвероевангелие (тд тєтрарорфоу Е 
о на «закрытый список», завершенный сборник, состоящий из 


ре разных евангельских книг. Оправдывая этот новый под- 
50 Брине даже пытается доказать, что наличие в Церкви четы- 
т с око четырех евангельских сочинений предо; о 
В р :следуст из самого устройства мироздания (Наег Ш, 11, 8) 
У деле, новизна того, что сделал Ириней, очевидна, Ведь 
аркнон, ни Татиан еще не воспринимали сами свангельские 
И как священные. Поэтому Маркион решительно сој ратил 
х уки, а Татиан, знавший все четыре наших евангелия хр П 
Мих своей компиляцией. сее 
Иринея отражает церковный консенсус в 
Малой Азии, откуда Ириней был 
ратори (Ри ; 
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оже содержал наши четыре евангелия в их нынешней последова- 
тельности. О том же составе и количестве принятых Церковью 
©вангелий свидетельствует Тертуллиан для Карфагена и Климент 
Александрийский для Египта (конец І — начало Ш в.) На более 
поздних этапах формирования НЗ, в ПІ-ТУ вв., эта часть канона 
больше не подвергалась изменениям. 


4. ТЕКСТОЛОГИЯ НЗ. 
ТЕКСТ КАНОНИЧЕСКИХ ЕВАНГЕЛИЙ 


а. Рукописная традиция греческого текста НЗ 


Греческие рукописи НЗ делятся по палеографическим признакам 
на три группы. 

1. Папирусы. Папирусные списки произведений, вошедших в НЗ, 
очень важны для истории и реконструкции текстов, так как фраг- 
менты папирусных кодексов — единственные прямые свидетельства 
текста Ш и Ш вв. Известные нам ранние папирусы сохранили 
лишь небольшую часть НЗ. К концу семидесятых годов ХХ в. были 
обнаружены и исследованы 88 фрагментов папирусных кодексов 
с новозаветными текстами. Они написаны между П и УП вв. с при- 
менением разных типов письма. Особенности письма служат одним 
из оснований для датировки папирусов. 

2. Унциалы (маюскулы). Они представляют собой пергаменные 
кодексы с текстом, выполненным унциальным письмом, т.е. не 

соединяющимися между собой буквами, напоминающими нынеш- 
ние заглавные, без пробелов между словами. Знаки ударения и 
другие диакритики в наших унциалах обычно не употреблялись. 

В большинстве своем унциалы относятся к периоду между ІМ 

и Х вв. Унциалы — наиболее важная часть рукописной базы для 

изучения истории текста НЗ. Древнейшие из дошедших до нас 

полных рукописей НЗ — это унциаль ІУ и У вв. Всего сохранилось 
более 250 унциалов с текстами из НЗ. 

3. Минускулы. Минускул — разновидность греческого письма 
появившаяся в ІХ в. Буквы походят на нынешние строчные. ПО 
и, это скоропись, которая использовалась в Византии при 69° | 
нии деловых документов. Для нее характерны слитные = 
се написания букв, сокращения, словораздел, применение 

ов и знаков препинания’. С ХИ в. бумага в качестве 
материала для библейских рукописей начала в 
оторых минускульных кодексах бумажные 
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НЭ. но в некоторых из них есть древние чтения, представляющие 
ценность для изучения ранних этапов истории текста. 

Таким образом, у исследователя текста НЗ имеется в распоря- 
жении очень большой рукописный материал. Однако богатство 
рукописной традиции в этом случае мало облегчает задачу вос- 
становления первоначальных текстов”. Чтобы понять причины такого 
положения, мы должны познакомиться с некоторыми специфичес- 
кими проблемами текстологии (или «критики текста») НЗ. 

До нас дошло больше пяти тысяч греческих рукописей НЗ, 
полных или фрагментарных (включая лекционарии — сборники 
новозаветных чтений по церковному календарю), множество руко- 
писей древних переводов и, наконеп, огромное количество цитат 
в сочинениях Отцов Церкви (начиная со 17 в.). Интересно, что даже 
очень плохо сохранившиеся рукописи часто содержат отрывки из 
нескольких произведений. По-видимому, все это означает, что 
текстология НЗ находится в гораздо более благоприятном поло- 
жении, чем текстология античных памятников: сочинения античных 
авторов сохранились, как известно, в немногочисленных средне- 
вековых списках (правда, папирусные находки в Египте расширили 
рукописную базу классической текстологии), 

Однако это количественное и хронологическое преимущество но- 
возаветной текстуальной традиции по сравнению с классической 
не следует переоценивать. Ведь самые древние из доступных нам 
рукописей, значимых для истории евангельских текстов, датиру- 
ются концом П — началом Ш в. Следовательно, мы все же не 
располагаем текстом канонических евангелий в его первичном 
виде. Древнейшие рукописи — это фрагменты папирусных кодексов, 
которые происходят лишь из одного региона — из Египта. Кано- 
нические евангелия были написаны не в Египте, поэтому мало- 
вероятно, что египетские списки евангелий генеалогически близки 
к автографам. С точки зрения истории канона это значит, что 
У нас нет прямых свидетельств о тексте евангелий в период, пред- 
шествовавший их фактической канонизации, т.е. почти не осталось 
свидетельств от первых ста лет рукописной передачи этих произ- 
ведений Мы уже видели, как свободно христиане обращались 
с текстом евангелий во П в. Можно утверждать, что особое внима- 
ние к тексту стало возникать лишь после канонизации евангелий, 
по мере того как развивалось представление о сакральности, бо- 
говдохновенности евангельского слова. 

Тут исследователь НЗ имеет дело с той же проблемой, что и 
филолог, изучающий литературные памятники классической древ- 
ности, Текстологам-классикам известно, что наиболее сильная порча 
№: при переписывании (например, пропуски и другие грубые 
ій ки, ведущие к непоправимой утрате смысла), а также самые 
мере целенаправленные изменения древних текстов (напри- 

создание памятника) происходят чаще всего 
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на протяженни примерно первых ста лет рукописной передачи 
утих текстов, т.с. в течение того периода, когда значение данного 
текста или его автора для будущего еще не определилось. В самые 
первые годы своего существования текст может подвергнуться 
ораздо более значительным изменениям (сознательчым и бессо- 
знательным, т.е. редактированию и порче), чем за последующие 
столетия рукописной передачи. Поэтому абсолютная хронология 
списков, где новозаветная текстуальная традиция столь явно пре- 
восходит классическую, не имеет решающего значения в деле при- 
ближення к автографам: папирус ПІ в. может быть не лучшим 
свидетелем оригинала, чем средневековый минускул. По той же 
причине не так уж важно количество рукописей, дошедших до нас 
от Ш в; и более поздних времен, так как ни одна из этих руко- 
писей не дает нам непосредственных сведений об истории текста 
в первые десятилетия после создания автографа. 

Поэтому любые реконструкции архетипов дают лишь сведения 
о текстах евангелий, как они существовали во второй половине 
П в., тознее — ближе к его концу. 

Кроме того, богатство рукописной традиции затрудняет установ- 
ление «родства» между списками каждого произведения. Практи- 
чески невозможно составить стемму, т.е. графическую схему гене- 
алогического соотношения между списками одного и того же 
литературного памятника, вошедшего в НЗ. Стемма списков какого- 
нибудь из канонических евангелий была бы бесполезна из-за своей 
чрезмерной сложности. Между тем в классической текстологии 
составление стеммы считается основой для реконструкции архетипа. 

Неблагоприятно для реконструкции и географическое распреде- 
ление свидетельств текста НЗ: древние папирусные рукописи дошли 
только из Египта, и нет прямых свидетельств из других мест, 
представляющих другие редакции текстов в ту же эпоху (конец 

П — Шв.). 

По о причинам в текстологии НЗ не принято составлять 
стеммы. Взамен в основу классификации кладется попытка разде- 
лить рукописную традицию на семейства, т.е. на группы! списков, 
обнаруживающие одни и те же варнанты чтений. Такое совпадение 
вариантов объясняется предполагаемой общностью их происхождения 
(например, в результате создания новой редакции данного произ" 
ведения). По семействам классифицируются не только списки 79 
дельных памятников, но и целые сборники новозаветных о 
ведений. Дело в том, что при сличении текстов было А 

следующее наблюдение: в одном и том же рукописном а 
например в знаменитых унциальных рукописях ГУ в. — С д 
ском и Ватиканском кодексах, собраны произведения в. тех е 
редакциях, что и в некоторых других рукописных собраниях но?! 
я хсов встр" 


заветных произведений. Напротив, в ряде других коде 
анн е ааг других редакций тех же произвел” 
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Такого рода наблюдения позволяют оперировать понятием 
о» не только при анализе текста отдельного памятника 


но м применительно к истории текста НЗ в целом, 

Но цель текстологии НЗ не сподится к воссозданию возможно 
более ранних редакций или к попытке как можно точиее рекон 
струпровать автограф. Еще одна пажная задача текстолог ИИ 
цлучить историю текстя сочинений, вошедших в НЗ. Ведь история 
текста произведения, передававшегося в списках, = это одновре- 


менно история его восприятия и интерпретации й отдаленную от 
нас эпоху, а тем самым и история интерпретации содержания 
христианской Вести. Разночтения в рукописной традиции часто 
указывают на то, как определенные тексты истолковывались в пер- 
вые века христианства, В частности, наблюдения за вариантами 
текста позволяют обнаружить, какие места вызывали сомнения 
у писцов, как в текст проникали догматически обусловленные из- 
менения и вставки и т.д. 

Анализ рукописной традиции показывает, что текст евангелий 
целенаправленно изменялся и после их канонизации. Цитаты из 
еврейской Библии сверялись по тексту тех книг, из которых они 
пронсходили. Параллельные тексты в евангелиях гармонизирова- 
лись. Проводилась стилистическая правка для приближения текста 
к греческой литературной норме. В результате сопоставления 
списков в конце Ш в. была создана сводная редакция, в которой 
смешались чтения, характерные для разных древних семейств. 
В научной литературе эта редакция называется византийским типом 
текста или типом «койне». (Это название образовано от греческого 
слова коубс — «общий». Имеется в виду, что со временем этот 
текстуальный тип стал общепринятым в восточной Церкви.) Огром- 
ное большинство сохранившихся списков евангелий относится к это- 
му: чисму позднему семейству, очень далеко ушедшему даже 

Обо пд древних редакций евангельских текстов. 
дн текстуального типа «койне» в позднеантичный пе- 
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б. Печатные издания греческого текста НЗ 


Текстуальную базу для первого печатного 
НЗ составили два не вполне исправных позднесредненековых ми- 
мускула, содержащих текст типа «койне», Это издание, появившееся 
в 1516 г., подготовил Эразм Роттердамский. В изданиях ХУ|— 
ХУП вв. предложенный Эразмом греческий текст подвергался лишь 
незначительным изменениям. На его долю выпал огромный успех 
Возникшая в ту эпоху протестантская ортодоксия признала его 
подлинным, единственно истинным, боговдохновенным текстом 
Священного Писания Нового Завета. Почти четыре столетия он 
господствовал не только в протестантстве, но й во всем христиан- 
ском мире как наиболее авторитетный греческий текст НЗ. Его 
критика оставалась важнейшей задачей текстологии НЗ с семнадца- 
того до конца девятнадцатого века, Лишь в ХХ в, он окончательно 
утратил свое значение стандартного текста для теологов и пере- 
водчиков: в этом качестве его заменили критические издания гре- 
ческого текста. 

Рассмотрим публикацию Эразма в контексте первопечатных 
изданий греческого НЗ. 

В 1502 г. по распоряжению кардинала Хименеса группа испан- 
ских теологов приступила к подготовке печатного издания Библин 
на еврейском, греческом и латинском языках, Это издание назы- 

вают Комплутенской полиглоттой, так как оно печаталось в городе 
Алкала-де-Энарес (его римское название — Сотрішит). Первые 
четыре тома Комплутенской полиглотты включали набранные па- 
раплельными столбцами тексты Ветхого Завета на еврейском, 
греческом и латыни. Эти тома были готовы к публикации в 1517 г. 
Пятый том этой полиглотть, содержавший греческий текст НЗ 
и принятый в католической Церкви латинский перевод НЗ (Вуль- 
гату), был набран еще раньше — в 1514 г. Точных сведений о том, 

какие греческие рукописи были использованы как текстуальная, 

основа этого издания, не сохранилось. Однако с историко-крити- 

ческой точки зрения текст Комплутенской полиглотты лучше, а 

текст Эразма, а также издателей ХУ1-—ХУП вв. Стефануса и аи 

Эльзевиров, опиравшихся главным образом на издание ЛВ 

Публикация Комплутонокой. Е ыы о. 

что Е ое Иоганнес Фробен, знавший 

Между тем ким изданием и стремившийся опередить 
отработе вадами Эразму подготовить для печати 

Хименеса, предл Еа" июле 1515 г. Эразм приступил к работе 

греческий текст Бо. е начался набор, а | марта 1516 г. ИЗ 

2 октября того же года уже шоу чало текст всего НЗ и єго 

о в свет. Оно вклю 
дание Фробена вышл 


мом. 
инс! выполненный Эраз 
Ыг: о но Зразм использовал для своего издания 
ак м б 


издания греческого 
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рукописи с текстом низкого качества. Такой выбор лишь отчасти 
Объясняется тем, что подготовка издания велась в великой спешке. 

зи Эразм сознательно ориентировался на наиболее привычный для 
њ него тип текста и отверг те немногие доступные ему рукописи, 
Ң которые сохранили более древние чтения. Это стремление остаться 
ь в рамках привычного и общепринятого сказалось и в том, что 
- Эразм в нескольких местах своего издания «выправил» имевшийся 
у него греческий рукописный текст так, чтобы он соответствовал 
латинской Вульгате, официальному тексту католической Церкви, 

В четырех переизданиях Эразм исправил сотни опечаток пер- 
вого издания и несколько улучшил текст, но его основа осталась 
прежней.. Именно с Эразмова текста или с текстов зависящих от 
него изданий делались переводы НЗ на все новоевропейские языки, 
в частности Лютеров немецкий перевод и стандартный английский 
перевод (так называемый Кіпр Јатеѕ Уегѕіоп и его многочисленные 
последующие редакции). 
ре. В ХУІ в. появилось еще несколько изданий греческого текста. 
| Парижский издатель Робер Эстьен (Стефанус) в основном следовал 
тексту Эразма, заменяя в некоторых случаях чтения этого издания 
на чтения Комплутенской полиглотты. В третьем издании (1550) 
Стефануса впервые появился критический аппарат. Он представлял 
собой помещеняый на внутреннем поле каждой страницы указатель 
разночтений между публикуемым текстом и текстом Комплутен- 
ской полиглотты, а также пятнадцати доступных издателю гре- 
ческих рукописей. Четвертое издание Стефануса (1551) известно 
тем, что в нем впервые было введено деление текста на стихи, 
до сих пор сохраняющееся во всех изданиях оригинала и пере- 
водов НЗ. 

Что касается современного деления новозаветных произведений 
на главы, то оно было предложено Стефаном Лэнгтоном, будущим 
архиепископом Кентерберийским, еще в 1205 г. Лэнгтон провел 
это деление по тексту Вульгаты, затем оно было перенесено в гре- 
ческий текст, а оттуда — в переводы на новоевропейские языки, 
(Древняя рукописная традиция НЗ тоже знает разбивку на главы, 
Которая, однако, не вполне совпадает с современной.) 

Теодор Беза, преемник Кальвина на посту руководителя женев- 
ской реформатской общины, выпустил во второй половине ХҮІ — 
начале ХУП в. десять изданий НЗ с параллельными греческим 
меана текстами. Эти издания приобрели нормативное зна- 

в кальв ждествен тексту 


инизме. Их греческий текст почти то 
Р в издании 1550 г. 


г 
с андржня книгоиздатели Эльзевиры выпустили в 1624—1678 гг. 


греческого НЗ. Текст этих изданий мало отличается 
и 5 текстов С и Безы. В предисловии ко второму изданию 
ж ні (1633) читателю сообщается: «Техіши егро Бабез пипс 
2 те а тесер ак теперь в твоем распоряжении есть 


этого заявлення и пошло выражение 
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и 0 
гає», обозначающее ту форму печатного текста гречес. 
кого НЗ торая, происходя от поздних рукописей семейства 
«койне», впервые засвидетельствована изданнем Эразма и оконча. 
тельно установилась в изданин Эльзевиров, Строго Говоря, дл 
континентальной Европы функцию {ехіџѕ гесер(иѕ выполнял та д 
Эльзевиров, а для англоязычного мира — текст Безы, Эти га 
потомка Эразмовой редакцин различаются между собой лишь 
в 287 чтениях. 

В ХУП в. началась работа по сличению греческих списков; ру- 
кописей древних переводов и цитат из НЗ, приводимых ранне- 
христнанскими писателямн. С этих пор можно говорить о зарож- 
дения текстологии НЗ как научной дисциплины, Французский 
католический священник Ришар Симон, занимавшийся такими изыс- 
капиями, опубликовал «Критическую историю текста Нового За- 
вста» (1689), «Критическую историю переводов Нового Завета» 
(1690) н «Критическую историю главных толкований Нового За- 
вета» (1693). Интересно, что в своей критической работе Р. Симон 
исходил из апологетических побуждений. В полемике с протестан- 
тами Симон стремился показать, что реформаторы, отвергнув 
авторитет Предания и провозгласив принцип 01а $спршга (Библия 
как единственный источник Откровения), не обрели твердого осно- 
вания для вероучения: текст Писания сохранился в столь ненадеж- 
ном виде, что он не может быть понят «из себя самого» и поэтому 
нуждается в авторитетном толковании, основанном на церковном 
п 
агай теолог Джон Милль, используя данные Р. Симона 
и собственные исследования, опубликовал в 1707 г. первое большое 
критическое издание НЗ. Оно воспроизводило «признанђый текст» 
без изменений, но под текстом находился превышающий его по 
объему критический аппарат. Он насчитывал около тридцати тысяч 
разночт-ний, обнаруженных при сличении Іехіш5 гесериз с другими 
печатными изданиями, со всеми доступными Миллю я 
рукописями, с древними переводами и с новозаветными цитат. 

кви“. 

у хе» ПЕН «признанного текста» стал, как мы уже говорити, 
предметом веры, и поэтому текстологи ХУШ в. были ЗЫНуАти Я 
пользоваться этим текстом как основой для своей крити а 
работы. Так как они не решались изменить его, то в лави 

итических изданий помещались чтения, заведомо более д 
хи лучше засвидетельствованные списками, чем те, 
- И : гг. Иоганн Якоб Грисбах, используя РӘ 
Лишь в 1 лькими поколениями исследователей те 
таты, достигнутые неско. 


частности, суще ик: 
вовавшую к тому времени классиф 
е й по а, опубликовал в качестве основного 


ого 
ическом аппарате научн 
оторому в крит! 
ческого текста, к к 
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подводятся разночтения, не іехќиѕ гесерійз, а собственную 
укцию (критическую редакцию) греческого текста" 

К важнейшим критическим изданиям ХІХ в. относятся публи- 
каций немецкого текстолога Карла Лахмана (1831), а также зна- 
менитого исследователя и издателя новых списков Константина 
фон Тишендорфа (Едїйо осіауа сгійса таіог, 1872). Оба они стре- 
мились реконструировать сравнительно ранние (П--ГУ вв.) редакции 
текста НЗ. Издание Тишендорфа знаменито свочм критическим 
аппаратом, представляющим очень богатую информацию о руко- 
писном материале. 

Путь к современным критическим изданиям греческого текста 
НЗ проложила работа кембриджских ученых Брука Весткотта и 
Фентона Хорта. В своих изысканиях последней трети ХІХ в. они 
доказали, что «признанный текст» происходит от поздней редак- 
ции, которую они называли «сирийской» (теперь ее называют «ви- 
зантийской»). Они считали, что два унциала ГУ в., Синайский и Ва- 
тиканский кодексы (первый из них был найден Тишендорфом), 
сохранили свидетельство о тексте в том его виде, который суще- 
ствовал задолго до создания этих кодексов. Весткотт и Хорт 
характеризовали текст этих кодексов как «нейтральный», т.е. воз- 
никший в результате простого переписывания, а не сознательного 
редактирования. Сейчас принято считать, ‘что текст, сохранившийся 
в Синайском и Ватиканском кодексах, тоже представляет собой 

редакцию. Однако его большая ценность для реконструкции по- 
прежнему признается. Критическое издание греческого НЗ, подго- 
товленное Весткоттом и Хортом, было опубликовано в 1882 г. 

Наибольшей популярностью в ХХ в. пользовался критический 
текст Моушш Тезіатепішт Стаесе, впервые опубликованный немец- 
ким ученым Эберхардом Нестле в 1898 г. В 1963 г. вышло его 
25-е издание. Первоначально «Нестле» предназначался для учебных 
и других практических целей, его текст и критический аппарат 
основывались не на новых исследованиях, а на сведениях, имею- 

щихся в крупнейших научных изданиях ХІХ в., в частности у Ти- 

Не 

бенности вследствие дачной к ня аср 

(его нынешнюю фо М б провини пн ко сомапарата 

не рму разработал Эрвин Нестле, сын Эберхарда 

ты м издании 1927 г.) «Нестле» разошелся в сотнях 
Особена я и стал своего рода новым (ехёз гесеріџз, 
критического аппарата «Нестле» состоит в том, что 

для пользования система обо- 


о разработанная и удобная 
ений позволяет показать в небольшом объеме свидетельства 


и большого числа списков. 
1979 г. немецкий исследователь Курт Аланд из Института по 


из! 
ано аак НЗ (Мюнстер) выпустил 26-с издание «Нестле». 
здания. было проведено новое сличение всех свиде- 


19 


аа 
МА. В ретұльтзте чего текст и аппарат были существенно 
че че созяржанию. В сегодняшней науке этот «Нестле--Ад 
рязжаєтся ванболеє авторитетным критическим текстом 
того НІ 


гречес. 
Межлувародная организация «Объединенные библейские общества» 
которая со дейстзуст переводу Библни на современные Языки, опуб. 

юзала текст «Нестле_А; Г 


теа озат, ланда» в третьем изданин своего «Те 
Ситеек Меж Тезатегь (последний, исп 


І я равленньй варнант третьего 
изданных вьиоег в 1983 г) Критический аппарат этого нзданих 
вкоючаєт лить те разночтения. к 


ые оцениваются издателями 
как существенные для переводчнка в установленим текста. Зато 


ом н для каждого чтения 
речень рукописньх свидетельств, что делает 


Изданые К. Аланда содержит текст, который, по мненню круп- 
нейших современных специалистов, отражает (настолько точно, 
насколько зто возможно для текста, полученного в результате 
реконструкции) архетип нескольких текстуальных семейств, суще- 
ствовавший в конце П в. Таким образом, здесь предлагается текст, 
не засвидетельствованный в своей целостностн ни одним списком. 
Альтернатива этому подходу — издание отдельных списков, а 
именно таких, текст которых сильно различается. 

Текстология НЗ сталкивается с рядом проблем, не нмеющих 
простого решения. Однако в канонических евангелиях не так уж 
много мест, где текст вызывает сильные сомнения (например, 
из-за предполагаемой порчи на раннем этапе рукописной передачи). 
В целом же можно считать, что сегодняшний критический текст 
канонических евангелий достаточно близок к автографам. 


в. Русские переводы НЗ 


Сейчас переводы НЗ на живые языки делаются, как правиле, 
итических» текстов. 
° о издании вниманию читателя предлагается русский 
перевод текста «Нестле -Аланда». 3 
ря уместно упомянуть о некоторых известных переводах щу 
на русский язык, не углубляясь в очень специфическую пробле 
а еревод, ВЫ" 
водов НЗ наиболее распространен пер. х 
Бе лес ав ХІХ в. г напечатанный по благословению (9 ни 
скоба в 1876 г. в составе полного русского перевода ро а 
обычно называют «синодальным переводом»), Для перевода 
пользовался гехгиз гесергиз. ун 
но р и аа 
редакцию перевода на р 


зап 
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чался для домашнего чтения, а в богословских работах 
использовался славянский текст. Русский перевод 


был вспомогательным по отношению к славянскому . 

Известный перевод канонических евангелий на русский язык под 
ч редакцией епископа Кассиана (Безобразова), вышедший в Лондоне 
З в 1963 г.’, выполнен с одного из старых вариантов критического 
: издания НЗ, основанного Зберхардом Нестле. Предлагаемый этим 
чу переводом русский текст зависит от синодального, т.е. представ- 
ляет собой его очередную редакцию. 

В последнее время стал широко известным перевод священника 
Леонида Лутковского, опубликованный в 1990 г. журналом «Ли- 
тературная учеба», а затем вышедший отдельной книгой. Л. Лут- 
ковский переводил (ехіц5 гесерќиѕ. В № 1 «Литературной учебы» 
за 1990 г. этот перевод охарактеризован как «художественный», 
«современный» и «свободный». Надо добавить, что перевод Л. Лут- 
ковского во многом воспроизводит лексику и фразеологию сино- 
дального перевода. 

Предлагаемый в настоящем издании перевод В.Н. Кузнецовой 
тоже сильно зависит от синодального, но, в отличие от других 
переводов, здесь зависимость проявляется в стремлении сделать 
перевод как можно более непохожим на синодальный, разрушить 
автоматизм читательских ожиданий и восприятий и тем самым 
актуализировать текст. Отталкивание от привычного русскому чи- 
тателю образа евангельского текста стало, пожалуй, ведущим 

принципом переводчика. Для синодального перевода характерен 
буквализм, и поэтому перевод В.Н. Кузнецовой — в соответствии 
с тенденцией к «диссимиляции» — изобилует парафразами. 

Удовлетворяющий современным научным критериям русский 
перевод НЗ пока что невозможен. Предварительное условие для 


создания научных переводов — усвоение результатов новозаветной 
науки. 


5. ЛИТЕРАТУРНЫЕ ИСТОЧНИКИ 
КАНОНИЧЕСКИХ ЕВАНГЕЛИЙ 


$ С точки зрения истории возникновения канонических евангелий 
47 Е. одно из них нельзя считать произведением, с начала до конца 
я саслана единым: автором. И дело тут не только в том, что 
99% Й, саратова для Нового времени понятие индивидуального автор- 
РТ с ово не жа применимо к литературам Древнего мира 
Е коня. сследователи НЗ установили, что при создании 

пон ч ея мере некоторых из канонических евангелий были ис- 
пад за а2 ее источникн. Для понимания наших еванге- 
И чо б » Что по своей природе эти письменные источники 
сие пои литературным или долитературным «сырым материа- 
какими-нибудь заметками для памяти, написанными оче- 


з 


пқацами происшедшего или их слушателями, ни чем-то в 
конспектов, составленных людьми, которые слушали 
Иисуса или апостолов. Письменные источники, кото 
восстановить при анализе наших евангелий тоже б 
турными произведениями, принадлежавшими к опреде 
рам. Это значит, что нам известны памятники древни 
имеющие те же жанровые характеристики, 
исследователями литературные источники канонических евангелий 
Наиболее важная в истории исследования НЗ и потому наиболее | 
разработанная источниковедческая тема — это вопрос о литера. 
турных связях между тремя первыми евангелиями канона. В науке 
этот вопрос называется снноптической проблемой. 


проповеди 
рые удается 
БІЛИ литера. | 
ленным жан. 
нх литератур, 
что и реконструируемые 


а. Исходные определения. 
Синоптики и Иоанн 


Синоптическими называют три первых евангелия новозаветного 
канона: Матфея, Марка и Луку. Для краткости мы будем употреб- 
лять традиционное имя автора вместо названия произведения, 
По-гречески с\у-о\ис означает «обо-зрение»; сту-олиикбс значит 
«способный обозреть всё вместе». При чтении легко заметить, 9то 
эти евангелия содержат совпадающие по содержанию (так назы: 
ваемые лараллельные) повествовательные эпизоды; кроме того, 
иногда наблюдается и общая для двух или трех евангелий после- 
довательность этих повествовательных эпизодов, или перикоп'. Меж" 
ду греческими текстами параллельных перикоп в двух или во всех 
трех синоптических евангелиях часто обнаруживаются вербальные 
совпадения. Для примера приведем здесь два таких случая. Совпа- 
дение целых фраз в трех евангелиях можно проследить в повесті 
вовании об исцелении прокаженного: Мф 8:2—4; Мк 1:40—453 6 
Лк 5:12—14. Яркий пример текстуальной близости в параллельных 
текстах из двух евангелий — история об исцелении слуги центу 
риона: Мф 8:5—13 и Лк 7:1—10. Настоящая вербальная близость 
между Мф и Лк обнаруживается здесь в прямой речи центурио? 
и Иисуса: ср. Мф 8:8—10 с Лк 7:6—9. Е 

Что касается содержательного и композиционно-сюжетного СХФ/ 
ства между тремя первыми евангелиями, то оно очень В 
А все это вместе — общая компознция, общая последовя 
пернкоп и вербальные совпядення — заставляет предполе 
существование литературных связей между этими еван я 
Исследование литературных связей здесь, как и обычно, ПОЛІ 
меваєт источниковедческую проблематику: вопросы о ть 5 
жили ли какие-либо из синоптических евангелий ЕН М 
других синоптических евангелий, были ли у этих еванге. 
шедшие до нас общие письменные источники и т.п. 


сите 
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же сравнить синоптические евангелия с евангелием Иоанна 
то сходство обнаружится главным образом лишь на уровие 
М композиции, т.е. п общей последовательности больших 
\ повествовательных частей; (1) рассказ о публичной деятельности 
"зу Иисуса, начало которой связано с Иоанном Крестителем, (2) дея- 
"ль тельность Иисуса заканчивается казнью в Иерусалиме; (3) далее 


| сообщается о воскресении Иисуса. За исключением повествования 


З шо о Страстях, у Ин совсем немного перикоп, параллельных синоп- 
‘оз тическим, 
№} В этом легко убедиться, познакомившись с изданием «Синоп- 
“А сиса четырех евангелий»”, где полные греческие тексты евангелий 
помещены в четыре столбца, так что на одном уровне по горизон- 
тали расположены тексты, «параллельные» по содержанию. Чет- 
вертый столбец, где помещено евангелие Иоанна, часто оказывается 
пустым там, где остальные три заполнены, и, наоборот, там, где 
в столбец напечатаны, например, большие тексты Прощальной 
беседы и молитв Иисуса по Ин, остальные три столбца пустуют, 
_. так как настоящих параллелей этим речам у синоптиков нет. 
„ Читатель евангелий легко замечает также, что Иисус у синоп- 
7 тиков мало похож на Иисуса у Ин. Наиболее бросающееся в глаза 
отличие состоит в том, что Иисус Четвертого. евангелия подробно 
и по разным поводам говорит о себе, в особенности о статусе 
ю (1 собственной личности, причем делает это в характерных только 
кроб для Ин выражениях. Разумеется, мессианское достоинство Иисуса — 
гоп! важнейшая тема синоптиков. Но утверждения вроде «Я есмь хлеб 
и‘ Жизни», «Я есмь путь и истина и жизнь» едва ли могли бы войти 
в одно из первых трех евангелий, эти выражения несут печать 
у содержательного и стилевого своеобразия Ин. 
т кА проблема. — это вопрос о том, как объяс- 
101° :# Трех первых Ино а а п ма 
лед ВВ ‚и — шире — вопрос 
Й № б письменных источниках. В качестве научной задачи синоп- 
Д ши и была сформулирована в конце ХУПІ в. До этого 
як 2. ом в Церкви пользовались источниковедческиє высказы- 
ИУ БЕЧ Августина, отчасти опирающиеся на предание, а отчасти 
б СА Г. ны на его собственных наблюдениях. В трактате «Ре соп- 
| р б накопи (І 2) Августин говорит, что наши евангелия 
я? "ноне, а базі в той последовательности, в какой они стоят в ка- 
Рук ИЕ евангелисты знали сочинения более ранних 
0 М в своей работе. В частности, Августин считал, 


К — это сокращенный вариант Мф: «М. і 
чай р ф: «Магсиз... рейіѕедииѕ сі 


т 
ъ 
ае, 


у 245 
„тў. 
сл Й 
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б. Первые попытки 
решения снноптической проблемы 


В последней четверти ХУШ — первой половиве ХІХ в, были 
предложены четыре гипотезы, которые очертили все основные воз- 
можности решения синоптической проблемы. Ее интенсивная раз- 
работка объяснялась возникшим в эпоху Просвещения и затем 
лишь усиливавшимся стремлением извлечь из раннехристианской 
литературы исторически достоверные данные об Иисусе из Наза- 
рета, т.е. так называемыми понскями исторического Инсуся, В пер- 
спективе этих поисков прояснение литературных связей между су. 
ноптиками было нужно для того, чтобы установить, какое из еван- 


гелий самое древнее. Предполагалось, что самый древний текст их авторс 
как наиболее надежное свидетельство о том, «что произошло и собират: 
на самом деле», даст опору для реконструкции жизни Иисуса по жанров 

Теория протоевангелия. Эта теория, впервые предложенная Гот- сказы о чу 
хольдом Эфраимом Лессингом!, объясняет близость синоптических ся к Страс 
евангелий их общим происхождением от текста утраченного древ- телем и с 
нейшего евангелия, написанного ло-арамейскн, или, как говорит которые о 
Лессинг, на сирийско-халдейском языке’ Различия между синопти- опубликова 
ческими евангелиями эта теория объясняет тем, что синоптики вет» Шлейе 
использовали разные части протоевангелия и по-разному перевели на все синс 
их. В первой трети ХІХ в. эта теория теряет влияние, так как она щими», пра 
оказалась непригодной в качестве рабочей гипотезы: с ее помощью я Теория Фф 
не удавалось объяснить имеющиеся факты, т.е. известные черты она по то 
сходства и различия между существующими греческими текс- МОЩЬЮ нель 
тами. ме: 


Теория устной тр. . Эта теория, связанная с именем Иоган 
на Готфрида Гердера’, объясняет текстуальные данные тем, что 
синоптические евангелия независимо друг от друга черпали мате 
риал'из устной традиции протохристианских общин, которая обре- 
ла устойчивые формы в результате постоянного повторения и 2А 
чивания одних и тех же изречений и повествований. Содержат 
этой традиции было сформулировано по-арамейски, а затем 20 
реведено на греческий. Согласно этой точке зрения, рахо А 
между синоптиками возникли из-за того, что евангелисты й 
знакомы с различными вариантами традиции, ОВ. 
потребности и интересы разных общин”. Эта теория тоже аа еж 
ла объяснить причины конкретных совпадений и расхождени с. 
ду нашими текстами, ее слабость особенно обнаружилась прси 
пытках объяснить наличие у синоптиков больших порций сан 
чески идентичньх материалов и случай совпадения рана 
ности параллельных перикоп. Однако в ее рамках были следе" 
лированы гипотезы, оказавшиеся важными для бу, ческих 
ваний: перед составлением (письменной фиксацией) ино переда 
евангелий был длительный период устной, «фольклорно » спро" 
элементов их содержания; единицы традиции при переда 


34 


Качоническиє евангелия | Втедечиє | 


с большой точностью, так как в общине они выпол- 
вполне определенные функции (например, питургические) 
_ Теория фрагментов. В истории синоптической проблемы она 
связана с именем Фридриха Даниэля Шлейермахера. В 1817 т 
Шлейермахер опубликовал работу о евангелии Луки , где утверждал, 
что Лк пользовался не протоевангелнем или «протоевангелиями», 
те письменными источниками, охватывающими всю жизнь Иисуса, 
а большим числом письменных «сочинений», каждое из которых 
объединяло несколько фрагментов. По мысли Шлейермахера, эти 
«сочинения» были написаны для раннехристнанских общин, которые 
нуждались в сведениях о жизни н ученин Господа Иисуса. Среди 
их авторов были и очевидцы, в частности апостолы. А читатели 
и собиратели «сочинений» могли подбирать письменные фрагменты 
по жанровому признаку: один собирал речи Иисуса, другой — рас- 
сказы о чудесах, третий — притчи или повествования, относящие- 
ся к Страстям, и т.п. Лк же «с начала до конца был лишь собира- 
телем и систематизатором уже имевшихся письменных текстов, 
которые он переписывал без всяких изменений». В посмертно 
опубликованных лекциях по дисциплине «Введение в Новый За- 
веть Шлейермахер распространяет свою гипотезу об источниках Лк 
на все синоптические евангелия, которые он называет «суммирую- 
щими», противопоставляя их целостному «биографическому» Ин’. 
Теория фрагментов не годилась как решение синоптической проб- 
лемы по той же причине, что и теория устной традиции: с ее по- 
мощью нельзя объяснить многочисленные черты фундаментального 
сходства между синоптиками, однако она тоже содержала положе- 
ния, которые в дальнейшем оказались важными для работы над 


Е евангелиями: представление о «сборном» характере 
книг роли евангелистов как своего акторов- 
составителей». р 


Теорня использования одних синоптических 
евангелий в качестве 
источников для других. Как упоминалось З 


это во 
== его придерживался уже Августин. Й взреннедсамоє 


аписаны в следующей 
- Таким образом, Грисбах 
но которым целью Мк бы- 
по изложение Мф, а Лк, в свою очередь, ИВА 
а у УР о леди все вошедшие в Мк материалы 
имеются также У ‚ Грисбах истолковывал 
в пользу того, что Мк бео 
ка р, работал с 
одновременно. И.Грисбах первым поло р Е 
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аст с порядковым расположением тех же повествований у 

она совпадает с их порядком у Лк. По мысли Грисбаха, это 
свидетельствует о том, что Мк следовал то за Мф, то за Лк 
Гипотеза Грисбаха нашла поддержку у Фердинанда Христиана 
Баура (1792—1860) н в созданной им Тюбингенской шко 
тории протохристианства. Ф.Х. Баур, 
схему философии истории, видел в Мф 
денций в протохристианстве, связанных 
и поэтому отводил Мф роль древнейш 
считал сторонником эллинистиче 
толом Павлом, а Мк — после 
синтезом Мф и Лк? Эт 


Ме, 


ле ис. 
принимавший гегелевскую 
выразителя еврейских тен. 
с именем апостола Петра, 
его евангелия. Луку Баур 
ского христианства, созданного апос. 
ДНИМ из синоптиков, «католическим» 
У гипотезу поддержал и ученик Г рисбаха 
Вильгельм Мартин де Ветте, который в первой половине ХІХ в 
был одним из авторитетнейших специалистов по текстологии и 


источниковедению НЗ. Представитель Тюбингенской школы Давид 
Фридрих Штраус (1808—1874), в ту эпоху наиболее радикальный и 
яркий критик историчности евангелий, предложивший их мифологи- 
ческую интерпретацию, всегда отстанвал гипотезу Грисбаха. 
Под «историчностью» здесь имеется в виду представление, соглас- 
но которому евангелия — достоверные описания жизни Иисуса, а 
их авторы — либо первые апостолы, непосредственные свидетели 
его жизни (Матфей и Чоанн), либо спутники и сотрудники апосто- 
лов (Марк и Лука). В начале ХІХ в. это докритическое предстая- 
ление почти безраздельно господствовало в протестантской библе- 
истике. Главная трудность возникала при интерпретации евангель- 
ских чудес. Трудность сохранялась даже в случае их безусловного 
признания, без попыток рационального объяснения чудесных исце- 
лений и т.п. Если интерпретатор соглашался переходить по мере 
надобности к супранатурализму от рационально-исторической (в 
том числе моральной) аргументации,  предполягающей непрерыв 
ность естественных причинно-следственных связей, то он ан 
был жертвовать методологической строгостью. В условиях боде 
или менее свободного от внешних запретов развития мысли сане 
положение не могло сохраняться долго. Да и сами термины цій 
ции «супранатурализм — рационализм» были не слишком У 
ными. Супранатурализм кончается там, где начинается Або 
торика. А рационализирующие истолкования сообщений о а 24 
(не воскрешение Лазаря, а пробуждение его от ЕСГ е 
и т.п.) настолько противоречат смыслу евангелий, что они Штраус З 
но быстро были отброшены как несерьезные. И заслуга Д. Е вн 
состоит в том, что он вообще отказался А ний 
гелия в рамках этой оппозиции и предложил взамен цю. ею 
ческое истолкование, т.е, стал истолковывать все еван т 
повествования как выражения идей, независимо от А тони" 
повествований с «тем, что случилось на самом деле»: а стихе 
минис свангелий предполагается во всей последующей би! 
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Грисбаха продержалась в науке до середины ХІХ в., а 
затем се вытеснила гипотеза двух нсточников, впервые возник- 
« шая в 30-е годы ХІХ в. 


в. Гипотеза двух источников 


№ Суть этой гипотезы сводится к двум положениям: 
| Мк — самое древнее евангелие и источник для Мф и Лк. 
2. Мфи Лк использовали еще один общий письменный источник, 
“ который до нас не дошел, но поддается реконструкции при со- 
9 поставлений текстов Мф и Лк, Этот источник содержал главным 
є образом изречения Иисуса, поэтому в науке он получил название 
10, «источник логий»", Его обозначают аббревиатурой О (от нем. 
тв Оше — «источник»). 
1 Возникновение гипотезы двух источников было подготовлено дву- 
мя важными статьями. Одна из них принадлежит Ф. Шлейер- 
і махеру и опубликована в 1832 г.". Анализируя сохраненные цер- 
ковным историком Евсевием свидетельства Папия (епископа Йера- 
поля, писавшего в первой трети П в.) о Матфее и Марке, Шлейер- 
махер предположил, что слова Папия «Матфей соединил логии на 
еврейском языке, а переводил их каждый как мог» (Биз, Нізі 
Есс! Ш 39, 16) указывают на собрание изречений Иисуса. Ранее 
эти слова понимали как свидетельство о том, что Матфей написал 
арамейское евангслие'°, собрав устные предания о словах и делах 
Иисуса. Это предположение Шлейермахера помогло сторонникам 
гипотезы двух источников интерпретировать слова Папия как ука- 
зание на текст, по структуре подобный гипотетическому О. Кроме 
того, Шлейермахер предположил, что Папий, говоря о произведении 
Марка, имеет в виду не нашего канонического МК, а более ранний 
вариант этого текста. Так в обиход была введена гипотеза «Про- 
ь которая живет в науке и до сего дня. 
орая из упомянутых статей принадлежит филол 
екрану и опубликована в 1835 г. З Лахман а И 
ео протосавигелия, из которого черпали Мф, Мк и Лк. Стре- 
мг. азализа синоптиков установить последовательность по- 
о этом протоевангелии, Лахман пришел к выводу, 
59 За рому последовательность повествований исходного 
ангелия лучше всего сохранилась у Мк. Свой вывод Лахман сде- 


лал на основе наблю, сужді 
дения, которому вскоре было ено 
Решающим доводом в пользу первенства Мк: р 


Ес 
ко сопоставить последовательность тех 
Рые имеются у всех т 


жи 
тся, что последовател 


перикоп, 
рех синоптиков, то обнару- 


ъность этих общих перикоп 


шь в тех случа 
Рядок наблюдается у Мк. о аще А 


37 


СВ. Лёзов 


човал 

Мф и Лк 
Для дальнейшего исследования синоптической проблемы н 

дение Лахмана означает, что последовательность пове 

у т первичня и конститутивня для последовательностей Мф н лк 

риведем пример, проследив за порядком Текстов, общих для 

я 


всех трех евангелий (их называют материалами тройной тради. 
цин), исходя из их последовательности в первых главах Мк 


В материале тройной традиции, содержащемся в Мк 2—3 Мф 
Лк вначале обнаруживают порядок, общий с Мк, з і 


ля обоснования своей гипотезы о зависимости М 
К от 


Тройная традиция в последо- Марк |М 
вательности Марка Е а зей 
і Сп 
Исцеление параличного и 2:1—12 9:1—8 | 5:17—26 - вс 
спор о прощении грехов м и | 
Ис 
Призвание сборщика податей и 2113--17 9:9—13 5:27—32 
вопрос о трапезе с грешниками Пр 


Вопрос о посте 2:18—22 9:14—17 5:33—39 


Однако начиная с 9:18 Мф отходит от порядка Мк и дает зпи- 
зоды тройной традиции в другой последовательности; естественно, 
он добавляет к ним перикопы, имеющие параллели только у Лк, 
или материалы двойной традиции: согласно гипотезе двух источ- 
ников, все они происходят из источника логий (0). Здесь же встре- 
чаются перикопы, для которых нет полноценных параллелей У 
других синоптиков. В научной литературе они называются 060 
бым материалом, в нашем случае это особый материдл Мф. Про- 
следим за перикопами Мф оттуда, где он покидает последователь» 
ность Мк, и до того места, где он снова возвращается к ней, 3 
также за синоптическими параллелями к этим перикопам. 


манна Саркан ерин Г Мах | луз 


9:18—26 Дочь начальника синагоги 5:21--43 8:40—56 
и женщина с кровотечением 


9:27—31 Исцеление двух слепых!” — — 
9:32—34 Исцеление немого бесноватого" — 1114-15 


9:35—38 Логия «жатва велика, а работ- — 10:2 
ников мало» 


10:1--16 Напутствие двенадцати апосто- 6:7 9:1 ? 
лам; перечень апостолов и мис- 3:13—19 6:12—1 


сионерские наставления! 68—11 т 
1012 25 Продолжение напутствия: 139—13 121 1-12 

? 
о будущих гонениях' 21:12—19 
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ная часть напутственной речи (Мф 10:26—42) имеет очень 


близкие параллели У Лк. Материалы Мф 1! вопрос Иоаниа 


ителя и ответ Иисуса, свидетельство Иисуса об Иоанне, 


благодарственная молитва Иисуса Отцу — тоже имеются у Лк, но в 
другой последовательности, Источником всех этих текстов, не имею- 
щих параллелей у Мк, принято считать О. К особому материалу Мф 
относится 11:28--30, логия «Придите ко Мне... и Я успокою вас». 


Затем Мф возвращается к последовательности Мки Лк: 


Тройная традиция в последо- Марк | Матфей | Лука 
вательности Марка 

Спор о срывании колосьев 3:23--28 12:1—8 6:1—5 
в субботу 


Исцеление сухорукого в субботу | 3:Ї--6 12:9—14 6:6—11 
Призвание Двенадцати”! 3:13--19 10:1--4  6:12-16 


Далее Мф продолжает давать материалы тройной традиции в 
последовательности Мк, а Лк отходит от нее и включает «пропо- 
ведь на равнине», параллельную Нагорной проповеди у Мф, и дру- 
гие тексты, имеющие параллели у Мф, в частности исцеление слуги 
центуриона, вопрос об отношениях между Иоанном и Иисусом (гл. 7). 
В гл. 8 он возвращается к последовательности Мк, начиная с прит- 
чи о сеятеле, что соответствует гл. 4 у Мк. «Пропущенные» мате- 


риалы тройной традиции, находящиеся у Мк в гл. 3, Лк включает в других 
местах. 


Гипотеза двух источников была сформулирована в 1838 г. 
Христианом Германом Вайсе в двухтомном труде «Евангельская 
история в критическом и философском освещении», и независимо 
от него первенство Марка отстаивалось в книге Христиана Гот- 
лоба Вильке «Праевангелист», опубликованной в том же году“. 

В последней трети ХІХ в. наиболее авторитетной работой, ар- 
гументированно излагавшей гипотезу двух источников, была книга 
Генриха Юлиуса Хольцмана «Синоптические евангелия: их проис- 
хождение и их исторический характер», опубликованная в 1863 г." 
В этой работе Хольцман доказывал, что Мф н Лк использовали 
общий источник логий (он называл его Ламбда) и некий текст 
блаа к нашему Мк и ставший основой этого евангелия (по 
аса. источник Альфа), Допущение такого рода принято на- 
ў ОЕ Протомарка», и об этом мы еще будем говорить 
а ЕВ Хольцмана отличается от большинства разновиднос- 

МЕ гипотезы тем, что, по Хольцману, автор канонического 

ократил источник «Альфа», удалив из него речи Иисуса. Более 
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оздние сторонники Протомарка обычно доказывали, что автор М 
напротив, несколько дополнил свой источник (т.е. «Протомарк к, 

Итоги изучения литературных связей между синоптическими щи 
гел ІХ в 1 ан. 
гелиями в ХІХ в. были изложены Паулем Вернле в книге «Синоп. 
тическая проблема» . В ней гипотеза двух 


источников приобрела 
«стандартный» вид самоочевидной предпосылки для дальней 
исследований. Е 


Надо помнить, что от исследования синоптической проблемы не- 
посредственно зависело изучение двух других тем: протохристиан- 
ства и жизни Иисуса. Понятно, что эти темы были центром страст- 
ной идейной борьбы, так что история литературного анализа еван- 
гелий лишь отчасти (а именно в том, что касается разработки 
критического метода работы с источниками) напоминает споры 
вокруг «гомеровского вопроса» или анализ «Истории» Ливия, про- 
деланньй Бертольдом Нибуром, который показал неисторический, 
«фольклорный» характер того, что было принято считать ранними 
пластами истории Рима. Как задиристо заметил в свое время 
Д.Ф. Штраус, «когда пишут о властителях Ниневии или о фарао- 
нах египетских, то можно руководствоваться только историческим 
интересом; но христианство настолько живая сила, а вопрос о его 
началаҳ заключает столь важные последствия для самого непос- 
редственного настоящего, что следовало бы жалеть о тупоумни 
критиков, которые стремятся найти в этих вопросах чисто исто- 
рический интерес». В начале ХХ в, Альберт Швейцер написал: 
«Историческое исследование жизни Иисуса исходило не из истори- 
ческого интереса: напротив, оно обратилось к Иисусу истории 
как к помощнику в борьбе за освобождение от догмы»?”. 

Знакомство с историей синоптической проблемы дает основания 
заключить, что в середине ХІХ в. гипотеза двух источников стала 
побеждать не только из-за своей научной убедительности. Э70 
значит, что она утвердилась не только потому, что предлагала 
более связную и всеобъемлющую по сравнению с другими гипо" 
тезами интерпретацию фактических данных и в наибольшей мере 
избегала запрещенного принципом «бритвы Оккама» постулироз?" 
ния «скрытых сущностей», т.е. обходилась допущением всего ЛИШЬ 

одного гипотетического источника ©. Успех гипотезы двух исто!" 
ников во второй половине ХІХ в. отчасти объясняется мирової 
зренческими причинами. Мк в роли первого и потому нанболу 

близкого к историческим фактам евангелия давал как умеренн я 

апологетике, так и внутрихристианской критике «лучшего» и 

чем Мф: у Мк не было ни легендарной предыстории, включают, 

непорочное зачатие, ни явлений Воскресшего”, ни «власти ключ! 

чи длинных монологов Иисуса, которые в их нынешнем ВИДЕ с 

могут претендовать на подлинность. «Простой и подлинный» о 

У Мк мог, казалось, противостоять сокрушительному панмифох, 

тизму Л Штрауса, «подрывающему всякую веру». В частности" 
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Дело в 


‘мулирован 


ож 


и" Каюничеокію гвамгелыя (Виєдечиг) || 


соображения присутствуют в книге Хр. Вайсе, который пред- 
первую в 


науке попытку подробного обоснования гипоте- 
е со Штраусом. Приори- 
жизни Иисуса (или 


| двух источников именно в полемик 
тет Мк позволял продолжить исследование 
«евангельской истории») с надеждой на хорошие результаты. В 
то же время для либеральной экзегезы «недогматический» Иисус 
Мк был лучшим «помощником в борьбе с догмой», чем основы- 
вающий Церковь как новый Израиль, насквозь клерикальный Иисус 
Мф. Недаром Д. Штраус и в работах 1860-х годов отстаивал пер- 
венство Мф от «наших молодых и старых львов Марка»: он видел 
зпологетическую тенденцию этой гипотезы, а также ее слабые места, 
заставлявшие многих ее сторонников постулировать некоего Про- 
томарка, т.е. предполагать, что источником тройной традиции у 
синоптиков был не наш Мк, а более ранний вариант этого текста. 


г. Мк и О как источники, 
Вопрос об нсточниках Ин 


Дело в том, что гипотеза двух источников, как она была сфор- 
мулирована выше, не может, конечно, объяснить все сближения и 
расхождения между текстами первых трех евангелий. У Мф, как 
мы уже знаем, есть особые материалы; еще больше таких мате- 
рналов у Лк. Наличие этих материалов позволяет некоторым ис- 
следователям постулировать дополнительные источники (устные или 
письменные) для двух «больших» синоптических евангелий. Нако- 
нец, особые материалы, т.е. тексты, не вошедшие ни в Мф, ни в 
Лк, есть и у Мк. Назовем те из них, для пропуска которых не 
существует убедительных объяснений: Мк 4:26—29 (притча о семе- 
ни, растушем само по себе), Мк 9:48; 14:51 и сл. А при изучении 
материалов тройной традиции (т.е. по гипотезе двух источников, 
матерналов Мк) в составе Мф и Лк было замечено, что в целом 
ряде текстов оба больших евангелия дают одинаковый варианг 

чтения, отклоняющийся от соответствующего текста у Мк. Эти 

саудан согласования Мф и Лк против Мк (так называемые штог 

в стали в 60--70-е годы ХХ в. одним из главных доводов 

хра зи пересмотра классического варианта гипотезы двух нс- 

Самый яркий пример этого явления дает сравнение Мк 14:6 
паразу местами Мф 26:68 и Лк 22:64. У Мк, матое 
ре. Чтения, предлагаемому наиболее авторитетными рукопися- 

» Участники избиения Иисуса «закрыли Ему лицо» и сопровож- 
(е. 


удары 
у УФ и Лк читаем: «Прореки, кто Кюммель 
\ ударил Тебя!». 
И я бос З и некоторые другие случаи ураз Мф 
к Ьа и а устной традиции. Что касается других 


в этого явлення, то сторонники нащего 

и Лк считают, что в большинстве своем случаи сору 
против Мк в общем материале то «грамматическ 
стилистические улучшения текста Мк» ( Кюммель, с 36) 
падения оказываются либо неизбежными, 
(там же). Речь идет о том, что Мф ц 
няли характерный для повествов 
аорист того же глагола, вводили причастные конс 
характерного для Мк семитического 
личная форма глагола (обычное 


н средство развития повествования). Некоторые совпадения могут 
быть результатом уподобления текстов Мф и Лк при переписыва. 
нии синоптических евангелий. Такая гармонизация параллельных 
мест в рукописной традиции хорошо известна текстологам, В на. 
шем примере — Мк 14:65 — чтение «кто ударил Тебя» появля- 
ется под влиянием параллельных мест и во многих сравнительно 
поздних рукописях Мк. 


Наблюдения о согласованни Мф и Лк 
лись при новых попытках обосновать приорі 


подтверждения гипотезы Протомарка, Другие важнейшие аргумен- 
ты в пользу Протомарка — наличие у Мк «особого материала» и 
так называемый «большой пропуск Лк», т.е. отсутствие в еванге- 
лим Лк матерналов, параллельных Мк 6:45 — 8:26, И 
Однако гипотеза Протомарка порождает больше трудносте! и 
разрешает. При попытке объяснить названные явления с и р 
зтой гипотезы приходится постулировать по крайней мер Г 
будут отсутствова 
«протомарка»: в одном из них (источнике Мф) буду ан. 
особые материалы Мк и другие тексты Мк, не ев 24 
гелие Матфея, например Мк 12:41 —44, в р (не И о: 
должны отсутствовать особые материалы и Мк 6: м 
нятно, что «умножение сущностей» на этом мох, не ос о 
Не углубляясь пока в проблему источников Мк”, и я АА г 
согласно которому в основе нашего Мк леж аиа 
аана нему по составу и композиции, против а 
Вр ао о целостности этого литературного прави 
о талоо в науке в результате исследований п 
десятилет ки 
а л в си на сомнения 60--70-х годов многие са 
{ лалы двух источников предпочитают очитать Ох годой 
м Лк дошедший до нас текст Мк, хотя и в ЕЙ р 
длагались новые варианты гипотезы Протомарк ый документ" 
считает, что в основе Мк лежит с а 
ў ый «начинался выступлением Ио есении 
о повествованисм о Страстях и Возр о же 
Шмитхальс, с. 410). Мк сократил «исходный ОН Малья, 
= его новыми текстами. По мнению 
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« Мф 
гия 


Мк как нота 


Нику 
"со. 
Кие | 
‚ ТАК что оду. 
2бълспимыму 
Лк в качестве редакторов заме. 
ания Мк ргаеѕерѕ оси 


либо легкос 


та 
трукции вместо 
паратаксиса: союз 


«И» Плюс 
В этом евангелий начало 


перихопы 


против Мк использова- 
нтет Мф, но чаще — для 
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знал не только Марка, но и «исходный документ» и взял из 
Некоторые свои особые материалы, в частности Лк 5:1—11; 
7 (см. Шмитхальс, с. 366, 368, 410 и сл.). Однако широкого 
нания эта идея не нашла. 38 
вейшие попытки оживить гипотезу Грисбаха не привели к 
ь положительным результатам. Сторонники приоритета Мф справед- 
№ ливо указывали, что аргумент от последовательности сам по себе 
сше не доказывает первенства Мк. Однако детальные исследования 
Е Мф и Лк позволяют убедительно объяснить, какими соображения- 
2 ми могли руководствоваться авторы этих евангелий при изменении 
оту; последовательности Мк и даже при пропуске материалов Мк. Тако- 
і го рода объяснения выдвинуты не ай Бос, они следуют из сов- 
ременных представлений о композиционной технике этих двух 
евангелистов и об их теологических целях. Напротив, никто не 
і сумел убедительно объяснить, какими, мотивами мог бы руковод- 
ель ствоваться автор Мк при сокращении Мф и Лк. 

Что касается ©, то в пользу существования такого письменного 
ук источника на греческом язьтке свидетельствуют не только вербаль- 
я ные совпадения между материалами, общими для Мф и Лк, но и 
частичное совпадение последовательности этих материалов. Напри- 
мер, композиционная близость обнаруживается между параллель- 
ными материалами Нагорной проповеди у Мф 5—7 и Проповеди 
на равнине у Лк 6. Попытки истолковать литературную связь 
между материалами двойной традиции как зависимость Мф от Лк 
или Лк от Мф оказались неубедительными, так как различия меж- 
ду греческими текстами этих евангелий нельзя объяснить как ре- 
зультат того, что Мф использовал, внося редакторские изменения, 
Известное нам евангелие Лк, либо, наоборот, Лк при составлении 
своего евангелия использовал таким образом текст Мф. Напротив 
того, гипотеза, согласно которой Мф и Лк независимо друг от 
друга использовали общий источник, наилучшим образом объясня- 
ет фактические данные. Можно предположить, что источник логий 

был составлен по-арамейски и затем переведен на греческий: «ара- 
мемар пута позволяет убедительно истолковать языковые 
м. ряда зга и, относимых к О. Некоторые 
ДНД ОО зано, Ет к внутри материалов двойной тра- 
Мф и Лк использовали оа Дани о которому 

греческого текста О (но не 


предсказаниями Иисуса о ларусин (хароџ — 
Славе») Сына человеческого, оар н а араа 
О как реконструируемого литературного памятника с объ- 
т ЛЕДЕ нол традиции. Мы видели, что Мф и Лк использовали 
по-разному, Очевидно, что дело обстояло так же при 
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их работе с источником логий. Поэтому можно предполо 
что часть особых материалов Мф и Лк почерпнута из 0. 

Важнейшая особенность ©, на основании которой некоторые и 
следователи пытались раскрыть теологическую специфику этого 13 
кумента, — отсутствие в нем повествования о Страстях и Воскре. 
сении Иисуса, 

Если источник логий действительно существовал как отдельное 
письменное произведение, то возникает вопрос о его литературном 
характере, о его жанровой форме: ведь жанр нельзя придумать, он 
не возникает ех пібіїо. В случае с О на этот вопрос, похоже, можно 
дать вполне определенный ответ. Источник логий, по всей вероят- 
ности, относился к известному в еврейской литературе жанру «рече. 
ний мудрых». Пример такого жанра — собрания изречений в книге 
«Притчи Соломона». За пределами еврейской литературы этот жанр 
представлен гностическим евангелием Фомы. 


жить, 


Синопсис трех евангелий показывает, что в Мк и О имеются 
тематически близкие тексты: проповедь Иоанна Крестителя (Мк 1:7 
и сл.), искушение Иисуса (Мк 1:12 и сл.), напутствие апостолам 
(Мк 6:7—12), высказывания против учителей Закона (Мк 12:38 и сл) 
и др. В двойной традиции, т.е. у Мф и Лк, объем материалов на 
эти темы значительно больше, чем у Мк. Возникает вопрос: су- 
ществуєт ли прямая литературная связь между Мк и 0, т.е. зави- 
сит ли один из этих текстов непосредственно от другого? Для 
ответа на этот вопрос надо знать, когда были написаны эти 
два текста. 

Мы знаем, что первохристианские общины после своего возник 
новения стали собирать «слова Господа». Это доказывают ссылки 
на них в подлинных посланиях Павла, датируемых 50-ми годами 
(см. 1 Фес 4:15 и сл.; І Кор 7:10 и сл.; 9:14; 11:23 и сл.). Мк был Е 
писан, по наиболее распространенному мнению, около 70 г. И 
образом, О может оказаться старше Марка. Однако мы слиш 5з 

мало знаем о первых собраниях логий Иисуса, чтобы судить Е 
соотношении с О. Мы также не можем сказать ничего а З 
ного об этапах литературного развития О, о предшествующи? 
последующих слоях его текста, т.е. о возможном р б 
этого сборника слов Иисуса до того времени, когда он ст. 


вание источников теряет твердую почву з 
еских данных. Поэтому наиболее надежным Зо. 
согласно которому Мк (или составитель а 07 
собрания слов Иисуса) и © независимо АР по 

кие по содержанию материалы из общего У 
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и того, не вызывает сомнений, что повествование о Страс 
(Мк 14—15) было доступно евангелисту Марку в готовом 
(возможно, письменном) виде, хотя он и переработал это повест- 
вование. 


Анализ синопсиса четырех евангелий позволяет предположить, 

что какая-то редакция этого же повествования о Страстях стала од- 
ним из источников евангелия Иоанна. Ин скорее всего пользо- 
вался этим текстом в письменном виде". По формальным призна- 
кам повествование о Страстях следует отнести к «актам (т.е. лите- 
ратурно обработанным судебным протоколам) мучеников» — жан- 
ру, известному в эллинистической литературе 1—11 вв. н.э. и имею- 
щему параллели в еврейской письменности”. Широкое признание 
нашло также мнение Р. Бультмана, согласно которому Ин исполь- 
зовал так называемый источник (или книгу) знаков, т.е. письменное 
собрание рассказов о чудесах. Жанровое определение этого текста — 
ареталогия, т.е. сборник рассказов о деяниях «божественногс мужа» 
Хельмут Кёстер считает, что этот сборник был общим источником 
для Мк и Ин: «Содержание и последовательность нескольких 
рассказов о чудесах у Мки Ин обнаруживают общность, которая да- 
ет основания заключить, что их источниками в этих евангелиях 
были разные варианты одного и того же литературного собрания. 
Иисус предстает здесь как целитель, наделенный чудесными сила- 
ми и облеченный властью повелевать стихиями (см; повествования 
о хождении Иисуса по воде и о насыщении толп)»‘*. Бультман по- 
лагал, что у Ин был и третий письменный источник — гностичес- 
кое собрание речей Иисуса, содержащих откровение («ОЙ епбабгипвз- 
тедеп»”°, но сейчас исследователи евангелия Иоанна в большинстве 
своем не разделяют эту идею (подробнее см. «Основные мотивы 
интерпретации Ин», с. 337 настоящего издания). 


Оценивая старые и новые опыты по определению письменных 
источников канонических евангелий, мы приходим к следующим 
выводам, Источниковедческая (или литературно-критическая) разра- 
ботка синоптической проблемы в основном закончилась утвержде- 
нием гипотезы двух источников. Попытки продвинуться в литера- 
турном анализе на шаг дальше и реконструнровять, исходя из на- 
личного материала синоптической традиции, тексты еще более 
ранних литературных источников первых трех свангелий не далн 
надежных результатов. Даже домарковская редакция текстя повест- 
вования о Страстях не может быть восстановлена с той степенью 
точности и достоверности, которая доступна при реконструкции 
текста О. Что касается евангелия Иоанна, то для него постули- 

два-три письменных источника, но их тексты не поддают- 
$ 0 надежному вычленению. 
© считать, что на этом разрешающая способность литера- 
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турно-критического метода реконструкции источников оказалась ис 
черпанной. Новые возможности для понсков источников ( й 


В ТОМ чис. 
ле, может быть, и письменных) канонических евангелий предоставил 
метод янализа форм. 


6. ИЗУЧЕНИЕ УСТНОЙ ТРАДИЦИИ. 
МЕТОД АНАЛИЗА ФОРМ 


а. Истоки метода 


Итак, в последней трети ХІХ в, исследователи НЗ исходили из 
того, что они обладают двумя древними текстами — Мки О, ко- 
торые можно считать относительно надежными источниками для 
реконструкции последовательности событий в жизни Иисуса, для 
изучения развития его личности (вопрос о возникновении и эволю- 
ции «мессианского самосознания» Иисуса) и для выяснения содержа- 
ния его учения. Большое значение придавалось тому обстоятель- 
ству, что источник логий мог быть достаточно ранним документом, 
т.е. составленным до взятия Иерусалима Титом и разрушения 
Храма в 70 г. общепринятого летосчисления. При допущеним гипо- 
тезы Протомарка возникла возможность ранней (до 70 г.) дати- 
ровки также и большей части текста канонического Мк. 

Следует иметь в виду, что разрушение Иерусалима и уничто- 
жение многих еврейских институтов стало не только важнейшим 
рубежом в еврейской истории (а именно началом талмудическо- 
го периода, т.е, классического иудаизма), но и существенной вехой 
для возникавшего христианства: упадок палестинского еврейства 
способствовал усилению эллинистических христианских общин " 

победе греческого христианства над палестинским иудео-христнаН” 
ством. Начавшиеся после поражения Великого восстания жестоки“ 
гонения римлян против евреев, включавшие запрет на соблюден, 
Торы, способствовали окончательному оформлению христнанско 
Церкви как институции, находящейся за пределами еврейств» 
Поэтому для историка протохристианства столь важна датирові" 
документов относительно этого события. 2 

В конце ХІХ в. исследователи НЗ полагали, что чем мень 
времени прошло между событием и созданием текста, о, 
щего это событие, тем больше историческая ценность этого те ы 
т.е. его ценность как источника сведений об этих ОО т 
нако уже в первые годы ХХ в. применимость такой предпос 
х евангелиям была поставлена под вопрос. Тем самым был 
колеблень и надежды, возлагавшиеся в ходе «поисков истор 

Иисуса» на гипотезу двух источников. ) 

ат о они религий Вильям Вреде (1859-—190, 

опубликовал в 1901 г. книгу «Мессианская тайна в евангели 
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свантолич Марка». В этой книге, которую один ил оол 
метода амалила форм, Рудольф Бультмом, охарактерило 
ай в 1925 го как самую важную работу предшествующего поко 
тежих по исслелованию спанголий»!, было показано, что Мк нельзя 
считать историческим спилотольстпом 00 Иисусе ни о его жия 
ми, ни о его месоманоком самосознании, пи о его учении. Как это 
формулирует сам Вроде, чопанголие Марко относитоя к исгории 
христианской] догматики», а пе к истории Иисуса мо Назарета 

Вреле, углубляя «радикальную критику» ДФ. Штрауса, при 

вола к тому, что изменилось само понимание функции повест“ 

вовамия у Мк. 

Подробно анализируя Мк, Вроде доказыпаст, что скпозные моти 
вм этого текста: мессманская тайна Иисуса и непонимание Дле» 
надцатью личности, учения и деятельности Иисуса — пиерпые поз» 
никли в традиции не как воспоминания о фактах прошлого, а как 
элементы создаваемой в общине христологим. Следовательно, Мар» 
ка, древнейшее из евангелий, надо изучать как источник спедений 
о вере протохристнанских эллинистических общии и лишь исходя 
из результатов такого исследования можно спрашивать о том, п03- 
воляет ли историку характер этого документа проникнуть дальше, 
в допасхальнос время, т.е, использовать Мк как источник сведений 
об Иисусе из Назарета, Что же касается Марка как писателя, то, 
согласно выводу Вреде, он «уже не имел никакого реального пред- 
ставления о жизни Иисуса» . 

В этой связи надо заметить: как свидетельствует сам Новый 
Завет, христианство очень быстро распространилось за пределы 
Палестины — в еврейские общины эллинистической диаспоры, ко- 
торые в ту эпоху успешно занимались миссионерской деятельностью 
среди язычников, так что среди евреев было немало обращенных 
язычников (прозелитов), некоторые из которых даже сумели стать 
учителями Торы. Палестинское и эллинистическое протохристивист- 
во были отмечены столь важными теологическими различиями, что 
некоторые исследователи считают их более существенными, чем те 
элементы, за счет которых создавалось единство протохристиан- 
ского движения. Неизбежность возникновения этих различий станет 
понятнее, если иметь в виду, что между палестинским и эллииисти- 
ческим иудаизмом той эпохи тоже существовала значительная раз- 
ница. Что же касастся наших евангелий, то асе опи возникли в 

среде эллинистического христнанства, Этот факт очень важен для 
понимания как канонических евангелий, так и предшествующей 
им традиции. 
и царю. книги Вреде заключался в доказательстве 
, Т «обыч критический взгляд [исследователей жизни 
== тю ыы в я Мк", а на самом 

еле евангелист аєтся проследить изменение самосоз- 

и выделить разные этапы в его публичной деятель- 
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ности; точно так же Марку чужда современная идея о Ризпитиц 
ников, об изменениях в их отношении к Иисусу (например, до и 4 
ле «исповедания Петра», 8:27—30). Евангелие Мк — не психо, 10 г. 
ческий роман. Вреде замечает: «Если бы исповедание Петра к 
дилось в гл. 2 или гл. 12, если бы предсказания Страстей были бі 
рассеяны по гл. 3—8 и 12—14, а сцену Преображения мы ер 
бы в гл. 6, то, на мой взгляд, содержательно, т.е, с точки зрен я 
нден Марка, ничего бы не изменилось». Вреде показывает, как поко 
тический мотив мессианской тайны «перерабатывает» материалы № 
торической традиции об Иисусе, 


В. Вреде считал мотив «мессианской тайны» — часто встречаю. 
щееся у Мк требование Иисуса к окружающим хранить молчание 
© его чудесах — литературным приемом, возникшим в общине при 
передаче традиции. Этот прием должен был устранить противо 
речие между верой эллинистической общины в Иисуса как в сверху. 


естественного Сына Божьего и ранким палестинским преданием, 2. Вва 
которое ничего не знало о проявлениях сверхъестественного могу- нений в. 
щества Иисуса. Идея Вреде сводилась к следующему: представ- цел 
ление о том, что Иисус в дни своей земной жизни был «тайным» «сванг 
Мессией — Сыном Божьим и что этой тайне суждено было раск- 18. ИГЕ 
рыться лишь после Воскресения (ср. Мк 9:9), позволяло общине верой ЕР 
объяснить немессианский характер раннего предания об Иисусе Ос 


Вклад Вреде в исследование Мк заключается прежде всего в том. 
что он доказал неисторический характер мотива «мессианской тай- 
ны». Это доказательство основано на анализе, из которого следу- 
ет, что требования хранить молчание первоначально отсутствовали 
в тех перикопах, где мы теперь читаем о них. За прошедшие д 
вяносто лет было предложено множество других интерпретаций 
смысла этого мотива, который, бесспорно, служит ключом к пони 
манию теологии евангелиста Марка. Все эти интерпретации, естест 
венно, исходят из того, что мотив «мессианской тайны» ВОЗНЯХ 
в послепасхальное время. Однако предложенное Вреде объяснени: 
того, как возникла «теория тайны», было опровергнуто дальне” 
шими исследованиями. синоптической традиции. Здесь возобладаг 
мнение, согласно которому истоком традиции была пасхальни 
вера (т.е. вера в воскресение Иисуса), подразумевающая алреда”, 
ную христологию. Предание о земной жизни Иисуса рази і 
результате его отождествления с возвышенным Мессией, Госпо ця 
или Сыном Бога. Следовательно, «недогматического» (в смы в 
Вреде) предания об Иисусе просто не существовало, так ках 
существовало допасхального предания. Я 

Но подход Вреде уже предполагал изучениє того, как паж 
синоптическая традиция, и поэтому проделанная им ТА 2% 
залась важной предпосылкой метода анализа форм, ТР те 
Мимается состоянием традиции до ее фиксации в наших св 


лиях. 
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результатам пришел и Юлиус Вельгаузен (1844—1918), 
Й исследователь еврейской Библии, опубликовавший в 
нач . комментарии к Мк, Мф, Лк и «Введение в три пер- 


79 ‘вых евангелия». Вот что он говорит о цели Марка: «Марк пишет 
ли не о жизни и характере Иисуса (іе уйа еі топБиѕ Тези), у него 
Ия нет намерения наглядно представить личность Иисуса или сделать 
а се понятной. Для Марка эта личность целиком растворилась в ее 
с. божественном призвании. Марк хочет доказать, что Иисус есть 

Христос)“. В работе Вельгаузена можно выделить три идеи, кото- 

С рые легли в основу метода анализа форм: 

е 1. При анализе синоптических евангелий материалы традиции сле- 
три дует отличать от результатов редакторской деятельности евангелис- 
Ей тов. Предшествующая составлению евангелий устная традиция сос- 
ЗАЙ тоит из отдельных фрагментов, исходно не имевших между собой 
ў никакой связи. 

=) 2. Евангелисты, таким образом, не только (внесли много изме- 
зд нений в традицию, но и впервые создали повествовательную струк- 
тав туру целого (зто относится прежде всего к Марку, создателю жан- 
ым» ра чевангелие»). 
аск- 3. И евангелия, и их источники определены в своем содержании 
дине верой и мировоззрением первохристианских общин. 
сусе Особая заслуга Вельгаузена заключается в том, что он приме- 
том, нил эти положения и к источнику. логий: этот документ тоже сфор- 
тай- мирован мировоззрением общины и не дает надежных сведений 
теду- 0б учении Иисуса. Более древние материалы (среди них те, что 


восходят к Иисусу из Назарета) соединены в © с текстами, возник- 
шими в общине уже после гибели Иисуса. 


б. Расцвет метода 


Таким образом, когда с концом первой мировой войны ака- 
демическая жизнь в Германии активизировалась, идеи метода ана- 
лиза форм уже «витали в воздухе». В 1919 г. появилась программ- 
ная книга Мартина Дибелнуса (1883—1947) «Анализ форм Еванге- 
лия» («Гле Богпрезс сме дез Еуапре! из»), давшая название мето- 
ду. В том же году вышла книга Карла Людвига Шмидта ( 1891—1956) 
«Обрамление истории Иисуса», в 1921 г. — книга Рудольфа Бульт- 
мана (1884—1976) «История синоптической традиции». Немецкий 
термин Еогтрезсрісіе, который в дословном переводе значит «исто- 
Рия форм»", не имеет общепринятого русского эквивалента, и весь 
смысл его не удается выразить одним русским термином. Здесь 
Мы передаем его как «метод анализа форм». Термин Еогтідезсрісітс 
подразумевает анализ перикоп, составляющих синоптическую тра- 


с точки зрения жанровой формы этих перикоп, а также вос- 


нсторни синоптической традиции до єс письменного 
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‘акрепления в евангелиях. Последнее из названных направле 
исследования нногда обозначается термином «история предан; 
1 бегіїсїогопдяревсбісіте, Тгадіцопзреѕоћісћіе), 

Согласно определению Р. Бультмана, задача анализа 
менительно к евангелиям состоит в следующем: «Описать исто ию 
переработанного в евангелиях материала традиции от внелитера. 
түрных истоков и до литературной фиксации в различных еванге- 
лях, исходя из того, что материал традиции первоначально 
ществовал в виде отдельных текстов, возникновение и историю ко- 
торых можно узнать путем исследования их формы»? 

Это определение подразумевает целую программу изучения еван- 
гелий с позиций метода анализа форм, или форманализа. Действи. 
тельно, из работ К.Л. Шмидта, М. Дибелиуса и Р. Бультмана сле 
дует, что программа Еогтреѕсћісћќе включает такие задачи: 

— разделение традиции и редакции, восстановление того облика 
перикоп, который они имели до включения в евангелия; 

— анализ формы отдельных перикоп в их долитературном виде, 
т.е. прежде всего определение их жанра; 

— изучение отдельных жанров раннехристианской традиции об 
Иисусе; А 

— попытка проследить историю традиционного материала от ег 
возникновения и до его окончательной фиксации в евангелиях. 

Эти задачи не обязательно решаются последовательно, Зоре 
их нужно понимать как взаимосвязанные направления о 
Лишь относительно первой задачи — разделение традиции и ре Е 
цин можно сказать, что ее (пусть «черновое») решение чо 

А = У 
шествует исследованиям по другим только что названным 
лениям. нцин н редак: 

ВОЕННОЕ ужег ЮЛ. С вана «обрамление» евангель" 

О! Опи" 
цин привело к выводу, с евангелистам. 
ского материала целиком принадлежит с на, К.Л. Шмидт 

овании на работы Ю. Вельгаузена, носі 
раясь в своем исслед. 2 ») Марка не имеет истори 
показывает, что композиция («контур сторни Иисуса 

- 3 внейший контур истор! же 
кой ценности: «Мк содержит дре зрения — точно такая 
о того контур о неторичеєкой тонки зрешии о точно первые 
‘схема, как и план Иоанна». Следов: "ин Марка, необходим 

ие истории Иисуса, содержащееся в евангелии рату 

ние истории 1 » (т.е, как результат лите 

ода жао Й в конце книги К.Л. Шмидт Е 

ы евангелиста); в И как 
цей сания Иисуса жи 
ам = ря ню зе очерка АЯ 

повествования, как хроноло! икопы, снабже 
“лишь отдельные эпизоды — пер 

кри 


форм при- 


в 
КЛ. Шмидт употребляет слово «обрамление. 


вых, это композиция всего евангели ог 


вавших ранес в устной традицин 
РЕ 
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связное повествование, К ним относятся введенные еванге- 

в отдельные перикопы указания на место и время, слу- 
пне для связи между перикопами, а также «редакторские» тексты, 
написанные евангелистом для скрепления всей конструкции. 

Р Бультман и М. Дибелиус в своих исследованиях двигались 
как бы навстречу друг другу, начиная работу с разных исходных 
позиций. 

Несколько упрощая, о методологии Бультмана можно сказать 
следующее. Он анализировал отдельные перикопы и затем пытался 
обнаружить закономерчости их изменения в ходе письменной пе- 
редачи: от Мк к Мф и Лк или от той (реконструируемой) редак- 
ции, которую определенная перикопа могла иметь в источнике 
М логий, к Мф и Лк. Затем анализ Бультмана распространялся и на 
х) «апокрифические» редакции синоптического материала. Бультман 
полагал, что выявленные в ходе такой работы закономерности 
действовали и при изменении материала традиции прежде ее пись- 
менной фиксации. Отсюда возникает возможность делать заклю- 
чения о развитии традиции на более ранних этапах, т.е. при ее 
устной передаче в протохристианских общинах. 

М. Дибелиус начинал с противоположного конца — с характе- 
ристики тех протохристианских общин, в которых возникла тради- 
ция об Иисусе. Опираясь на свое понимание жизни и мировоз- 
зрения этих общин, он рассматривал материал традиции в ее 
дописьменном виде. Далее Дибелиус анализировал собирание и 
редакцию этого материала в евангелии Марка, выявляя теологи- 
ческую концепцию евангелиста. На примере истории Страстей 
Дибелиус сравнил редакторскую работу Марка, Матфея и Луки. 


ФР! ТА 78 


в. Происхождение традиции и ее история. 
«Место в жизни» 


Из сказанного следует, что РопивезссмМе — это прежде все- 
го методика анализя литературных памятников, вобравших в себя 
материал устной траднцин (хотя, как читатель сможет заметить, 
этот метод применим и для социолннгвистического анализа сов- 
ременньх внелитературных речевых жанров — рекламы, объявле- 
ния, газетной информации о политических событиях и т.п.). 

сследователи НЗ, разработавшие метод анализа форм примени- 

Но к евангелиям, опирались на работы Германа Гункеля 
(1862—1932) о еврейской Библии, в которых он создал метод 
анализа жанров (баНипаз(огзсВип8). Под жанровыми формами Гун- 
ель понимал не категорий классической поэтики, а скорее именно 
‚ лингвистике ХХ в. называют «речевыми жанрами». 
слепное высказывание соответствует определенным фор- 
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мальным требованиям, т.е. относится к тому или иному 
вому жанру. В еврейской Библии выделяются, в частности жа 
выс формы пословицы, правового предписания, предсказания ги 
гословения, сказки, легенды, притчи, а также собственно литерь 
турные жанры — различные поэтические формы, историческая про. 
за н т.д. Отдельные тексты (в частности, фольклорного характера) 
существовавшие в традиции до вхождения в книги еврейской Биб. 
лин, Г. Гункель называл «малыми единствами». Этот термин 
стал применяться в новозаветной науке как синоним выражения 
«перикопа в се долитературном виде». 

По мысли исследователей устной раннехристианской традиция 
она нмела «фольклорный» характер: матернал воспоминаний об 
Иисусе переплавлялся в «малые единства», принимавшие те жан- 
ровые формы, что уже существовали в культуре словесного твор- 
чества раннего нудаизма и эллинизма. Поэтому, как писал М. Ди. 
белнус, изучение устной традиции «может основываться лишь на 
предпосылке, согласно которой форма этих малых единств содер- 
жит некоторую информацию об их происхождении, а история до- 
литературного предания разворачивается по определенным зако- 
нам», неподвластным воле людей, фиксирующих это предание. 
И далее Дибелнус замечает, что в рамках РоппвезсЫсШе иссле 
дование «сознательно проводится с антииндивидуалистических. н 
социологических позиций». 

Итак, эти «малые единства» классифицировались по функцис- 
нально-жанровой форме: пословица, притча, рассказ о чуде, ЛЕЕ 
да и т.д. Сам НЗ содержит указания на то, что еще до Вече 
в евангелия «малые единства» выполняли определенные функция Р 
протохристнанской общине, т.е. использовались в м на 

снонерской проповеди, катехизации, в полемике и С на 
в моральном ЕЕ (паренезе). Об этом свидетел 

частности, послания Павла. и 
5 Сиедовательно, матернал традиции, на которой сода м 

евангелия, передавался на протяжении большей части у т знач 

б в публичном и «формализованном» контексте. А эт можн 

а по форме м содержанию отдельного «малого едикт» мола 
су; о его социальной функции, или «месте в социальной 
кви (512 іл Гебеп)”. В свою очередь, сведения о ни общин» 

которую данная перикопа выполняла в ан ба 

о глубже понять формальные и содержател 


единств», входивших в устную ад емермё? 
ает современный исследователь Генрих чуми о 
выводы о литературных формах, зі ормам б) 
ской жизни, а по рысь 
ристианских общин не ол 

'В основе этих попыток лежит поним бо 
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ью и литературной формой: ведь 
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р ское исследование становится возможным именно благо- 


А. существованию этой взаимосвязи»'”. 
ра. ажнейшим «местом в жизни» для многих форм доевангельской 
ро тиции был культ, христианское богослужение. Историко-религио- 
за) ескоє изучениє культов зллинистической зпохи имеєт немало 
иб. іщего с историко-этнографическим изучением обряда в архаичес- 
лин ких обществах. Позтому работу, проделанную сторонниками форм- 
ння анализа, можно сравнить с нсследованиями ХХ в. в области зт- 
нографии и культурантропологин. Исследователи архаического об- 
дин, щества, работающие в рамках этих дисциплин, тоже переходят 
о от текста к его социальному контексту, а затем обратно к тексту. 
ер (Эта процедура вообще характерна для работы историка.) Так, 
Е представитель русской «формальной школы литературоведения» 
вор. В.Я. Пропп (1895—1970) в своей классической книге «Исторические 
Ди- корни волшебной сказки» основывается на предпосылке, согласно 
203 которой «сказка сохранила следы исчезнувших форм социальной 
одер- жизни (..), эти остатки нужно изучить, и (.) такое изучение 
я до вскроет источники многих мотивов сказки» . По мнению Проппа, 
зако- разделяємому многими современньми культурантропологами, вол- 
даниё шебная сказка сложилась главным образом из повествований, 
иссле входивших в обряд инициации, после прохождения которого маль- 
ких Я чик получал статус взрослого мужчины. Как отмечает Пропп, «если 
установлена связь между обрядом и сказкой, то обряд служит объяс- 
НКЦ нением соответствующего мотива в сказке... [Но] могут быть слу- 
леген чай, когда сказка из объясняемого явления при ближайшем 
очения изучении окажется явлением ‚объясняющим, она может быть источ- 
ций ? ником для изучения обряда» . Следовательно, весь анализ Проппа 
мис построен на том, что обряд инициации (одна из разновидностей 
о «обрядов перехода», гііеѕ Фе раѕѕаре) был «местом в жизни» для 
ого уют повествований, которые позже — после утраты своей функции в 
ств? обряде — составили сюжет волшебной сказки. Обряд иницнации 
наш? в архаическом обі єстве обнаруживает черты структурной близости 
Ыы п с собственно религиозным культом. В особенности это относится 
ного а К мистериальным культам эллинистической эпохи, повлнявшим на 
, зиё жі Формирование христианства. Отсюда и происходит сходство в 
» МО яд в исследования. 
б рё? ной мы видели, принятие исходных постулатов Роппвезсысые 
ИЛ? Б: ‘более трудной задачу исследования нсторического Иисуса, 
обй 4 древ означает окончательное признание того, что даже самое 
ос? к Из євангелий, Мк, не дает последовательности событий 
е а описания жизни Иисуса. Зато анализ синоптиков с помощью 
м ГО метода позволяет судить об историн традиции н о теологпи 
РТ > , т.с. о содержательной специфике каждого из наших 
дя И хе гелий: дь эта специфика выразилась в отборе и переработ- 
Е 6 ого материала. 
И т, что для евангельской традиции в целом, для ес 
уї 0 
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й 


цель хо жанров и для конкретных перикой могут быть 


ри последовательно оменявших друг друга «места в Жизни» 

| Провозвестие Нисуси. Не вызывает сомнений, 
часть традиции восходит к Иисусу из Назарета, 
пинности» в этом смысле многократно уточнялись 
вания и до сих пор остаются предметом споров, 
определенный элемент традиции 


су изречение падо соотносить с пелостным пониманием Лич. 
мости и учения Иисуса, Такое понимание и будет искомым перво- 
начальным «местом в жизни» для этого изречения, Но попытки та 
мовить конкретные обстоятельства, при которых Иисус мог про- 
нанести те или иные слова, заведомо обречены на неудачу: ведь 
биографическое «обрамление» традиционного материала имеет чис- 
то литературный характер и создано значительно позже, чем сам 
этот материал. 

2. Первохристнанскне общнны, Именно в них, по мнению со» 
дателей форманализа, впервые возник основной массив традиции, 
позже вошедший в наши евангелия, 

Исследование исходит из того, что в мировоззрении палестии- 
ской первообщины доминировало эсхатологическое «близкое ожн- 
данис», т.е ожидание скорой парусни, возвращения в славе и зри- 
мого воцарения Мессии Иисуса, означающее конец истории, коней 
«мира сего». Послания апостола Павла тоже свидетельствуют й 
том, что их автор жил ожиданием близкого конца. Евангелие Марх 
показывает, что и в эллинистическом христианстве ожидание Ди 
рой парусии составляло центр веры. Мотив и 
сохраняется еще и в евангелиях Мф и Лк (ср. Мф 10:23; жа 
Лк 21:25 и сл.). Лишь в евангелий Иоанна мы видим прин і 
альный отказ от «близкого ожидания» и перенос решающего 224 

хатологического свершения в прошлое: у Ин событие 5 се 
впервые полностью отождествляется с приходом в ми зі 
воплощенного Логоса и Сына Божьего, с Его смертью 
Я 103“ 

ия первого поколения христиан земная жизнь Раси его в 

вышение к Богу и его ожидаемая вскоре парусия с тя ра, 

зтапа актуального, длящегося, еще не Бада ой амы 
времени. Все эти события мыслились как три акт! нваля никакого 
спасения». Композиция этой драмы не предусматр ЬЯ 

‹ ории; 
тер АЯ земной Иисус, некогда Учи? 


. ом смысле Т0: і 
‘своих ‹ они теперь 0% 
К И 


найдены 
что Некоторая 
Критерии «под. 
в ходе исследо. 
Бесспорно одно. 
например, приписываемое Иису. 


общине и говорит устами ее пророком, и историч, 
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режно хранить и передавать, Напротив, теперь обшина может 
ся у него гораздо большему, чем первые ученики в дни єго 
, жизни, Как раз сейчас прославленный Иисус в состоянии 
соді своим последователям всю истину и о себе, и об их 
жизни. Отсюда вытекает важнейшая особенность раннехристианско- 
го предания: диалог верующих с воскресшим Господом излагается 
в форме бесед земного Иисуса с учениками. Оба диалога проис- 
ходят в одном и том же актуальном настоящем, между ними нет 
исторического рубежа. Так общение с живым и возвышенным Гос- 
подом стало источником «творческого элемента» в традиции (тер- 
мин А. Швейцера). 

Говоря о специфике евангелий в истории литературы, Бультман 
выделяет именно эту их особенность: «В итоге этот процесс (фор- 
мирования евангельской традиции. — С.Л.) можно понять лишь 
исходя из основополагающей предпосылки; во всем, что повеству- 
ется об Иисусе, говорит Тот, Кого вера и культ признают Мес- 
сисй или Господом и Кто присутствует в общине, которая в своем 
провозвестии сообщает о Его деяниях и передает Его слова». 

А в самых ранних христианских сочинениях — посланиях Пав- 
ла — вообще отсутствует интерес к жизни Иисуса. Для Павла 
важны лишь смерть Иисуса на кресте и его воскресение, которые 
толкуются как решающее спасительное событие. 

Но тогда встает вопрос: как в таких условиях, исключающих 
настоящий исторический интерес, вообще могла сформироваться 
та традиция, которую следующее поколение христиан зафиксиро- 
вало в евангелиях? 

Ведь возникновению нашей традиции об Иисусе — значительной 
по объему материала и обладающей сложной жанровой структу- 
рой — должно было, по-видимому, препятствовать не только ожи- 

дание близкого конца, делавшее ненужным обращение к прошлому, 
но и то обстоятельство, что первые последователи Иисуса, сое- 
динившиеся после его гибели в протохристианскую общину, были, 
Судя по всему, людьми, далекими от словесного творчества: здесь 
У нас нет оснований сомневаться в свидетельстве предания о социаль- 
но-культурной принадлежности учеников Иисуса и членов первых 
христианских общин. 

Ответ на этот вопрос предложил М. Дибелиус своей «теорией 
проповеди». Суть ее передана в знаменитом тезисе: «У истоков 

творческой деятельности (веіѕііре Ргодикйоп) в протохристнан- 

афо кодится проповедь: миссионерская и адресованная общине, 

в оРме повествования и паренезы (морального наставления. — С.Л.), 
ВИДЕ ческих речей и толкований Писания» ”. Дибелнус счи- 
( 


С.В. Лезов 


рует сначала содержание проповеди, а затем, исходя из резу 
тов этой реконструкции, «место в жизни» для различных хте 
предания. Реконструкция основывается на «ранних» миссионе 
проповеднических речах из «Деяний апостолов» (Деян 2; 3; теки 


10; [3 
Как известно, Лука, автор «Деяний», строит эти речи по б 
схеме: ой 


— керигма о смерти и воск 
некоторые события из жизни 
исцеления); 

— основанные на Писании 
ства Иисуса; 


== призыв к покаянию и к вере в мессианство Иисуса. 

По мнению Дибелиуса, Лука воспроизвел очень старую схему 
проповеди, восходящую к самым истокам христианской общины, 
Дибелиус подкрепляет свою идею ссылкой на знаменитый текст 
Павла, где апостол «напоминает» коринфянам то предание, которое 
он сам принял в качестве Евангелия: провозвестие о смерти я 
воскрешении Иисуса как о спасительных событиях (1 Кор 15:1—7) 

Дибелиус полагал, что и возникновение истории Стрястей было 
тесно связано с так понятой проповедью. 

Позднее, при детальном исследовании миссионерских речей и 
«Деяний», некоторые конкретные положения теории Дибелнуса не 
выдержали критики. Так, Ульрих Вилькенс показал, что компози- 
ция «ранних» речей целиком и полностью принадлежит Луке, она 
предполагает существование синоптической традиции, причем 225 
рее всего уже в форме евангелий. А содержание ни 
речей в Деян 2—13 определено специфической теологией Луки, м 
концепцией истории спасения и его представлением о месте евреє 
в этой истории (см. об этом статью «Основные мотивы кор 
тапии Лк», с. 275—276 настоящего излания). Следовательно, на елей 
нии речей из «Деяний» нельзя реконструировать керигму я 
2 истианской первообщины, т.е. исходный тип раннехристи 
і ове, а б 
5 ў б зти возражения не опровергают главного в 4 і 
ю которой Дибелиус объяснял происхождение пла 
Критика Вилькенса не относится к рар ти 307 
, согласно которому решающим фактором й "б ий 
я, оформлення, разрастания и передачи ото п 
провозвестне (керигма), или О нує 
включающая различные перечисленные Ди 


ресении Иисуса (здесь упоминались 
Иисуса — совершенные им чудеса р 


доказательства мессианского достоин- 


те же материалы, тоже можн 
для традиции об Иисусе. хе 


скрывается при исследований Т 
использовал доступную ему ТР 
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ы будем говорить при характеристике метода «анализа 
в сопроводительной статье к евангелию Марка. 


Ров 

ких 

). 

нор г. Жанровые формы устной традиции 

лы Исходя из разделения традиции и редакции, М. Дибелиус под- 
сь 


$ робно анализирует редакционные резюме евангелиста Марка, кото- 
ан рые он называет «собирательными сообщениями» (Затте!бепсМе). 
Вот первый и весьма яркий пример такого резюме у Марка: 


М. А когда наступил вечер и село солнце, понесли к Нему всех 
больных и одержимых. Весь город сошелся к дверям. Он 

хему излечил много людей от разных болезней и изгнал много 

пн бесов, но не позволял бесам говорить, что они знают, 

ей кто Он (1:32—34). 

торое 

әти и Вот как Дибелиус противопоставляет редакционные пассажи еван- 


210527) гелиста-«собирателя» тем перикопам, которые были частью устной 
традиции; «В таких собирательных сообщениях нет наглядности и 


было 
был заостренности, которая отличает парадигмы и новеллы; это обоб- 
я в щения, в которых без всякой индивидуализации на множество 
че? о случаев распространяется то, о чем в отдельных историях говори- 
уса = лось индивидуально... Ведь у собирателя, чей материал состоял 
мпозі лишь из разрозненных кусков, едва ли была другая возможность 
ке, ОНА превратить эти отрывки в целостное изложение». 
гм СКО" Здесь мы подходим к вопросу о жанровой форме пернкоп, сос- 
нерских тавлявших материал традиции. Только что упомянутые парадигмы 
ки, ср и новеллы — названия некоторых из этих жанров по классифи- 
А евр”. кации Дибелиуса. 
стер?" Жанровые формы устного предания об Иисусе были описаны 
основ“ не только Дибелиусом, но и (более подробно) Рудольфом Бульт- 
нудеа маном. Классификации Дибелиуса и Бультмана в значительной сте- 
| анско пени совпадают между собой. В современных исследованиях при- 
ги вилось восходящее к Дибелиусу и Бультману деление всего мате- 
иде риала синоптического предания на традицию слов и традицию по- 
ой лим вествований. Это деление условно и возникло под влиянием приня- 
тра ної) той сторонниками Вогпідезсбісьте гипотезы двух источников, сог- 
нал 207. ласно которой материал повествований для Мф и Лк поставляет 
дел умі 6 имущественно Мк, а материал «слов Господних» — главным 
трай уў разом источник логий (0). 
ль? со? зи ходе исследования определяется «место в жизни» каждого из 
бели? анров устного предания. Парадигмой (т.е. примером, образцом) 
и Я Ч пабед шус называет логию, снабженную повествовательной рамкой. 
в? Иб его теории возникновения и развития синоптической традиции, 
й, аб ав і использовались в первохристианской проповеди как 
о }} А мессианского поведения Иисуса, Таково было их «место 
у“ я 


го" в 5 «7 


С В. Літа 


в жизни». К парадигмам Дибелиус относит, в част 
Мк 2:1—12, эпизод исцеления параличного. 

В центре парадигм находятся высказывания Иисуса, имею 
самостоятельное значение для христианской веры, в данном случае 
слова: «У Сына человеческого есть власть прощать грехи ра 
земле» (2:10). 

Именно поэтому Бультман причисляет такие тексты к трядиции 
слов и определяет их как «апофтегмы». В классической филология 
апофтегмами называются изречения, обрамляемые кратким повест. 
вованиєм. Бультман показывает, что в некоторых евангельских 
апофтегмах обрамление слабо связано с высказыванием Иисуса 
Отсюда Бультман заключает, что вошедшая в такую апофтегму 
логия Йисуса первоначально существовала в традиции отдельно, 
а потом получила повествовательную «рамку». Это относится, нап. 
ример, к Мк 2:15—17, где для высказывания Иисуса: «Не здоро- 
вым нужен врач, а больным, Я пришел призвать не праведников, 
а грешников» — искусственно создан подходящий по смыслу 
контекст — трапеза со сборщиками податей. О вторичности об- 
рамления свидетельствует невозможное «в жизни» появление на 
этой трапезе учителей Закона из фарисеев, вступающих в разго- 
вор с учениками Иисуса. 

В связи с наблюдениями над вторичным повествовательным об- 
рамлением логий Иисуса надо отметить, что деление доевангельс- 
кого материала на традицию слов и традицию повествований важ- 
но не только для точной жанровой классификации предания, но и 
при исследовании исторического Иисуса. Значительная часть тра 
диции слов восходит к самому Иисусу: подлинные высказывания 
Иисуса (например, многие притчи) были лишь переосмыслены } 
общине и включены в ее провозвестие, Что же касается И 
ваний об Инсусе, то, естественно, все они сложились уже в е 
тианской среде: функция повествовательных жанров (их о 
жизни») может быть понята лишь из анализа раннехристиан Е 
провозвестия. Поэтому вопрос о «подлинности» повествова 22 
т.е. об их возможном «историческом ядре», должен Я 

совсем в иной плоскости, нежели вопрос о подлинности вы 
зываний Иисуса, 0 
Внутри традиции слов Господних выделяется РО я 
орм. Рассмотрим некоторые из них, следуя класси 


НОСТИ, текст 


й 
енн мудрости — форма, известная также и в евре 


но” 
сти’. В синоптических евангелиях к е сија 
овичные речения, как «Всюду пророк в золу 
ине, не у родных и не в семье» (Мк 6:4), ди 


ро; р 

своей заботы» (Мф 6:34), «От полноты СР, 
12:34), «Где ЗР м там соберутся сут 
птические речения мудрости имеют 
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бврейской литературе. Например, «правила поведения гостей 
олом») (Лк 14:7—11), заканчивающиеся словами: «Тот, кто 
ышает сам себя, будет унижен; а тот, кто принижает себя; бу- 
озвышен», напоминают текст из Притч Соломона: 


Не возвеличивайся перед царем 
и на место великих не становись. 


Потому что лучше, если скажут тебе: 

«иди сюда повыше! 

чем если принизят тебя перед знатным. 
(Прит 25:6—7). 

По мысли Бультмана, речения мудрости — жанр, наименее ха- 
рактерный для проповеди Иисуса из Назарета. Это мнение обус- 
ловлено тем, что Бультман считал земного Иисуса прежде всего 
пророком последних времен, центр проповеди которого состав- 
ляли эсхатологические мотивы. Кроме того, многие речения муд- 
рости, засвидетельствованные и еврейскими источниками, наши еван- 
гелия передают в специфически христианском (т.е. сравнительно 
позднем) контексте. Следовательно, можно предположить, что неко- 
торые из этих логий были включены в традицию об Иисусе уже 
при составлении больших речей (возможно, это работа самих еван- 
гелистов). Например, поговорка «Все тайное становится явным», 
близкая по смыслу к русской «Шила в мешке не утаишь», истол- 
ковывается у Марка (4:22) в контексте его теории о «мессиан- 
ской тайне», ау Матфея (10:26—27) и Луки (12:2—3) связывается с 
проповедью апостолов, т.е. с миссионерской деятельностью хрис- 
тиан Таким образом, переосмысление этой пословицы и включение 
ее в корпус слов Иисуса можно приписать христианской общине. 

— Пророческие н апокалиптические слова. Их содержание — про- 
возвестие евангельского Иисуса о близком конце, о наступлении 

Бога и следующий из этого призыв к покаянию-обра- 
щению, обещание спасения тем, кто готов к приходу Бога, и угроза 
погибели тем, кто не покаялся. В «Теологии Нового Завета» Бульт- 
ман отмечает, что эти мотивы действительно были центральными 
для исторического Иисуса: «Мк удачно выражает суть проповеди 

Иисуса в словах: „Исполнилось назначенное время, и приблизи- 
лось Владычество Бога" (Мк 1:15)». К пророчески-апокалипти- 
МХИМ словам принадлежат и обетовання блаженства (макаризмы), 


Матфея и в Проповедь ня 
чедшие в р р 620-21), «Эти слова отличает 


но не имеющие параллелей в современной Иисусу 
что перед нами не типичные плоды апо- 
а оригинальные слова пророческой лич- 

с орочески-апокалиптических слов, пола- 
о ия вероятность встретить Їрзіѕзіша 
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т 


мења Је подлинные слова Иисуса, «Однако и в этой 
встречаются слова, которые христнанская община переняла Нз е 
рейской традиции н (с изменениями и добавками). отнесла кИ З 


сум". Так, апокалиптическую речь Иисуса в Мк 13 Бультман к 
н многие другие исследователи, считает результатом «христнанцуг 
ции» еврейского апокалиптического произведения, существовавшег 
до написания евангелия Марка. 9 

Из сказанного видно, что при определенин «подлинности» (т.е воз. 
можной принадлежности Иисусу из Назарета) тех или ИНЫХ ВЫСка- 
зываний Бультман сознательно пользуется принципом, позже по. 
лучившим название критерия «несхожести», «двойного отграничения» 
или «двойной несводимости». Смысл этого критерия состоит в сле. 
дующем: Иисусу в первую очередь можно приписывать матернал, 
не имеющий (насколько известно исследователям) явных параллелей 
ни в иудаизме той эпохи, ни в протохристианстве. Предполагает- 
ся, что «место в жизни» для таких высказываний — уникальная 
ситуация эсхатологического провозвестия Иисуса о Царстве Бога" 

— Слова закона. К ним Бультман причисляет критические выс- 
казывания Иисуса о еврейском Законе и о том типе благочестия, 
которое видело суть жизни с Богом в максимально строгом. соблю- 
дении религиозных предписаний. Здесь слова Иисуса тоже имеют 
параллели в проповеди классических израильских пророков. 

Самый выразительный пример таких «слов закона» — антитезы 
Нагорной проповеди у Матфея — Мф 5:21—22, 27—28, 33—37 («Вы 
слышали, что сказано древним... А Я говорю вам...»). 

К словам закона относятся также логии Иисуса, имеющие форму 
Галахи, т.е. нормативных предписаний, регламентирующих раз 
личные аспекты жизни евреев. Вот пример типично галахического 
высказывания: «Кто разведется с женой и женится на другой, шк 
рушит супружескую верность» (Мк 10:11). К этой же группе 95 

Иисуса Бультман относит и «высказывания, которые посредствон 
цитаты из Писания или ссылки на него обосновывают ом 
зрение или защищают его от старых взглядов», например Мк 7: 

р об устном Законе): 


ошо сказал о вас, лицемерах, пророк Исайя в Писании. 
«Әтот народ чтит Меня устами, 

_ а сердце его далеко от Меня. 
| "их поклонение: 
„учат человеческим заповедям, а не Моим, у 
ситесь за человеческое предание, а заповедь 


ер? 
относит слова, в которых выражается №, 


м 
Ы редсказания Страстей У 
р ‘большинства исследова 
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впервые возникли в христианской общине как выраже- 
г кредо. 
Речення от первого лица (Ісі-М/огіе), например: «Если же Я 
— силой Бога изгоняю бесов, значит, уже настигло вас Владычество 
Бога» (Лк 11:20). Эту логию Бультман склонен возводить к Иисусу 
из Назарета, в то время как большинство речений от первого лица 
он считает продуктами творчества палестинской первообіңины й 
эллинистических общин (ср. Мк 2:17; 10:45). 

— Притчи. Исследование евангельских притч исходит из того, 
что этот важнейший «речевой жанр» провозвестия Иисуса по своему 
происхождению связан с еврейским таїа/. В еврейской (библейской 
и талмудической) письменности словом таѓа/ обозначается целая 
группа жанровых форм (от благословения и аллегории до загадки, 
пословицы и насмешливой поговорки-дразнилки), которые обычно 
так мли иначе включают или подразумевают сравнение (см., нап- 


я ример, Числ 23:7—24; 1 Цар 10:12; Иез 12:22 и сл.; 17:2 и сл.; 
. Прит 1:6). 
оз Современные научные реконструкции провозвестия Иисуса о Цар- 
я, стве Бога основаны на представлении, согласно которому содер- 
о- жание этого провозвестия лучше всего сохранилось в притчах. Ве- 
от роятно, именно поэтому даже само слово «притча» приобретает 
в новозаветных исследованиях переносные значения. Так, некото- 
ЗЫ рые описанные в евангелиях действия Иисуса называются в совре- 
Вы менной экзегезе «притчами в действии»: !. К ним относят, например, 
часто встречающийся в традиции мотив общения Иисуса с «треш- 
му никами», т.е. с людьми, не соблюдающими предписаний Торы, — 
аз" традиция указывает здесь на сборщиков податей и пошлин, прос- 
ого титуток и просто на «грешников» без особых признаков. А Эд- 
на- вард Схилебекс в своей фундаментальной книге, притязающей на 
лов подытоживание — в догматическом плане — двухсотлетних иссле- 
вом дований жизни и учения Иисуса, назвал жизнь (и свангельскую 
во историю) Иисуса «притчей Бога» . 
28 ные словари показывают, что еврейское слово таїа! и 
67 сто арамейский эквивалент 74/4’ имеют в еврейской литературе 
больше десяти значений, а греческое слово параВо^\ («притча») в НЗ 
Й ся в семи значениях. Поэтому признаки притчи как жан- 
А. ра раннехристианской традиции нельзя вывести из значения соответ- 
ющих слов в наших литературных памятниках. 
з Адольф Юлихер (1857—1938) первый доказал, что притчи Иисуса, 
Макомые нам по синоптическим евангелиям, были радикально 
20 переосмыслены в раннехристианском предании посредством аллего- 
12. Рического метода интерпретации”. Последующие исследования под- 
"Рдили и развили этот вывод Юлихера. Переосмысление притч 
ер ии привело к тому, что принципиально изменились их 
"ко и коммуникативная функция. Согласно распространен- 
МЭР эвременной зкзегезе мнению, в провозвестии Иисуса прит- 


чи, основанные на развертывании образа, представляли 
чепые события», которые вовлекали 


ситуацию, т.е. в ситуацию 
ческой вести Иисуса о том 


собой 4 
слушателя в Определенну 
принятия или отвержения зехатологу. 


, Что «исполнилось время и п 

Е х но; 
зилось Владычество Бога», А в раннехристианской традиции сю 
вилось новое «место в жизни» для о 


притч: они стали использо. 
ваться как назидательные истории, многие из них приобрели алле. 
горические толкования. Эсхатологический смысл был заменен мо. 
ральным или вероучительным, «речевое событие» — аллегоричес. 
кой «мудростью», 


Таким образом, современные исследования п 


на том, что все включенные в синоптические евангелия аллегори- 
ческие толкования (например, Мк 4:13—20; Мф 13:36—43) возникли 
в раннехристианской традиции или были созданы самими еванге. 
листами. Исторический анализ этого процесса «аллегоризации» дал 
Иоахим Иеремиас в книге «Притчи Иисуса»". Он, в частности, 
показал, как аллегорические черты проникали в текст самих притч, 
меняя их смысл. 

Аллегоризация притч Иисуса не завершилась с созданием еван- 
гелий: уже у Иринея Лионского и Оригена встречаются теоло- 
гическиє осмысления притч, построенные на аллегорическом методе 
интерпретации Писания. 

А. Юлихер выделил три основных типа евангельских притя 

— «притча» в узком смысле слова; 

-- «парабола», или «притчевое повествование»; 

-- «повествование-образец» (Везрие!еггАипв). 3 

Р. Бультман перенял классификацию Юлихера и дополнил ес ее 
лизом «малых» жанровых форм образной речи в нам 
традиции: образных выражений (например, Мк 2:17), Я Ме 
пример, Мф 7:13 и сл.; Лк 9:62) и сравнений ри. $. дя 
Как считает Бультман, именно из образных выраже и о й 
ний развиваются притчи в узком смысле слова. Они Оле 
от сравненкй или образных выражений лишь им 
в разработке образа»’”. Соответственно он делит прая И ера 
труппы — по происхождению из образного выражения анис» име! 
‘нения. (В терминологии Бультмана «образное ея отсутству! 
ту же структуру, что и м в первом случ й 

тая. ак..., так.,.». и, 
л ня образных янражеций по 
притчи о «рабе пашущем или пасущем» ( у 
ре (Лк 12:39 и сл.), о верном домоправителе ( на улие 
ний выросли, например, притчи © лети о др 
, о сокровище, зарытом в поле (Мф 18: РОСТ 

сине (Мф 13:45 и сл.), о неводе (Мф хе (М 

13:28 и сл.), о бодрствующем привра 


ритч основываются 


Геї 
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на котором строятся такие притчи «в узком смысле», 
на обычное поведение в некоторой типичной (часто бы- 
ситуации. Кроме только что названных притч к этой груп- 


пе относятся, например, Лк 15:4—7 (притча о потерянной овце), 


Лх 1518--10 (притча о потерянной драхме). 

Параболамн называют такие образные повествования, где 403- 
начающее» разворачивается в целую историю, сюжетом которой час- 
то становится какое-нибудь странное и даже шокирующее слуша- 
теля происшествие. К параболам относятся, в частности, евангель- 
ские притчи о блудном сыне (Лк 15:11--32), о наемных работниках 
(Мф 20:1--15), о неправедном судье (Лк 18:2—5: Бог сравнивается 
с несправедливым судьей!), о неверном домоправителе (Лк 16:1—8). 

Важнейший элемент в структуре обеих форм — притч «в узком 
смысле» и парабол — составляет Іегіїшт сотрагаііопіз, т.е. осно- 
вание для сравнения «означающего» (формальной стороны образа) 
с чозначаемым» (содержательной стороной образа), их общий 
признак. 

Притчи часто содержат указание на {егшт сотрагаНоп1з в своем 
зачине: «Подобно Царство Небес...». Так, в Мф 13:45 и сл. дейст- 
вия купца, нашедшего драгоценную жемчужину, уподобляются (под- 
разумеваемым) действиям человека, ищущего и находящего Царст- 
во, Основание для сравнения — решимость отдать все ради при- 
обретения наивысшей ценности. Иногда основание для сравнения 
формулируется эксплицитно, как в притче о потерянной овце: 
«Говорю вам, что так же на небе будет радость из-за одного 
обратившегося грешника...» (Лк 15:7). Здесь общий признак, объеди- 
зающий формальную и содержательную стороны притчи (егиит 
сотрагагіопів), — радость. 

«П разец» отличается, по Бультману, от притчи 
«в узком смысле» и от параболы тем, что в нем «отсутствуют 
Признаки образности», хотя оно обладает «большим формальным 

СТВОМ» с параболой". «Повествование-образец» однопланово, 

ы нет {ети сотрагаііопіз, так как нет и самого сравнения. 
Эта; рма представляет собой историю, демонстрирующую «модель 

го поведения»“. Вслед за Юлихером современные иссле- 

з относят к «повествованиям-образцам» четыре текста, сос- 

«особый материал» Луки: 10:29--37 (о милосердном са- 
Ла бтянине), 12:16--21 (о богатом глупце), 16:19—31 (о богаче и 
), 18:9--14 (о фарисее и сборщике податей). 

касается метафор, то в результате их соединения и раз- 
ї в цепочку возникают аллегорин — иносказательные 
я которых каждый элемент имеет «метафоричес- 
и требующее специального комментария) значе- 
лечалось, к аллегориям относятся «вторичные», 
ме при развитии традиции, толкования притч о сеятеле 

Т0 сорняках среди пшеницы (Мф 13:36--43), Об- 


кі 


С.В. Лізоє 


шепринятым в науке стало мнение, согласно которому среди 
восходящих к Иисусу из Назарета, нет ни аллегорий, ни прит 
предполагающих аллегорическоє толкование. Но в сино 
свангелнях имеется одна притча, которая, по-видимому, с самото 
начала имела аллегорический характер, — притча о злых виногра- 
дарях (Мк 12:1—11, Мф 21:33—44, Лк 20:9—18). Здесь аллегора. 
ческий смысл задан литературной связью с известной притчей-ино. 
сказаниєм о винограднике из книги пророка Исайи (Ис 5:1 
виноградник — метафора «дома Израилева» (Ис 5:7), «хорошее 
гроздья» (5:2) — следование воле Бога и тд. И. Иеремиас, опи- 
раясь на сравнительный анализ вариантов притчи о злых вино. 
градарях у синоптиков и в евангелии Фомы, представил доводы з 
пользу того, что и в этом случае «потенциальный аллегорический 
элемент» получил настоящее развитие лишь в раннехристианской 
традиции, а основа притчи принадлежит Иисусу, который в ситуа- 
ции полемики с идеологами еврейской общины сознательно ис- 
пользовал знакомый его слушателям образ из книги Исайи. 
Следует, однако, помнить: именно ситуативная обусловленность 
притч Иисуса становится препятствием для реконструкции их ис- 
ходного смысла, так как очень трудно (или ‚даже почти невоз- 
можно) определить с удовлетворительной степенью достоверности, 
в какого рода ситуации Иисус мог рассказать ту или иную притчу 
и к каким адресатам она была обращена. Поэтому вполне вероят- 
но, что результаты восстановления первоначального «места в жиз- 
ни» для конкретных притч, т.е. их функций в рамках публичной 
деятельности Иисуса, всегда будут лишь гипотетическими. И. Иере- 
миас считал, исходя из господствующего в современной науке 
мнения, что центром проповеди Иисуса была зсхахологивесни 
весть. Такое представление Иеремиас сделал ключом для свое 
исторической интерпретации притч. По этому пути за ним поси. 
довали многие другие исследователи”, В самом деле, сейчас У Г 
не вызывает сомнения, что притчи Иисуса не были наглядным: 
иллюстрациями неких общезначимых нравственных идей и а ся 
притч Иисуса о н контекстом его эсхатологического 
сл обще методологическое положение не мож 
‚ отсутствующих конкретных сведений о той историческо. 
1 оторой итча обрела своє первої 
рой определенная пр! релі 9 
в жизни». С гораздо большей уверенностью мы * 
‘функциях (т.е, «месте в жизни“) притч в еваягели 
ийся на результаты Роппвезсысме комплекс, 
‘целостных литературных произведе 


7), где 
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ой Мф проявляются и в том, как он отредакти- 


взятые им из Мк. 


вествований оже выдели- 
создатели форманализа т 
Еа б ы о чудесах и «историчес- 


ибо новеллу, легенду и миф 


по формальным признакам 


аний вычленяется лишь тот жанр, который Дибе- 
й, а Бультман — рассказом о чуде . 

В «новеллах» чудо всегда составляет композиционный чав 
повествования, что отличает «новеллы» от тех «апофтегм» (по 
лиусу — «парадигм»), где тоже сообщаєтся о чуде (ср. «новеллу» 
торыі. МК 7:32—35 © «апофтегмой» Мк 3:1—5). Ведь главное в апоф- 

"7 тегмах — авторитетное слово Иисуса, а чудесное исцеление в та- 
ких случаях становится лишь поводом и повествовательным кон- 
текстом для логии Иисуса. 

Нетрудно заметить, что в «новеллах» о чудесных исцелениях 
важна не судьба исцеленного, а демонстрация божественной влас- 
ти Иисуса. Стало быть, рассказы о чудесах («новеллы») — ото 
повествования об эпифаниях, зримых явлениях божества. Как пока- 
зывает Бультман, топика этих рассказов, т.е. совокупность исполь- 
зуемых в них устойчивых приемов и образов, обнаруживает мно- 
гочисленные параллели с повествованиями о чудесах в «низовой» сло- 
весной культуре эллинизма“. Возможно, некоторые такие повество- 
вания использовались в готовом виде: они были отнесены к Иисусу 
и включены в материал предания. Так, рассказ об исцелении бесно- 
ватого близ Герасы (Мк 5:1—20) Бультман называет «настоящей 
простонародной историей» и дает эллинистические параллели для 
большинства мотивов этого повествования. 

Ультман делит материалы этого жанра на ассказ! 
поешсинях и «природные чудеса» (Оартеччнае 5, ТА кання 
льно немногочисленны; к ним относятся например, пов Е 

я Усмирении бури (Мк 4:35—41) и об узсо ан ак 

хлебов (Мк 


:35 $ 8:1— 
З аро 8:1—9). Что же касается чудесных исцелений, то рассказы 


дигму»). Как з 
среди повествов 


лиус назвал новелло 


его слова на 
415 734). Од- 


С.В. Лезов 
на. | 
колдуна, не чуждые преданиям об эллинистических божественных 
чулотворцах 
3. Рассказ часто заканчивается исходящими от наблюдателей Вы. 
ражениями трепета и благоговения (Мк 1:27; Лк 5:26; 7:16), кот 
рые Бультман, применяя аналогию с греческой трагедией, нази 
ст «хвалебными возгласами хора». Тут же показывается реальность 
чудесного исцеления: больная женщина поднимается с постели 
(Мк 1:31), параличный встает и берет свою постель (Мк 212) 
воскрешенную дочь Иаира нужно накормить (Мк 5:43), : 
Все эти содержательные и композиционные особенности «новелл» 
указывают на то, что в раннехристианской традиции интерес г 
Чуду как таковому обусловлен определенной христологией, т.е. ве. 
роучительной интерпретацией личности Иисуса. Здесь Иисус пред- 
стает как божественный чудотворец, йєїос ёуўр (абожественный 
муж»), в чьих действиях проявляется мощь Бога. Связь между 
Чудесами и христологическим интересом подтверждается и наблю- 
дениями над историей традиции. Изображение чудес в письменной 
традиции разрастается: у Мф и Лк элемент чудесного выражен 
сильнее, чем у Мк, у Ин — сильнее, чем у синоптиков, а в неко- 
торых апокрифических евангелиях происходит прямо-таки нагро- 
мождение чудесного, к тому же в апокрифах рассказы о чудесах 
разукрашены яркими подробностями, которых нет в каноне. 
Научная дискуссия о месте христологии такого типа в НЗ про- 
должаєтся на протяжении всего ХХ века". Само словосочетание 
деїос &уЙр отсутствует в НЗ, Это и близкие по смыслу выражения 
употреблялись в греческой словесности, Однако единого понятия 0 
«божественном муже» в классической древности и в эллинизме № 
было, это выражение не стало настоящим іегтіпиѕ іесћпісиз Е 
в мире эллинистической религиозности. Так, йєїос йуїр во р 
Аристотеля употреблялся в значении «богоподобный муж», т.е: я 
всех отношениях совершенный и потому достойный наивысшег? 
уважения человек, являющий собой пример добродетели и а 
ти. Позже термин 0105 йур приобрел новое значение: ЕЕЕ 
получивший от божества способность творить чудеса», В з ом 
античную эпоху, уже после создания наших евангелий, дор оф 
божественного мужа -- чудотворца стал Пифагор, герой г 
рия («Жизнь Пифагора»), Ямвлиха («Жизнь пифагорейская»), г 
же сочинений, не дошедших до нас и известных лишь Е ро 
сказах, В римский период выражение йєїос йуйр было 
также и с культом императоров. сных 


0! 
оже: мужами», называют ареталогиями (от грец 
‘слова йреталоуќа: йретй здесь значит «доблесть», во мн.ч со Хал 
ные деяния, подвиги», ^бүос — «отчет, сообщение»). Моз овны“ 
_и Мортон Смит в своей известной книге «Герон и боги: ста у 
биографии в древности» рассматривают ареталогию как оди 
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т; 

к. бчивы: жанров античной литературы“. Эту точку зрения разви- 
Я і нн Хельмут Кестер . 

кото. традская нсследовательница Е.Г. Рабинович, обсуждая запис- 
аз да (один из нсточников «Жизни Аполлония Тианского» 
ЪВоСт, Филострата), отмечает: «Это было произведение жанра, 
Эстель сейчас называют ареталогическим, а в древности он 


2:12) определенного названия не имел, так как к изящной словесности 
не причислялся. Ареталогня в буквальном значении представляет 
собой рассказ о подвигах некоего лица...» В записках Дамида 
повествовалось «о подвигах Аполлония, а преимущественно о 
сотворенных им чудесах. Ведение подобных записей для античности 
было нормой. Чаще всего записи хранились в храме — например, 
при храме Асклепия в Эгах велась хроника чудесных исцелений» . 

Христология «божественного мужа» была основой сборника расска- 
зов о чудесах, возможно ставшего (в разных редакциях) общим 
зменной источником для Мк и Ин“. Ареталогня (деяния божественных 


зыражез мудрецов) — жанровый образец для такого собрания. 
в неко- В доталмудической еврейской словесности некоторые черты 
‚ нагро- сходства с эллинистическими ареталогиями обнаруживают «Жизнь 


чудесах Моисея» Филона Александрийского и Первая книга Маккавейская 

4 в ТОЙ части, где рассказывается о!воинских подвигах Иуды Маккавея, 
НЗ про- совершенных во имя Господа и по Его воле. Повествование о 
очетание старшем из братьев Маккавеев заканчивается словами: 


жения 
ааа 0 Прочие же дела Иуды, и сражения, и мужественные подвиги, 
ВИ которые совершил он, и величие его не описаны, ибо их было 
5 = весьма много (1 Макк 9:22). 
ем 
вр е. 80 н Это очень походит на тот текст из Ин, которым, как приня- 
?, тео е: 7-6 завершался использованный евангелистом «источник зна- 
ані ос А 
1 д 
«муд? е Много в присутствии Своих учеников сделал Иисус и других 
3 поз пом знаков, о которых не написано в этой книге. А это написано 
обра? фи для того, чтобы вы поверили, что Иисус — Мессия, Сын Бога, 
Я По? зк ‚И чтобы благодаря вере в Него обрели жизнь. (Ин 20:30--31). 
»)» г 
Е гд п о Хране свангельских «новелл» с эллинистическими рассказами 
о свя жанра ворцах помогает установить «место в жизни» для этого 
р а хо Раннехристнанского предания: это миссионерская пропаганда, 
рш“, об ‘Которой образ Иисуса конкурировал с образами других 
рені? чудотворцев той зпохи. Естественно, такая функция 
Ріо Ф и приспособление содержания веры к религиозным 
- Хо ЄНИЯм эллинистического мира, в котором действовали 
о уко 2 | є миссионеры. 
Я ; 
од" 
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— 
Изложенные здесь ндеп о решающем плиянии эллинистич 
культуры на складывание синоптических рассказов о чудесах той 
современной зкзегезе практически общепризнанными, однако - о 
и всякое нсторическое знание, выведенное из интерпретации КОТОВ, 
эти представления подвергаются проверке и переосмыслению Ти 
американский исследователь Бэрри Блэкберн“, опираясь на работ 
Мартина Хенгеля и некоторых других немецких и американски | 
ученых, ставит под сомнение идею об эллинистичоском происхождь, 
ник рассказов о чудесах, вошедших в Мк Б. Блэкберн хочет 
показать, что «местом в жизни» для значительной Части этих 
рассказов могла быть керигма протохристианской иерусалимской 
общины. С этой целью он подбирает палестинские параллели г 
важнейшим темам и мотивам этих рассказов, т.е. еврейские предания, 
существовавшие, по его мнению, уже в Палестине І в.н., Однако полностью 
исключить эллинистическое влияние на содержание рассказов о 
чудесах Б. Блэкберн, конечно, не пытается. Что же касается еврей 
ских палестинских параллелей к синоптическим повествованиям о 

чудесах, то, как мы знаем, на них указывол уже Р. Бультман. 


Только история Страстей, по мнению создателей метода Бот» 
зезсысме, сформировалась как связное повествование до составления 
евангелия Марка. Она была нужна для иллюстрации первохристиан- 
ской керигмы о смерти и воскресении Иисуса. Функциональным 
контекстом («местом в жизни») для истории Страстей стала и 
всего «вечеря Господня», раннехристианская евхаристия: ни 
из | Кор 11:23 и сл., повествование о последних днях 
составляло элемент евхаристического ритуала. Кроме того, с 
повествование было необходимо в апологетических целях, ду а 
оправдания тех утверждений, которые община делала о у даю 
Иисуса из Назарета, молодого человека, казненного на сна 
оснований -- по приговору уполномоченного на то ри 


Й» 
В| 
должностного лица и по обвинению, выдвинутому лидерами ий 


аст 

ложения свидетельствует тот факт, что в повествовании о 28 
у Мк и Ин обнаруживаются не только а те Зералной Зі 
ния оследовательность важ! Я 
совпадения, но и общая п = пабах тера 
сем остальном тексте Ин нет пр с 
я возможно, что Ин вообще не и й 
Р трех свангелий нашего канона (см. «Основны 5 
интерпретации Ин», с. 335), ори От ті 
к с говорилось, в жанровом отношении зони 
т ої к «актам мучеников», или «мартир по оце? 

А М историк эллинизма Михаил Иванович осто 


а 
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к » 

С... 2) в своем очерке о найденных в Египте папирусных 
- а іх, получивших название «Акты александрийцев», пишет, в 
З ц гости об «Актах Аппиана»; «Документ... ясно показывает нам, 
Т эти Феоны, Исидоры, Аппианы облекались в ореолы мучеников 

№ ак о них создавалась целая литературя мученических полудостовер- 

ў ною. — С.Л, 

с актов (выделено мною С.Л)». 

Жде 

КОчет | 


| В заключение упомянем о том, как создатели метода анализа 
этих { форм определяли жанровую специфику наших евангелий. 


лекой В «Истории синоптической традиции» Бультман говорит, что 
"ЛИ К цель Марка, первым написавшего евангелие и, следовательно, создав- 
гання, шего этот жанр, следует сформулировать следующим образом: 
остью «Соединение эллинистической керигмы о Христе, главное содержание 
зов 0 которой — миф о Христе (Сһгіѕзіџѕтуќһоз), известный нам из посланий 
еврей- Павла (см. Флп 2:5 и сл. Рим 3:24), с преданием об исторни 


иям 0 Инсуса» . Таким образом, евангельские повествования, как и 

вероисповедные формулы, дошедшие до нас в посланиях Павла, — 
зто выражения христологической керигмы, т.е. провозвестия об 
Иисусе Христе, распятом и воскресшем, который теперь пребывает 


Еогт- одесную Бога (т.е. на небе) и вскоре вернется на облаках небесных 
вления судить живых и мертвых. 
истиав" Согласно броской формулировке из книги Бультмана о синоптичес- 
злЬНЫМ кой и «евангелия — это культовые легенды», так как еван- 
прежде телисту Марку удалось укоренить «христианские мистерии — креще- 
7 Р дно ние и євхаристию — в предании о жизни Иисуса» В 

Иисус Работы создателей метода анализа форм содействовали повсемест- 
тако һом принятию представления, согласно которому нога сне 
"є. ДЯ — это уникальный жанр, не имеющий ни образцов, 
т осї Ви продолжения в мировой литературе. По их мнению, специфика 
и ово) ого нового жанра определена его керигматическими и культовыми 
ак ского і Так, К.Л. Шмидт опубликовал в 1923 г. большую 
им вре? сто «Место свангелий во всеобщей истории литературы», 
и порі де свангелия характеризуются как «простонародные культовые 
ис ув ниги? 


Ги»". М. Дибелиус тоже относил евангелия к «малой (т.е. 
к Е 0“ низовой, — СЛ.) литературе, которая была обращена к публике, не 
пре ях "ааай связей с большой культурой эллинизма» . 
Стр? вв“ ‚>. © же, несмотря на критику со стороны представителей 


олы новозаветных исследований, в послед- 

Р перио! 1 ня так и европейские специалисты 
мости атривают наши евангелия на фоне позднеантичной 
ал ув ‘литературы. По мнению американского ученого 
мо? і Баггса; керигматическое содерхание евангелий (прежде всего 
А я не противоречит тому, что в формальном отношении 
прі и модификацией жанра биографии. Он замечает: 

| ги лий можно найти место внутри античной биографи- 
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ческой литературы, то, по-видимому, этим, местом следует считат, 
биографию с ареталогическими чертами». К близким выводам 
приходит и немецкий автор Хуберт Канчик в статье «О жанре 
евангелие“ Евангелие Марка и античная историография». 

Детлев Дормайер в своем исследовании «Евангелие как литера. 
турный и теологический жанр» исходит из того, что нужно 
устранить «искусственное различение между керигмой и дидактикой, 
так как это различение возникло в новозаветной науке в силу 
чисто идеологических причин. «Биографии [античных] философов 
и евангелия имеют одну и ту же прагматическую функцию, 
которая с равным успехом может быть названа керигматической 
или дидактической». 

Таким образом, сейчас исследователи все чаще пытаются опреде- 
лить жанровую специфику канонических евангелий, помещая их з 
контекст тогдашней словесной культуры. Этот подход заставляет 
искать аналогии и образцы для евангелий в словесности эллинизма 


и раннего иудаизма. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


т". 1. ВСТУПИТЕЛЬНЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ 


"В чекоторых из этих списков названия неканонических евангелий перечисляются 
в разделе «апокрифов», т.е. не принятых Церковью книг. Об апокрифических 
евангелиях и истории канона НЗ см. раздел «Евангелия и канон» в настоящем 
«Введении». 

2 Оценка «несколько сотен исследований» получена следующим образом. Уильям 
Телфорд, составитель антологии из восьми статей о Марке, представляющих 
разные современные подходы к этому тексту, сообщает со ссылкой на другого 
исследователя, что между 1967 и 1974 гг. были опубликованы 44 работы о четвертой 
главе Марка (т.е. о собрании притч). Самому же У. Телфорду при составлении этой 
опубликованной в 1985 г. антологии «пришлось оценить более двухсот пятидесяти 
статей и книг о Мк, 90 процентов которых были написаны после 1960 г.» (Те 
Іпієгргеіайоп об Магк. Ва. у ап Пигодисіїоп Бу У. ТеКога. РьЙаде!рЫа-Гопдоп, 
1985, с. 1). Французский библиографический ежеквартальник «ВиШейп з1епа1ёнаие. 
Нізіоіге сі ѕсіепсе 4ез гејіріопѕ», публикующий аннотации статей и книг, выходящих 
на всех европейских языках, в каждом выпуске помещает сведения о нескольких 
работах о Мк. Так, в 1989 г. этот бюллетень аннотировал 31 исследование 
евангелия Марка, и в предыдущие годы количество аннотаций под рубрикой «Марк» 
тоже исчислялось десятками. Однако наиболее полную библиографию (правда, без 
аннотаций) новых публикаций в области новозаветной науки содержал ежегодник 
Папского Библейского института в Риме «Еепсвиз Вібіїоргаріісиє ВН сиз». Так, 
т, 57 (1976) сообщает данные 159 новых работ о Мк, т. 65 (1984) — данные 139 работ. 
После 65-го тома издание этой библиографической серии прекратилось, а в 1988 г, 
Папский институт продолжил публикацию библейской библиографии и выпустил 
первый том новой серии — «Е\епсвиз об Бібіса! ЫіЫіоғгарһу». Этот том информирует о 
публикациях 1985 г. и содержит данные 145 работ о Мк. 


2. Ефауу лоу И ЕВАНГЕЛИЯ 


первом (теологическом) значении слово «Евангелие» употребляется по-русски в 
о НЗ (ср. 1 Кор 15:1: «Напоминаю вам, братья, Евангелие, которое я 
вал вам...») и в христианской богословской литературе, Ы 
“образом, ебауу лоу в НЗ может обозначать и «весть, 
истианскую] весть об Иисусе». Нелегко определить, как 
ется в Мк 1:1: "Аруї тоб єђауує\о0:1000 Христов. | 
боих толкований: «Начало вести Иисуса Христа» и «Н 
тагаем же переводе выбран 


‚ и эллинистических истоках понятия чеванг 8 
стве до Павла см.: 5гибітаснег Р. Раз рамі Буа тЫ 
ше. Обиіоясп, 1968. и. 
очка зрения, согласно которой наши евангелия первоначально были анон 

е имели нынешнего родового названия єбауубмоу, господствует в научной и учеб; 
литературе уже с ХІХ в. Некоторые аргументы в ее пользу изложены выше р 
що Ы о 


_ известный исследователь протохристианства Мартин Хенгел, 

‘обоснованные возражения против этого бета воззрения. ОН о См: 4 
будущее второе свангелие канона с самого начала своего распространения ет, что 10 ДузР! 
заглавие єОауубмоу ката Маркоу и по этому образцу были названы носило литературе 
произведения того же жанра. (См.: Нелре/ М. Ріе ЕуапреіепіБегзсћгіћеп, не О5о 
1984) Как бы то ни было, работа М. Хенгеля проясняет следующее обо Бед ханоничеСк 
общепринятое мнение остается лишь более или менее вероятным прелез 2 волре 
котарое при нынешнем состоянии источников не может быть строго доказано Е ова ИИС 

Канон Муратори (названный в честь Л.А. Муратори, нашедшего его в 1740 Иеремиаса 
не поддается точной датировке, Большинство специалистов считают, что он 0 сімегвіої, 
еа боз 


составлен около 200 г., но есть и аргументы в пользу того, что его написали тојесі 
примерно на сто лет позже. Сам этот найденный в Милане текст представляет Е 


собой фрагмент латинской рукописи УШ в. (см. Кюммель, с. 434 и сл.; Шнеемельн «Церковью» 
с. 20 и сл., 27 и сл.). ер, конфессион: 
В последних двух случаях конструкция с катй не вводит имя предполагаемого вием). Име 
автора, а указывает на общины, в которых читались соответствующие сочинения, янституцию 
Значит, эта греческая предложная конструкция приобрела еще одно значение. оно; оказал 
См, например: Шеп, Наег Ш 11, 9; СІ АІ, Ѕігот І 136, 2; ПІ 93, 1; цз, Нік меркионицо 
Вссі Ш 27, 4; ТМ 22,8. р 18 Вацег 1 
З Ср. Е 
19 Файт Т 
3. ЕВАНГЕЛИЯ И КАНОН Ее 
Натас 
1 Септуагинта, греческий перевод еврейских Священных Писаний, возникла в Александрий ене БЫШ 
египетской, в еврейской эллинистической диаспоре. Она включает ряд книгу Ве фе ен ж 
вошедших в еврейский канон, который, как принято считать, был окончательно 15 ся 
«закрыт» ямнийским Синедрионом в конце Г в; н.э. (фактически канон еврейского сл 4 
Писания закрылся еще в Ї в. до н.э.). Некоторые из этих книг были написаны в ‘диаспоре с. страві 
на греческом языке, это литературные памятники эллинистического иудаизма. Церков 31 В Е 
не приняла ограничений еврейского канона и включила в христианский Вет“ 2 219) 
Завет почти все книги Септуагинты. з м. же 
2 Возможно, это слово было заимствовано из финикийского языка. На иврите фе з на 
значит «тростник, стебель, ствол». Об истории слова каубу см. Мецгер 1 
с. 289—293. бленяя 
См, например: Ігеп, Наег 19, 4; СІ АЇ, 5ігот, ТУ 98, 3. Об истории употре пе 
этих двух терминов в ранней Церкви см.: уал деп Еупаг О. ев погтез ае Пелева Л 
сытёцеп апе а Нибгапше раігіѕіаџе сб (го ргепіегѕ 5ійсієв. Сет 0х тера к 
атуры 


1933, с. 281—313. 
Слово «апокриф» происходит от грече 
«тайньй»), прилагательного, образованного от глаго. 


син! 


называемом нензвестном евангелни чия 
183 бликованно 


первые опу 
й р.Ох.840. 


‘идет прежде всего о так 

ирусном фрагменте, найденном в 1905 г. ив 

зучной. литературс єго обозначают аббревиатуро 

ртное двухтомное издание «новоз 

›овождаются статьями крупне 
ших во второй половине 

ристиан. Исследование, 

рико-философскиє вопро 


Ра „= а наи == рис 
ре ещерекая ЕН. Деяния Иуды Фомы. М., 1990. Русские переводы Дидахе, «Пасть 
ме ны и других сочинений христианских писателей послеапостольской эпохи с 
Е «Антология. Мужи апостольские и апологеты» (Брюссель, 1978): 

р ИО Дет Л Ап. біаб'кт, Треоіорізспеє М/бгісгисії аи Мецеп Теѕќатепі, Нгзр. 
о Кішеі. 2. Ва. 5їийрагі, 1935, с. 137. 
9см: Амусин И.Д. Кумранская община, М,, 1983, с. 107 и сл. 

У См. Фильхаузр, с. 780. 

1 Дузрбах Э. Мимесис. Изображение действительности в западноевропейской 
литературе. М,, 1976, с. 67. 

Обоснование этой точки зрения см. в разделе «Литературные источники 
ханонических евангелий» настоящего Введения. 

1? Вопрос о том, содержит ли внеканоническое христианское предание подлинные 
слова Иисуса, рассматривался в книге известного немецкого экзегета Иоахима 
Иеремиаса «Неизвестные слова Иисуса» (/егетіаз Л ОпБеКапгие Тезизуоне. 3. АШ: 
Сегов, 1963). Из более поздней литературы см. Тһе різіогіса! Јеѕиѕ апа һе 
тејссіей Созре!5. Ба. оу. СВ. У. Недгіск (Зетела, уо]. 44). АЧатиа, 1988. 

ВЯ называю в соответствии с научной традицией «большой Церковью» (или просто 
«Церковью») то направление в христианском движении конца 1--П в., которое в 
конфессионально ориентированных работах часто называется ортодоксией (правосла- 
вием). Именно это направление создало Церковь как иерархически организованную 
институцию (ее первые элементы появляются на грани Г-П вв), а во П в. 
оно оказалось сильнее «ересей», т.с. новых течений в христианстве (гностиков, 
маркионитов, монтанистов), и сформулировало содержание тогдашней ортодоксии. 

1 Вацег №. Веспірійцбіркеїї опа Ксілегеї ип АНемеп Сһгіѕзіепішт. ТОбіпреп, 1934, 210. 

В Ср. ЕБиз, Ніз Бссі УІ 12, 2—6. 

1 давл ТА. Стипагіз5 дег Сесһісһќе 4е5 Мешезіателіїйснеп Капопз. Еше Егвап2типр 2и 
Чег Ешіеібопр іп даѕ Меце Тезіатепі. 2 Аий. Грг., 1904, с. 35. 

13 Нагласіс А. Магсіоп: Раз ЕуапвеНит уот тетеп боќї. 2. Аш. Грх., 1924. (Первое 
издание вышло в 1921 г.) 


458 е Ш Там же, с. 211. См. также: Нагласк А. Ге Епіѕќећипр 4ез Мецеп Тезатепз уппа 
НиКЛВ я е уйспЫрысп Ес]реп 4ег пецеп Ѕсһӧрѓипр. Г.рг., 1914, с. 48 и сл. 
{ает р а См.: НатасК А. Магсіоп, с. 196—215. 
был? И: 5сһлеетеісһег. И’. Аг. Вібе! (П). Тһео!іоріѕсһе Кеаіспгукіорӣдіе, 6. Ва. Нізр. уоп 
4 каної Я в. Мет. В.-М.У., 1980, с. 25. 
алий 5 Натаск А. Магсіоп, с, 215 и сл. 
| да У з Там же, с. 217. 
| виго См,, например: ТегішШапиѕ, Аду. Магс. ГУ 2,2: СІ АІ Ѕітот ПІ, 93, 1. 
И! 
ий 4. ТЕКСТОЛОГИЯ НЗ: 


ТЕКСТ КАНОНИЧЕСКИХ ЕВАНГЕЛИЙ 


1 
Ср: Козаржевский А.Ч, Источниковедческие проблемы раннех стиані 
литературы. М., 1985, с, 23—24, і Е 
онятие «первоначальный текст» не всегда имеет самоочевидньй смы 
етно к произведениям, вошедшим в НЗ. Как будет видно из ее и 
пуа ведения», наши евангелия (или по крайней мере некоторые из них) возникли в 
т те переработки и соединения нескольких письменных источников, Кроме того, 
заз А изучения всех четырех канонических свангелий были сформулированы 
разные гипотезы о «последних редакторах», Общий для этих гип 
Й элемент заключается в следующем: канонический Мф (соо 1 
їн) появился в результате работы «последнего редактора», которы? 


С.В. Лёзов 


‘упомянуть один 


из наших древнейших п — 
‘небольшой фрагмент ИН (Ин 18:31533, Зи за ай тоте 
‘первой половиной П в, Невозможно установить, был ли этот а А нруємог отек 
0 раннехристианских текстов. В связи с рассмотренной выше п ее и Частью И яд 
надо заметить, что некоторые знаменитые рукописи ТУУ. вв, Е За лемой кај на Лю), т ны 
Новый Завет, включают в новозаветной части Послание Варнавы и Ветхий моря Тав 72 
Первос и Второе послания Климента, т.е. произведения, ні й Е Герм аше 


с вошедши А 
Вариант новозаветного канона. шие в окончательный падет» 


т ес 

О Ришаре Симоне и Джоне Милле см. Кй іре 
С у й 4 Кйттеї У.б. Газ Ме х 
Бозе ег Егѓогѕсһипр ѕеіпег РгоБете, Міїпсһеп, 1958, с, 41—5] Е Тепалецу не О 

вкладе Грисбаха в новозаветную науку мы б. ў я Рон 
ау : дем говори р 
следующем разделе «Введения». Є шо 7 аат 
Об истории переводов Библии на русский язык см. Сорокин В, Логачев К; дном мн. 
Актуальные проблемы русского перевода Священного Писания, — Богословские м Меіе 
труды. Сборник четырнадцатый. М., 1975, с 154—157; Рижский М.И, О пеп. : 
переводов Библии в России, Новосибирск, 1978. і в нау» 
Господа нашего Иисуса Христа Святое Евангелие от Ма 

а ) Еванге; тфея, Марка, Л КИ: 

Иоанна и Деяния апостолов. Лондон. Издание В Е 


Британского! и иностранного 
что 
библейского общества, 1963, є рено 


т 
а Авторский перевод с древнегреческого о Леонида Лутковского, еа 
і і Ѕшаїіеп пла | 
пу Мф 

5. ЛИТЕРАТУРНЫЕ ИСТОЧНИКИ синоптиков 

КАНОНИЧЕСКИХ ЕВАНГЕЛИЙ ср. Мк 10:46 
слепого). Во 
' «Перикопа» (от греч. лері-кол — «обрубанне [по краям]», «обрубленный запретить». 
кусок») — зд. фрагмент евангельского текста, содержащий один повествовательный Текст Мф 9:27. 
эпизод, притчу, более ьпи менее завершенную часть проповеди и т.п. Текст напоминает 
свангелий (и других библейских книг) был разделен на перикопы в литургических \ Перед нами 
целях. Для обозначения церковных евангельских и апостольских чтений термин называть дуб 
«перикопа» применяется в лютеранской церкви с ХУІ в. Оттуда он вошел в обиход свангелист п 
библеистики. . этом 
2 В исследовательских и учебных целях обычно используется греческий «бупоріії Ре 2 Е 
Опайиог Буапреїїогит», изданный Куртом Аландом, крупнейшим немецким, И Е о материа; 
следователем текста Нового Завета (13. Ац, Зширан, 1985). а рен СКОЛЬКИХ 
З Гезіпр С.Е. Тнезез аиз дег Киснепрезсысме (1776). — Ѕесһѕ теоре Б али: 
Ѕеһгійеп Собһоја Ерігаїт Іеззіпрз. Нгѕр. уоп М. Сегіске, В., 1985, с. 83—89; ок у М содержа 

л 


Мере Нуроїћсеѕе йБег діє ЕуапреНз(еп аз 61035 шепзсийсне СеѕсһісһіѕѕсһгејБег Бек 
(1778). — Гезышез Мегісе, Нгзр. уоп К. Мое Ма. 3. Ва. пгапкішт а. М., 1967, с. 38 8 
"Как известно, церковные писатели первых веков христнанства упоминают = 
ангелиях, которые сейчас принято называть «иудеохристианскими»: это © Е а утствиу 
сев, евангелие эбионитов и евангелие евреев, До нас допомо лиш А ре 
содержащиеся по большей части в трудах Иеронима, Евсевия, й том МФ соб 
и о Александрийского, Лессинг отождествляет гипотетиче о | числ ) 
протоевангелие с евангелием назаресв, 

р , Моп Сопез Ѕоһп, дег Ұек Нейапа, Масв Јоһаппсѕ ЕУ 
ітпепѕііпитіпр опзегег Буапзейеп аи іһгег Епізісһолр. опа Огіпшов 


СІ. Нізогіѕсі-Кгиівсћег Уегзасв 0Ьег Фіс Епізіенипв шпа їе 
іс апреНеп, Г.рг., 1818. 
е оне 


Чез Писав, еіп) Койзенег № 
с. 2. ВЧ. В, 1836. 


тические евангелия (Введение) 


в бпезбасй ЛІ Соттепіаїїо дпа Магсі Еуапдсіїйт юшш е і ас 
| епіагіїв Чесегрішт еззе топзігаїиг. Јепа, 1789, мања аа 
| отут ого ко 145 — 8; 
у Лк нет больш секса Мк 6:45 — 8:26 (так называемый «большой пропуск» у 
лю, где ряд повествований обьединен мотивом странствований Иисуса в окрестностях . 
моря Галилейского, а Мф включает 90% материалов Мк. 
12 Дашг Е. ‚СВ. Киизсве Юпіетвисбипреп йбег Че Капопіѕсһеп Еуапрејіеп, іћг Устав 
та еіпапаег, ївгеп Свагакег пп Отергипр. ТіЫіпреп, 1847. 

В Греческое слово ^бүшюу значит «изречение». Чтобы при вводе нового термина 
не погрешить против благозвучия и правил русского именного словоизменения, 
я решил отступить от обычая, согласно которому при заимствовании слов из 

ческого и латыни за им. пад. ед.ч, нового русского существительного, принимается 
К основа заимствуемого слова, и предлагаю словарную форму логия (жен. р.), 


кие им. пад. мн.ч. логин, род.пад.мн.ч. логий. А 

Бае 1 Зсй/гіегтаснег ЕРЕ ОБег де 2ецрпізѕе дез Раріаѕ уоп ипзеги Бееп егзќеп 
Еуапрейеп. — Тһео1оріѕсһе За еп ип Кгійкеп, Јр. 5. Нашьигя, 1832, с. 735—768. 

ин ТВ) науке давно утвердилось представление о том, что разговорным языком 

ого палестинских свреев в эпоху Второго Храма был арамейский. Папий же хотел 
сказать, что Матфей составил «логии» на своем родном семитском языке, а не на 

ок греческом, т.е. под «еврейским» здесь можно понимать арамейский. 

р Гасһтапп С. Юе огдіпе пагтайопшп іп суапре!з зупоріїсіз. — Тһеоїоріѕсһе 

Згодієп опа Кпікеп, Јр, 8. Натьигр, 1835, с. 570—590. 

ПУ Мф есть еще одно исцеление двух слепых: 20:29—34. Сравнение текстов 
синоптиков показывает, что именно этот текст принадлежит тройной традиции, 
ср. Мк 10:46—52 (исцеление слепого по имени Бар-Тимей) и Лк 18:35—43 (исцеление 
слепого). Во всех трех текстах действие происходит у Иерихона; толпа пытается 

ный «запретить» слепым обратиться к «сыну Давида»; исцеленные следуют за Иисусом, 
ный Текст Мф 9:27—31 написан по образцу Мк 10:46- -52 пар., а его конец содержательно и вербально 
Гекст напоминает последние стихи в эпизоде очищения прокаженного Мк 1:40—45. 
ских ( Перед нами повтор зпизода внутри одного евангелия; такие тексты принято 
эмин называть дублетами. Наличие дублетов часто истолковывается как указание на то, что 
иход евангелист пользовался разными источниками, содержавшими близкие материалы. 

эк этому тексту есть дублет: МФ а : Е л 

орз Указатель мест, параллельных этой части напутственной речи у Мф, показывает, 
ис Ято Материалы, собранные у Мф в одной части его книги, у Мк и Лк даны 
В Нескольких местах: сначала список Двенадцати и гораздо позже — напутственная 

збе речь. Анализ параллельных мест позволяет предположить, что напутственная 
| же. речь содержалась и в О. На это; среди прочего, указывает то, что отсутствующая 
‚све У Мк логия «Вот, я посылаю вас как овец/ягнят посреди волков» практически 
06. Но совпадает у Мф и Лк (Мф 10:16 и Лк 10:3). Отметим Е дубледуу Лк: 
от 9 кртетвие 72 апостолам (10:1--12), по основным темам и зероально ісе 
ели я Напутствию Двенадцати (9:1—6). Возможно, что одно напутствие -1к взял из Мк, 
ты Другое — из О. Именно таково происхождение многих дублетов у Ма и Лк. 
та: 5 ы Мф собрал здесь логни, которые Лк включил в разные речи ть 
Бо | числе в апокалиптическую речь (гл. 21), Мк использовал некоторые из этих логий в 
еск! осм «малом апокалипсисе» (гл. 13), Можно предположить, что некоторые из 


Материалов собранных в зтом разделе Мф'и имеющие параллели у Мк, содержались 
же и в о В а речи и у Мф (гл. 24) діовторяетсх 

р Мф (10:22) и имеющая параллель в Мк 13: 
О охаующах ола ле Моего» (24:9, ср. Мк 13:13). 


нав) наро, из-за им. 
О вательности Мк. 


нен ‘отклоняется от последовате. Ка ЛИ 
В ВОЗ безспісіме Конев и. ріШоѕорһізсћ Беїгасіісї. 


нов, ѕсһ-Кгійѕсһе пісгзисипа йбег даз 
рав, 1838 


Си. С. Бег Огеуарвеіѕи офег ехевей 
слів Чег дгеі сгиел ЕуаовеНеп. 
Е ѕупорііѕсһеп 'ЕуапреНеп. 


ге туу ЧИ 


Ріс вупорііѕсће Егаве, І.гіргів-Тібіпдеп, 1899, 


Штраус Д.Ф. Жизнь Иисуса. Полный пе евод М. Я і Еве 
д, Н.М. Никольского. Т. 1—2. СПб., 1907, с. 3. [В ранить Бар 0. № терми 
аз Чешасве Моїк Беагрейсі. Грх., 1864, с. ХП. Бп р діттб 
З бсйнейзе А. безсысще ег ГеБбеп-Јеѕо-Еогзсһипр. Міпсреп, 1966, с. 47 ае ешоде 
Мк 16:9 20 (текст, в котором рассказывается о явлениях Воскресшего а. м Проп"! 
Магдалине, двум ученикам, затем о Его явлении Одиннадцати и о благословен, внимания 
их на вселенскую проповедь, наконец, о вознесении Иисуса) отсутствует в чо предлосыле 
важнейших греческих унциалах ТУ в. в Синайском и Ватиканском ОЕ П. Богатый 
Мк кончается стихом 16:8; таков же конец Мк в ряде древних перевод ТЕ фиксации: 9 
греческих списках, которыми пользовались Евсевий и Иероним. одержать Мбпснеп, 1 
текст Мк 16:9—20 зависит от Мф и Лк. К середине ХІХ в. уже никто г І Пролии 
специалистов по текстологии НЗ не считал, что Мк 16:9--20 первоначально был че Е РИ 
Этого евангелия, Сейчас многие экзегеты исходят из того, что первоначальный 1910, с т 
текст Мк заканчивается стихом 16:8. 7 рібейиз 
99 См, об этом в статье «Основные мотивы интерпретации Мк», с; [20 12 ае овала 
настоящего издания. (лезет. 17 
См: ВЕитіхно ИР. Огіеѕьасһ Вуроез15. — Тһе іпіегрісісг'я Чспопагу ої е Е 
ВЫ е. Зирріетепіагу уоште. БА. Бу К. Кгіт. МазвуШе, 1976, с. 381; Мейупск Е. Зупоріїс Я’ИсКел 
ргобіет. — Там же, с, 845—848, Опкегѕисћоп 
См. Кёстер, с, 49. б? Фірейшу 
9 См. Рогтеуег Р. Ріє Раѕѕіоп Тези 21 Уегіза епатодсеії, Г.иегаизсве цпдїБеоїорізсйе ВНЕ 
Апајуѕе ег Тгадійопе- шп4 ВедаКЧопзвезссме асг Магкизраззіоп, Мӣпзіег, 1914, вапрямер» в! 
с. 43—47. См. также издание греческого оригинала «Актов александрийцевђ: Асіа Витап 


АІехапігіпогит. Ре шог1Ьиз Аіехапігіае побит Нартепа раругасеа 'Стаеса. Ед 


за Е 
Нее Мивигійо, Іірзіає, 1961. Я Там же, 
33 См. ниже, с. 66—67 Подроб 
См. Кёстер, с. 47. І У соле 
95 Вийтапп В. Јоһаппеѕсуапреішт. — Ріє Кеіріоп іп Сезсбісбіє ша Серспиш ЕЕ 
3. Аий. Нгзр. уоп. К. СаШпр сё а1. Тібіпреп, 1959, ВА. 3, стб. 840—850. и 
: талт 
З й прочем 
6. ИЗУЧЕНИЕ УСТНОЙ ТРАДИЦИИ. СЕЕ 
МЕТОД АНАЛИЗА ФОРМ А ЕВ 
7 
е } ИСИ, 
' Вийтапп К. Ріє Етѓогѕсһипр дег. ѕупорііѕспеп Еуапреїіеп, — Вийталл В. біацеп шй зо но 
Мегѕіеһеп. Сезапитее Ашіздіте. Ва. ТУ. 8. Аий. Тйбіпреп, 1980, с. 7. Й 5 РЕ. Занмствовани 
З тейге И’. Газ Мезѕѕіаѕреһеітпі іп деп Еуапреіеп. Хиріеісн еіп Вейгав актов. 655 
Метзійпапіз дез Магкизеуапрейитв. 3. Ашії, Сібішіпреп, 1963, с, 131, пс 


З Там же, с. 129. 
* Там же, с, 3, 13. 


'нльхяузр, с, 279. є 
іс Богтреѕсһісіс Чс5 Буапдеїїшт, Тйбіпреп, 1919; 
Сезсіісіме Јеѕш: ІЛегагкгійвсйе Отщегзисвийяеп хиг 
В. 1919; Вийтапп К, Ріс Сювсбісбіє Чег ѕупоріізсһеп 


белиус применил слегка измененный термин «Коптелб 
нцем Овербеком и Эдуардом Норденом. В анг 


ляется термин «Гог сп ст», т. 
в беседе с автором этих сі 
) с у ? 


Канонические евангелия (Введение). 


ом таг РБопорезсысме дег Еуапрејі =, т випа: 
М біос, 1929, с, 188, асоро поша. 
Те «биг іт Гебеп» принадлежит Г. Гункелю. ай 
7 діптегталл Н. Еогтеп па Оайипаеп іт М№ецеп Техапепі — Еіпйібгопв іп 
де Меподеп дог Бі6ііѕсћеп Ехереѕе, Нузр. уоп 7. Зсігсіпег, УМ/йггриге, 1971, с. 256. 6 | 
Пропп В.Я. Исторические корни волшебной сказки, Л., 1946, с. 11. Достойно 
знимания то обстоятельство; что при критическом анализе методологических 
осылок Еогтвезсһісһќе использовались исследования русских «формалистов» 


‘огатырева и Р. Якобсона о соотношении устного творчества и его письменной 


зи ации. См. Сиизетапиу Е. ОНепе Егареп гиг Боггпревсбісіме дез Буапрейитз. 
ель инет, 1970, с, 184—135, ср. с. 66. Е 
то в Пропп В.Я. Исторические корни волшебной сказки, с, 15. 
астью 1 ВӰтапп К Ге Сезспіспіс ег зупорИ5сВеп Тгадійоп. 8. АцП. Обійпреп, 
льньй 19п0, с. 373. : < М 

И рібейиз М. іе аїезіатепійснеп Моцує іп Фег Іеіфеперезсіісіме дез Реїгиѕ- упа 
0--123 фев Јоһаппсѕ Буапрейіштѕ. — Исизсний (0с «іе аіисѕзіатепіісће М/ізвепзспайо, Веей 33. 

Сіеѕѕеп. 1918 с. 125 

об ће И рірейшу М. Рог Еогпреѕсіісе Чег Буапреіеп, с, 191. 


7 19 іїскепз О. Оіе Міѕѕіопѕгеел ег Арозие\везсысме. Еопт- пла гад опзрезстсв све 


упоріїс у 
Пумегзиснипяеп. — МецКисвеп — УІшуп, 1961, с. 72—99. 

20 півейше М. іс Еогтреѕсһісһе дез Еуапвеііштз. 4. АШ. Тібіпреп, 1961, с. 226. 
орізсће 2 В ранней (доталмудической) еврейской литературе «речения мудрости» собраны, 
‚ 1974, например, з книгах «Притчи Соломона» и «Мудрость Иисуса, сына Сирахова», 

у Асіа т) Вийтапл В. Треоіоріє Чез Мепеп Тезтатепіз. 3. АШП. Тібіпреп, 1958, с. 4. 
са. Ба. > Вшталп К. іе Етќогзсһопр дег зупорИзсвеп БуапреНеп, с. 27—28. 


* Там же, с, 28. 

2 Подробная оценка различных «критериев подлинности» и обзор литературы на 
ату тему содержатся в книге голландского католического теолога Эдварда Схилебекса «Иисус: 
христологический эксперимент»: ЗсАШевеескх Е. Јеѕиѕ. Ап ехрегітепі іп СЬгіміоїову. Г... 

спа 1979, с. 81—10. З 2 5 

Витапп К. іе Сеѕсһісһќе дег зупоріѕсһеп Тгайііоп, с. 144. 

Впрочем, и для такого употребления єсть опора в еврейской Библии, где 
нуждающиеся в истолковании символические действня пророков иногда тоже 
обозначаются термином таѓаї. См., например: Иез 24:3 и сл. 

ЭсиШевеескх Е. Тезиз, с. 626 и сл. 

в сйег. А Ге Сісісіпізгедеп Леви. ТАБ лее, Ва, 1, 1888; Ва. Ш, 1899. 


реп злі Понятие чречевое событие» появилось в интерпретации притч в результате 
п твовани идей, разработанных философско-лингвистической теорией речевых 
ав 212 с Это понятие легло в основу анализа притч у Эрнста Фукса и Эты Линеман. 


Рисйз Е, Ветегкипдеп гиг Оісісіпізацзїсвипв. — Сезаттейе Ацізйе. Ва. Ш 

8с паєб аст һіѕ(огіѕсһеп Јсѕиѕ. Тйбіпреп, 1960, с. 136—142; Шіплетапп Е. 
Тези, Еіпбібгипо опа Аозіерипр. Обитает, 1961. 

етіаз 7, Ріє Сісісппіѕѕе Тези. 8. АШП. Сбиіпвеп, 1970, 

(тапл В. Ріє СезоМеме асг зупорцізспеп Тгадіцоп, с. 184 


Ге Сісісһпізѕе Тези, с. 74, Я 

М Јеѕиѕ апа Ве Ііаприадс ої ће Кіпрдот, 

пегргеќаііоп, РЬадеірћіа, 1976, с. 89 и сл. 

аз Ј іе Сісісітпізве Тези, с. 17 и сл. 
ные мотивы интерпретации Мф» 


Бутої апа те(арһог 


С.В. Лёзов 


ипп Л. Сһгіѕгоіору іп ће такіпр.. 1., 1980, с. 16, 273 и сл.; 5сй 
4--429 (литература!). Наиболее полная монография на эту те! 
МНР. Раз ВИЧ 4е5 «вӧШсһеп Мепзсвеп» іп Ѕраѓапііке ипа Егіһеһ 
а, 1935; 2. Ва., 1936. 23 
кий перевод сочинения Порфирия опубликован в кн. «Диоген Лазрт 


раз Пифагора у самого Диогена Лаэрция (там же, с. 332—346) почти не соде 
тауматурга, т.е. божественного чудотворца, 
Ни М. 5тий М. Негоез апа дод: зрігіша! Моргаршез іп апіїдиігу, М, У., 1965 
с, 57—66. и 
43 Коезег Н. Опе Јеѕиѕ апа бошг ргітібуе Соѕреїѕ. — Тһе Нагуаг4 ёһеоїорісај теме, 
Мої. 61. СатЫгіаре, Мазз., 1968, с. 207—247 (230—236). А 
% Рабинович Е.Г. «Жизнь Аполлония Тианского» Флавия Филострата. — Флавий 
'Филострат. Жизнь Аполлония Тианского. М., 1985, с. 221—222. 
87 См. выше, с. 45. 
48 Відскфиги В. Тһеіоѕ апёг апа (ће Магсап тігасіє ітайіііоп: а синаие оѓ1ће (Неіо апа 
спее аз ап іпіегргеќацуе баскргоџпа ої ће тігасіе ігабііопѕ иѕеаБу Магк. Тібілао, 


9 См. выше, с. 45. й 


29 Ростовцев М.И. “Мученики греческой культуры в 1—11 вв. по Р. Хр. —- Мир 
Божий. Год Х, № 5. СПб., 1901, с. 12. Об «Актах александрийцев» см. также в: 
Нахов И.М. Киническая литература. М., 1981, с. 150—153. | 

51 Вийталл Р. Ге СезсысМе дег ѕупорііѕсһеп Тга@воп, с. 372. 

32 Там же. 4 

53 Ѕсптіаг К.Г. Ріс Ѕ‹еПопр асг Еуапреїеп іп дег а|вететеп Іліегатигревсійсбівь = 
Эти КГ. Мецез Тебіагаєпі. Ліфепішт. Кігсһе. (КіІсіпе Ѕсһгібеп). Мійпсбеп, 198% 
с. 66—67. 

54 іһеиз М. Ріє ЕогпеезсЫсме дез Буапреїште, с. 1. 

35 бив; М.Л Соѕре!, вепге. — Тһе пиегргегег’ < бісііопагу ої Ше ВЫ. 5ирр 
тоште Ба Бу К. Сгіт. МаспуШе, 1976, с. 371. А 

56 Силой Н. ГИе Санипе Еуапвсіип. Раз Еуапвеїшт дез Магкиѕ ип А 
апіїкеп Нізіопіовтарбіє. — ЗМаткиз-Рріїоіовіє. Нізв, хоп Н. СапсіК. тобі: 


с. 85--113. | Й 
87 Рогтеуег Р. Буапвейшти а Шегайзсве ип@ 1Бреоорзсве Сайипв. 2 


9, с. 190. 


РАДОСТНАЯ ВЕСТЬ 


(Евангелие по Марку) 


Евангелие по Марку 


1) (Начало Рядостной Вести об Иисусе Христе, Сыне Богя. 

2 Как написано у пророка Исайи: 

«Вот, Я посылаю вестника Моего перед Тобою, 
который проложит Тебе путь, 

3 Голос глашатая в пустыне: 

„Проложите путь Господу, 
прямыми сделайте Его тропы“», — 

4 ‘в пустыне появился Иоанн, который омывал водой и призывал 
людей возвратиться к Богу и в знак этого омыть себя, чтобы 
получить прощение грехов. 

5 Вся иудейская страна и все жители Иерусалима отправились 
к нему. Они открывали свои грехи, и он омывал пришедших 
в реке Йордане. 

6 Иоанн носил одежду из верблюжьей шерсти и кожаный пояс, 

Тон питался саранчой и диким медом. "Й вот что он говорил: 
«Идет вслед за мной Тот, кто сильнее меня. Я даже недостоин 

8 нагнуться и развязать у Него ремни сандалий. "Я вас водой 
омываю, а Он омоет вас Духом Святым». 


9 В те дни пришел Иисус из галилейского города Назарета, и 

10 Иоанн омыл Его в Иордане. "Й тотчас, выходя из воды, увидел 
Иисус, что раскрылись небеса и Дух, как голубь, спускается 

И! на Него. "Й с неба раздался голос: «Ты — Мой возлюбленный 
Сын, в Тебе Моя отрада». 


123 И тотчас Дух уводит Его в пустыню. "В пустыне Иисус был 
сорок дней, и Его испытывал Сатана. Иисус был среди зверей. 

} Пищу Ему приносили ангелы, 
№ После того как Иоанн был брошен в тюрьму, Иисус пришел. 
| 15 в Галилею, возвещая Радостную Весть от Бога. "Он говорил: 
ў «Настал час! Царство Бога рядом! Вернитесь к Богу и верьте 
"Вадостной Вести!» 


Симо 


ут 


і Еланге тиг по Марку 


их. Они, оставив своего отца Зеведея в лодке є рабо 
пошли за Ним. 


21 Они приходят в Капернаум. В первую же субботу, празь 
22 в синагогу, Он стал учить. "Все поражались Его учению, у 
что Он учил, как человек, облеченный властью от Бога, а - 
как учителя Закона. 
23 В это время в синагогу вошел человек, одержимый нечистим 
духом. Он закричал: 
24 — Что Тебе надо от нас, Инсус Назарянин? Ты пришел заг 
погубить? Я знаю, кто Ты! Ты — святой посланец Божий. 
25 Но Иисус приказал єму: 
— Замолчи и выйди из него! 
26 Нечистый дух сотряс человека и с громким воплем вышел 
27 "Все ужаснулись и стали спрашивать друг друга: 
— Что это значит? Какое-то совсем новое учение... И власть 
у Него такая, что духам приказывает и те Ему подчиняются 
28 | Й тотчас молва о Нем разнеслась по всей галилейской земле 


29 | Из синагоги Он вместе с Иаковом и Иоанном сразу же == 
30 правился в дом к Симону и Андрею. "Теща Симона лежала 
31 в горячке, и Ему сразу сказали об этом. "Он подошел, взял © 
за руку и поднял. У нее тут же спал жар, и она даже смогла 
позаботиться о гостях. 

32 А когда наступил вечер и село солнце, понесли к Нему вст 

33,34 больных и одержимых. "Весь город сошелся к их дверям. "05 
излечил много людей от разных болезней и изгнал много бесов. 
но не позволял бесам говорить, что они знают, кто Он. 

35 А утром, еще до света, Он вышел из дому, 

36 в уединенное место и там молился. "Но Симон с товаришам? 

37 бросились за Ним вдогонку ‘и нашли Его. 

— Все Тебя ищут, — сказали они. 

38  -- Пойдем в другое место, — говорит им Иисус, — в сос | 
ние селения, возвещать и там Радостную Весть. Ведь раля этог? 
Я пришел. Вес 
і ак ходил Он по всей Галилеє, возвещая Радостную 


Одна» а Не 
Однажды приходит к Нему прокаженный и, упав перед Н 
›льбой говорит: т 
ожешь меня очистить, стоит только 


ул? 
вшись над ним, протянул руку, прикосі) 


ту 
с него, и он стал здоров. Иис 
‘сказав: 


Евангелие по Марку 2:16 


-- Смотри, никому ничего не говори, а пойди к священнику, 

сть он тебя осмотрит, и принеси за исцеление жертву, какую 

повелел Моисей, чтобы все это видели. 

4$ Но тот, уйдя, без умолку рассказывал о случившемся и го- 
ворил об этом повсюду, так что Иисус уже не мог открыто 
появляться в городе. Он находился за городом в безлюдных 
местах, но и туда отовсюду к Нему приходили. 


7: Когда Он вернулся в Капернаум через несколько дней, про- 
2 шел слух, что Он уже дома. "Собралось столько народу, что 
не было места для всех даже снаружи, перед дверью. Иисус 

А возвещал им слово Радостной Вести. 
--ї з Приносят к Нему параличного; его несли четыре человека, 
4 “Но они не смогли пронести его через толпу и поэтому, проде- 
лав отверстие в крыше дома, над тем местом, где был Иисус, 
спустили через это отверстие постель, на которой лежал пара- 


5 Иисус, увидев их веру, говорит параличному: 
— Сынок, прощены твои грехи! 

6 Там сидело несколько учителей Закона, они про себя ска- 

7 зали: «Что Он такое говорит? Ведь это кощунство! Может ли 
кто, кроме Бога, прощать грехи?!» 

з Иисус сразу узнал, какие у них мысли, и говорит им: 

9  -- Что у вас за мысли в сердце! "Что легче: сказать пара- 
личному «Прощены твои грехи» или сказать «Встань, возьми 

10 свою постель и иди»? "Сейчас вы узнаете, что у Сына челове- 

П ческого есть власть прощать грехи на земле. "Я говорю тебе, — 
обращается Иисус к параличному: — Встань, возьми свою по- 
стель и иди. 

12 Тот встал и тут же, взяв постель, вышел у всех на глазах. 
Все были вне себя от изумления, они прославляли Бога и го- 
ворили: 

— Такого мы еще никогда не видали! 


13 Иисус снова ушел к морю. Весь народ пошел к Не 
Я . ‚и Он 
М их учил. "Проходя, Он увидел Левия, сына Алфея, зач я 


Ф 0 г в таможне, и сказал ему: 
я — Следуй за Мной! 
«їі і Е Еи е пошел за Ним. 
й вот ус у него дома на обеде. За столом вместе 
РР Иисусом и Его учениками было много сборщиков податей 
«з не рони отверженных (их было много среди тех, кто ходил 
| г р я пей Учителя Закона из фариссев увидели, что Он ест 
РУ, иками и сборщиками податей, и стали говорить Его 


Д 3 это Он ест и пьет со сборщиками податей и греш- 
С Що || яз 
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Иисус услышал и говорит им: 


— Не здоровым нужен врач, а больным, Я пришел призва 
не праведников, а грешников, ТУ 


18 Однажды, когда ученики Иоа 

шли к Иисусу люди и спросили: 

— Почему ученики Иоан 

а Твои ученики не постятся? 
19 Иисус сказал им: 


— Разве приглашенные на свадьбу 
постятся на брачном пиру у жениха? 
Пока жених с ними — не постятся! 
Но наступят дни, когда отнимут у них жениха, 
и тогда будут поститься. 
Не ставят заплаты из новой ткани 
на старую одежду, 
иначе потянет на себя заплата старую ткань — 
и дыра станет еще хуже. 
22 И не наливают молодое вино 
в старые мехи, 
иначе прорвет вино мехи — 
и вино пропадет, и мехи. 
Молодое вино наливают в новые мехи. 


нна и фарисеи постились, при. 


на и ученики фарисеев постятся 
| 


20 


21 


23 Однажды в субботу Иисус проходил через поле. Его Ури 
24 на ходу срывали колосья. "Фарисеи стали Ему говорить: ля 
-- Смотри, что они делают! Зтого нельзя делать в су! ыы 
25 — Разве вы никогда не читали, — говорит им т 
что сделал Давид, когда был в нужде и когда он и ся =: 
26 голодали? "Он вошел в дом Божий, при переолацюаняхоовя ае 
и ел жертвенный хлеб — тот, который никому нельзя | 
священников, -- єл сам и дал свойм людям. 
ў ал: = 
Е Во создана для человека, а не А шує 
28 "Позтому Сын человеческий — господин и над су! 


с сухо 
ова пришел в синагогу. Там был человек буб 
і 2 ти следили, не станет ли Он лечить Ча? узе | 
чтобы потом обвинить. ‘Иисус говорит чело! ы 
а воле", 
сардар — А их спрашивает; — Что нает яя 
» бо обро или зло? Спасти жизнь нЕ шої 
‚молчали. Иисус гневно оглядел их, сокруш 
дца, и сказал человеку: 


я В 
`— и рука стала здоровой. "Фарисен У" Е 
7 


При, 


Та 
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ТИТ же стали вместе с иродианами думать, как расправиться 
с Иисусом. 


то Инсус вместе с учениками отправился к морю, С Ним шло 


| в великое множество народу из Галилеи и из Иудеи, "Й из Иеру- 


салима, из Идумеи, из-за Иордана, из окрестностей Тира и 
Сидона шли толпы людей, прослышав о том, что Он делает. 
9 "Иисус велел ученикам держать наготове для Него лодку, чтобы 
10 толпа его не раздавила. “Ведь Он излечил множество людей, 
и поэтому все, кто страдал от болезней, бросались к Его ногам, 
п чтобы хоть прикоснуться к Нему. "Й те, в ком были нечистые 
духи, увидев Его, падали перед Ним ниц и кричали: «Ты — 
12 Сын Бога!» "Но Он строго запрещал им разглашать, кто Он. 


із Иисус поднимается на гору и зовет к себе тех, кого сам 
4 выбрал. Они пришли. "Это двенадцать человек, которых Он 
назвал апостолами. Они должны быть постоянно с Ним, Он 
15 будет посылать их на проповедь и даст им власть изгонять 
бесов. 
16 Вот Двенадцать, которых Он избрал: Симон (Он дал 
ему имя Петр), "Иаков, сын Зеведея, и Иоанн, брат Иакова (Он 
18 дал им имя «Воанергес», что значит «Сыновья грома»), “Андрей, 
Филипп, Варфоломей, Матфей, Фома, Иаков, сын Алфея, Фад- 
І9 дей, Симон Кананит ‘и Иуда Искариот, который и предал Его. 


2 Иисус возвращается домой, Снова собирается такая толпа, 
21 что они не успевают даже поесть. "Когда Его близкие услышали 
об этом, они пришли, чтобы силой Его увести, решив, что Он 
сошел с ума. 
2? Учителя Закона, пришедшие из Иерусалима, говорили: 
— В Нем Вельзевул! Это старший над бесами дал Ему силу 
изгонять бесов, б 


22 Тогда Иисус, подозвав их к себе, стал говорить им притчами: 
-- Как может Сатана изгонять Сатану? 
4 Если в царстве распря, не устоит то царство. 
з Если в доме распря, не сможет устоять тот дом. 
0 И если Сатана восстал на самого себя 
и в распре сам с собою, 
_ то не сможет он устоять; 
» пришел ему конец, 
о не может войти в дом силача и ограбить его, 
б если не свяжет прежде, — 
С только тогда сможет ограбить дом. 
Верно вам говорю: 
все остятся людям грехи и кощунства, 
ы они ни кощунствовали. 
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» Но тот, кто будет кощунствовать на Дух Святой, 
не будет прощен вовек, 
грех на нем будет вечно! 
з0 (Иисус сказал так потому, что были лю 
А люди, говорившие 
в Нем нечистый дух.) 1 рившие, что 


31 Тем временем пришли Его мать и б 
32 послали позвать Его. "Вокруг Него с 

говорят: 

— Там на улице Твоя мать, б аши 
ратья и сестры, сп 

ть , ры, спрашивают 
33 — Кто для Меня мать и братья? — сказал им в ответ 
34 Иисус. "Й, оглядев тех, кто сидел вокруг Него, сказал: — Вот 
35 Мои мать и братья. "Кто исполняет то, что велит Бог, тот 

Мне и брат, и сестра, и мать. 


ратья и, стоя снар 
идела толпа. И тут р 


4, Иисус снова у моря, и снова Он учит людей. Собралась 
вокруг Него такая толпа, что Ему пришлось сесть в лодку 
2 Лодка была в море, а весь народ стоял на берегу. “Иисус 
долго учил их притчами и в Своем учении говорил: 
3 -- Слушайте: 
вот вышел сеятель сеять. 
4 И когда он сеял, одна часть зерен упала у дороги = 
прилетели птицы и склевали все. 
5 Другая часть упала на каменистую почву, 
где земли было мало, — 
и тотчас зерно проросло 
(оно было неглубоко под землей), 


6 а когда взошло солнце, оно его опалило, 
и росток, не имея корня, завял. 
7 Другие зерна упали среди колючек — 


колючки выросли и заглушили их, 
и они не дали колоса. 


8 А другие зерна упали в землю добрую, 
стали расти и подниматься — 
5 и дали урожай тридцатикратный, шестидесятикратні? 


и стократный. 
У кого єсть уши, пусть услышит! 


д’ 
дни, Его спутники и двенадцать учеников сте 
[исуса, почему Он говорит иносказ: ай 

а Царева ні — сказал нм ИКО" 
ворится иносказаниями, "чтобы 
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глазами смотрели — и не видели, 
ушами слушали — и не понимали 
и чтобы не вернулись к Богу 


б и не были прощены. 
что 


в - Вы не поняли этой притчи? — спрашивает их Иисус. — 
м Как же вы сможете понять другие притчи? “Сеятель сеет 
то слово, Зерна, что посеяны у дороги, — это люди, которые 
слово, когда оно сеялось, но тут же приходит Сатана 
16 и уносит посеянное в них слово, "Те, что посеяны на каменистом 
месте, — это люди, которые, услышав слово, тотчас с радостью 
1 его принимают, ‘но у них нет корня, и потому они недолго- 
вечны. Придет беда или гонения из-за слова — они тотчас 
ів отступятся. "А другие — как зерна, посеянные среди колючек: 
19 они слышат слово, ‘но приходят повседневные заботы, соблаз- 
ны богатства и другие страсти — и зерно остается бесплодным. 
ж ‘А посеянные на доброй земле — это те, кто слышит слово 
и принимает его: они приносят тридцатикратный, шестидеся- 
тикратный и стократный урожай. 
1 Иисус сказал им: 
— Разве вносят светильник в дом, 
чтобы сразу его погасить 
или поставить под кровать? 
Нет, его ставят на подставку! 
о Нет ничего тайного, 
| что не станет явным, 
и нет ничего скрытого, 
что не выйдет наружу. 
У кого есть уши, пусть услышит! 


Мисус сказал им: 

— Будьте внимательны к тому, что слышите. 
| Какой мерой вы мерите, 

5 той и вам отмерят и еще прибавят, 
| У кого есть, тому дадут. 
А кого нет, у того и то, что есть, отнимут. 
ірство Бога, какое оно? 
ставьте: бросает человек зерно в землю, 
ночью спит, днем встает, 
о прорастает, тянется вверх — 


алась 
годку 
Йисус 


ОГИ = 
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человек сразу берется за серп = 
настало время жатвы. 
№ | Инсус сказал: 
— С чем сравнить нам Царство Бога 
и какой притчей его изобразить? 
зі Представьте: вот горчичное зернышко. 
Когда его сеют в землю, 
оно меньше всех семян на земле, 
ю А когда посеют — 
оно взойдет и поднимется 
выше всех в огороде растений, 
и вырастут на нем такие большие ветви, 
что в их тени птиць смогут вить гнезда, 
33 И еще много таких притч рассказал Он, возвещая слово, 
34 чтобы они смогли Его понять. "Без притч Он ничего не гово- 
рил, а наедине с учениками объяснял им все. 


35 Вечером того же дня Иисус говорит им:- 
— Давайте переправимся на тот берег. 
36 Они, оставив народ, садятся к Иисусу в лодку. (Там были 
37 и другие лодки.) "Поднялась сильная буря. Волны били в лодку 
38 так, что захлестывали ее. "А Иисус на корме спал, положив 
голову на подушку. Ученики будят Его. 
— Учитель, Тебе дела нет, что мы погибаем?! — говорят они. 
зә Он проснулся и усмирил ветер, а морю сказал: 
— Замолчи, уймись! 
40 Ветер стих, и наступило полное затишье. 
— Что же вы такие трусливые? — сказал им Иисус. 
Неужели у вас совсем нет веры? по 
41 На них напал великий страх. Они стали говорить друг другу 
-- Кто Он, если и ветер и море Ему подчиняются? 


5 | Они пристали к другому берегу моря, к земле герасиниє, 
2 "Когда Иисус вышел из лодки, тут же Ему навстречу корости 
3с кладбища одержимый нечистым духом человек, БОЕ м 

4 жил в склепах. Никто не мог связать его даже цепями, ДУ о 

о хоть и не раз вязали его цепями по рукам и ногам, и... 

5 разрывал цепи и оковы, и никто не мог с ним справиться. нби 

о престанно, день и ночь, в склепах и на горах кричал он 


ед Ни 


в Иисуса, он подбежал к Нему, пал пер р 
голосом крикнул: го 
= надо от меня, Иисус, Сын Бога Вссвыш' 
не мучь меня! 

что Иисус сказал: «Выйди, нечист 


ГРЕ 


ка. Ме" 


Й Как твоє имя? -- спросил его Иисус, 
Нас очень много, поэтому имя мне — легион, — от. 
гает тот. 
Он стал умолять Иисуса не высылать их из этой земли. "А там 
г паслось большое стадо свиней. 
"7 Пошли нас в свиней, мы в них войдем! — просили бесы. 


1 Он позволил. И нечистые духи, вышедшие из человека, вошли 
в свиней. Но стадо ринулось с кручи в море (их было около 

двух тысяч) и утонуло. 

шо Свинопасы побежали и рассказали об этом в городе и окрест- 

15 ностях. Жители пришли посмотреть, что случилось. ‘Подходят 
они к Иисусу и видят: бывший одержимый, тот, в ком был 


легион бесов, сидит одет и в здравом уме. Им стало страшно. 


к 


слова 16 "Очевидцы „рассказали им, что произошло с одержимым и со 
е А 1 свиньями. "Тогда они стали просить Иисуса, чтобы Он ушел 
‘из их мест. 
ів Когда Иисус садился в лодку, одержимый просил взять его 
19 с собой. "Но Он не разрешил. 

— Ступай домой, к своим. Расскажи им, как сжалился над 
сек тобой Господь и что Он для тебя сделал, — сказал Иисус. 
в лодку Р] Тот ушел и стал рассказывать в Декаполисе, что сделал 
ТОЛОЖИВ для него Иисус. И все поражались. 

2 Когда Иисус переправился на лодке обратно на тот берег, 
тони вокруг Него собралась большая толпа. Он был на берегу моря. 
ря п Прих одит к Нему один из старейшин синагоги, по имени Иаир. 
23 Увидев Иисуса, он падает к Его ногам, ‘молит Его и заклинает: 
а моя при смерти. Приди и возложи на нее руки — 
? а будет спасена, будет жить! 
іисус и "Иисус пошел с А "Его сопровождала толпа и со всех 
другі Сторон теснила Его. 
р женщины двенадцать лет было кровотечение, она 
от разных врачей, истратила все, что у нее было, 
асини?? не получила: ей стало еще хуже. "Она, услышав об 
оси ошла сзади в толпу и прикоснулась к Его плащу ("она 
6 Р торый себе: «Если хоть к одежде Его прикоснусь, выздоро- 
х потом (тут же иссяк в ней источник крови, и она всем телом 
но 0? что исцелилась от болезни. 
ам. Ве, тотчас почувствовав, что из Него вышла сила, по- 
553 я б Й ‘толпе и спросил: 
за им зок Моєй одежде? е спрашиваешь 
Е я , как толпа сдавила Тебя, а еще спр. Я 
тер 1 икоснулся! — сказали Ему ученики, 
дне" искать взглядом ту, которая это сдела- 
св репуганная и дрожащая, поняв, что сене 
си ла из толпы, упала к Его ногам и рассказала 
я 
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м Дочь, тебя спасла вера, — сказал ей Иисус, 


- С 
с миром и будь здорова. туп) 


хо Он еще говорил эти слова, как пришли из дома старейшины 
и сказали 
— Умерла твоя дочь. К чему утруждать Учителя! 
№ Но Иисус, не обращая внимания на их слова, го 
рейшине: 
— Не бойся, только верь! 
з Он нихому не позволил идти за собой, кроме Петра, Иаков, 
33 н Иоанна, брата Иакова. "Они входят в дом старейшины, Иисус 
видит, что там смятенне, плачут и причитают. 
39  -- Что вы горюете, что плачете? — сказал им, войдя, 
Инсус. — Ребенок не умер, а спит. 
«4 Над Ним стали смеяться. Но Он всех удалил, взял с собой 
отца девочки, ее мать и Своих спутников и вошел туда, где 
41 лежала девочка. "Взяв ребенка за руку, Он сказал ей: 
— Талита, кум! (что в переводе значит: «Девочка, говорю 
тебе: встань!») 
42 И девочка тут же встала и пошла (ей было уже около две 
43 надцати лет). Все были вне себя от изумления. “Иисус строго 
наказап им, чтобы никто об этом не знал, а девочку велел 
накормить. 


ворит сть. 


6: Иисус ушел оттуда и пришел в Свой родной город. С Ним 

2 шли и ученики. `В субботу Иисус учил в синагоге. Многие из 

тех. кто Его слушал, говорили, пораженные: 7 

— Откуда у Него все это? Что за мудрость такая дана Ему 

3 И дела такие дивные Его руками творятся... "Разве Он не плот 

ник, сын Марии и брат Иакова, Иосии, Иуды и Симона? Раз 

не здесь, среди нас, Его сестры? 

И это помешало им в Него поверить. 

+  -- Всюду пророк в почете, — сказал им Иисус, — 19 

не на родине, не у родных и не в семье. толы? 

5 Поэтому Он не смог совершить там ни одного чуда и те... | 

` нескольких больных исцелил, возложив на них руки. 


лько 


2 | 
позвал к себе Двенадцать. Он послал их поди зї 

им власть изгонять нечистых духов. обы 

в Е 
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то, уходя оттуда, даже пыль с ног отряхните. Пусть 

3 им предупреждением. 

(ЗИ они пошли и призывали людей возвратиться к Богу; ‘они 
али много бесов и много больных излечили, помазав 


оливковым маслом. 


и Тем временем услышал об этом царь Ирод: имя Иисуса стало 
повсюду известно; говорили, что это Иоанн Креститель встал 


Иакова т из гроба и потому в Нем такая сила; ‘другие говорили, что 
Исус это Илья, а некоторые — что пророк, такой, как прежние 
їо пророки. "Но Ирод, слушая, говорил: «Это Иоанн, которого 
Войдя 17 я обезглавил. Это он встал из гроба». "Этот самый Ирод при- 
казал взять под стражу Иоанна и посадить его в тюрьму из-за 
собой Иродиады, бывшей жены своего брата Филиппа, на которой он 
да, где 18 женился. "Иоанн говорил Ироду: «Нельзя тебе жить с женой 
19 брата». За это Иродиада возненавидела его и добивалась его 
говорю 20 смерти, но ничего не могла поделать. “Ирод боялся Иоанна, 
он знал, что Иоанн — праведный и святой человек, и берег его. 
ло две- Ему нравилось слушать его, хотя эти речи и приводили царя 
строго в сильное смущение. 
у велел 1 Подходящий случай выдался в день рождения Ирода, когда 
тот устроил пир для вельмож, военачальников и галилейской 
22 знати. "Гуда явилась дочь Иродиады, и пляска ее так понрави- 
С Ним лась Ироду и гостям, что царь сказал девочке: 
ногие #3 ЕИ — Проси у меня чего пожелаешь. Все дам! — "Й царь по- 
клялся: — Все тебе дам, чего ни попросишь, даже половину 
‚на Ем! ры . 
не плот Она ушла и спросила мать: 
а7 Раз — Чего мне просить? 
х п длову Иоанна Крестителя, — ответила та. 
Девочка туг же поспешила к царю и потребовала: 
_ толь“ 5 ыы толову Иоанна Крестителя на блюде, дай мне 
только сильно опечалился, но не решился ей отказать из-за 
и г ной перед гостями. "Он тут же послал телохрани- 
ки. иказал принести єму голову. Тот отрубил в тюрьме 
ову, ‘принес голову на блюде и отдал ее девочке, 
р атери. “Ученики Иоанна, узнав об этом, пришли, 
р ое л и тело и похоронили. 
"Он боби 
них :рнулись к Иисусу н рассказали Ему обо всем, 


чему научили. "Он говорит им: 
Я С щ ерь отправляйтесь куда-нибудь в безлюдное место, 
р ПО сз? ім одни и немного отдохните. 

2 гель ‚ люди непрерывно сменяли друг друга, и им 
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32 некогда было даже поесть. "Они тайно отправились на лодке 
в пустынное место. 
зз Но их все же увидели, когда они отплывали, и многие их 
узнали. И со всех окрестных городов побежали туда берегом 
34 люди и оказались на месте раньше их. ‘Иисус, выйдя на берег 
увидел большую толпу. Ему стало их жалко, потому что они 
были как овцы без пастуха. Он стал их многому учить, 
35 Время было уже позднее, и ученики, подойдя к Нему, сказали: 
36  -- Место пустынное, и время уже позднее, Отпусти их, пусть 
сходят в окрестные деревни и селения и купят себе поесть, 
зт  -- Накормите их сами, — ответил Иисус. 
— Уж не пойти ли нам купить для них хлеба? Денариев 
так на двести? — говорят они. 
38 ’— Сколько у вас хлеба? Сходите посмотрите, — говорит Он, 
Они посмотрели и отвечают: 
— Пять хлебов и две рыбы. 
39 Он велел ученикам рассадить народ группами на зеленеющей 
40,41 траве. ‘Они расселись рядами по сто и пятьдесят человек. ‘Иисус 
взял пять хлебов и две рыбы и, подняв глаза к небу, произнес 
благодарственную молитву, разломил хлеб и дал ученикам, 
42 чтобы те его раздали. Он разделил на всех и две рыбы. "Все 
43 ели и наелись "и еще набрали полных двенадцать корзин кусков 
44 хлеба и рыбы. "А всех евших было пять тысяч человек. 
45 Затем Иисус велел ученикам сразу же садиться в лодку й 
плыть на другой берег, к Вифсаиде, не дожидаясь, пока Он 
46 отправит народ. "Простившись с народом, Он поднялся на гору 
47 помолиться. "Когда настал вечер, лодка была посреди моря, 
48 а Он оставался один на берегу. "Увидев, что они выбились яз 
сил, борясь со встречным ветром, на рассвете Он пошел к ним 
49 по морю. Он был уже рядом, когда "они, увидев, что Он идет 
50 по морю, решили, что это призрак, и все разом закричали, по- 
тому что, увидев Его, сильно испугались. Но Он тут же заго" 
ворил с ними; й 
51  -- Смелей, это Я, не бойтесь! — ‘И вошел к ним в лодку 
452 Ветер сразу стих. Это их поразило еще больше. "Они дк 
не поняли, что значило чудо с хлебами, сердца их оставали 
жа слепы. = Ка 
ВЕ: Они переправились и пристали к берегу в Геннисарете. 7. 
55 то. они вышли из лодки, их узнали и, "обежав все ок я 
_ ности, . сносить больных туда, где, как они слышали, 
0 де бы Он ни появлялся — в селах, городах, Уст. 
АР клали на площадях больных и просили 
м прикоснуться хотя бы к краю одежды, И тот» 
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я, Пришли к Инсусу несколько фарисеев и учителей Закона 
"уз Иерусалима. Они увндели, что кое-кто из учеников ел «не- 
у чистыми» руками, то есть не омыв их, "А фарисеи, как и все 
єврей, держась предания отцов, не садятся есть, пока не омоют 
а руки до локтей, "Й, придя с рынка, не едят, пока не омоются, 
И много еще других предписаний соблюдают — тех, что отно- 
сятся, например, к омовению чаш, кувшинов и медной посуды. 
5 "Фарисей и учителя Закона спросили Иисуса: 
— Почему Твон ученики живут не по преданию отцов? Хлеб 
едят нечистыми руками... 
5 А Он им ответил: 
— Хорошо сказал о вас, лицемерах, пророк Исайя в Писании: 
«Этот народ чтит Меня устами, 
а сердце его далеко от Меня. 
1 Тщетно их поклонение: 
они учат человеческим заповедям, а не Моим». 


неющей $ Вы держитесь за людские предания, а заповедь Бога отбра- 
“Иисус | 9 сываете. "Как ловко вы отменяете заповедь Бога, лишь бы 
гроизнес 10 соблюсти свои предписания! — продолжал Иисус. — "Вот, 
зеникам, например, Моисей сказал: «Почитай отца и мать» и «Оскор- 
бы. "Вс | бивший отца или мать карается смертью». "А что говорите 
н кускоз вы? Если скажет человек отцу или матери: «Корбан (то есть 
2 предназначено Богу) то, что ты мог бы получить от меня», "то 
лодку # вы уже ничего не разрешаете ему сделать для отца или матери. 
пока В "Зтим вы отменяєте слово Бога ради вашего. предания. И еще 
г на гор) много чего делаете в том же роде. 
ци море | В Он снова подозвал народ и сказал им: Е 
сь 0 8 — Слушайте Меня все и постарайтесь понять! "Ничто из 
зле ним ТОГО, что извне попадаєт в человека, не может сделать его не- 
є иди а делает его нечистым то, что из человека исходит. [16] 
52 ‘по "Когда Он покинул народ и вошел в дом, ученики попросили 
Эли, с разъяснить им эти слова. 
жо " — Таки вы такие же бестолковые? — ответил Он. — Не 
лоді в по , что все то, что входит извне в человека, не может 
В зе Сделать его нечистым, ‘потому что идет не в сердце, а в желу- 
ОНИ уд ок, а оттуда выбрасывается в отхожее место? (Этим Он 
ал - і я — сказал Он, — 
тав й чистой любую пищу.) — "А нечистым, 

Ке а делает то, что исходит из него, Изнутри, из челове- 
ете. а сердца, исходят злые помыслы, ведущие к разврату, 
с 05? бв? , Убийствам, ‘супружеским изменам; оттуда исходят 
али ур, подлость, коварство, наглость, зависть, скверносло- 
9 у Е” глупость. "Все это зло исходит из человека, оно 
сил у нечистым; 

у тот 


Иисус. я в земли Тира. Там Он остановился 
оме 2 оваа никто об этом не знал, но это 
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25 оказалось невозможным. "© Нем услышала одна же 
у которой дочь была одержима нечистым Духом. Она щи, 

26 пришла и упала Ему в ноги, "А женщина эта была языч м 
сирийская финикиянка, Она стала просить Его изгнать б 
из дочери. беа 

27 — Пусть сначала насытятся дети, — сказал ей Иисус 
Нехорошо отнять хлеб у детей и бросить собакам. ря 

28 — Да, Господин мой, — говорит она в ответ, — 
под столом едят крошки, которые роняют дети. 

29 — Раз ты так сказала, можешь идти домой; 
дочери вышел, — сказал Иисус. 

30 | Женщина вернулась домой и увидела, что 
лежит на постели, а бес из нее вышел. 


Но и собаки 
бес из твоей 


девочка здорова, 


31 Потом, возвращаясь из Тира, Иисус прошел через Сидон 
32 и вышел к Галилейскому морю со стороны Декаполиса. "К Нему 
33 приводят глухонемого и просят возложить на него руки. "Иисус 
увел его от толпы, вложил ему пальцы в уши, а потом, плюнув 
34 себе на пальцы, прикоснулся к его языку ‘и, взглянув на небо, 
тяжело вздохнул и сказал: 
— Зффата! (то есть «Откройся!») 
35 И тут же вернулся к нему слух и стал двигаться скованный 
36 язык, речь его стала ясной. "Йисус приказал, чтобы они никому 
об этом не говорили. Но чем больше Он запрещал, тем больше 
37 они рассказывали. ‘Их удивлению не было границ. Еа 
— Все хорошо делает, — говорили они, — и глухие у Не 
слышат, и немые говорят! 


й 
8: Снова собралась в те дни большая толпа, а еды никако 
у них не было. Иисус, подозвав учеников, говорит им: И 
2  -- Мне жаль людей. Вот уже три дня, как они ння 

3 а есть им нечего. "Если Я их отправлю по домам ган 
ослабеют в дороге, а ведь некоторые пришли издалека. |, 


что 
4  -- Откуда взять здесь, в пустыне, столько хлеба, 
° всех накормить? — ответили ученики. 
5  -- Сколько у вас хлеба? — спросил Он. 
Е; Семь хлебов, — сказали они. Д 
6 тогда Он велел людям сесть на землю, Взяв рам хлеб 


0 

я благодарственную молитву, Он разл 

ам, З они раздали народу. Те ра яра 

ыло и несколько рыбок. Иисус, ори ты р 
ю молитву, велел раздать и их. р бы 

али семь корзин оставшихся жуком, о 

рех тысяч, Иисус отпустил их по до рам уп 
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М Пришли аркон и вступили с Ним в спор, Они, желая испы- 
№ тать Его, добивались от Него знака с небес, “Иисус, тяжело 
Мица ‚вздохнув, говорит им: 
беса — Зачем люди этого поколения требуют знака? Верно вам 
говорю, не будет дано этим людям знака. 
"с 13 И, покинув их, Он снова сел в лодку и переправился на 
другой берег. 
Обаки шо Ученики забыли взять с собой еды, в лодке у них был всего 
15 один хлебец. "Йисус в беседе с ними предостерегал: 
ТВОЕЙ — Смотрите, берегитесь фарисейской закваски и закваски 
и нродовой. 
рова, 16 А они говорили между собой: «У нас нет хлеба». 
и Иисус, зная это, говорит им: 
С — Почему вы беспокоитесь, что у вас нет хлеба? Так ничего 
—ВДон вы и не поняли? И ничто до вас не дошло? И сердца ваши 
· Нему все еще слепы? 
Иисус 18 Глаза есть у вас — и не видите, 
У уши есть — и не слышите? 
і небо, 19 Неужели не помните? "Когда Я разделил пять хлебов на пять 
тысяч, сколько полных корзин остатков вы набрали? 
— Двенадцать, — отвечают они, 
занный 20 -- А когда семь на четыре тысячи, сколько полных корзин 
ником) остатков вы набрали? 
больше — Семь, — отвечают они. 
Него Ш — Неужели и теперь вам непонятно? — говорит им тогда 
у с. 
ой 2 Они пришли в Вифсаиду. К Нему приводят слепого и просят 
зикак з прикоснуться к нему. “Иисус, взяв слепого за руку, вывел его 
мной за деревню и, смочив ему глаза слюной и возложив на него 
2а М руки, спросил: 
дн мо =. Видишь что-нибудь? 
атобы Тот, посмотрев, сказал: 
ны кт ды. 
в при свова приложил Иисус руки к ег "Ине 
ел, стал видеть и видел все отчетливо, ‘Иисус отослал 
060 | 5 ОЙ, сказав: 
57 ий | ри, не возвращайся в деревню. 
ях и © пошел с учениками в селения близ Кесарии Филип- 
ода О спросал учеников 
ел Меня люди? 
да б ум Ё 7 что Ты — Иоанн Креститель, другие — 
З э уо? И рые — что один из пророков, — ответили они. 
ямі 95 
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» А вы кем считаете Меня? — спросил Он их 
— Ты — Мессия, — ответил Петр. ў 
30 Иисус велел, чтобы они никому о Нем не говорили 


з: И Он начал учить их, что Сын человеческ 
перенести много страданий и что старейшины, первос 
ники и учителя Закона отвергнут Его и что Его убь бан 

32 через три дня Он встанет из гроба. "Он говорил об 8 Ы 
крыто. Тогда Петр отвел Его в сторону и стал Ему п т 

33 вить. "Но Он, обернувшись и глядя на учени аы 


ков, оборвал Пето, 
— Прочь, Сатана! У тебя людские мысли, а не Божьи! і 


34 Подозвав к себе народ и учеников, Иисус сказал: 
— Кто хочет следовать за Мной, 
пусть отдаст всего себя, 
пусть возьмет свой крест — 
и тогда следует за Мной. 
35 Кто хочет спасти свою жизнь, 
тот ее потеряет. 


А кто свою жизнь потеряет ради Меня и Радостной Вести, 
тот ее спасет. 


ий должен бу 


36 Что пользы человеку, если он приобретет весь мир, 
а жизни лишится? 

37 Разве не все отдал бы он, 
лишь бы вернуть себе жизнь?! У 

38 А кто постыдится признать Меня и Мои слова 


перед этим грешным и безбожным поколением, 
того и Сын человеческий постыдится признать, 
когда придет облеченный в славу Отца Своего 

с Божьими ангелами, 


9, Иисус сказал: 
— Верно вам говорю: есть среди тех, кто стоит ен 
которые не успеют узнать смерти, как увидят, что 
Бога явилось в полной силе. 


2 Через шесть дней Иисус берет Петра, Йако 
и ведет их на высокую гору. Они были там одни. с 
3 облик изменился у них на глазах. ‘Одежда Его ст елит 
Й, ослепительно белой, как никто не смог бы ото’, 
МЈ ились перед ними Илья с Моисесм и разговар 
5 говорит Иисусу: три 
1 р нам зды 1 Давай мы сделаем Е 
ебе одну, Моисею одну и е одну. ту 
ае аео бак они были перепуганы. Й 


окрывшее их своей тенью, и из облака Р?" 


Ж 


_ Это Мой возлюбленный Сын. Его слушайте! 
; Они вдруг оглянулись и видят: никого больше нет, с ними 
Олин Иисус. 
з Когда они спускались с горы, Иисус велел, чтобы они никому 
не рассказывали о том, что видели, до тех пор, пока Сын чело- 
зеческий не встанет из гроба. "Они это исполнили, но между 
собой толковали: «Что значит „встать из гроба"?» 
Они спросили Его: 
— Почему учителя Закона говорят, что сначала должен 
прийти Илья? 
 — Действительно, Илья должен прийти первым и все под- 
готовить, — ответил Иисус. — А почему в Писании говорится, 
что Сыну человеческому предстоит много страданий и уни- 
із жений? "Я вам говорю: Илья уже пришел, и с ним поступили 
так, как им заблагорассудилось. Так о нем говорит Писание. 


№ Когда они вернулись к ученикам, то увидели, что вокруг них 

|5 собралась большая толпа и с кими спорят учителя Закона. "Уви- 
дев Иисуса, изумленная толпа тут же побежала Его привет- 
ствовать. 

16 Иисус спросил учеников: 

— О чем вы с ними спорите? 

по Один человек ответил из толпы: 

— Учитель, я привел к Тебе своего сына: в нем нечистый 

8 дух и он не может говорить. "Когда бес нападает на него, он 

валит его на землю, ча губах у мальчика выступает пена, 
он скрипит зубами, а потом все тело цепенеет. Я просил Твоих 
учеников изгнать беса, но они не смогли. 

о = © люди без веры! — сказал им тогда Иисус. — Долго 
ли Мне еще с вами быть?! Долго ли еще вас терпеть?! Ведите 
вто ко Мне! 

Его привели к Иисусу. Бес, увидев Иисуса, тотчас затряс 

Мальчика, и тот упал и стал кататься по земле с пеной на губах. 

— Й давно это с ним случилось? — спросил Иисус отца. 
— С детства, — ответил тот. — “Много раз хотел бес его 
погубить то в огонь бросал, то в воду. Но гш Ты можешь 
7 нибудь сделать, сжалься над нами, помоги 
зт 59 З мо Что значить «если можешь»? — сказал ему Иисус. — Все 
и Е тот, у кого есть вера, 
’ отец мальчика воскликнул: 

‘рю! Помоги, если веры нет! 
що пн что сбегается мат а 
"УХ немоты и глухоты, приказ» 
єго и больше не входи! 


И 


И Вест, 


мир, 


1 


ЕЕ 
Зи приказал нечистому духу: 
о тебе: выйди из 


Ч с воплем вышел. Тот 
тело мальчика, Но 


а. ГИ СОКУ 


ин 


2 Когда Иисус вошел в дом, ученики, оставшись с Ним 
Наєду. 


не, спросили: 
— А почему мы не смогли его изгнать? 


29 = Таких бесов можно изгнать только молитвой, — о 
Иисус. ьо 


30 Они ушли оттуда и теперь шли по Галилее. Иис 
31 чтобы об этом знали, ‘потому что Он наставлял 
ников. Он говорил им; 
— Сына человеческого скоро предадут в руки людей и убьют 
Он умрет, но через три дня встанет из гроба. 
32 Они не понимали сказанного Им, но спросить Его боялись 


33 Они вернулись в Капернаум. Дома Иисус спросил их: 
— О чем вы спорили по дороге? 
34 Они молчали, потому что по дороге спорили о том, кто в 
35 них главнее. “Иисус сел, подозвал к себе Двенадцать и сказал ям 
— Тот, кто хочет быть первым, пусть станет последним в 
будет всем слугой. 
36 Он взял ребенка и поставил его перед ними. Обняв его, Ок і 
сказал ученикам: 
37 — Кто одного из таких детей примет ради Меня, | 
тот примет Меня. | 


Ус не Хотел 
Своих уче. 


А кто примет Меня, 
тот не только Меня примет, 
но и Того, кто Меня послал. 
38  -- Учитель, — сказал Ему Иоанн, — мы видели одного чело" 
века, который Твоим именем изгонял бесов, и мы ему запретил 
раз он с нами не ходит. 
39 Иисус ответил: 
-- Не мешайте ему. 
Кто совершит чудо, призвав Мое имя, 
не сможет сразу же начать Меня чернить. 
40) Кто не против нас, тот за нас! 
41 Кто вас кружкой воды напоит, 
& потому что вы — ученики Мессии, 
верьте Мне: он получит свою награду, | 
Но кто поколеблет веру 
одного из ти простых и малых, 
П то бы для него, 
сао сыла жернов на шею ему надели 
| море. 
оя тебя вводит в грех, 


ни гну ЛО РИ 


10:16 
в неугасимый огонь! [44] 


Ща. Если нога твоя вводит тебя в грех, 
отруби ее! 
Лучше тебе войти в Жизнь одноногим, 
Туу чем с обеими ногами оказаться в геение. [46] 
Если твой глаз тебя вводит в грех, 
те вырви его! 
уче Лучше тебе одноглазым войти в Царство Бога, 
чем с обоими глазами оказаться в геенне, 
БЮ «где непрестанно точит червь и где огонь не гаснет», 
Каждый будет очищен огнем, словно жертва солью. 
тись я Соль — хорошая вещь. 
Но если соль несоленой станет, 
чем вы вернете ей вкус? 
оз | Имейте в себе соль! 
тим И будьте в мире друг с другом, 
ИМ н 


ОЯ | 10; Оттуда Иисус направляется в Иудею и в земли за Иорданом. 
у И снова с Ним идут толпы людей, и Он их учил, как обычно. 
| ? Пришли фарисеи и задали Ему вопрос: 
— Позволяет ли мужчине Закон разводиться с женой? 
3 — А что вам велел Моисей? — спросил Иисус. 
4 — Моисей позволил развестись с женою, дав ей разводное 
свидетельство, — ответили они. 

— Моисей написал вам такую заповедь, потому что сердца 
2и 6 у вас черствы и упрямы, — возразил Иисус. — "Но с самого 
ти» начала, со времен сотворения мира, Бог «создал мужчину 

7 и женщину. Поэтому оставит человек отца и мать и при- 
8 вяжется к жене, ‘и станут двое одной плотью». Итак, их 
9 уже не два человека, а один. "То, что соединил Бог, пусть 
человек не разлучает. 

Ю Ав доме оаа снова спросили Его о том же. 
П  — Кто разведется с женой и женится на ‚другой, нарушит 
2 супружескую верность, — ответил Иисус. — "Й если женщина 
і разведется с мужем и выйдет за другого, то нарушит супру- 

жескую верность, 


5 


В Р Иисусу принесли детей, чтобы Он к ним прикоснулся. 


ученики их выпроваживали. “Иисус, увидев это, возмутился 


дети приходят ко Мне, не мешайте им. Ведь 

ғ0 Бога принадлежит таким, как они, "Верно вам говорю, 
мет Царства Бога, как ребенок, не войдет туда. 

П детей, Иисус возложил на пих руки и благо- 
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10.1 Евангелие по Марку 


5 


і Когда Иисус отправлялся в путь, к Нему подбежал чел 
Ове 


в, упав перед Ним на колени, спросил; 
— Добрый Учитель, что мне делать, чтобы получит: 
жизнь? 5 вену 
Ів  -- Почему ты называешь Меня добрым? 
19 Один Бог добр. "Ты знаешь Его заповеди: не 
супружескую верность, не кради, не давай 
не обманывай, почитай отца и мсть. 


— сказал Иисус _ 
‘убивай, не Наруша 
ложных показаний 


20 — Учитель, я с юных лет соблюдаю все это, — ответил т 
Иисусу. З 

21 Иисус взглянул на него, и он сразу Ему полюбился. Иисус 
сказал: 


— Одного тебе не хватает. Иди, все продай, что у тебя есть 
и раздай бедным. Тогда твое богатство будет у тебя на небе, 
А потом приходи и следуй за Мной. 
22 Но тот помрачнел от этих слов и ушел печальный; он был 
очень богат. 
23 Иисус, оглядевшись, сказал ученикам: 
— Как трудно богатым войти в Царство Бога! 
24 Учеников изумили Его слова. Но Иисус повторил: 
25  -- Дети, как трудно войти в Царство Бога! “Легче верблюду 
пройти сквозь угольное ушко, чем в Царство Бога войти богач 
26 Они были так поражены, что между собой говорили: 
— Кто же тогда может спастись? 
27 Иисус, посмотрев на них, сказал: 
— Для людей это невозможно, но не для Бога. Для Бога 
все возможно. 
28 Тогда заговорил Петр: 
— А вот мы оставили все и пошли за Тобой. З 
29  -- Верно вам говорю, — сказал Иисус, — всякий, кто е 
дом, братьев, сестер, матерей, детей, поля ради Меня А Те 
30 Радостной Вести, получит теперь, в этом веке, 'в сто раз в 
в, братьев, сестер, матерей, детей, полей, но и ри др 
їй тоже, а в Веке будущем — вечную жизнь. "Но рда 
, кто сейчас первые, станут последними, а последн 


жали путь в Иерусалим. Впереди 
зевоге, а их спутникам было страшно. м 
надцать и стал им говорить, что 


я; Сына человеческого отл, 
н й Закона. Они осу, Ним 5 
руки язычников. "Й те будут " Б: 
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миться, будут плевать в Него, бичевать и убьют. Но чере 
три дня Он встанет из гроба. ла 


са 
$ Подходят к Нему Иаков и Иоанн, сыновья Зеведея. 
_ Учитель, — говорят они, — сделай для нас то, чего мы 


ке 
я - 
щі -- Что для вас сделать? — спросил Он, 
зт Они ответили: 
ИЛ ту — Сделай, чтобы мы сидели рядом с Тобой — один по пра- 
вую руку, а другой по левую, — когда Ты будешь прославлен. 
Ир, х — Вы не знаете, чего просите, — сказал Иисус. — Можете 
выпить чашу, которую Я пью, или омыться, как Я омываюсь? 
Я есть $ — Можем, — ответили они. 
а небе Но Иисус сказал им: 
— Чашу, которую Я пью, 
он был вы выпьете 
и омоетесь, как Я омываюсь, 
40 А сесть по правую руку Мою или по левую — 
| дать зто не в Моей власти: 
А | там сядут те, кому предназначено Богом. 
я 4 Когда остальные десять услышали слова Иакова и Иоанна, 
ога“) 


| 4? они стали возмущаться. "Но Иисус, подозвав их, сказал: 
— Вы знаете, у всех народов 
первые люди правят ими 
и великие ими владеют. 
тя Бо" 43 Ноу вас пусть будет не так: 
пусть тот, кто хочет быть у вас главным, 
будет вам слугой, 


р & и кто хочет быть среди вас первым, 
остав! і пусть будет для всех рабом. 
и рі 5 и Сын человеческий не для того пришел, 
боль" чтобы Ему служили, 
еслей”, а чтобы служить и отдать Свою жизнь 
р ноги" как выкуп за многих. 
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Вставай скорей, Он тебя зовет! 
Вартимей, скинув плащ, вскочил и подбежал к Ии 


51 — Что для тебя сделать? — спросил его Иисус. 
хочешь? 


сусу. 
че Чего ти 
-- Раввунй, снова видеть! — ответил слепой. 
— Ступай, тебя спасла вера, — сказал Иисус. 
Он сразу стал видеть и пошел за Ним следом, 


52 
11, Когда они подходили к Иерусалиму — они были Уже не 
леко от Вифагии и Вифании, у Масличной горы, — Иисус пос; 

2 двух учеников, ‘сказав им; 


— Ступайте вон в ту деревню напротив. Недалеко от вході 
в деревню найдете молодого осла на привязи, на нем еще никто 
з не ездил. Отвяжите его и ведите сюда. "А если кто вас спросит 
«Что вы делаете?» — отвечайте: «Он нужен Господу, Он скоро 
его вернет». 
Они пошли, нашли осленка, привязанного к воротам в пере- 
5 улке, и стали его отвязывать. "Стоявшиєе там люди говорили ям: 
6 «Что вы делаете? Зачем отвязываете осленка?» "Но они отве- 
7 тили так,как им велел Иисус, и их отпустили. "Они привели осла 
к Иисусу, положили на осла свою одежду, и Иисус сел а 
8 него. "Многие стелили свою одежду на дороге, а другие — 
9 ветви, срезанные с деревьев в поле. "Й шедшие впереди, и шел 
шие сзади кричали: 
Осанна! 


Да будет благословен Идущий во имя Господа! 
10 Да будет благословенно грядущее царство 

нашего отца Давида! 

Осанна в небесах! 


\\ Иисус вступил в Иерусалим и направился в Храм. Все р 
рев, Он вернулся поздно вечером в Вифагию с Двенадця 


14 
12 На следующий день, когда они вышли из Вифагин, Ит, 
13 почувствовал голод. “Увидев вдали смоковницу, Он ете м 
ней посмотреть, нет ли на ней плодов, но, подойдя, "Тог? 
14 кроме листвы, не нашел (для смокв было еще рано). 
Иисус сказал ей: 
— Так пусть никто не ест твоих плодов вовеки! 
Ученики это слышали. 


ынд? 
15 Они приходят в Иерусалим. Войдя в Храм, ИИСУС Ӯ столі 
‘вон тех, кто продавал и покупал в Храме, И го ж 
16 менял и скамьи продавцов голубей. "И Он ником, а Своё! 
17 позволял проносить через Храм. “Иисус учил их 
` Учении говорил: 
_  — Разве не сказано в Писании; 


да. 
лад 


4 


таз 
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«Дом Мой будет назван домом молитвы 
для всех народов»? 


А вы превратили его в разбойничий притон! 
15 Когда это услышали первосвященники и учителя Закона, 
они стали искать способа расправиться с Ним. Ведь они Его 


боялись, потому что весь народ с восторгом слушал Его учение. 
19 Когда настал вечер, Иисус с учениками ушел из города, 


20 На следующее утро они проходили мимо смоковницы и уви- 


г. Нд 21 дели, что она вся засохла от корней до макушки. "Петр, при- 
7 посла) помнив вчерашнее, говорит Иисусу: 
ЗА, Зі смотри, смоковница, которую Ты проклял, за- 
Ход сохл 
Ще зп 2 Иисус сказал им в ответ: 
О | — Верьте Богу! 
Н скоро | 23 Верно вам говорю, если скажет кто этой горе: 
«Поднимись и бросься в море!» — 
мо в пере и не усомнится в душе, но будет верить, 
орили ям что сказанноє им исполнится, 
ОНИ 018 так и будет! 
вели 062 24 Поэтому вам говорю Я: 
ус сел = о чем бы вы ни молились и чего бы ни просили, 
другие = верьте, что вы это уже получили, — 
ди, НШ и вы получите! 
5 И когда вы стоите и молитесь, 
прощайте все, что против кого-то имеете, 
чтобы и Отец ваш Небесный 
да! простил вам ваши грехи. [26] 
27 Они снова приходят в Иерусалим. Когда Иисус прохажи- 
мої вался по двору Храма, к Нему подошли первосвященники, 
Все 0 учителя Закона и старейшины. 
наді, 3 -- По какому праву Ты так поступаешь? — спросили они. — 
з үи; 3 Кто Тебе дал право зто делать? 
й й шй — Я вам задам один вопрос, — ответил Иисус. — Если вы 
н Руж зо Мне ответите, то и Я скажу вам, по какому праву это делаю, 
ця гої Омовение Йоанна от кого было? От Бога или от людей? 


що) Отвечайте! 
3\ Они стали рассуждать так: «Если скажем: „от Бога", тогда 


32 Он спросит: „А почему вы ему не поверили?“ ‘Сказать: „От 
ў Я людей"?.» Но они боялись народа, потому что все считали 
Е, Иоанна настоящим пророком. “Поэтому они ответили; 
РОЖИ = 5 знаем, 
ну я — Тогда и Я не скажу вам, по какому праву так поступаю, — 
ГО ответил Иисус. ||| 
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12, Иисус начал говорить им притчами: 
-- Насадил человек виноградник, 
обнес его оградой, 
вырыл яму для давильни, 
построил сторожевую башню 
и отдал его внаем виноградарям. 
А сам уехал в чужие края. 

2 Время сбора настало — 

послал он слугу к виноградарям 
получить свой доход с виноградника. 


3 Но те схватили его, избили и отправили ни с чем. 
4 Снова послал к ним другого слугу, 

но тому разбили голову и выгнали с позором. 
5 Послал еще одного — того убили. 


Много других посылал — одних избивали, других убивали 
Был у него еще сын, любимый единственный сын. 
И последним послал к ним его, 
думая: «Сына моего постыдятся». 
7 Но виноградари те стали говорить друг другу: 
«Это наследник! 
Давайте убьем его, и нашим будет наследство!» 
8 Они схватили его, убили и выбросили из виноградника 
9 Что же сделает хозяин виноградника? 
Он вернется и казнит виноградарей, 
а виноградиик отдаст другим. 
10 Разве вы не читали в Писании: 
«Камень, который отбросили строители, 
стал краеугольным камнем. 
п Это сделано Господом — 
чудо, которое мы видели»? 


лі 
12 Они поняли, что притча напраялена против них, и ий 
было схватить Его, но побоялись народа. Поэтому они 01 
ли Его и ушли. 


13 Тогда к Иисусу подослали несколько фарисеев и нролиз» 
14 чтобы те поймали Его на слове. ‘Они приходят и говорит | ж 
— Учитель, мы знаєм, что Ты человек прямой, Нико“ 
боишься и никому не угождаешь, а прямо и ясно г 
‘надо жить по-Божьи. Скажи, позволительно платить 
4 мили нет? Так платить нам или не платить? 
зазгадав их злой сел, сказал: © 
не Меня В Мис носмо 


ж 
тре 
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Тогда Иисус сказал им: 
— Цезарево отдайте цезарю, а Божье — Богу. 
Они были поражены Его ответом. 


ів Пришли к Нему саддукеи, (Они говорят, что мертвые не 
воскресают.) Вот о чем они Его спросили, 

ю = Учитель, — сказали они, — Моисей написал в Законе, что 
«если умрет у кого-нибудь брат», который был женат, «но 
детей не имел, пусть возьмет брат себе его жену и родит 

2) потомство для брата». ‘Было семь братьев. Первый брат же- 

21 нился, но умер, не оставив потомства. “Второй брат взял его 

22 жену, но умер, не оставив потомства, третий тоже. "Й никто 
из семерых не оставил потомства. Наконец умерла сама жен- 

23 щина ЗА после воскресения, когда мертвые встанут из гроба, 
чьей она будет женой? Мужьями ей были все семеро! 

що — Как вы заблуждаетесь! — ответил им Иисус. — И, конеч- 

25 но, потому, что не знаете ни Писаний, ни Божьей силы. "Когда 

мертвые встают из гроба, они не женятся и не выходят замуж. 
26 Они подобны ангелам на небесах. "А что касается воскресения 
мертвых, разве вы не читали в книге Моисея о том, как Бог 
из горящего терновника сказал ему: «Я — Бог Авраама, Бог 
27 Исаака и Бог Иакова»? "Но Бог — Бог не мертвых а живых. 
Вы очень заблуждаетесь. 
28 Один из учителей Закона, который присутствовал при споре 
и слышал, как хорошо ответил им Иисус, подошел к Нему 


и спросил: 
— Какая заповедь главнее всех? 
29 — Самая главная заповедь, — ответил им Иисус: — «Слушай, 


30 Израиль! Господь наш Бог — единственный Господь. "Люби 
Господа Бога всем сердцем, всей душой, всеми мыслями и 
31 всеми своими силами». "А вот вторая; «Люби ближнего, как 
самого себя». Нет заповеди больше, чем эти. 
3 — Хорошо сказано, Учитель, — ответил учитель Закона. — 
Правду Ты говоришь, что «Он один и нет никого, кроме Него» 
33 ‘и что «любить Его всем сердцем, всеми мыслями и всеми 
своими силами» и «любить ближнего, как самого себя» важнее 
м всех всесожжений и жертв. 
Иисус, видя, как умнб тот ответил, сказал ему: 
— Ты недалек от Царства Бога, 
После этого уже никто ие осмеливался задавать Ему вопросы. 
Продолжая учить в Храме, Иисус сказал: 
з то Как могут учителя Закона говорить, что Мессия — по- 
томок Давида? "Ведь Давид, движимый Духом Божьим, сам 


35 


«Сказал Господь моему Господину: 
є „сиди по правую руку Мою, 
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пока не повергну Твоих врагов 
к Твоим ногам“». 


37 Сам Давид называет Его Г. осподином. Какой же Оно 
потомок? то 


И множество народа слушало Его с удовольствием, 


38 Иисус, уча народ, говорил: 

— Остерегайтесь учителей Закона, 

которые ходят в длинных одеждах; 

любят, чтобы их почтительно 

приветствовали на площадях; 

в синагогах они сидят в первом ряду 
39 и во время пиров возлежат на почетных местах. 
40 Это они пожирают имущество вдов, 

а потом напоказ долго молятся! 

Их ждет самый суровый приговор! 


41 Иисус, сев возле сокровищницы, смотрел, как народ кладет 
42 деньги в сокровищницу. Многие богачи клали помногу. "А по- 
том подошла одна бедная вдова и положила две медные монетки 
43 (один кодрант), “Иисус подозвал учеников и сказал им: 
— Верно вам говорю: эта бедная вдова положила больше 
44 всех остальных. "Все, кто клал деньги в сокровищницу, клали 
излишек, а она, такая бедная, положила все, что у нее было, 
все, на что жила. 


13 1 Когда Он выходил из Храма, один из учеников сказал Ему | 
— Учитель, посмотри, какие камни, какие здания! А, 
2 — Ты в восторге от этих огромных зданий? — Сана 
Иисус. — Так вот, здесь не останется камня на камне. 
б азрушено! и 
з етра Е на Масличной горе, напротив Храма, "5 
Иаков, Иоанн и Андрей, оставшись с Ним наедине, поро = 
ў ажи нам, когда это будет? И как мы узнаем, ЧТ 
оро свершится? Каким будет знак? 
ясус сказал: 


отрите, чтобы вас не ввели в обман! 
придут под Моим именем 


1 
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будут землетрясения всюду, 
будет голод. 

Это только родовые схватки. 
Вы же будьте готовы: 

судить вас будут в синедрнонах 
и избивать в синагогах; 


предстанете перед царями и правителями из-за Меня, 
чтобы свидетельствовать обо Мне. 

Но прежде чем придет конец, 

все народы должны услышать Радостую Весть. 
Когда вас поведут на суд, 

не заботьтесь о том, чтб вам говорить: 

чтб вам будет дано в тот час, то и говорите — 
говорить будете не вы, а Божий Дух. 

Предаст смерти брат брата 

и отец — свое дитя, 

дети пойдут на родителей 

и будут их убивать. 

Все из-за Меня вас будут ненавидеть. 

Но кто выдержит до конца, будет спасен. 

Но когда увидете «кощунственную мерзость» 
там, где ей быть не должно 

(пусть тот, кто читает, поймет!), — 

тогда те, кто в Иудее, пусть бегут в горы; 

кто на крыше, пусть ни за чем не спускается в дом; 
кто будет в поле, пусть домой не идет за плащом. 
Горе беременным и кормящим грудью в те дни! 
Молитесь, чтобы не случилось это зимой. 

Будут те дни полны такой скорби, 

какой не было в мире со дня, когда сотворил его Бог, 
доныне не было и не будет! 

И если бы Господь не сократил тех дней, 

ничто живое не спаслось бы. 

Но ради избранных, ради тех, кого Он избрал, 

Он сократил те дни. 

Если вам скажут тогда: 

«Смотри, Мессия здесь!» или «Он там!» — 

не верьте! 

Потому что появятся лжемессии и лжепророки, 


1} 
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«солнце померкнет, 
луна не даст света, 


2$ звезды падут с небес 
и сотрясутся небесные силы, 
26 и увидят тогда: 


Сын человеческий идет по облакам 
с великой силою и славою. 
27 Тогда пошлет Он ангелов 


собрать избранных с четырех концов света — 
от края земли и до края небес. 


Пускай вас научит смоковница; 
когда ветвь ее набухает и распускаются ЛИСТЬЯ, 
знаете вы, что близко лето. 
29 Точно так же и здесь: 
когда увидите, что все это сбывается, 
знайте: 
Он близко, у самых дверей! 
30 Верно вам говорю: 
поколение это еще не сменится, 
как все уже сбудется. 
31 Небо и земля пройдут бесследно, 
но слова Мои не пройдут! 


32 А одне том и часе не знает никто: 

ни ангелы на небесах, ни Сын — 

знает один Отец! 
33 Так смотрите, не спите! 

Вы не знаете, когда наступит час. 
34 Тот час — как человек, который, уезжая, 
оставил дом свой на рабов 
и дело поручил им каждому свое, 
а раку велел не смыкать глаз, 
_И вы не смыкайте глаз! рі а, 
„Вы же не знаєте, когда вернетс: Зяин : 
‘вечером, в полночь, в час, когда запоют петухи, или УТРО 
) Он, вернувшись внезапно, 
вас не застал! 


что 


- 
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Когда Он был в Вифании, в доме прокаженного Симона, 
во время пира вошла туда женщина с алебастровым сосудом, 
полным драгоценного чистого нарда, и, разбив сосуд, вылила 
4 благовония Ему на голову. ‘Некоторые из гостей с возмуще- 
нием говорили друг другу: 
— К чему такая трата благовоний? "Ведь эти благовония 
можно было продать за триста с лишним денариев, а деньги 


раздать бедным! 
6 И они бранили ее, ‘но Иисус сказал: 

— Оставьте ее в покое! Что вы к ней пристали? Доброе 
7 дело сделала она для Меня! ‘Бедные всегда будут с вами, и вы 
сможете им помочь, когда захотите, а Я не всегда буду с ва- 
з ми. "Она сделала, что могла: заранее умастила Мое тело для 
9 погребения. ‘Верно вам говорю: во всем мире, всюду, где воз- 
вестят Радостную Весть, вспомнят о ней и расскажут о том, 


что она сделала. 
ю Тогда Иуда Искариот, один из Двенадцати, пошел к перво- 
П священникам, чтобы выдать им Иисуса. ‘Они, выслушав его, 
обрадовались и обещали дать ему денег. И он стал искать 
удобного случая выдать Его. 


12 В первый день праздника Пресных Хлебов, когда приносят 
в жертву пасхального ягненка, ученики спросили Иисуса: 
— Где Ты будешь есть пасхальную трапезу? Скажи, мы 


пойдем и приготовим. 
3 Тогда Он послал двух учеников, сказав им: 
— Ступайте в город. Вам встретится человек, несущий кув- 
14 шин с водой. Идите следом за ним ‘и хозяину дома, куда он 
войдет, скажете: «Учитель спрашивает: „Где комната, в которой 
15 Я буду єсть с учениками пасхальную трапезу?“» "Й он вам пока- 
жет комнату наверху, устланную циновками, где все уже готово 
для праздника. Там для нас и приготовьте, 
16 Ученики отправились. Придя в город, они нашли все так, 
как Он сказал, и приготовили пасхальную трапезу. 
ПАЮ Вечером пришел Иисус с Двенадцатью. "За столом, когда 
они ели, Иисус сказал: 
ФГ — Я точно знаю: один из вас предаст Меня, один из тех, кто 
р) б ест со Мною. 
Они опечалились и стали один за другим спрашивать: 
5: 9 Но не я ведь? 
Но Он ответил им; 
аа Один из Двенадцати, макающий хлеб в одно блюдо 
го Мной! "Да, Сын человеческий должен пройти Свой путь, как 
у 9, том говорится в Писании. Но горе тому человеку, который 
у ара Сына человеческого. Лучше бы ему не родиться вовс:! 
М, дар да они ели, Иисус взял хлеб, произнес над ним благо- 
: молитву, разломил и дал им со словами: 


8 


5 


109 


ат 
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- Возьмите, это Мое тело! 
22 Взяв чашу, Он произнес благодарственную молитву и 
24 им. И все пили из нее. "Он сказал им: пода 
— Это Моя кровь, которая проливается за многих 
25 Нового Союза. "Говорю вам: Мне уже не пить вино а 
виноградной лозы, Я буду пить новое вино в Царстве Бога Б 
26 Пропев псалом, они ушли на Масличную гору к 
27 Иисус говорит им: 
— Все вы потеряете в Меня веру, как сказано в Писання 
«Сражу пастуха — 
и овцы разбегутся». 


28 Но после того как Я встану из гроба, Я пойду в Галилею 
и там буду вас ждать. 
29 — Даже если все потеряют веру, я нет! — возразил Петр 
30 — Поверь мне, — говорит єму Иисус, — сегодня, в эту самую 
ночь, прежде чем дважды пропоет петух, ты трижды от Меня 
отречешься. 
31 Но Петр говорил с еще большим жаром: 
— Даже если придется с Тобой умереть, не отрекусь! 
Так говорили и все остальные. 
32 Они приходят в усадьбу, которая называется Гефсимания 
Иисус говорит ученикам: 
— Посидите здесь, пока Я буду молиться. 
33 Он берет с собой Петра, Иакова и Иоанна. Его охватиля 
34 ужас и тоска. “Иисус говорит им: 1 
— Душа Моя томится смертельно, побудьте здесь, но 


спите! л 
35 Он немного отошел, пал на землю и стал молиться, чтоб! 


36 если возможно, миновал Его этот час. “Он говорил: о 
— Абба, Отец! Ты все можешь! Избавь Меня от этой 


Но пусть не так будет, как хочу Я, а как Ты. А 


Петру 

зт Он возвращается, застает их спящими и говорит «не 

38 — Симон, ты спишь? И часа не мог пробыть без сиз? "к 
спите, молитесь, чтобы устоять в испытании. Дух отваже 


бессильна плоть! м, 
39,40 Он снова отошел и молился теми же словами. ові 
вернувшись, застал их спящими. У них слипались глаза, 
‚что Ему удаєтитьь | регі. га 
е стите, отдыхаете? Кончено! Настал час: вот р 

‘отдают в руки грешников. “Вставайте, 
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заранее условился с ними о знаке, он сказал; «Кого я поцелую, 
тот и есть Иисус, берите Его и уводите под надежной охраной» 
<< Иуда направляется прямо к Иисусу; 
— Раввй! — говорит он и целует Иисуса. 
4647 Иисуса тут же схватили и взяли под стражу. "Один из учени- 
ков, стоявших рядом, выхватил меч, ударил слугу Первосвя- 
48 щенника и отсек ему ухо. "Тогда заговорил Иисус: 
— Разве Я разбойник, что вы пришли за Мной с мечами 
49 и кольями? ‘Каждый день Я был у вас в Храме и учил, и вы 
Меня не трогали. Но пусть исполнятся Писания! 
5051 Тогда все покинули Его и убежали. “Какой-то юноша шел 
за ними в одном покрывале, накинутом на голое тело. Они 


52 схватили его, ‘но он, оставив у них в руках покрывало, убежал 
голый. 


53 Иисуса отвели к Первосвященнику. Туда собрались все пер- 
восвященники, старейшины и учителя Закона. 

54 А Петр шел за ними поодаль, вошел во двор Первосвящен- 
ника и, сев среди слуг, стал греться у огня. 


55 | Первосвященники и весь Совет искали показаний против 
56 Иисуса, чтобы осудить Его на смерть, но не могли найти. “Хотя 
и много было лжесвидетелей, но их показания не сходились. 


ані 51И тогда нашлись люди которые дали следующие ложные 
показания: 
58 — Мы сами слышали, как Он говорил: «Я разрушу этот ру- 
эти котворный Храм и в три для построю другой, нерукотворный». 
59 Но даже эти показания у них не совпадали. 
ной 60 Тогда Первосвященник, став посредине, спросил Иисуса: 


— Ты ничего не отвечаешь на их показания против Тебя? 
Но Иисус молчал и не давал ответа, 
Первосвященник снова спросил Его: 
у — Ты — Мессия, Сын Благословенного? 
т 62 — Я, — ответил Иисус: 
— И вы увидите Сына человеческого 
У сидящим по правую руку Всемогущего 
я и идущим по облакам небесным. 
сю Первосвященник, разодрав на себе одежды, сказал: 
$ — Зачем нам еще свидетели? "Вы сами слышали кощунство! 
о Каким будет ваше решение? 
а - Виновен и должен умереть, — ответили все. 

некоторые из них стали плевать в Него и, закрыв Ему 

в, лицо, били по голове и говорили: 


АИ, == Пророк! Угадай, кто Тебя ударил! 

т, д Затем Бго стали избивать слуги. 

ў 6 5.4 Петр в это время был внизу, во дворе, Приходит туда 
Одна из служанок Первосвященника, ‘видит Петра, который 


61 


и ТУ 
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грелся у огня, и, всмотревшись в него, говорит: 
— А ты тоже был с этим 
незарянином 
68 Но Петр отрицал: е є че 


-- Я знать ничего не знаю, не пон 
воришь. — И вышел наружу, в передний дао 0 Чем ты то. 
69 Служанка, увидев его там, опять ба а) етук 
были во дворе: АДЯМ, которые 
— Это один из тех. 
70 Петр снова отрицал. Немно 
сказали Петру; 
— А ты правда из тех. Ты ведь из Галилеи. 
71 Но он клялся и божился: 
— Не знаю я человека, о котором вы говорите! 
72 И тут во второй раз запел петух. Вспомнил Петр слова, ко- 
торые сказал ему Иисус: «Прежде чем дважды пропоет петух 
ты трижды от Меня отречешься». И заплакал. : 


го погодя стоявшие во Дворе 


15 1 Рано утром первосвященники, старейшины, учителя Закона 
и весь Совет собрались на совещание и вынесли решение. Инсу- 
су связали руки и отвели и передали Пилату. 

2 — Ты «еврейский царь»? — спросил Пилат. 
— Это ты говоришь, — ответил Иисус. 

Е) Первосвященники выдвигали против Него множество обви- 

4 нений, ‘и тогда Пилат снова спросил Его: 

— Ничего не отвечаешь? Смотри, сколько против Тебя 06 
ений! 

5 Но Иисус и на это ничего не ответил, что очень удивило 

Пилата. т | 
Каждую Пасху Пилат обычно отпускал на свобо | 

е заключенного, Г. просил народ. ‘Был тогда ман 
имени Варавва, схваченньй вместе с ан по б 
8 во время восстания совершили убийство. "Народ прі пк дела 
лату и стал просить его о том, что тот обычно для М 

в ра ие у вам «еврейского царя»? (Он понимал 

енники выдали ему Иисуса из зависти), гуше 

ященники подбили народ просить, пу 


ы. зовете еврей | 
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Пилат, желая угодить толпе, освободил им Варавву, а Иисуса 
- приговорил к распятию, велев сперва бичевать. 


16 Воины увели Его внутрь дворца, в преторию, и созвали весь 

17 отряд. Они надели на Него пурпурный плащ, а на голову ве- 

ів нок, который сплели из колючек, ‘и стали приветствовать Его: 

19 «Да здравствует еврейский царь!» "А потом били Его палкой 
| по голове, плевали в Него и, становясь на колени, падали перед 
| 20 Ним ниц. "Вдоволь наглумившись, они сняли с Него пурпур- 
оре ный плащ и надели на Него Его собственную одежду, 


21 Его повели на казнь. Одного прохожего (это был Симон из 
Кирены, отец Александра и Руфа, шедший из деревни) заста- 
вили нести Его крест. 
22 Его приводят на место, которое зовется Голгофа, что в пере- 
3, К. 23 воде значит «Череп». "Ему предлагали вина с одурманивающим 
ету, | 24 питьем, но Он не стал пить. "Его прибивают к кресту и делят 
| между собой одежду, бросая жребий, кому что взять. 
2526 Было девять часов утра, когда Его распяли. "Над головой 
у Него была надпись с указанием вины: 
акон ЕВРЕЙСКИЙ ЦАРЬ 
Иву 7 Вместе с Ним распяли двух преступников, одного (справа; 


а другого слева от Него. [28] 
29 Прохожие бранили Его, презрительно качая головой, и го- 


ворили: 
гоб — Эй Ты! Ну что, разрушил Храм и в три дня постро- 
30 ил?! "Спаси самого себя — сойди с креста! 
бя Д 31 Так издгвались над Ним и первосвященники с учителями 
Закона. 
див!" — Других спасал, — говорили они, — а себя спасти не мо- 
і 32 жет. "Мессия, Царь Израиля! Пусть сойдет с креста у нас на 


1 глазах тогда Ему поверим! 
Даже те, кто были с Ним распяты, оскорбляли Его: 
33 В полдень по всей земле настала тьма до трех часов дня. 
34 "А в три часа Иисус вскрикнул громким голосом: 
= Злахи, Злахі, лэма шевактёни?* 
что в переводе значит: «Боже Мой, Боже Мой! Зачем Ты Меня 
., оставил?» 
і. Некоторые из тех, кто стоял рядом, услышав Его слова, 
т или: \ 
Слышите, зовет Илью! 
ин подбежал, намочил губку в кислом питье 
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— 

то Масус, вскрикнув громким голосом, испустил дух. * 

9 в Храме разодралась надвое, сверху донизу. “Центурион, сто. 
явший перед крестом, видел, как Иисус испустил дух, и сказал. 


— Поистине этот человек был сыном Бога! 


«о Было там и нессолько женщин, которые смотрели издали, 
среди них Мария Магдалина, Мария, мать Иакова млалпит; 

41 и Иосии, и Саломея "(они обычно сопровождали Его и забо. 
тились о Нем, когда Он был в Галилее). Было много и других 
женщин, которые пришли с Ним в Иерусалим. 


& Уже был вечер. А так как это была пятница, то есть канун 

43 субботы, "то Иосиф из Аримафен, влиятельный член Совета 
(он тоже жлал Царства Божьего), смело явился к Пилату и по- 

44 просил тело Иисуса. "Пилат был удивлен, что Он уже умер, в, 

45 позвав пентуриона, спросил, давно ли умер Иисус. “Узнав от 
центуриона, что это так, он позволил Иосифу забрать мертво: 

46 тело. "Тот, купив саван и сняв тело, завернул его в савав, 
положил в гробницу, которая была высечена в скале, и приза- 
лил камень ко входу в гробницу. 


47 А Мария Магдалина и Мария, мать Иосии, смотрели и 27. 
дели, где Он был похоронен. 


16: когда минула суббота, Мария Магдалина, Мария, мат» 

Иакова, и Саломея купили душистых мазей, чтобы пойти ум27 

2 тить Его. "В первый день недели, рано утром, с восхоло“ 
солнца, пришли они к гробнице, 


з — Кто нам отвалит камень от входа в гробницу? — говори2* 
4 они друг другу. (Он был очень большой.) "Смотрят — каме 
отвален. 


5 Войдя в гробницу, они увидели, что справа сидит ЮНОЇ" 
одетый в белую одежду, и перепугались, 
6 — Не пугайтесь! — сказал он им. — Вы ищете Иисуса Нё 
а рянина, распятого. Он встал из гроба, Его здесь нет. Вот мест 
где Он лежал, "А вы ступайте, скажите Его ученикам и Петру 
Е ждать вас в Галилее. Там вы Его увидите, #2 
Выйдя из гробницы, они побежали прочь, обезумев от ТР" | 
И ничего никому не сказали: они боялис а 
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КРАТКИЙ ЭПИЛОГ* 


(имеется в ряде древних рукописей Евангелия 
перед Пространным эпилогом) 


ЛИ И ВА 


[[Все, что им было возвещено, они вкратце пересказали 
Петру и его спутникам. Потом им явился и сам Иисус и послал 
их проповедовать от Востока до Запада священную и бессмерт- 
ную весть о вечном спасении. Аминь.]] 


ПРОСТРАННЫЙ ЗПИЛОГЯ 


9 [Восстав из гроба утром в первый день недели, Он явился 
сперва Марии Магдалине (той, из которой изгнал семь бесов). 

10 "Она пошла и сообщила скорбящим и плачущим Его ученикам. 

П "Но они, услышав, что Он жив и что она Его видела, не по- 
верили. 

12? После этого Он, в другом облике, явился двум из них по 

із дороге, когда они шли за город. "Они возвратились и сооб- 
щили остальным. Но и им не поверили. 

14 Наконец, когда одиннадцать учеников сидели за столом и 
ели, Он явился им самим и упрекнул за неверие и слепоту 
сердец, потому что они не поверили тем, кто видел Его вос- 

15 ставшим. "Он сказал им: 

— Идите по всему свету и возвещайте Радостную Весть всем 

16 людям. “Тот, кто поверит и примет крещение, будет спасен, 

Та кто не поверит, будет осужден. "По тому узнают тех, кто 
поверил, что их будут сопровождать чудеса: они будут изго- 
нять бесов Моим именем, будут говорить на новых языках; 

18 ‘если возьмут в руки змей или выпьют яд, это не причинит им 

_ вреда; возложат руки на больных — и те выздоровеют. 

19 | Сказав это, Господь Иисус вознесся на небо и воссел по 

20 правую руку Бога. “А они пошли и везде проповедовали — 

Господь содействовал им и подкреплял их проповедь 


С.В. Лёзов 


ОСНОВНЫЕ МОТИВЫ ИНТЕРПРЕТАЦИИ МК 


В последние три десятилетия количество опубликованных исследований о свангеляи 
Марка превышает число работ по интерпретации любого другого произведения, 
НЗ. Однако острый интерес к Мк возник гораздо раньше — еще в середине ХІХ в 
когда при разработке сннолтнческой проблемы (см. «Введение», с, 32) утвердилось 
представление о Мк как об исторически первом евангелии и одном из ИСТОЧНИКОВ: 
Мф и Лк. С тех пор этот интерес только увеличивался, и каждая новая идея, 
проникавшая в новозаветную науку, сразу же применялась к анализу Мк. 

В самом деле, если это сочинение было первым евангелием, то в историхо- 
культурном плане Мк следует считать одним из самых влиятельных произведений 
мировой литературы. 

Тем не менее и сегодня Мк остается наиболее загадочным’ из евангелий 
В науке еще не установилось согласие относительно основных идей Мк, до сих 
пор выдвигаются очень непохожие и часто взаимоисключающие интерпретации 
замысла евангелиста Марка, нет даже того минимального общего мнения 06 
основах истолкования Мк, которое годилось бы для изложения в учебных Или 
популярных целях. Интенсивное изучение «теологии Мк» идет в разных направлениях; 
и это видно даже при сравнении глав о Мк в стандартных пособиях пб 
университетскому курсу «Введение в Новый Завет» (см. «Список литературы» 80 
«Введении»), 

Такое положение дел объяснимо с точки зрения истории раннехристнанской 
традиции об Иисусе. Гипотеза двух нсточников (см. «Введение», с. 37) дает возмож: 
ность показать, как Мф и Лк использовали доступный нам текст Мки реконструируе! Й 
текст источника логий, т.е. открывает простор для исследования иредакторско, 

| деятельности» этих свангелистов. Недаром сторонники метода янялязя т 
(см ниже, с 123) при изучении Мф и Лк достигли более наглядных результатов 7" 
и изучении Мк или Ин. Ведь в первом случае у интерпретатора, занимаю! г. 
держательной спецификой произведения, есть надежные исходные данные — али 
нескольких поколений ученых, исследовавших изменения материала трада | 


записал 

Ведь сам 
[Марк с 
нуждам 

Я Так чт 
сохранил 
чего-ниб; 
Сущес 

на место 
«Вавилон 

! 51 и сл.) 
В дру: 
дрийскоге 


м 


С.В. Лёзов 


Мк тоже стало предметом критического анализа. Этот анализ нужен для тог 

Мерт ответить на два связанных между собой вопроса: 

С В какой мере свидетельства традиции помогают истолковать фактические 
ыс, полученные в результате изучения текста Мк? 

-- Подтверждаєт ли анализ текста Мк церковную традицию об авторстве этого 
Ч снангелия; о месте, времени и обстоятельствах его создания? 

Древнейшее из доступных нам свидетельств о Мк принадлежит церковному 
писателю первой трети П в. Папию Иерапольскому, Цитаты из его работы 
аЙстолкование слов Господа» дошли до нас в «Церковной истории» Евсевия 
Кесарийского, написанной в 20-е годы ГУ в. 

Излагая «предание о Марке, написавшем Евангелие» (Еоѕ, Ніѕі Есс! ШІ, 39, 14), 


оаа, Папий ссылается на сведения некоего «пресвитера» (лпресрітерос); неясно, тождествен 
Про ли он упоминасмому перед тем «пресвитеру Иоанну», По словам «пресвитера», 
‘ДИН ХХ, «Марк, который был истолкователем [переводчиком?] Петра, старательно 
Утро записал все, что запомнил, однако не по порядку, и сказанное и содеянное Господом. 
З точно Ведь сам он не слушал Господа и не сопровождал Его, а лишь позже, как я сказал, 
ощ а [Марк сопровождал] Петра, который излагал учение с целью удовлетворить 


нуждам [слушателей], а не для того, чтобы изложить по порядку слова Господни. 
Так что Марк ничуть не погрешил, описывая некоторые события так, как 


З ЕЕС. сохранил их 8 памяти. Ведь он заботился только об одном: не пропустить 
при чего-нибудь из того, что он слышал, и ничего не исказить» (Нізі Ессі Ш, 39, 14 з4.). 
Существовавшая уже во времена Папия церковная традиция указывает на Рим как 
из вне на место, где апостол Петр провел последние годы своей жизни (ср. 1 Петр 5:13; 
„Мдя «Вавилон» = Рим) и погиб мученической смертью (ср. Ин 21:18 и сл. І Клим 
терла | 5 и сл), 
о МИН В другой части «Церковной истории», рассматривая сочинения Климента Алексан- 
укбог 9 дрийского, Евсевий передает собранные Климентом сведения о создании Мк: 
налр 5 «Когда Петр в Риме публично проповедовал Слово и Духом возвещал Евангелие, то 
Я особи Многие из бывших там просили Марка (давнего его спутника, помнившего 
рат" все сказанное им) записать рассказанное [Петром]. Марк, написав Евангелие, 
сте р передал его тем, кому оно было нужно. Узнав об этом, Петр не возражал, 


Но’ и не интересовался [этим сочинением]» (1: Ессі МІ, 14, б), 

Эта древняя традиция о связи между евангелистом Марком и апостолом Петром 
Засвидетельствована также У Юстина (Ри! 106,3) к у Иринея Лионского (Наег ПІ, 1,1). 
Вероятно, сведения Климента восходят к рассказу Папия. Что же касается 

а и Иринея, то их сообщения о создании евангелия по Марку очень кратки 
и практически не дают новых по сравнению с Папием сведений. Судя по всему, 
"Ириней тоже зависит здесь от Папия, Поэтому мы можем ограничиться оценкой 
"Роцитированного Евсевием текста Папия, 
Папий. приводит слова’ «пресвитера», в которых сообщается, что (1) Марк, 
писавший книгу об Иисусе, не знал ого лично, но имел какое-то отношение к 
стру и что (2) в изложении Марка не соблюден порядок (т&Ё\<) событий в 
ми Иисусе Смысл употребленного пресвитером слова ёрпуеутис («истолковате; 
ам Папий, видимо, вкладывал в это слово значение «перев, т 
сообщения о Мф на с. 193). Однако 


также, 
сяний Иис 


Основные мотивы интерпретации Мк 


Ясно одно: Папий стремится защитить достоверность сочинения Марка (а; і 
про которого было известно, что он не был свидетелем жизни Иисуса) рн 

тут же дает истолкование словам пресвитера; Марк передал та а 

© максимальной добросовестностью, а неправильная последовательность объя | 
несистематическим характером «учения» Петра. Цель Папия явно апологетическая 
прочно связать книгу Марка с неоспоримым авторитетом Петра, главы к 


т апостолов, 
© же самое делают и более поздние авторы, например Климент Александрийский 


и Ориген (см. Фильхарэр, с. 260). 

Содержится ли в сообщении Папия исторический элемент? Ничто в евангелин Марка 
не указывает на то, что оно восходит к личным воспоминаниям Петра, Напротив, сам 
характер сохраненной в Мк традиции об Иисусе заставляет думать, что личные 
воспоминания не могли оказать сколько-нибудь значительного прямого ВЛИЯНИЯ 
на материал, вошедший в евангелие Мк (см. «Введение», с, 52), Нет в тексте также 
м указаний на Рим как на место написания Мк. Латинизмы в греческом тексте Ме 
Это главным образом военные и политические реалии эпохи ранней Империи, т.е. слова, 


которые греческий язык естественным образом заимствовал из латыни. Что касается Середина 
времени создания Мк, то анализ текста позволяет предположить, что это евангелве расцвета либ 
было написано вскоре после падения Иерусалима, т.е, после 70 г. Это событие, (1768—1834), 
возможно подразумевается в притче о злых виноградарях (12:1--9), в легенде о том, элементов ко 
что в момент смерти Иисуса разорвалась завеса в храме (15:28), а также в Марковой Первая мыс; 
редакции «синоптического апокалипсиса» (см. 13:2). Сейчас широко распространено положений д 
мнение, согласно которому Мк был написан в начале 70-х годов, но некоторые экзегеты исследования 
считают указанные аргументы нсубедительными и датируют Мк периодом незадолго науки, сформ 
до падения Иерусалима. соответствии 
Итак, если считать, что в тексте Мк действительно содержатся указания на падение Как писал А 
Иерусалима, то {етп!поз а ч00 для этого евангелия — 70 г. Гипотеза двух жизни Иисус: 
источников дает нам относительный 1егпипиз апіє диет — время создания Мф И ЛЕ Теология выя‹ 
Хорошо известна тенденция приписывать авторитетные в Церкви) сочинения Она стремила 
апостолам (см. «Введение», с. 17—18). Тот факт, что наше евангелие соотнесено © в поисках и 
Петром лишь косвенно, свидетельствует о древности предания, согласно которому истину = 
автором этой книги был христианин по имени Марк, не принадлежавший к кругу допущение Е 
непосредственных учеников Иисуса. Е ХІХ в. подли 
‘Скорее всего это древнее предание об авторстве Мк было соединено с апостольй постули 
авторитетом Петра в результате толкования того места из Первого послания пере о коне 
М где впервые устанавливается связь между Петром и неким Марком? «Принетствуєт я "сусом Е 
"Марк, сын мой» (І Петр 5:13). 1 Петр — псевдонимное послание, написаяное - А. Щвейце не 

рубеже 1—11 вв, То, что ученик («сын») Петра назван в нем Марком, могло дат привести 28 
лчок к развитию традиции, зафиксированной у Папия: Марк — автор © ител и 19 
ыл отождествлен с Марком — учеником Петра из | Петр 5:13. И кован = па 
Судя) по всему, автора этого сочинения и в самом деле звал "сус прихо 
больше мы не можем сказать о нем ничего определенного; его. иденти ы Ко С ди 
ским евреем Иоанном-Марком, спутником Павла и Варнавы (см. Деяк Вар 


; 15:37 и сл.), тоже противоречит тексту, гак как уроженец Палес 


бнаруживает автор (ср., например, Мк 7:31; 10:1), Кроме тої 
г жизнь палестинской еврейской общины (ср., например, _ 


С.В. Лезов 
ШИ 


несврейские христианские общины (ср. Гал 2:11--14) Г 
гипотезу двух источников. Дело в том, что еванг 
аспространенному мнению, были написаны на В 


авторы обоих «больших» синоптических свангелий использовали нашего Мк через 
уесколько лет после его написания, когда эта книга еще не могла распространиться 
очень широко. Раннее знакомство авторов Мф и Лк с Мк легче всего объяснить тем, 
что Мк тоже был написан на Востоке, 

Таким образом, на оба сформулированных выше вопроса приходится ответить 
отрицательно. Сохраненное у Евсевия сообщение Папия не помогает, несмотря 
на свою древность, изучению Мк и противоречит внутренним свидетельствам 


самого этого текста. Следовательно, церковная традиция не содержит исторически 
достоверных сведений о нашем евангелни. 


. Это предположешие опирается на 
елия Мф и Лк, согласно наиболее 
остоке в 80-е годы, Следовательно, 


П 


Середина и вторая половина ХІХ в. была в немецком протестантизме эпохой 
расцвета либеральной теологии, Один из ес предтеч, Фридрих Даниэль Шлейермахер 
(1768—1834), разработал целостную систему христианского вероучения, среди главных 
элементов которого он выделял «философскую теологию» и «историческую теологию». 
Первая мыслилась как опыт современной философской интерпретации основных 
положений догматики, а к историче теологии относились в первую очередь 
исследования НЗ, а также история христнанской догматики. Для самой новозаветной 
науки, сформировавшейся внутри либеральной теологии, важнейшей задачей — в 
соответствии с духом времени — стало исследование «исторического Иисуса», 
Как писал Альберт Швейцер в своей классической работе об истории изучения 
жизни Иисуса в конце ХУШ-ХПХ в., «в исследовании истории догмы немецкая 
теология выяснила свои отношения с прошлым; в попытко создания нозой догматики 
Она стремилась сохранить для религиозной жизни место в сознании настоящего; 
8 поисках исторического Иисуса она работала — чисто и безоглядно веря в 
истину — для будущего», Предпосылкой «поисков исторического Иисуса» было 
допущение, согласно которому историческая наука в состоянии открыть для человека 
хх в, подлинного Иисуса, в котором нуждается христианская вера. Стало быть, 
Здесь постулировалось тождество между историческим Иисусом (результатом критичес- 
15 хой реконструкции) и лодлинным (по позднейшей терминологии, «земным» ) 


дан Иисусом — человеком, некогда жившим я Палестине. Вот как выразил это тождество 
гост А. Швейцер: «Исследователи вышли на поиски исторического Иисуса в надежде 
р! 4 привести его — таким, как он есть на самом деле — в наше время в качестве 

ри Учителя и спасителя. Они разрубили цепи, которыми он в течение столетий был 
м г г ПРеколан К скале церковного учения, и радовались, видя, как исторический человек 
38700. ; "ус приходит в сознание». 


: у. Когда евангелие Марка было признано самым древним сочинением о жизни 
л ОВ Ка, оно оказалось в центре этих теологически обусловленных исследований, 
опирались на. постулат, позже названный «марковской гипотезой»: самое древнее 
‘вангелий, ближе всех. остальных стоящее к описываемым событиям, должно быть Я 
и орически достоверным источником сведений об Иисусе, Кроме 
вој 


` этого евангелия. Так, повествов 


остным изложением фактов 5 


Основные мотивы интерпретации Мк 


науку был Генрих Юлиус Хольцман (1832—1910), разрабатывали = 
ых источников евангелий и стремились преодолеть радикально критический 
‘тогда часто казалось, целиком отрицательные результаты Давида фт “6 


Штр уса (1808—1874) и Фердинанда Христиана Баура (1792—1860). Особенно а | 
чатление на университетских теологов оказали выводы Штрауса, считавшего г 


зангельские материалы «мифами», т.е. повествованиями, выражающими религно 

(догматические) идеи и не имеющими непосредственной исторической ценн, 

- Историзирующая интерпретация Мк, делавшая этот памятник основой 
реконструкции жизни Иисуса, почти безраздельно господствовала в академичелої 
теологии до начала ХХ в. (см. «Введение», с, 46). Она была поколеблена работой 
В. Вреде 1901 г. «Мессианская тайна в евангелиях и 


истолкование евангелия 


Марка». В. Вреде показал, что в повествовании Мк нет ничего «простого, источников 
непритязательного и бесхитростного» и вообще нет изложения исторических фактов з составлении 
нашем понимании, ибо «как-это-было-на-самом-деле» современного (постпросвещенче. ‘ цасто усматр 
Кого) исторического мышления не имеет ничего оби с тем представлением о речь Иисуса 
«действительно бывшем», которое разделял евангелист Марк, Здесь Вреде развивает хоторый пос: 
мифологическую концепцию Д.Ф. Штрауса и прокладывает путь для тех представлений был бы опус: 
о Мк, которые вполне раскрылись лишь во второй половине ХХ в, Анализ читателю. В: 
Вреде обнаруживает, что евангелие Мк насквозь «мифично», т.е. сформировано образность и 
догматическими идеями: его можно понять олько как выражение определенной призывает св! 
теологии (подробнее о работе Вреде см. «В », с. 46—48). Альберт Швейцер Даниила о «к 
в заключительных главах своей «Истории ис звания жизни Иисуса», вышедшей Вполне в. 
первым изданием в 1906 г., пытался противостоя у, что он назвал «последователь- («учение») тож 
ным скепсисом Вреде». А. Швейцер еще не гов признать, что в тексте Мі й считают, что 
отсутствует опора для реконструкции истории Иисуса. Поэтому Швейцера не могла близкий к «ис 
удовлетворить предложенная Вильямом Вреде интерпретация Мк, которую Швейцер Компознц; 
называет чисто литературной. "Резюмируюн, 
Однако будущее принадлежало именно «литературным» интерпретациям. Как біло <03даваемыму 
показано во «Введении», к окончательному отказу от идеи, согласно которой компози 3:10— 12; 6:54 
ция Мк обладает непосредственной исторической ценностью для изучения жизни Замечания, о 
Иисуса, привела работа создателей метода анализя форм — ученых, занявшихся иссле з зраждебном 
дованиєм устной традиции, предшествовавшей написанию синоптических 68: 1:18) предва 
Они внесли важнейший вклад в изучение устной традиции как т Хоторый га р: 
источника Мк. Они же попытались проследить, как Мк использовал этот ИСТОЧНИК ным те 
ервом этапе развития форманализа евангелисту отводилась скорее те: роду б 
ль: популяризаторы нового метода сравнивали Марка с человеком, вы] ка Ут 


К ма ДИ св О; 
картинки из готового набора и наклеивающим их на страницы альбо! 79 Амина 
ации: Действительно, М. Дибелиус отстаивал мнение, согласно ха Мар 

атурнос понимание синоптических свангелий начинается с признан! |. 


традиции, а также редакторы“. 
‚ каки Р. Бультман, различал компознционные («писательскив? 
догматическне мотивы Марка-редактора. 


крупные повествовательные «блоки»: например» 
ний | 


С.В, Лёзов 


ЕГ некоторые из них были использованы и переработаны евангелистом, 
з. 2 большой долей уверенности можно говорить о том, что рассказ об исцелении, 
По, ‚ страдавшей кровотечением (5:24—25), был соединен с исторней о воскрешении 
аа (5:22—43) еще до Мк. Возможно, в распоряжении Мк было собрание 
0 ний и притч Иисуса, которое Мк называет «учением», ббаул (ср. 1:22; 4:2; 12:38), 
Е уже отмечалось («Введение», с. 44), часть материалов этого собрания имеет 
тели в О. «Малый апокалипсис» (Мк 13) представляет собой, по мнению 
Овор. большинства исследователей, отредактированное Марком еврейское апокалиптическое 
е произведение. Кроме того, Мк лишь переработал ловествованне о Страстях, 
Месо яоставшесся ему из раннехристианской традиции в виде уже готового целого 
Вана (см. «Введение», с, 68—69). 

Не раз высказывалось предположение, согласно которому некоторыми из этих 
5 й источников Марк располагал в письменном виде, Прямое указание на то, что при 
Факто составлении своего «малого апокалипсиса» Мк использовал письменный. документ, 


е часто усматривают 2 Мк 13:14: «Пусть читятель поймет!» Эти слова, вклинивающиєся в 
8Лением о речь Йисуса, можно истолковать либо как фрагмент письменного апокалипсиса, 
развивает который послужил для Мк оригиналом (в таком случае Мк переписал то, что должен 
‘ставлений быт бы опустить), либо как (несвойственное Марку) прямое обращение евангелиста к 
в. Аналю читателю. Во всяком случае, Мф при редактировании Марка увидел здесь несо- 
рмироваво образность и поправил текст, введя ссылку на книгу Даниила: у Мф (24:15) Иисус 
ределенной призывает своих слушателей внимательно читать и правильно понимать пророчество 
г Швейцер Даниила о «кощунственной мерзости» (ср. Дан 9:27; 12:11). 
вышедшей Вполне возможно, что повествование о Страстях и собрание слов Иисуса 
тедователь (учение») тоже были известны Марку в письменной форме. Некоторые исследователи 
тексте Мг 1 считают, что в своих рассказах о чу, ах Мк использовал письменный источник, 
а не Могла ‘близкий к «источнику знаков» у Ин. 
о Швейне Компознционньіми мотивами обусловлены и проанализированые М. Дибелиусом 
ерезюмирующиє сообщения» евангелиста; они служат для установления связи между 
‚‚ Как был создаваемыми Марком повествовательными «блоками» (см, например: Мк 1:32—34; 
Е ОМО 340-412, 6:54—56). К писательским приемам Марка Дибелиус относит также 
ла Замечания, подготавливающие рассказ о дальнейших событиях. Например, упоминания 
2 


я 9 враждебном отношений членов еврейского истеблишмента к Иисусу (Мк 3:6; 
шижея лій. 118) предваряют повествование о решающем конфликте с руководителями общины, 
которьій привел к гибели Иисуса. Такие же замечания служат мелкими композицион- 
ЧНМИ скрелами. Например, лодка, с которой Иисус рассказывает собравшемуся 
Мароду свои притчи (4:1), вводится в повествование заранее (3:9). Позже эта 
Лодка Упоминается в 4:36 и в 5:21. Тем самым учение в притчах композиционно 
мается С усмирением бури и далее — с рассказом о воскрешении дочери 
‚аира. Вслед за К.Л. Шмидтом Дибелнус рассматривает «обрамляющиє замечания» 
мапример, 6:7, 12—13, обрамление напутственной речи Иисуса, адресованной апосто- 
) хак хомпозиционный прием Марка, служащий для того, чтобы соединить, 
иные логии и другие материалы традиции в целостное повествование, 

ая композиционную технику Мк, Дибелнус называет его консервативним 
Хоторый лишь слегка историзировал материал традиции, чтобы выстро! 

произведение, 


Основные мотивы интерпретации Мк 


‘существующая в этом евангелии последовательность эпизодов вообще неважна у, 7 зелвовн 
«иден Марка» т.е, для того смысла, который стремился передать евангелист, ац аф о ХР й 
Дибелнус — вслед за Вреде — видит ключк Мкв теории. тайного мессиянства Ин ствуюш! 


Эта теория, по Дибелиусу, составляет первую и важнейшую особенность теологи | дей я Бульт 
Мк. Как и Вреде, он считает, что Марк ставил перед собой задачу выразить мк п одела 
общины. Смысл перы той общины, для которой писал Мк, сводился, по Ди = был авторо 
определенному пониманию мессианства Иисуса: Мессия Иисус — это пришедший Е «не следует 
Бога Сын человеческий, которому адблжно» пострадать, чтобы снова ВОЗВЫСИТЬСЯ р возможно) 
Богу и чтобы теперь община могла почитать Его и ждать Вго скорого возвращения «с своим матер 
облаками небесными» (ср. Мк 14:62). 
В отличиє от Вреде, не признававшего, что композиция Мк несет сколько. 

нибудь существенный теологический смысл, Дибелиус считает, что именно догмати: Однако У: 
Ческие идеи автора установили осмысленные связи между элементами предания, свои усилия } 
Таким сбразом, речь идет о толкованин трядицин в сочинении евангелиста, у , Этот пов 
Мк Иисус трижды предсказывает ученикам свои страдания и гибель (8:31 и слу 9:31; второй мироғ 
10:32 и сл.). Дибелиус считает эти предсказания Страстей плодом творчества Термин «: 
свангелиста, т.е. авторским выражением того смысла, который община видела в принадлежит 
гибели Иисуса. Но титул Иисуса, фигурирующий в предсказаниях («Сын человеческий»), истории реда 
Дибелиус считает обозначением страдающего Иисуса, применявшимся в общине проблематика 
еще до создания Мк. Предсказания Страстей (и близкие к ним по смыслу, слова форманализа, 
Мк 9:11—13) — «это тексты, содержание которых составляет теология, а источник Ках мы тольк 
которых — рефлексия, но не индивидуальная теология и рефлексия евангелиста, хак ‘литерату 
а теологическое воззрение, которое распространялось в общинах посредством рассматривали 
проповеди»". Таким образом, по мысли Дибелиуса, иден принадлежали общине 06 Иисусе (см. 


а тексты предсказаний Страстей, где эти идеи выра 


ны, впервые написал Мк, Однако но 
Вторая особенность Марка в трактовке Дибели 


— концепция притч как чего-то противопостав. 
тайного, скрытого, загадочного (ср. Мк 4:11—12) — следует из «теории тайны», Притчи, Дело в тоу 
хак и чудеса, — это зпифанин, явления божественного в мир, но их смысл Формулируємь 


доступен лишь для избранных, которым дано познать тайну Царства Божьего 
(Для большинства евреев, по Марку, все это остается загадкой, в соответствия © 
замыслом Бога!) 


Нись свангелий 
получало гораз 


апротив т 
Анализируя композицию Мк, Дибелиус соглашается с тем, что «исповедание Петра? ализ Беда 
(8:27 и сл.) составляет поворотный пункт, но не в жизни Иисуса или в развитин учеников © бирании 
а в раскрытии замысла автора, т.е, в развитии тсологической темы евангелия а широ 
нсповеданиєм Петра следуют предсказания Страстей, принадлежащие, по масті дельцы Ко 
4 Дибелиуса, самому Марку, а также эпифаническая сцена Преображения — божествсії Мере а с, 


ное подтверждение мессианства Иисуса, «Легко понять смысл этой хомпозицио 9 сп, 9А 
группировки: Иисус — подлинный Мессия, но для мира он остается (вплоть Я на ско) 
>сения) презираемым, страдающим и гибнущим. Его божественное в ' вм 
я лишь узкому кругу избранных... Итак, евангелие Марка было пе 0 
зпифаний»", То жс самое, полагает Дибелнус, относится ог 
евангелия. Омовение в Иордане, которое Иисус пр 
— это первая тайная эпифания, рассказ о божественно 
которое осталось потаенным от мира; «Тайная эпифания є 


| также и первых перикоп Марка. Именно с этой точки Эрен! 


С.В. Лёзов 


„овествование проникают новые мифические элементы, 
миф о Христе на задний план, так что 
"йствующего на земле Иисуса», 


р, Бультман, тщательно проанализировавший редакторскую работу, которую 
Мк проделал над материалом традиции’, полагал, как и Дибелиус, что евангелист 
был автором лишь в ограниченном смысле, Поэтому, по мнению Бультмана, 
«не следует пытаться указать (за исключением очень немногих случаев, это 
невозможно) на то, каковы были ведущие идеи Марка... Мк не настолько владеет 
свонм материалом, чтобы создать самостоятельное систематическое построение» с. 


т що, ш 


н Однако уже (следующее поколение исследователей нашего евангелия направило 
| Е свон усилия именно на выявление «ведущих идей Марка». 


композиция целого оттесняет. 
на переднем плане оказывается образ. 


нс, Этот поворот Б научной работе был обусловлен возникновсниєм и — после 
й второй мировой войны — бурным развитием метода янализа редакций. 
И творжлу Термин «анализ редакций» (или «история редакции» — «Ведактіоперевсрісііе») 
Ча В принадлежит Вилли Марксену, автору книги «Евангелист Марк: исследования по 
лове) истории редакции Евангелия»? Во «Введений» я пытался показать, что основная 
ся й бе проблематика будущей Всфакцопзревсрісбіє была сформулирована уже создателями 
смислу сії форманализа, она с самого начала входила в их исследовательскую программу. 
я, а тиа Ках мы только что видели, у Дибелиуса и Бультмана встречаются характеристики Мк 
1 сват Хак литературного произведения. По сути дела, сторонники форманализа уже 
пост? рассматривали отдельные евангелия как третье «место в жизни» для традиций 
4 об Инсусе (см. «Введение», с. 56—57). 
= Однако исследователи, предложившис КедакпопзезсЫсР№е как новый подход, 
ал Ра противопоставляли свою работу форманализу. 
та Дело в том, что в работах с позиций форманализа преобладал — пусть и не 
зЙНЕ? формулируемый эксплицитно — историко-биографический интерес, и поэтому «обрамле- 
но 77 НИЄ» евангелий, не представлявшее самостоятельной ценности для такого подхода, 
ств 2 получало гораздо меньше внимания, чем собранный в евангелнях материал традиции. 


Напротив того, В. Марксен отмечает в своем программном эссе «Анализ форм 
М анализ редакции»: «Мы видим подлинное достижение Марка прежде всего не 
в собиранин материала, а как раз в ,обрямленни". Этот термин следует понимать 
сна широко, он включает не только географические указания и связки между 
отдельными сценами, но и текстуальные изменения в материале традиции — в той 
Мере, в какой мы можем распознать их». И далее Марксен задается вопросом 
5 ецифическом «месте в жизни» для каждого из евангелий, т.е. об их социальных 
ях, обусловленных их содержательным своеобразием. 
арксен пишет, что сверхзадачей форманализа все же оставалось изучение 
‚с точки зрения ее ценности для «поисков исторического Иисуса»; что же 
ето; «анализа редакций», то он «с самого начала исключает вопрос о 
изошло на самом деле) > 

ьно, Бу, 


= 
Ре у или иного материала, вошедшего в евангелие, теряют пе 


у графической 
прозы, отвлекаясь от вопроса об «историческом Сократе». Еще болье 


имер такого рода — образ Пифагора, таинственного мудреца и Чудотворца 
УТ в., в литературе поздней античности, 

Так, в уже упомянутом эссе, служащем введением к книге о Мк, Вилли М 
отвечает на вопрос о том, чем создается единство образа Иисуса в традиции — за 
‘счет личности Иисуса или за счет его жизнеописания: «Единство лич ости Иисуса пред. 
шествует традиции и все еще отражается в ней, хотя и в преломленном виде, Традиция 
растекается в разных направлениях. А единство, впоследствии созданное евангелистами 
(и прежде всего Марком), — это уже нечто совсем иное. Это Систематически 
построенное пронзведенне, и его нельзя понять как „завершение” анонимной передачи 
материала. Передача ведет скорее к окончательной „фрагментации”, Редакторская 


‘арксен 


работа, напротив, противодействуєт этому естественному направлению развития, И Так, Дей 
такое противодействие нельзя понять без учета личности автора, который в своем произведени 
произведении стремится достичь определенной цели»'. конечно, исп 
Надо заметить, что в методологических рассуждениях Марксена все же есть событиями, | 
некоторое полемическое преувеличение, По его мнению, КедакНопзрезсшсме могла рассматрива: 
развиться уже в начале ХХ в. (после фиксации источниковедческой гипотезы двух ЦЕЛОСТНОСТЬЕ 
источников в работе Пауля Вернле 1899 г.) как непосредственное продолжение в котором в 
исследований В. Вреде и Ю. Вельгаузена. Этого не произошло, предполагает походит ли 
Марксен, лишь потому, что «их (Вреде и Вельгаузена. — С.Л.) результаты оттолкнули Шехспира об 
исследователей (занявшихся изучением устной традиции. — С.Л), у которых не исторических 
нашлось мужества последовательно разработать их методы»". Марксен не вполяе й столові 
прав: ведь форманализ позволяет узнать историю устной традиции об Иисусе в пернод написанию ў 
до Мк, а обладание этим знанием — необходимое предварительное условие, которое в определен 
должно быть выполнено прежде, чем исследователь займется изучением того, что хотел орню. Ні 
сообщить своему читателю автор, использовавший материалы этой традиции, Чтенин» 2) пр 
Трудно 

а : тов, Чая ан 
Как показали Норман Перрин и Хельмут Кёстер”, осмысление резулта! был 5 ау 
полученных при изучении отдельных евангелий в их содержательной целостности учение РТ } 

позволяет приступить к изучению, «теологической истории раннего храста текс, 

тс: истории христианской мысли новозаветного периода. Уже Марксен Е 5 Имен ом № 
‚если мы сравним «место в жизни» для каждого из четырех канонических евангелий а но и: 
религиозный смысл каждой из этих книг, то «получится очень живая картина нате НОС 
стории ранней Церквю»". в но с 
© история христианской мысли новозаветного периода — лишь ОДНО. сти обед. 
‚направлений, развившихся в 70--90-е годы ХХ в. на основе ВейакиіопзвевсНіФ ЕЯ стр ого те 


хак метод изучения евангелий в их смысловой и литературной целости 
снно 


С.В, Лёзов 


ик, те ЭТО название культуры той эпохи, что настугила после он 
Нового времени» ея 5 а синоним «М еи2е!). Философ Жан-Франсу 
нотар говорит, р ределением» сути этой эпохи следует считать 
 ведоверие хо всем метанарративам», т.е. к повествованиям «второго порядка», 
в качестве языка использующим понятия какой-либо идеологии. 

Недоверием к идеологии и тягой к посткритической целостности, к «мышлению 
посредством повествований» объясняется и то, что в новозаветной науке 70—90-х 
годов расцвела «нарративная герменевтика», сделавшая повествование самостоятель- 
ным предметом исследования. «Повествование» становится здесь таким же ключевым 
словом, каким для форманализа были «формы и жанры» или «традиция и редакция», 
С точки зрения нашего очерка по истории интерпретации Мк важно отметить 
то, что новейшие исследования евангельского повествования (Мк становится их 
предметом чаще, чем другие евангелия) исходят из результатов, достигнутых на 
путях «анализа редакций», хотя и в этом случае сторонники нового подхода 
декларируют отталкивание от привычных процедур. 

Так, Дейвид Роудс и Доналд Мики пишут в своей книге «Марк как литературное 
произведение. Введение в повествование евангелия Марка»: «Автор евангелия Марка, 
хонечно, использовал источники, содержание которых было определено историческими 
событиями, связанными с жизнью Иисуса, но получившийся в результате текст можно 
рассматривать как самодовлеющее произведение искусства, обладающее собственной 
целостностью. Точно так же Мона Лиза Леонардо — это живописное произведение, 
в котором выразилось некоторое понимание жизни, и при этом не имеет значения, 
походит ли изображение на „оригинал” И точно так же историческая пьеса 
Шекспира обладает целостностью независимо от того, как его герои соотносятся с 
историческими деятелями, чьи имена они носят. Евангелие Марка можно читать 
и истолковывать вне связи с реальными событиями, которые дали повод к его 
написанию. Автор евангелия не просто собрал материалы предания, соединил их 
в определенном порядке и добавил резюмирующие замечания, — он еще рассказал | 


историю, причем драматичную историю, сюжет которой захватывает нас при 
тен», 

Нетрудно заметить, что этот путь к литературоведческому осмыслению Мк | 
(включая анализ субъектной структуры повествования и повествовательных моделей) ] 
ил открыт уже в программном эссе В. Марксена. А само литературоведческое | 
Вучение Мк было подготовлено, как мы увидим, тремя десятилетиями работы | 
Чад текстом Мк с позиций «анализа редакций». 

Менно из Ведакцопѕрезсһісіке (пусть под лозунгами отталкивания и разрыва 

Метвенности) вырастает и структуралистское изучение НЗ, сторонники которого | 
о оставляют в стороне историческую проблематику критической экзе- 
ло сосредоточиваются на структурном анализе евангельского повествования как і | 

9стного текста, существующего в синхронном плане. Особенно много сделано є 
а ктурного анализа повествования У мк 


Й мовозавстной науке. По мысли американских уче 


протохристианства» должно дополнить при 

подхода к НЗ, оформившийся в виде тео. 

„айч 
и 


Е 


Основные мотивы интерпретации Мк 


Ту 


Очередной подъем интереса к Мк, вызвавший упомянутый в начале этого о след088 
поток литературы 1960—90-х годов, объясняется как раз новыми возможност | 1. Исп 
которые метод ВедакНопзаезсмеме и его модификации открыли для изучения ЕВ З Иисусо 
мира новозаветного христианства и самих свангелий как литературных звене я пре 

ний, учение от 

В связи с вопросами о традиции и редакции в Мк и об источні й 8: Сло! 

иках Мк снова е 
обсуждались особенности языка этого произведения. Согласно современным и пре 
ставлениям”, греческий язык Марка обнаруживает основные характеристики м (10 гл). 
ного варианта койне — общегреческого языка, сложившегося ‚в зллинистичесцої Трет 
период на ионийско-аттической диалектальной основе. Морфологические и синтакси- В. Рай 
ческие особенности языка Мк, отличающие его, как и язык других книг НЗ, от норматив. 1. ИЭ 
ного языка эллинистической литературы І в. н.э, имеют многочисленные параллели 2 122 
в языке греческих нелитературных папирусов, отражавшем устный узус того времени, И еу 
(Әти папирусы находят в Египте с конца ХІХ в.) К тому времени, когда Мк писал 3. г є 
свое евангелие, раннехристианская традиция уже перешла с еврейского и арамейского. 2 те 
языков на греческий. Часть традиции впервые возникла уже в грекоязычной среде № 5 И | 
более ранняя ее часть была переведена на греческий с арамейского. В некоторых Втор 
текстах из Мк (прежде всего в логиях Иисуса) еще можно распознать черты Изучая 
арамейского оригинала. Сам Мк, как принято считать, имел дело только с грекоязы* времени и 
ной традицией, В некоторых местах можно обнаружить, что на язык Мк влияла Мк помога 
Септуагинта, греческий перевод еврейских Писаний, однако это влияние менее ху ЗУ 
значительно, чем у Мф и Лк. Лишь ні а 
С позиций названных выше нетрадиционных подходов была заново сформулиро- т еру 
вана проблема жанря Мк, которая до сих пор остастся одной из самых спорных кыр 
в новозаветной науке. В последние десятилетия выводы Еогпвеѕсћісћіе, которые теологом = 
сводились к тому, что Мк — произведение 5ш. репегіѕ, стоящее за пределами Е 
современной ему эллинистической словесности, уникальное создание раннего, христнав- та. 119 и, 
ства, сформированное задачами и спецификой раннехристианского провозвестия 7 во, на 

керигмы, т.с. в каком-то смысле внелитературная величина (в отличие от Лк н даже от ям ах М 

Мф), — эти выводы были модифицированы. Заново были осмыслены иден неследова атаа 

телей досвангельской традиции о форме истории Страстей, о подборках рассказов 0 (см. тало 

чудесах, возможно существовавших до написания Мк, 0б источнике логий и тш МА публич Е 

уже говорилось («Введение», с. 31—32), все эти источники Мк сами имели литерату = ой д 

характер. Следовательно, эти исследования дают возможность понять Е Пр ННЯ 

произведение «комплексного» жанра, для которого можно указать на мото но тра 

П количество «частичных» жанровых параллелей/ прецедентов в литературе той ле тчоло мею 
|  кречения мудрых», ареталогии, деяния мучеников (мартирологии), а также покет, Ровать, ея 
4 Г 


Новизна Мк — в создании синтетического повествования. 
лучше всего объясняет фактические данные. 


1. Как мне кажется 
4 


временные исследователи Мк, рассматривающие его как целостное литера 
с, обычно исходят из того, что замыслу евангелиста соотв 
тение текста, Вот как выглядит в таком случае композиция мк 

2 публичная деятельность Иисуса в Галилее и смежных 


С.В. Лезов 


Б. Вторая часть: путь Иисуса к мученической 
вания за Иисусом». 
|. Исповедание Петра, первое предсказание Страстей и Воскресения, 

за Инсусом», эсхатологические слова (8:27--9:1). 

у 2. Преображение, исцеление бесноватого мальчика, вто 
! енне о том, что значит быть учеником Иисуса (9:2—50), 
^ 3. Слова Иисуса о нерасторжимости брака, благословение детей, слова о богатстве, 

третье предсказание Страстей, просьба сыновей Зеведся, исцеление слепого у Иерихона 

(10 гл.) 


смерти и учение о смысле 


«следование 


рое предсказание Страстей, 


В. Третья часть: Иисус в Иерусалиме, 


Ут Ноти, 1. Вход в Иерусалим, изгнание торговцев из Храма (11:1—25). 
е парад 2. Иисус учит в Иерусалиме, споры с представителями еврейской общины 
ого Зума (1 1:27--12:44). 
да Мц 3. Апокалиптическая речь (13 гл.). 
а 4. Повествование о Страстях (14—15 гл.). 
рамес 
чної та 5. Пустая гробница (16:1--8). 
В ото 6, Вторичное (не принадлежащее автору евангелия) заключение (16:9—20). 
АЕ БЕ Изучая «поэтику композиции»: Мк, исследователи рассматривают категории 


у с гра времени н пространства в этом произведении. Анализ времени и пространства у 
к Мк Мк помогает выявить «ведущие идеи» евангелиста. 
лиянне Ме У Мк, в отличие от Лк, отсутствует настоящий хронологический интерес. 
Лишь иерусалимская неделя (гл. 11—15) «расписана по дням», что подчеркивает 
сформу Центральное место истории Страстей в книге Марка. К Марку особенно применимо 
мых С знаменитое определение формы и смысла евангелий, предложенное в 1892 г. немецким 
дме котор теологом-систематиком Мартином Келером: по его словам, евангелия можно назвать 
историями Страстей с обстоятельным введением» . Хронологические указания в 
ео хри? Гл. 1-10 настолько несистематичны и немногочисленны, что исследование приходит к 
038 И выводу: Мк не задавался вопросом о временных промежутках между описанными 
101 


им событиями, а скорее мыслил их как отдельные примеры, указывающие на характер 
деятельности Иисуса, Об этом же свидетельствуют и редакторские резюме Марка 
(см. 1:32—34; 3:10—12; 6:54—56), Не интересовал Марка и вопрос о продолжительности 
Публичной деятельности Иисуса. По-видимому, для Мк все эти сведения еще не имели 
отношения к Ебауу лоу, к сообщасмой им «радостной вести», 

„пространственные обозначения у Мк, как было показано З. Ломайером и В. Марксе- 
НОМ имеют важную смысловую нагрузку. «Галилея» и «Иерусалим» для Мк — скорее 
твологические, нежели географические понятия, В. Марксену удалось продемонстри- 
слать, что существующее в тексте смысловое противопоставление «Галилея — Иеру- 
им» создано автором евангелия: само слово «Галилея» встречается лишь в 
‘орских» текстах Мк (единственное исключение — 6:21, рассказ о том, как 
Й правитель Ирод обрек на смерть Иоанна Крестителя), 1 
нлея у Мк — это средоточие откровения, от первого публичного выступления. 

сл.) и до будущего явления Воскресшего (14:28; 16:7), которое для 
індимому, тождественно. ожидаемой парусин. : 


откровению. Мк м 


Основные мотивы интерпретации Мк 


у Инсуса м там же этот замысел осуществляется (11:18; 12:12 и слё мл 
И нет, 


В Галилее Иисус совершает все свои чудеса, которые имели для Мк смысл з 
й — откровения Бога в делах Иисуса (см. «Введение», с. 65), В И Пифа. |, нстоло 
сус совершает лишь одно чудо -- силой слова заставляет засохнуть тн аие | ХР енным 


оковницу (11:12 и сл., 20/и сл.). Ясно, что Мк понимает это чудо как символ зо тологичеС 
что Израиль отныне отвергнут Богом. того, 26 т смысла. 

Вот смысл оппозиции «Галилея — Иерусалим»: Мк делает полуязыч 2 не? 
(и это важно!) Галилею центром эсхагологического откровения, а священный П мысли 
Иерусалим — центром; из которого исходит неверие, ожесточенное неприятие св! Мар 
откровения. Таким образом, эта оппозиция выражает теолотическую идею перехода ожиданий бли 
спасения (избранности и обетований Бога) от неверных евреев к уверовавціни я разрушения 
язычникам””. Эта община 


чительно На 7 
общину к Неве} 
в промежутке 
Сына человече 


Как известно, теорня тайны (в терминологии В. Вреде — «мессианская тайна») составляет 
ключевой элемент в теологической концепции Мк. Современные интерпретаторы | 


Мк сильно асходятся в истолковании того смысла, который х 
р дя У т с ла, р хотел передать ато Иисусу, Сы! 
евангелист, введя в текст эту идею, его к триумфу 
Начнем с положения, признаваемого многими экзегстами. Теория тайны, выразив: 


если они стрем 
этому же пути с 

Чтобы разъя 
служения Иисус 
христологии и х 
(Мысль о том, чт 
Уже у Бультман: 


щаяся в нескольких сквозных редакционных мот — в требовании хранить. 
молчание о чудесах Иисуса и о его подлинной сущности (ср. 1:25, 44, 34; 31% 
5:43; 7:36; 8:26, 30; 9:9), в концепции притч к таинственных речений, служащих 
«неспасению» (4:10 и сл., 34), а также в непонимании учениками личности, судьбы 
и действий Иисуса (ср. 7:13 и сл.; 8:17 и сл.; 9:30 и сл.; 10:10), — эта теория 
полемически направлена против того толкования личности Иисуса, которое следует из 


христологии типа бєїос бур. Согласно этой линии экзегезы, понимание Иисуса песаи 

как божественного чудотворца было распространено в традиции, использованной нс т лье 

Марком (см. «Введение», с, 66), В своей «истории Страстей с обстоятельним Ко ад их 
аєт 


введением» Мк спорил с христологией, укорененной в доставшейся ему традиції 
(например, в собрании рассказов о чудесах), и стремился показать, что правильное 
понимание откровения в Иисусе возможно лишь при осмыслении его Стр 


м Воскресения. Подлинная вера должна опираться не на чудеса, а на это централь себя = 13 

ное для христианской керигмы событие. Требование Иисуса хранить молчание люд ‘воих чит 

интерпретирустся здесь как авторская полемика с христологией божественного П Развяз * Эта др 

а предсказания Страстей и композиционно связанное с ними учение © следо! 0 ловеца когда 

за Иисусом по пути страданий понимаются как формулировки «теологии Креста” “Пони О В. 
бственной теологии Марка”. РЕ Готов ОТО 


В 60 70-е годы эти положения были развиты и заострены Теодор ангели х9 
орманом Перрином и Эдвардом Схилебексом в их исследованиях христол 


ский автор Т. Унден опублиховал в 1968 г. статью «раму 
которой было написано евангелие Марка»". Он утверждает, 

волюцию в отношении учеников х Иисусу — «от, невосприятия м " 
ниманию (8:27—14:9) и далее — х отвержению Иисуса (14: 
что ученики у Мк выражают «ерстическутой х 
теологию слазы (1Веоюша Шопае), расироуїі 
Маркову идею страдающего Мессии 


С.В. Лізов 


ль идет о ситуации начала 70-х годов, 


ные с се отсрочкой разочарования, 


когда напряженное ожидание парусии, 
а также начавшиеся преследов поро, 

у христиан кризис веры, Эта обстановка была благоде н 
христологин божественного мужа, предполагавшей мистическое слияние верующих с 
зозвышенным Господом Иисусом, который наделяет их своей чудотворной силой. 
Эсхатологическое ожидание делалось тем самым излишним, страдания лиша- 
ль смысла, Для борьбы с этой ложной христологией Марк и написал свое 
свангелие . м 

Пр мысли Н. Перрина ", продолжившего разработку этой гипотезы, адресатом 
евангелия Марка была христианская община, жившая в напряженном апокалиптическом 
ожидании близкого конца, которое отчасти было следствием Великого восстания 
и разрушения Иерусалима. 

Эта община восприняла ложную христологию, которая сосредоточивалась исклю- 
чительно на триумфе и славе Иисуса Христа, Сына Божьего, и это привело 
о) со общину к неверным представлениям о том, какой должна быть жизнь христианина 
в промежутке между мученической смертью Иисуса и сго приходом в качестве 


ерпретатору а Ева 5 Р 

сл перед Сына человеческого. вангелист Марк призывает общину задуматься над тем, 
что Инсусу, Сыну Божьему и Сыну человеческому, пришлось пройти путь, который вел 
его к триумфу. и славе, через стрядяння, и поэтому самим читателям евангелия, 

ны, выры если они стремятся жить по-христиански, предстоит последовать за Иисусом по 

нии храм» этому же пути страданий. 


44, 34; 30 Чтобы разъяснить эту идею своей общине, Мк по-новому пересказывает историю 
служения Иһсуса: ученики выражают мнение читателей Марка, их ложное понимание 
христологии и христианской жизни, в то время как Иисус дает правильное понимание. 
(Мысль о том, что ученики у Мк «представляют» читателей или общину Марка, встречается 
Уже у Бультмана в «Истории синоптической традиции» ”.) 

Следовательно, слова Иисуса в повествовании Марка обращены прямо к читателям, 
\ сами они с их заботами непосредственно изображены в евангелии. 

Как считает Перрин, такое построение евангелия возможно потому, что для 
МЕ время Иисуса и то, в котором живут сам евангелист и его читатели, — одно 
№ то же время. Во многих отношениях (и прежде всего — содержательно) 
“вангелие Мк представляет собой апокалипсис, В типично апокалиптическом духе Мк видит 
Ея и своих читателей вовлеченными в драму, разворачивающуюся между Богом и 
ЛЮДЬМИ: эта драма началась служением Иоанна Крестителя и скоро достигнет 
развязки, когда Иисус вернется в Галилею на облаках небесных в качестве Сына 
человеческого. Все это — события одной и той же драмы, одного и того же времени. 
ани этого позволяет нам проникнуть в суть евангелия Мк и в то же время 

с ВНТ нас к тому, чтобы мы могли адекватно „Оценить, насколько радикально 
т ты Мф и Лк переосмыслили евангелие Мю», = заключает Перрин. 
го схилебекс в своей работе о новозаветных христологиях, опираясь на иден 
: иена и Перрина, стремится доказать, что содержание Мк определено «христологией 
т ИЯ н невмешательства», которая действительна в пернод между смертью 
аи его ожидаемой парусией. Схилебекс считает, что в Мк 13 Иисус изображен 
й Учитель, который дает своим последователям прощальные настав- 
м тт 
Схилебекса, главное в повествовании Мк - земной путь Иисуса и еј 
хотел поместить в центре своей керигмы парусию, сопротивля; 
части победившей у Павла) тенденции сделать само Воск; 
чі ап па; 
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‚дый по-своему). А у Мк воскресение — лишь залог надежды, Основание 1, ‹ 
парусии. дм «й ОТ 
показывает, что центром веры христиан должен быть Иисус из Назарета. я Соотве? 
ессня, который пришел, чтобы страдать и быть отвергнутым — и чтобы! ВКО Бо огда вера 
ийти «в силе» как Сын Бога и Сын человеческий. Ре снова кої 

Возвышение (прославление) Иисуса для Мк связано не столько с воск; В 70— 

— сколько с будущей парусией. Вслед за Э. Ломайером и В, Марксеном Скилебекс которых сл 
строит свою концепцию на том, что книга Мк первоначально кончалась стих; вБІДВИ! 
16:8 — «ибо они испугались». Продолжением событий цолжна была стать рі экзегеты, | 
в Галилее, Бультмано! 

Главные тексты в поддержку этой точки зрения — 2:18--20 («будут поститься христологи 
в отсутствие Жениха»), 14:61—62 («вы увидите Сына человеческого... идущего по на то, что 
облакам небесным), а также связь между 14:28 («после воскресения Моего я приду и о теоло! 
прежде вас в Галилею») и 16:7 (напоминание в тех же словах о том, что парусня перемещен 
будет в Галилее). По мнению Схилебекса, Марк сознательно отвергает засвиде- план систе 
тельствованную у Павла (1 Кор 15:3 и сл.) древнюю традицию о явлениях Воскресшего прочтение Л 
и вместо нее вводит обещание парусии. частности, | 

В этом промежутке между Крестом и парусией Иисуса просто нет («реальное гизации» Бу 
отсутствие», если выражаться в терминах евхаристической теологии), он не действует в быть» Паул 
Церкви. Схилебекс приводит свидетельства в пользу того, что подобная христология после Освен 
отразилась и в других произведениях, вошедших в НЗ. скорее речь 

Исходя из таких посылок, Схилебекс заключает, что «мессианская тайна» — это ве снова замеч: 
‘столько тайна, сколько запрет (со стороны Мк) на ложную христологию «божественного ХІХ в., сдел: 
мужа» и всякую христологию «с позиции силы». Для Мк крайне важно, чтобы Иисус, теологии. 
Сын Бога, был понят прежде всего как страдающий Сын человеческий. Пасха 
в этой перспективе означает, что Иисус возвышен (воскрешен), но «ще не облечей 
«силой». 

Развивая свое понимание Мк, Схилебекс рассматривает подборку логий Иисуса і сли, 
начинающуюся «исповеданиєм Петра» (8:27 и сл.) — подборку, которую уже ТА 6 2 
Дибелиус считал важнейшей для раскрытия замысла автора частью этой книги См т 
За признанием Иисуса Мессией следуст первое предсказание Страстей, упрек Иисуса БЯ в 
Петру в том, что он смотрит на будущие страдания Иисуса не с точки зрения соответст. ее 
божественного долженствования (бєї), а чисто по-человечески (8:33); далее нде Сорин 
учение о подлинном смысле следования за Иисусом: «Всякий, кто хочет ЄП й тори 
свою жизнь, погубит ее; всякий, кто погубит свою жизнь ради Меня и РАНЫ Штраус кого 
Вести, обретет ее» (8:35). По замыслу Мк, все это означает отвержение несвоєврем! “кого. т. СЕ 
 «христологии с позиции силы», Бање а: 

композиции Мк исповеданию Петра противостоит текст 15:34, где язвічнях" публикой р» 
он признает в умершем на кресте Инсусе «сына Божьего». Получается» Двума е очен 


н более прав, чем Петр, в 
Схилебекс пишет о том, ках Мк понимает Царство Бога и приход Иисуса 
человеческого. (Это тоже один из ключевых вопросов в современи 
"Схилебекса, Марк, в отличие от Павла, не знает никакой мастит 7 
опыта духовного общения с воскресшим Господом. у м с 
ания за земным и страдающим Иисусом, который во: 


енного владычества Бога. 
Готсутстинн Иисуса, оно сосредоточено на 
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эсхатологии. Христология Мк — принципиально антитрнумфалистская. Главное в 
ней — отвергнутый Иисус из Назарета. 
` Соответственно со времени ухода Иисуса 


верующие должны пережить период, 
когда вера подвергается испытаниям (13:9— 13) 


В 70—80-е годы эта теория стала предметом оживленных споров, отголоски 
которых слышны и в самых последних работах о Мк" 


. Против тезиса Ундена были 
выдвинуты довольно убедительные возражения историч 


еского характера”, Некоторые 
экзегеты, развивая интерпретации Мк, предложенные в свое время Дибелпусом и 


Бультманом, пытаются доказать, что Мк сам был сторонником эллинистической 
христологии божественного мужа“, Важнее, однако, обратить внимание читателя 
на то, что мысли об антитриумфалистском христианстве Марка, о пути страданий 
и о теологии Креста как центре христианской жизни, об отсутствии Иисуса, о 
перемещении надежды в будущее — все это созвучно идеям, вышедшим на передний 
план систематической теологии 50—70-х годов. Нельзя не почувствовать, что такое 


прочтение Мк гармонирует с общим настроем христианской мысли этого периода. В 


частности, изложенная трактовка Марка перекликается с «программой демифоло- 


гизацин» Бультмана, с «теологисй смерти Бога», с «Динамикой веры» и «Мужеством 
быть» Пауля Тиллиха, с «Распятым Богом» Юргена Мольтмана, с «теологией 
после Освенцима». Дело не в том, что экзегеза заимствует идеи у систематики, — 


скорее речь должна идти об общем для них интеллектуальном поле, Здесь мы 
снова замечаем то согласие с «, 


ом времени», которое обнаружилось в экзегезе 


ХІХ в., сделавшей нашего Мк основой для систематических построений либеральной 
теологии: 


Примечания 


| бейнейег А Сезсысве аег ГеБеп-Лези-ЕогзсВипе. Міпсћеп, 1966, с. 46. 
З Там же, с. 620; 

См. «Введение», с. 40—41. Конечно, Д.Ф. Штраус не оспаривал историчности 
Иисуса, В его работе 1864 г. даже имеется «Исторический очерк жизни Иисуса», где в 
соответствии с методологией либеральных исследований НЗ он попытался отделить 
историческое ядро от мифических ннтерпретаций и наметил собственный образ 
исторического Иисуса, См, русский перевод второй книги Штрауса об Иисусе: 

траус Д.Ф. Жизнь Иисуса. Полный перевод М. Синявского, Под ред. Н.М. Николь- 
ского. Т. 1-2. СПб., 1907. Название оригинала: Раз [.ебеп Тези (іг Чаз децізсће Мої 
‘агбене: (І ра., 1864), Первая работа Д.Ф. Штрауса об Иисусе, принятая теологической 
ПУбликой очень неприязненно и принссшая ее автору скандальную известность, вышла 
Анумя томами в 1835—1836 гг, з к 
за Фівейці М. Ріє Вогтпрезсбісііс дез Еуапвейштз, 4. Аш. Тббіореп, 1961, 
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і 3. ее" 
В Магхееп И” Бег Еуапрейзі Магкиѕ. Эш еп тиг Кедакно з 
а . 2, АШП Сбшіпреп, 1959. пзрезсбісіке 
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же, с. 12. 50—* 
Ы Там же. 5 мк ее 
Там же, с. 9. татет 
16 Там же, с. 11. пе ће їп! 
м. Перрин (1974), с. 39 и сл.; Кёстер, с. 71 и сл. ста доп» 19! 
Магхзел И’. Рег Еуапре]іѕі Магкис, с, 13. 1085 Тһе іп 
См: Регтіп М. Тһе Сбгізіоїову ої Магк: а зішфу іп теводо!ору. — Тпе јо 23 ууеейеп 
теййніою. Мо 51. Саво, 1971, с. 173—187, зош о зе ритіп 
См Магип ЛР: Томага а роѕі-сгіііса[ ратадірт, — Мем Темат Й ага ез 
Аапіа сіс., 1987, с. 370—385 (литература!), : езше 3. Бико) 197 
20 уогага 7-Е. Тһе рознподеги сопай{оп: а терогі оп Кпомісіре (Ттапзі топ Щі 25 Вийта: 
Егерей Бу беоїї Веппіпріол а, Вгіап Маѕѕиту). Мілпеароііѕ, 1984, с, ХХІМ, е с 376. 
См. Влоааз 2. Міспіє Р. Магк аз ѕіогу. Ап іпігодисіоп іо Ше папаў 38 Реттіп | 
ої а Созреї. РЫааерыа, 1982, с, 3. уз 3 5СИШЕВ 
См. сборник: Пег Ег2АЫег @65 ВуапвеНит5. Мешо@ све Мецапейше п да м См. од 
МагКизіогеснипя. Нгѕр. уоп Б. Наһп. $ширан, 1985. См. также: Ласобудп Е Те соттепіагу. 
зігисігаїізіз апа Бе ВіЫе, — Іліегргеіайоп. Мої. 28. Вісітопа, Уїгріпіа, 1974, с. 46—16, что причино 
Кеїбег ИН. Магк'є ѕіогу ої Јеѕцѕ. Ріііадеірііа, 1979; Кійгоаата М.5. Маарвог аа он; именно ‹ 
рагабіє: а зуметаНс апа]у515 об (е ѕресійс 5ігисіиге апі содшуе Гипсйоп об е ПРЕ 
зупоріїс зипез диа теќарһогѕ. Геійеп, 1986; И’И4ег А.М, Тһе ВіЫе апа ще Шегагу ЕЯ 
спс, Міппсароїїз. 1990; Мооге 5.Д. Гиегагу сгійсізпі апі Не Со5ре!5: Ве 1Беотенса ТһесІовіе, 33: 
сһајепре, "Хаїс, 1989, См.: Ті: 
З Обзор социологических исследований НЗ см. в кн: Кее Н.С, Кпоуіпіпе фе 
пи. А зосіоїоріса! арргоасһ {о ће Мех Теѕіатеп! имегргманоп. Міппеароїі, 
1989. Лучшее социологическое исследование Мк, учитывающее последние достижения 
«классической» экзегезы: И/ае/јеп Н.С. А теогдегіпр ої ро\уег. А зосіо-роїйіса! гадя 
об Магі'є Созре!. Міппсароїїз, 1989. О новых направлениях в интерпретация НЗ 
см. сборник: А виїде ќо сопістрогагу һегтепешісѕ. Мајог ігепаѕ іп Бібіїса! іпіегргебайод 
Ей Бу р.К. Мскіпі. Сгапі Варідсз, Місһірап, 1986. Слйка / 
2 См: Реізғталл А. Тісі уот Оѕісп. Раз Меце Тезашев опа діє пецепескіёї Мецеп Тезіаг 
Теме аег ҺеПепіѕіѕсн-гӧтіѕсһеп \УеН. 4. АцИ. Тббіпдеп, 1923; В/аз5 Е, Ребгиллеп 4. Стилатары 
Сташтайк 4е5 пешез{атепсНеп Стіесһіѕсћ. ВеагЬ. уоп Е. ВеНКорй. 15. Аш: Сбішоде Кїозгегт, 
1979, с. 1—9; Віаск М. Ап Агатаіс арргоасн їо (е Соѕреіѕ апа Ас. ОХ. 1946; ТА паев 192: 
Роидпа ТС Пһе @тееК ої е Созре! ої Магк. РЫЙаде!рма, 1961. Млекат й 
28 Телмин «поэтика композиции» принадлежит Борису Андреевичу Успенском Резсй К. г 
См: Успенский Б.А. Поэтика композиции. М., 1970, Б.А. Успенский развил Зейжейгь» з 
созданную американскими и немецкими филологами теорию «точки зрения». Эта теорий 9ә преп, 197; 


предлагает особую методику анализа литературного произведения. УСПЕНСК 
выделяет следующие типы точки зрения, проявляющиеся в литературном 
‘оценочная точка зрения, языковая (фразеологическая) точка зрения, простр = 
енная точка зрения, точка зрения в плане психологии. Концептуальн алпар 
енского (его книга переведена на немецкий и английский языки) а 
при исследовании повествовательной структуры Мк с ЛИТРА, 
позиций. Возможности анализа Мк с помощью теории тони Ра 
в частности, в статье американского филолога Нормана, б 
в повествовании Марка»: Реѓегзеп М, «Роіпі оГ уе» іп М 
. Ба. Бу М.А, Веагдзісе (бетейа, мої. 12). М5зоша, ? 


1, а также в монографии Д. Роадза и Д. Мики ем 


Мопснгеп, 1956, с, 60, 
. Сібиіюреп, 1936; Матхзел № 
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Ханса Концельмана и Эдуарда Швайцера, которые предложили такую интерпретацию 
Мк в 50--60-е годы. 

ая ТИ. Тһе Вегезу аё песеззиаеЯ Магкз Созреї. — 2ейзсвый б біс 
 пежекашепШсће У5зепзснай. Ва. 59. В:,1968, с. 145—158. Статья перепечатана в 
сб. Тһе іпіегргеѓайоп ої Магк, Е4. уі ап Іпігодисіїоп Бу М. Теога. РЫЙадерша— 
топдоп, 1985, с. 64—77. 

32 ре іпіегргсіайоп ої Магк, с. 66. 

22 Уееаеп ТА... Магк — (гайііопѕ іп сопћісі, РіШадеІрһіа, 1971, с. 159 и сл. 

36 Рертіл М. Нізіогіса! сгійсівга, Шегагу сгііісіѕт, апа Пегтелешісв; ће іпѓіегргеіайоп об 
ше рагаМез ої Језуѕ апа ће Созре! об Магк {одау. — Тһе Тошгпаї об геїріоп. Мої. 54. 
Срісаро, 1972, с. 361—375. 

39 Вшітапл К. ГИе Сезспісііє Фег зупоріізснеп Тгадйоп. 8. Ашії. Сбиїпдеп, 1970, 
с, 376. 

36 Рети М. Нізіогісаї сгііісіѕт, с. 366, 

91 бспійебееско Е. Јеѕиѕ. Ап схрегітелі іп Сбгізіоіору. 1.., 1979, с, 320 и сл. 

* См. один из новейших комментариев: Сиейсй К.А. Магк 1:1—8:26, — Мога ЫБНса! 
сошшеп(агу. Уоі. 34А. Ра!аз, 1989. Консервативно настроенный автор доказывает, 
что причиной написания Мк не могла быть конкретная ересь. Напротив, утверждает 
он, именно отсутствие ситуативно обусловленной специфичности делает Мк ценным 
‘для сегодняшнего читателя. 

См., например: Ѕслюеігег Е. Мецеге Магкиз-Еогзсниая іп О5А. — Еуапрейзсве 
"Треоіоріє, 33. Јр. Мапсвеп, 1973, с. 533—537. 
См: Тһе іпісгргетайіоп ої Маги, с. І9 и сл. 


КРАТКАЯ БИБЛИОГРАФИЯ? 
| Комментарии 


бика Л Газ Еуапрвеішт пасі. Магкиѕ (ЕуапреЇіѕсћ-Каіћојіѕсһег Копипепіаг лит 
Мецеп Тевіатепі), 2, Вае. Вепгівег Уегіар, М№ецкігспспег УеНав, 1978—1979. 

Стилатапл 7. Раз Еуапдсіїйт пасії Магкиѕ (ТЕНК). 9. Аш. В., 1984. 

Кюяегтапп Е. Раз МагКизеуапрейит (НапаБисн ит Мецеп Тезатепи). 3. Ацй. 
Тибіпвеп, 1936, 

Міпекат Р. бане Магк. Г., 1963 (Тһе Рейсап М№еу Тезіатепі сопіпепќапіеѕ). 

Резсй К. Раз МагкизеуапаеНит (НТЬК). 2 Вае. 4. Аш. Егеїбиге, сіс., 1984. 

Зейметег Е. Раз Еуапрейит пасв Магкиз (МТО), 5. АШП 
бціовел, 1978. 


Исследования 


ЄШЕ різсіріеѕ апа дізсірієзнір: 5141ез іп ће Созре! ассогша {о Магк. ЕаіпЬігрћ, 


СһгіѕзіоЇору іп Магк'з Соѕре — Јиааізтз апі ег Меѕзјаѕ 
п сга. Ей. Бу У. Меивпег, М. Огееп, В. Егегісіз, 'Сатьпаве, 


ег Буапрсіїв: Магкоз. $шаеп хиг Ведакіїопѕреѕсћісһе дез 


\ 1959. 
омагдз ап іпіегргеѓайоп о 
. А дізсизвіоп Уһ Могтап 


Е Ше Совреї ої Магк. — Сбгізіоіову 
Регии. Ва. Бу Н.Ю. Ве. Сіагето 


й Магкиѕ-Ехапреіши. Нгзр. У. Е. Реѕсһ. Рагтѕіаа, 1979, 
Хрестоматия, включающая исследования о Мк от В. Вреде до середины 70-х го; 
"еБег В. Сргізіоіовіс шпі «Меѕѕіаѕреһеітпіѕ»: Шг 7лзаттепвапя ипа Зее 
п асп РасиеЦиовятиепцопеп 4ез Магкиѕ. — Еуапвеііѕсһе Твеооргс. 43. є, Міш 
1983, с. 108—125. [Обзор исследований о «мессианской тайне» у Мк от В, Вреде 


начала 80-х годов ХХ в.) 


| РАДОСТНАЯ ВЕСТЬ 


(Евангелие по Матфею) 


Евангелие по Матфею 


1 -е Родословная Иисуса Христа, потомка Давида и Авраама. 
| Вот Его предки: 
| От Авраама до царя Давида: Авраам, Исаак, Иаков, Иуда 
и его братья, Перец и Зерах (их матерью была Тамар), 
Хецрон, Рам, Амминадав, Нахшон, Сальмон, Боаз (его матерью 
была Рахав), Овед (его матерью была Рут), Ишай, царь Давид. 
и! От Давида до выселения в Вавилон: Давид, Соломон (его 
матерью была жена Урии), Рехавьям, Авия, Аса, Иегошафат, 
Иегорам, Узия, Иотам, Ахаз, Хизекия, Менаше, Амон, Иошия, 
Иехония и его братья. 
12—16 После выселения в Вавилон и до рождения Иисуса: Иехония, 
Шеальтиэль, Зерубавель, Авиуд, Эльяким, Азур, Цадок, Яхин; 
Элиуд, Элеазар, Маттан, Иаков, Иосиф, муж Марии, матери 
Иисуса, называемого Христом (Мессией). 
17 Всех поколений от Авраама до Давида было четырнадцать, 
от Давида до выселения в Вавилон — четырнадцать и от высе- 
ления в Вавилон до рождения Мессии — четырнадцать. 


18 | Вот как родился Иисус Христос. Его мать Мария была обру- 
чена с Иосифом, но прежде чем они вступили в брак, обнару- 

19 жилось, что Мария ждет ребенка от Духа Божьего. “Иосиф, 
ее жених, был человеком благочестивым и исполняющим Закон, 
но, не желая выставлять ее на позор, решил разорвать помолв- 

20 ку тайно. "Но после того как он это задумал, явился ему во сне 
ангел от Господа. «Иосиф, сын Давида, не бойся взять Марию 
в жены, — сказал он. — Ребенок, которого она носит, зачат 

21 от Духа Божьего. "Она родит сына, и ты назовешь`Его Иисусом, 
потому что Он спасет Свой народ от грехов». 

| 22 Все это произошло для того, чтобы исполнилось сказанное 

Господом через пророка: 

«И вот дева зачнет и родит сына, 
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Иисус родился в пудейском городе Вифлееме, при 
Ироде. И вот в Иерусалим явились звездочеты, пище 
1 с востока. ‘«Где новорожденный царь евреев? — спрашив Е: 

они, — Мы видели, как взошла Его звезда, и пришли ера 
з Ему почести». - ‘Царь Ирод, услышав об этом, пришел в Смяте- 
4 ние, а с ним и весь Иерусалим. ‘Собрав всех первосвященни. 

ков и учителей Закона, он спросил у них, где надлежит родиться 
5 Мессии, '«В иудейском городе Вифлееме, — ответили они, — 
Ибо так написано пророком; 
6 „И ты, Вифлеем, земля Иуды, 
не самый малый средь главных городов Иуды, 
ибо из тебя произойдет вождь, 
пастырь народа Моего Израиля"». 


Тогда Ирод, тайно призвав к себе звездочетов, выпытал у них 
$ точное время появления звезды ‘и направил их в Вифлеем, 
сказав им: «Ступайте и все в точности разузнайте о ребенке 
А когда найдете Его, дайте мне знать, я тоже приду воздать 
Ему почести». 
Выслушав царя, они отправились в путь. И вдруг звезда, 
восход которой они видели, стала двигаться перед ними, пока 
10 не остановилась над тем местом, где был ребенок. "Как они 
п радовались, увидев звезду, как ликовали! “Войдя в дом, они 
увидели ребенка и Марию, Его мать, и, встав на колени, скло- 
нились перед Ним ниц, а потом, достав сокровища, препод” 
12 несли Ему в дар золото, ладан и смирну. “Получив во ск 
повеление не возвращаться к Ироду, они отправились в свой 
края другой дорогой. 
із После того как они ушли, ангел Господень является во сне 
Иосифу и говорит: «Встань, возьми ребенка с матерью и беги 
в Египет. Оставайся там до тех пор, пока не скажу тебе. Ирод 
14 намеревается разыскать ребенка и убить». “Тот встал, взял 24 
15 бенка с матерью и ночью отправился в Египет. "Там он 05 Я 
вался до смерти Ирода. Это произошло потому, что долж 
было исполниться сказанное Господом через пророка: 
«Из Египта призвал Я Сына Моего». чі 
16 Когда Ирод увидел, что звездочеть его провели, ОҢ пра его 
в ярость. Он послал солдат и повелел убить в вифлесмо рож: 
окрестностях всех детей в возрасте до двух лет, то ОИ та 
17 денных в то время, о котором он узнал от звездочетов. 
исполнилось сказанноє через пророка Йеремию: 
18 «Слышен в Раме вопль, 
‘рыдания и стоны. 
Это Рахиль оплакивает своих детей то 
и не хочет утешиться, ибо их больше те ангел 
іо После смерти Ирода Иосифу в Египте является 80 б 


7 


9 
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Я "и говорит: «Встань, возьми ребенка с матерью и 

озвращайся в израильскую землю, Тех, кто хотел гибели ре- 

Сенка, уже нет в живых». "Йосиф встал, взял ребенка с матерью 

а отправился в израильскую землю, "Но, узнав, что в Иудее 
правит царь Архелай вместо своего отца Ирода, он побоялся 
идти туда. Получив во сне повеление, он отправился в гали- 

зу лейскую область. Придя туда, он поселился в городе под на- 
званисм Назарет. Так исполнилось сказанноє Господом через 
пророков, что Его назовут Назореем. 


ды 
3 Т (В те дни в Иудейской пустыне появляется Иоанн Креститель. 
2 "Он возвещает: «Вернитесь к Богу! Царство Небес уже рядом!» 
талу} з Оһ был тот, о котором сказал пророк Исайя: 
Та них | 
Виф ж: | «Голос глашатая в пустыне: 
лее. | 
ребе | Проложите путь Господу, 


прямыми сделайте Его тропы». 
4 Этот самый Иоанн носил одежду из верблюжьей шерсти и 
уг звезда | подпоясывался кожаным поясом, пищей ему были саранча 
о и дикий мед. 


у воздать | 


САИ, пог 5 К нему приходили все жители Иерусалима, а также всей 
Ках ты 6 Иудеи и окрестностей Иордана. “Они открывали свои грехи, 

| дом; Са и он омывал приходивших в реке Иордане. 

лени, с 7 Увидев, что приходят к нему для омовения многие фарисен 


и саддукеи, он сказал им: «Змеиное отродье! Кто внушил вам 
з мысль, что вы избежите грядущего возмездия? ‘Делами до- 
9 кажите искренность своего обращения! "Только не вздумайте 

говорить в душе: „Наш отец — Авраам”! Говорю вам, Бог из 
Ю этих камней может сделать детей для Авраама. "Уже лежит 

наготове топор у комля деревьев: дерево, которое не приносит 
11 хороших плодов, срубают и бросают в огонь. "Я омываю вас 
всего лишь водой в знак возвращения к Богу, но Тот, кто идет 
й за мной, сильнее меня, я недостоин снять у Него сандалии 
© ног. Он омоет вас Духом Божьим и огнем. "У Него в руках 
лопата, Он провеет зерно на току: пшеницу соберет в закрома, 
5 сожжет в огне неугасимом». 


5 х Тогда появляется на Иордане Иисус из Галилеи, пришедший 
а У чтобы тот Его омыл. “Иоанн сначала этому проти- 
ся, говоря: 
— Это Ты должен меня омыть, а Ты пришел ко мне! 

Е Пусть теперь будет так, — возразил ему Иисус. — Этим 
И сполним то, чего хочет от нас Бог. 
Тогда Иоанн согласился. 

Сразу после омовения Иисус вышел из воды, и вдруг рас- 

‘перед Ним небеса и Он увидел, как Божий Дух, словно 


-. 


15 
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іт голубь, устремляется к Нему. "Й голос с неба сказал: «Эт 
Сын Мой возлюбленный, в Нем Моя отрада». У 


4, Потом Дух повел Иисуса в пустыню, чтобы там исп 
2 Его дьявол. ‘Проведя сорок дней и ночей без пищи, Ин 

з почувствовал сильный голод. ‘Дьявол, испытывавший Ро 

подошел и сказал: і 


— Если Ты Сы 
Сын Бога, скажи, пусть эти камни станут хлебом. 
4  -- В Писании сказано, — ответил Иисус: — 
«Не только хлебом должен жить человск, 
но и словом, исходящим из Божьих уст», 
5 Тогда дьявол приводит Его в. Святой Город, ставит Его на 
6 крыле Храма ‘и говорит: 
— Если Ты Сын Бога, бросься вниз. Ведь Писание говорит 
Бог «ангелам Своим повелит оберегать Тебя — 


они на руки подхватят Тебя, 
чтобы нога Твоя не споткнулась о камень». 


7 — Там сказано также; «Не испытывай Господа, Бога твое- 
го», — ответил Иисус. 

= Снова берет Его дьявол — на очень высокую гору, — пока" 

9 зывает Ему все царства мира со всем их богатством ‘и гово- 


рит Ему: 
— Я все это отдам Тебе, если Ты, пав ниц, поклонишься мне 
10  -- Прочь, Сатана! — ответил Иисус. — Сказано: 


«Господу, Богу твоему, поклоняйся, 
Его одного почитай». 
11 Тогда дьявол покинул Его. Тут же пришли к Иисусу 
и принесли Ему пищу. Р 
исус, узнав, что Иоанн брошен в тюрьму, вернулся нази 
З в ем "Покинув Назарет, Он поселился в аерата 
в городе у Галилейского моря, в земле Зебулона е та 
14 "Зто произошло потому, что должно было исполни 
занное через пророка Исайю: 
«Земля Зебулона, земля Нафтали, 
ведущая к морю! Заиорданье! 
Галилея, страна язычников! 
арод, живущий во тьме, 
увидел великий свет, 
тех, кто жил под сенью смертной, 
шел рассвет», 


р" 


з зо 


ангелы 
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Проходя вдоль Галилейского моря, Иисус увидел двух 
братьев, Симона по прозванию Петр и его брата Андрея. Они 
были рыбаки и забрасывали в море сети. 

ю За Мной! — говорит им Иисус. — Я сделаю вас ловцами 
людей! 

жі Сразу же оставив сети, они последовали за Ним. “Пройдя 

немного дальше, Он увидел двух других братьев -- Иакова, 
сына Зеведея, и его брата Иоанна — они в лодке со своим 

22 отцом Зеведеем чинили сети. Он позвал их. “И они, сразу же 
оставив лодку и отца, последовали за Ним. 


18 


23 Иисус ходил по всей Галилее, уча в синагогах, возвещая 
Радостную Весть о Царстве и исцеляя народ от всяких болез- 


тов | 24 ней и недугов. "Слава о Нем прошла по всей Сирии. К Нему 


приносили всех, кто страдал от разных болезней и мучитель- 
ных недугов, одержимых бесами, больных падучей и паралич- 
| 25 ных. Иисус всех исцелял. “Толпы людей из Галилеи, Декапо- 
| лиса, Иерусалима, Иудеи и Заиорданья ходили следом за Ним. 


| 
| 51 Увидев толпы, Иисус поднялся на гору. Он сел, к Нему по- 
2 дошли ученики. “Иисус начал их учить. Он сказал: 
3 -- Как счастливы те, кто бедны перед Господом! 
Царство Небесное — их. 
4 Как счастливы те, кто скорбит! 
Бог их утешит. 
5 Как счастливы кроткие! 
Бог им отдаст во владение землю. 
6 Как счастливы те, кто жаждет исполнения воли Господней! 
Жажду их Бог утолит. 
Как счастливы милосердные! 


су И к ним будет Бог милосерд. 
; 4 Как счастливы те, у кого чистое сердце! 
або Они Бога увидят. 
УЛ ції 0 Как счастливы те, кто трудится для мира! 
810 й Бог назовет их Своими сынами. 
й у Как счастливы те, кого гонят 


за исполнение воли Господней! 


107 Царство Небесное — их. 


п 
їй й будьте же счастливы, когда вас оскорбляют, преследуют, 


ливают грязной ложью из-за Меня! ‘Радуйтесь, ликуйте! 
лика ваща награда на небесах! Так гнали и пророков, кото- 
із Ме жили до вас, 
Вы — соль земли. 
и соль перестанет быть соленой, 
чем возвратишь ей вкус?! 
И Она ни на что не годится. 
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Ее выбрасывают вон, под ноги людям! 
14 Вы — свет миру. 

Город, который стонт на горе, 

не может укрыться от глаз. 
15 Когда зажигают светильник, 

не ставят его под горшок, 

но на подставку — 

и он светит всем в доме. 


16 Пусть так же светит свет ваш среди людей, чтобы они видели 


ваши добрые дела и прославляли вашего Небесного Отца. 


Не думайте, что Я пришел отменить Закон или Пророков, 
18 Не отменить Я пришел, а исполнить! “Говорю вам: пока не 
исчезли земля и небо, даже самая малая буква не исчезнет 
19 в Законе. Все это сбудется! “Тот, кто нарушит хотя бы одну 
из самых малых заповедей и научит этому людей, будет всех 
меньше в Царстве Небес. А кто исполнит и других научит 
20 исполнять, тот будет великим в Царстве Небес. ‘Говорю вам: 
если вы не будете лучше исполнять волю Бога, чем фарисеи 
и учителя Закона, не войдете в Царство Небес. 


21 Вы знаете, что предкам вашим было сказано: «Не убивай» 
А тот, кто совершит убийство, должен ответить за это перед 
судом. 

22 А Я говорю вам: 

даже тот, кто гневается на брата, 
должен ответить за это перед судом; 
тот, кто скажет брату: «Дурак!» — 
должен ответить перед Советом; 
тот, кто скажет: «Отступник!» — 
должен ответить в огне геенны. 
23 Если несешь ты Богу свой дар 
и у жертвенника припомнишь, 
что у брата есть на тебя обида, 
24 оставь свой дар у жертвенника, 
| ступай сначала примирись с братом 
и лишь потом вернись и принеси свой дар. ыш 
то судится с тобой и ведет тебя в суд, УЛА тебя 

а по дороге. Иначе истец приведе. юр 

отдаст тебя тюремщику и. тебя брося шэ 

ворю: оттуда не выйдешь, пока не уп 

днего гроша. 


ю 
сказано: «Не нарушай струе) 


сли 
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даже тот, кто взглянул на женщину с похотью, 
нарушил мысленно верность. 


Если твой правый глаз тебя вводит в грех, 

вырви его и отбрось! 

Для тебя будет лучше, 

если часть твоего тела погибнет, 

а не все твое тело бросят в геенну, 

И если правая рука твоя тебя вводит в грех, 

отруби ее и отбрось! 

Для тебя будет лучше, 

если часть твоего тела погибнет, 

а не все твое тело будет в геенне, 

31 Было сказано; «Тот, кто разводится с женой, обязан дать 

32 ей разводное свидетельство». "А Я говорю вам: всякий, кто 
разводится с женой, если только не из-за ее измены, толкает 
жену к нарушению супружеской верности, и тот, кто женится 
на разведенной, нарушает супружескую верность. 


33 И еще вы знаете, что предкам вашим было сказано: «Не 
давай ложных клятв! Исполняй то, в чем поклялся перед 
Господом». 

м А Я говорю вам: 


не клянись вовсе! 
Ни нэбом, ибо оно престол Бога; 
ни землей — на ней покоятся ноги Его; 
ни Иерусалимом, ибо он город великого Царя; 
ни головой своей не клянись — 
ты не можешь ни одного волоса 
сделать белым или черным. 
Пусть слово твое будет «да», если да, 
и «нет», если нет. 
А все, что сверх этого, — от Сатаны. 
Вы знаєте, что было сказано: «Око за око и зуб за зуб». 
А Я говорю вам: 
не мсти тому, кто причинил тебе зло. 
Если ударят тебя по правой щеке, 
й подставь и левую, 
Если кто-то рубашку хочет у тебя отсудить, 
4 пусть забирает и плащ. 
Если тебя принуждают сопровождать кого-то версту, 
4 пройди с ним две. 
Тому, кто просит, дай 
и от того, кто хочет занять у тебя, 
з не отворачивайся. о 


Вы знаете, что было сказано: «Люби ближнего и ненавидь 
врага!» 
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44 А Я говорю вам: 
любите своих врагов, 
молитесь за тех, кто преследует вас. 
45 Только так станете вы сынами своего Небесного 
ибо Он велит всходить солнцу и над добрыми и над 
и посылает дождь и для праведных и для грешных. 
46 Если будете любить только тех, кто любит вас, 
за что вас тогда награждать? 
Разве сборщики податей делают не то же самое? 
47 И если вы приветливы только с друзьями, 
что невероятного вы совершили? 
Разве язычники поступают не так же? 
48 Так будьте совершенны, 
как совершенен ваш Небесный Отец. 


Отца, 


6 Смотрите, не выказывайте своей набожности на людях, для 
того чтобы привлечь их внимание. Иначе вы не получите на- 
грады от своего. Небесного Отца. 


2 Когда подаешь милостыню, не труби об этом во все трубы. 
Так делают в синагогах и на площадях святоши, для того 
чтобы люди осыпали их похвалами. Верно вам говорю, они 
сполна получили свою награду. 

3 А когда ты помогаешь бедному, пусть твоя левая рука не 

4 знает, что делает правая, ‘чтобы помощь твоя совершалась 
втайне. И тогда твой Отец, видящий все, что совершается 
тайно, вознаградит тебя. 

5 Когда молишься, не веди себя, как святоши. Они любят 
молиться в синагогах или стоя на перекрестке, чтобы все ЯХ 
зидели. Верно вам говорю, они сполна получили свою наураи 

6 А ть, когда молишься, уйди в свою комнату, захрой зі 
собой дверь и помолись своєму Отцу, который здесь с с я 
незримо. Й тогда твої Отец, видящий все, что соверша 
тайно, вознаградит тебя. 

7 Когда уран не болтайте попусту, как язычники. Ови 
думают, чем больше слов в молитве, тем скорее их усл те 


х Бог. "Не уподобляйтесь им, Ведь ваш Небесный соя Е н 
э чтб вам нужно, прежде чем вы Его попросите. А вы м 
так: 
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потому что и мы простили 

тем, кто нам должен. 

в Не подвергай нас испытанию 

и защити нас от Зла, 

1< Если будете прощать людям их проступки, тогда и вам 

5 простит ваш Небесный Отец, "А если не будете прощать лю- 
дям, и Отец ваш не простит вам ваши проступки. 

14 Когда поститесь, не будьте угрюмы, как ханжи. Они ходят 
с унылыми лицами, чтобы все видели; они постятся. Верно 
вам говорю, они сполна получили свою награду. 

718 А ты, когда постишься, причеши волосы и умой лицо, ‘что- 
бы не знали люди, что ты постишься, а только Отец твой, 
который видит все, что совершается тайно. Тогда Отец твой, 
который видит все, что совершается тайно, вознаградит тебя. 


У і 19 Не копите себе богатств на земле, 
й где моль и ржавчина портят их 
г и где ворь, забравшись в дом, крадут. 
20 Вы же копйте себе богатства на небе, 


где ни моль, ни ржавчина их не испортят 
и где воры, забравшись, не украдут. 


и одежда для тела, 

И Ведь жизнь важнее еды, 

У а тело важнее одежды. 

Взгляните на птиц: 

не сеют они и не жнут, 

не ссыпают зерно в закрома, 

но их кормит ваш Небесный Отец. 

А разве вы не намного дороже, чем птицы? 
Кто из вас, при всех стараниях, 

может хоть й час продлить свою жизнь? 
И об одежде зачем заботиться? 
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21 Ибо там, где богатство твое, 
будет и сердце твое. 
2 Глаза — это светильник для человека. 
И если глаза здоровы, весь человек полон света, 
23 если глаза испорчены, человек весь окутан тьмой. 
Й А если свет, который в тебе, — тьма, 
люби то какова тогда тьма?! 
ве 5 24 Никто не может служить одновременно двум господам: од- 
рё", ного он будет любить, а другого не любить; одному будет 
рої, предан, а другим будет пренебрегать. Вь не можете служить 
10, и Богу, и деньгам. 
уві" 25 Вот почему Я говорю вам: 
й з не заботьтесь о том, 
и об; что вам нужна еда и питье, чтобы жить, 
р 


у 


32 


33 


Евангелие по Матфею , 
= с 
Посмотрите, как растут полевые лилии: 
не трудятся, не прядут. 
Но, говорю вам, сам Соломон, 
при всем своем великолепии, 
не одевался, как любая из них. 
И если полевую траву, которая сегодня есть, 
а завтра сгорит в печи, 
Бог так одевает, 
уже вас-то тем более, маловеры! 
Итак, не твердите озабоченно: 
«Что нам есть?», «Что нам пить?», «Во что нам одеться?» _ 
это главная забота язычников. 
А ваш Небесный Отец знает, что вам все это нужно. 
Добивайтесь прежде всего Его Царства 
и исполнения того, что Он велит, 
а все остальное Он даст вам в придачу. 
Так не заботьтесь о завтрашнем дне! 
Завтра само о себе позаботится. 
Каждому дню хватает своих тревог, 


Никого не осуждайте — и вас не осудят, 

потому что каким судом судите, 

таким осудят и вас 

и какой мерой мерите, 

такой отмерят и вам. 

Что же ты смотришь на соринку в глазу своего брата, 
а в собственном бревна не замечаешь? 

Как ты можешь говорить своему брату: 

«Дай я выну соринку из твоего глаза»? 

Посмотри, у тебя в глазу бревно! 

Лицемер, вынь прежде бревно из собственного глаза 
и тогда увидишь, как вынуть соринку из глаза брата- 
Не давайте собакам святыни — 

они набросятся и разорвут вас. 

Не сыпьте жемчуга перед свиньями — 

они растопчут его ногами. 

Просите — и вам дадут, 
ищите — и найдете, 
стучите — и вам отворят. 
Всякий, 


у к 
З 
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тее, то тем более ваш Небесный Отец даст благие дары тем 
п кто Его просит! “Итак, все, что хотите, чтобы делали для вас 
люди, делайте для них и вы, Весь Закон и Пророки стоят 
на этом. 
в Входите через узкие ворота, 
ибо широки ворота погибели 
и пространна дорога, туда ведущая, 
Много тех, кто идет по ней. 
и Как теснь ворота жизни, 
узка туда дорога! 
Немного тех, кто находит ее, 


15 Берегитесь лжепророков, 
| которые приходят к вам в овечьей шкуре: 
| под ней они хищные волки. 
16 Вы узнаете их по плодам их дел. 
Разве собирают с терновника виноград, 
а с чертополоха смоквы? 
Так вот, хорошее дерево приносит хорошие плоды, 
а дерево с гнилью — плохие плоды, 
Хорошее дерево не приносит плохих плодов, 
а дерево с гнилью — хороших плодов. 
Всякое дерево, не приносящее хороших плодов, 
срубают и бросают в огонь. 


№ Итак, по плодам их дел вы узнаете их. 
і 21 Не всякий, кто говорит Мне: «Господь! Господь!» — 
| войдет в Царство Небес, 
а только тот, кто исполняет 
Я то, что велит Мой Небесный Отец. 


Многие будут говорить Мне в тот День: 

«Господь! Господь! 

Разве не во имя Твое мы проповедовали? 

212 Разве не именем Твоим изгоняли бесов? 

Разве не именем Твоим совершали много других чудес?» 


2 Но Я им тогда отвечу: 
«Я никогда вас ие знал. 
РУ Удалитесь от Меня, творящие злої» 


Итак, всякого, кто слушает эти слова Мои 
и исполняет их, 
можно сравнить с благоразумным человеком, 
қ который построил свой дом на камне. 
Польет дождь, 
разольются реки, 
ветры, 
я на этот дом, 

і оди мо он не рухнет, 
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и завиті о 
потому что он на камне. 
А того, кто слушает эти слова Мои, 
но не исполняет их, 
можно сравнить с безрассудным человеком, 
который построил свой дом на песке, 
27 Польет дождь, 
разольются реки, 
подуют ветры, 
обрушатся на дом тот, 
и он рухнет — 
от него останутся одни развалины. 


28 Когда Иисус закончил Свою речь, народ дивился тому, как 
29 Он учил. "Он учил их не так, как учителя Закона, а как человек, 
облеченный властью от Бога. 


8 Когда Иисус спустился с горы, за Ним пошло много народа. 
2 ‘Вдруг подошел к Нему прокаженньй, опустился перед Ним 
на колени и сказал: 
— Господин мой! Ты ведь можешь меня очистить, стоит 
только Тебе захотеть! 
3 Иисус, протянув руку, прикоснулся к нему и сказал: 
— Да, хочу, очистись. 
И тут же сошла с него проказа. 
4  -- Смотри, никому не говори, — сказал ему тогда Иисус, — 
а ступай покажись священнику и принеси жертву, какую по- 
велел Моисей, чтобы все это видели. 


5 Когда Иисус пришел в Капернаум, подошел к Нему, прося 
о помощи, римский центурион. 


6  -- Господин мой, у меня дома лежит слуга, разбитый п8- 
раличом, он ужасно страдает. 

т  -- Я приду и вылечу его, — говорит ему Иисус. 

8  -- Господин мой, — возразил Ему центурион, — я недо" 


стоин, чтобы Ты вошел под мой кров. Только повели словом, 
9 и слуга мой выздоровеет. "Сам я человек подчиненный, с 
У меня под началом есть воины. И одному я говорю: 5 у 
› — и он идет; другому: «Иди сюда» — и он приході"! 
говорю: «Сделай то-то» — и он делает. 

у его, удивился и сказал Своим 
: еще ни у кого в Израиле Я не в 


5 никам! 
ИУ трея 
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будут изгнаны вон, во тьму, 
где будет плач и зубовный скрежет, 


вот Ступай домой, — сказа, Иисус центуриону, — и пусть 
тебе будет по вере. 
И в тот же час слуга выздоровел, 


ц Иисус пришел к Петру в дом и увидел его тещу, лежавшую 
15 в сильном жару. Он коснулся ее руки, и жар тут же спал. Она 
встала и накрыла для Него стол, 
& С наступлением вечера привели к Нему множество одержи- 
мых. Иисус изгнал Своим словом нечистых духов и излечил 
17 всех больных, ‘потому что должно было исполниться сказанное 
через пророка Исайю: 
’ «Он взял на себя наши болезни 
и унес наши недуги». 
ів Увидев вокруг себя толпу народа, Иисус велел ученикам 


У, тц 
Лове 


хароши 19 переправиться на другой берег моря. "К Нему подошел учи- 
д Ны тель Закона и сказал: 

— Учитель, я готов следовать за Тобою повсюду, куда бы 
, СТОЮ Ть ни шел. 


» — У лис есть норы и у птиц есть гнезда, а Сыну человече- 
| скому негде голову приклонить, — ответил Иисус. 
21 Другой же человек, из Его учеников, сказал Ему: 
і — Господь, позволь, я сначала вернусь домой и похороню 
[исуб — отца. 
22 — Следуй за Мной! — говорит ему Иисус. — Пускай мерт- 
вець хоронят своих мертвецов. 
2 Иисус вошел в лодку, за Ним последовали Его ученики. 
У "Вдруг на море поднялась сильная буря, волны захлестывали 
25 лодку. А Он спал. “Ученики подошли и разбудили Его. 
— Господь, спаси! Погибаем! — кричали они. 
% Почему вы такие трусливые, маловеры? — говорит им 
її Иисус, 
і И Он встал и усмирил ветры и море. Наступило полное без- 
слов о! 7 ветрие, "Ученики изумились. 
б — Кто Он такой, что и ветры и море Ему подчиняются? -- 
товорили они. 
пр * Когда Иисус перебрался на другой берег, в гадаринскую 
о область, навстречу Ему вышли из склепов два одержимых бе- 
РТА | сами, Они были такими свирепыми, что никто не решался 
дї зб | з ходить той дорогой. 
є і — Что Тебе надо от нас, Сын Божий? Ты пришел сюда 
` за: Раньше времени мучить нас? — закричали они. 


вдали паслось большое стадо свиней. "Бесы стали просить 
о: 2 


" _ = Раз Ты нас изгоняешь, пошли нас в это стадо свиней! 
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Илите, — ответил Он. 


Бесы, выйдя, вселились в свиней, но в тот же миг 

з ринулось с кручи в море и утонуло в єго водах. "С 
бросились бежать. Прибежав в город, они рассказали обо 

34 и о том, что произошло с одержимыми тоже, "Й вот весь ав. 

вышел навстречу Иисусу. Увидев Его, они стали просить ся 

покинуть их края. с: 


Се стадо 
Виноп, 


9, Иисус вошел в лодку, пересек море и вышел на берег в Сво- 
2 ем родном городе. "Несколько человек принесли к Нему пара. 
личного, лежавшего на носилках. Иисус, увидев их веру, сказал 
параличному: 
— Смелей, сынок! Прощены тебе грехи! 
з Тогда учителя Закона про себя сказали: «Этот человек ко- 
4 щунствуєт». “Иисус, зная их мысли, спросил: 
$ — Отчего у вас в сердце такие дурные мысли? “Что легче 
сказать «Прощены тебе грехи» или сказать «Встань и иди»? 
6 "Сейчас вы узнаете, что Сын человеческий имеет власть на 
земле прощать грехи. Встань, возьми свои носилки и ступай 
домой, — обратился Он к параличному, 
78 И тот, встав, пошел домой. "Народ, увидев это, ужаснулся 
и стал славить Бога, давшего такую власть людям. 
9 Продолжая путь, Иисус увидел человека, сидевшего у 12° 
можни, его звали Матфей. 
— Следуй за Мной, — говорит Он єму. 
Тот встал и последовал за Ним. 
10 Когда Иисус был у него на обеде, там собралось Мвожети 
сборщиков податей и прочих отверженных, они сидели = 
1 одним столом с Иисусом и Его учениками. "Увидев это, фар 
сеи стали говорить ученикам: 
— Почему ваш Учитель ест со сборщиками п 
чими грешниками? 
12 Иисус, услышав это, ответил: Я 
13 НР ве нуждаются во враче, а больные. ЕЯ 
и постарайтесь себе уяснить, что значат слова: «ій прва? 
хочу Я, а не жертвоприношений». Я ведь пришел 
не праведных, а грешников. 
14 Потом приходят к Нему ученики Иоанна и говорят: учени! 
мы и фарисеи часто постимся, а Тво! 


одатей и ПРО" 


‚ печалиться гости на свадьбе, 


д 
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Мо стамит лаплаты ма попой ткани па старую одежду 
иначе потянет на соби заплата старую ткань | 
и дыра станет еще хуже 

И № иализают молодое вино р стирмо мехи, 

иначе прорпутом мохи 

мопино вытечет, и мохи пропадут 

Не, молодое пино наливают п новые мохи, 

тогда и шо, и мохи будут п целости 


в Кола Мисус ото говорил, пришел к Нему один из старейшин 
в, упав на колени, сказал Иисусу: 
- У меня только что скончалась дочь. Приди, возложи 
за ное руки — и она будет жить! 
№ Мисус встал и пошел за ним пмосто с учениками, 
м Варуг подошла к Нему сзади женщина, у которой диснад- 
цать лет было кровотечение, и прикоснулась к краю Его одеж- 
зілм Мона говорила себе: «Если хоть к одежде Его прикоснусь, 
1 выздоровею»). "Йисус, обернувшись и увидев се, сказал: 
— Смелее, дочь! Тебя спасла вера. 


\% 


т 


‚ сей | И с отого времени женщина исцелилась, 
й 3 Мисус, войдя в дом старейшины и увидев флейтистов и ры- 
кая м дающую толпу, ‘сказал: 


— Уходнте отсюда! Девочка не умерла, она спит! 
$ Над Ним стали смеяться. "А когда народ удалили, Он вошел 
| 2 в комнату, взял девочку за руку, и она встала. "Слух об этом 
разошелся по всем окрестностям той земли. 
Когда Инсус уходил оттуда, следом за Ним пошло двое 
слепых. 
— Сжалься над нами, Сын Давида! — кричали они. 
ЗО Когда Он входил в дом, слепые подошли к Нему. 
— Вы верите, что Я могу это сделать? — говорит им тогда 


> 


«й? — Да, Господин наш, — отвечают они. 
З Пусть будет вам' по вашей вере, — сказал Он и с этими 
й? о коснулся их глаз. 
Соў К ним вернулось зрение. 
і — Смотрите, чтобы никто об этом не знал, — строго на- 
зу ал им Иисус. 
Но они, уйдя, рассказывали о Нем по всем окрестностям. 
Когда он и немого, одержимого 
й и ушли, к Иисусу привел , р 
а № бом "Когда бес был изгнан, немой заговорил. Толпа изу- 


= г О милась, 
- — Никогда еще такого не видали в Израиле! — говорили они. 
— Это старший над бесами дал Ему силу изгонять бесов, — 
ли фарисен. 


ходил по всем городам и селениям, уча в синагогах, 
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Евангелие по Матфею 
о 
возвещая Радостную Весть о Царстве и исцеляя всякую бод 
№ и всякий недуг. "Когда Иисус увидел толпы людей, Ему 89 
жалко их: они были усталыми и беспомощными, как овцы а 
37 пастуха. “Тогда говорит Иисус Своим ученикам: г 
— Велика жатва, а работников мало, 
38 Так просите Хозяина жатвы, 
пусть пришлет еще работников на жатву, 


—_ 


10, Иисус, созвав к себе двенадцать Своих учеников, дал им 
власть над нечистыми духами, чтобы они могли изгонять ух 
2 и лечить всякую болезнь и всякий недуг. "Вот имена двенадца. 
ти апостолов: первый среди них Симон, по прозванию Петр, 
3 и его брат Андрей, Иаков, сын Зеведея, и его брат Иоанн, "Фу. 
липп и Варфоломей, Фома и сборщик податей Матфей, Иаков, 
4 сын Алфея, и Фаддей, "Симон Кананит и Иуда Искариот, ко- 
5 торый и предал Его. "Вот этих Двенадцать послал Иисус, дав 
им такое наставление: 
— Избегайте дорог, ведущих к язычникам, 
и в самарянский город не заходите. 
6 Идите прежде всего к потерянным овцам народа Израиля. 
7 Идите и возвещайте: 
«Близко Царство Небес!» 
8 Больных лечите, 
мертвых возвращайте к жизни, 
прокаженных исцеляйте, 


бесов изгоняйте. 
Даром получили — даром отдавайте. 
9 Не берите с собою в дорогу 
ни золота, ни серебра, ни медной монеты, 
10 ни дорожной сумы не берите, ни смены одежды, 


ни обуви, ни дорожного посоха — РА 
работник заслуживает того, чтобы ему давали на жиз а 
мо Придя в город или селение, разузнайте, кто там. челов й 
12 достойный, и оставайтесь у него до самого ухода. Во, 
13 дом, пожелайте ему мира, ‘и, если дом достоин того, м 
ойдет в него мир ваш, а если недостоин, пусть мир ваш", 
вам. "А кто вас не примет и ваших слов слушат 
уходя из этого дома или из этого города, д, у 
ог отряхните, "Говорю вам, легче будет Сод 
Тень Суда, чем тому Городу. 

сыл ас, как ягнят в волчью стаю. 

же осторожны, как змеи, 
:итростны, как голуби. 


і синедрионах 


Израял 


м 


26 


Еванс 


к правителям и царям п 
и вы будете свидетельст 
И когда приведут вас на суд, 


елие по Матфею 


10:33 


риведут вас из-за Меня, 


вовать обо Мне им и язычникам. 


пусть не заботит вас там, чтб сказать вам и как: 
вам будет дано в тот час, что говорить, 

ибо не вы будете говорить, 

а Дух Отца вашего через вас. 

Предаст смерти брат брата 

и отец — свое дитя, 
а дети восстанут на отцов и умертвят их. 

И все ненавидеть вас будут из-за Меня, 

Но тот, кто выдержит до конца, будет спасен. 
Когда будут преследовать вас в этом городе, 


бегите в другой. 
Говорю вам: 


не успеете обойти все города в Израиле, 
как придет уже Сын человеческий. 


Ученик не может быть выше своего учителя, 

а слуга — своего господина. 

С ученика довольно стать таким, как учитель, 

со слуги — таким, как господин. 

А если хозяина дома зовут Вельзевул, 

разве не хуже еще скажут о всех домочадцах? 

И все же не бойтесь их! 

Нет ничего скрытого, 

что не станет явным, 

и нет ничего тайного, 

что не станет известным. 

То, что Я говорю вам во тьме, 

говорите при свете дня, . 

и то, что слышите шепотом на ухо, 

возвестите с крыш домов, 

Не бойтесь тех, кто убивает тело, 

а душу убить не может. 

Бойтесь скорее Того, 

кто может и душу, и тело сгубить в геенне! 
© за грош ли пара воробьев продается? 

И все ж ни один из них не падет наземь 

без ведома вашего Отца, 

А у вас и волосы на голове все сочтены, 


ак не бойтесь: 


т стбите больше всех воробьев! 
ого, кто открыто при 
признаю и Я перед Моим Небесным Отцом, 
А кто откажется от Меня перед людьми, 
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знает Меня перед людьми, 


от того и Я откажусь перед Моим Небесным Отцом. 


в м | Еяамеелие по Матфею 


_—=— 


м Не думайте, что Я пришел установить мир на з 
Не мир Я пришел установить, емле 
но войну развязать. 

35 Я пришел разделить! 


«Разделить сына с отцом, 
с матерью дочь, 
со свекровью невестку. 


36 И не будет страшнее врагов человеку, 
чем его домочадцы», 
37 Тот, кто любит отца или мать больше Меня, 


не годится Мне! 


Тот, кто любит сына или дочь больше Меня, 
не годится Мне! 


38 И тот, кто свой крест не берет и не идет за Мною, 
не годится Мне! 
39 Кто хочет спасти свою жизнь, 


тот погубит ее. 
А кто погубит свою жизнь ради Меня, 
тот ее обретет. 
40 Тот, кто вас принимает, 
принимает Меня, 
а кто Меня принимает, 
принимает Того, кто послал Меня. 
41 Кто принимает пророка 
из-за того, что он пророк, 
получит награду пророка. 
И кто принимаєт праведника 
из-за того, что он праведник, 
получит награду праведника. 
42 И кто кружкой холодной воды напоит 
одного из простых и малых, 
из-за того, что он Мой ученик, 
поверьте Мне, не лишится награды. 


ол” 
11 1 Когда Иисус закончил наставление Двенадцати, Он р 
А жил Свой путь, чтобы учить и проповедовать в других гор 


верше? 


огда Иоанн в тюрьме узнал о делах, к которые сор 


сон послал своих учеников ‘спросить у Бето аеш" 
‚должен прийти, или ждать нам другого?» 


шт 
общите Иоанну то, что вы видите и ст 
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глухие слышат, 
мертвые встают из гроба, 
бедные внимают Радостной Вести, 
И счастлив тот, кто во Мне не усомнится. 
Когла они ушли, Иисус стал говорить народу об Иоанне 
— Зачем вы ходили в пустыню? 
Посмотреть на тростник, который колышется под ветром? 
8 Так зачем вы ходили в пустыню? 
Думали увидеть человека в пышной одежде? 
Но люди в пышных одеждах живут во дворцах. 
9 Кого же вы думали увидеть? 
Пророка? 
Да, вы видели пророка, 
и, говорю вам, он больше, чем пророк. 
10 Он тот, о ком сказано в Писании: 


= = 


ОК) 


«Вот Я посылаю вестника Моего перед Тобою, 

который впереди Тебя проложит Тебе путь». 

Говорю вам: не было никого во всем роде человеческом, 

кто был бы выше Иоанна. 

Но даже тот, кто всех меньше в Царстве Небес, 

больше, чем он. 

Со дней Иоанна Крестителя и поныне 

против Царства Небес ведется борьба 

и его разоряют насильники. 

Все пророки и весь Закон до Иоанна 

говорили о Царстве Небес. 

Он, если знать хотите, и есть сам Илья, 

который должен вернуться. 
р У кого есть уши, пусть услышит! 


С кем сравнить Мне людей нашего времени? 
Они похожи на детей, которые сидят на площади 


17 и одни кричат другим: 
«Мы хотели играть с вами в свадьбу, а вы не плясали». 
в — «А мы хотели играть в похороны, а вы не плакали». 
Пришел Иоанн, не ест и не пьет вина. 
У И они говорят: «Сумасшедший!» 


Пришел Сын человеческий, ест и пьет. 

И они говорят: «Смотрите, вот обжора и пьяница, 
приятель сборщиков податей и прочего отребья!» 
Но Божья мудрость своими делами оправдана, 


№ во атом Иисус стал укорять города, где было совершено 
и оЛЬшинство Его чудес, за то, что они не отвратились от грехов: 
— Горе тебе, Хоразин! 
Горе тебе, Вифсаида! 
бы в Тире и в Сидоне свершились те чудеса, 


зы 
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. а: аам 


какие свершились у вас, 


они давно бы, в рубище и пепле, отв 
п И потому, говорю вам, 
Тиру и Сидону будет легче в День Су 
п И ты, Кико, Я и 
думаешь, до небес тебя превознесут? 
Нет, до недр земных низвергнут! 
Если бы в Содоме свершились те чудеса. 
какие свершились у вас, 
он бы стоял и поныне. 
24 И потому, говорю вам, 
земле содомской будет легче в День Суда, чем тебе! 
25 И сказал тогда Иисус; 
— Отец, Владыка неба и земли! 
Благодарю Тебя за то, 
что Ты открыл простым и малым 
сокрытое от мудрых и разумных! 
26 Да, Отец, такова была Твоя благая воля! 
27 Мой Отец все вверил Мне. 
Никто не знает Сына, кроме Отца, 
и Отца никто не знает, кроме Сына 
и того, кому Сын пожелает открыть. 


ратились от грехов 


28 Придите все ко Мне, измученные тяжкою ношей! 
Я дам вам покой! 
29 Наденьте на себя ярмо Моих заповедей 


и у Меня учитесь: 
Я мягок и кроток сердцем, 
и жизнь ваша исполнится покоя, 
30 ибо заповеди Мои просты и ноша Моя легка! 


и 
12 | однажды Иисус шел в субботу через поле. Его ай 
2 проголодались и стали срывать колосья и есть. р 
увидев зто, сказали Ему: РА 
— Смотри, Твои ученики делают то, чего нельзя 
в субботу! Фб 
3 28 А разве вы не читали, что сделал Давид, когда г ое 
и голодали его люди? — спросил их Иисус. Б елы 
в дом Божий и ел жертвенный хлеб, которы ян 
ни єму, ни его людям, а одним только свяще енних? 
1 в Законе Моисея, что по субботам я с 
от субботу, но в вину им это не 92 
о большее, чем Храм! "А И г 
за: «Милосердия хочу Я, а Не ^ „роду 
не стали осуждать неповинны 
один над субботой. 


ром 


лать 


"М тфу 


шей! 


Евангелие по Матфею 12:10 
Уйдя оттуда, Иисус пришел в синагогу. “Там был человек 
с сухой рукой. 
С Разрешено ли в субботу лечить? — спросили у Иисуса 
(В действительности же они искали, в чем бы Его обвинить.) 
— Найдется ли среди вас человек, который, имея одну- 
единственную овцу, не вытащит ее, если она в субботу упала 
р вяму? — ответил Нисус. — "А человек ведь много дороже овцы. 
із Так что делать добро в субботу разрешается. — “Потом Он 
товорит тому человеку: — Протяни руку. 
и Тот протянул — и рука стала здоровой, как и другая. "А фа- 


рисеи ушли и стали думать вместе, как им расправиться с 
Иисусом. 


15 Узнав об этом, Иисус оттуда ушел. За Ним пошло много 
16 народу. Он их всех излечил, ‘но велел им никому не говорить 
іт о Нем. "Все это произошло, чтобы исполнилось сказанное через 
пророка Исайю: 

«Вот Служитель Мой, которого Я избрал, 

Возлюбленньй Мой, отрада Моей души. 
Ему Я дарую Мой Дух, 

и Он возвестит Мой Суд народам. 
Не будет спорить Он, не будет кричать, 

речей на улицах произносить не будет. 
2 Не переломит надломленного тростника 

и фитиля курящегося не загасит, 
пока не приведет справедливость к победе. 

з На Его имя будут уповать язычники». 


2 Потом к Иисусу привели одержимого бесами, он был слепым 
и глухонемым. Иисус исцелил его, и человек стал говорить 
2 и видеть. "Люди были вне себя от изумления. 
я Разве Он потомок Давида? — спрашивали они. 
— Он не изгнал бы бесов, если бы не Вельзевул, старший 
чад ‚ — сказали, услышав это, фарисеи. 
Иисус, зная, о чем они думают, сказал им: 
— Всякое царство, если его раздирают распри, запустеет, 
% и всякий город или дом, где есть распря, не устоит. 
И если Сатана изгоняет Сатану, 
значит, он в распре сам с собою. 
2 Может ли устоять его царство? 
Если Я изгоняю бесов силой Вельзевула, то чьей силой из- 
а аат бесов ваши соплеменники? Поэтому пусть они будут 
эп.“ СУДьями! "А если Я Духом Божьим изгоняю бесов, значит, 
\рство Бога уже пришло к вам. ‘Разве может кто войти з дом 
ча и разграбить его имущество, если прежде не свяжет 
Только тогда он сможет разграбить его дом. 


не со Мной, тот против Меня: 
во 
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— в. 
Кто не собирает со Мной, тот расточает 
И поэтому Я говорю вам: 
все простятся людям грехи и кощунства, 
но кощунство на Дух Божий не простится. 
Если кто скажет хулу на Сына человеческого. 
будет прощен. ў 
А кто скажет хулу на Дух Божий, 
не будет прощен ни в этом мире, ни в будущем 
Для хороших плодов нужно здоровое дерево. 
Если дерево с гнилью, с гнилью будут плоды; 
По плодам узнаются деревья. 
34 Змеиное отродье! 
Как вы можете говорить доброе, будучи злы?! 
Ведь из уст человека исходит то, чем полно его сердце. 


и 


33 


35 Добрый человек выносит доброе из хранилища добра, 
а злой человек выносит злое из хранилища зла. 

36 Говорю вам, за всякое злое слово 
ответят люди в День Суда. 

37 Ибо словами своими будешь спасен 


и словами своими осужден. 


38 Тогда несколько учителей Закона и фарисеев сказали Ему: 
— Учитель, мы хотим, чтобы Ты явил нам знак. 
39 Иисус им ответил: 
-- Люди злого и безбожного поколения требуют знака, 
но не будет дано им знака, 
кроме знака пророка Ионы. 
40 Как Иона пробыл в чреве морского чудища 
три дня и три ночи, 
так и Сын человеческий пробудет в недрах земли 
три дня и три ночи. 
41 Жители Ниневии встанут в День Суда 
с людьми этого поколения и обвинят его: КО 
они отвратились от грехов, услышав проповедь 
А здесь нечто большее, чем Иона! 
42 Царица Юга встанет в День Суда 
‘с людьми этого поколения и обвинит их: 
ведь она с другого конца света 
пришла послушать мудрость Соломона. 


| А здесь нечто большее, чем Соломон! 


нечисть! й , из человека, он бродит пт 
Й є Ба ве а но не находит. ПОГА 
тусь-ка я в свой старый дом». И, В02Ч 
нез: ‚ подметенным и прибр бесов, 
он, берет с собой семь других 

войдя, там поселяются. 


Серда 
добр, 


ли ЕМУ 


от НЬ 
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13 114 
человеку тому еще хуже, 


чем было вначале, 1 ў 
я ) Ј | ак буде 
п с людьми этого негодного поколения! іль 


Когда Инсус разговаривал с пародом, 


Его мать и бра 
в стояли перед домом: они хоте Ех 


ли с Ним поговорить, “Какой: 
р м | ‚ Какой-то 

— Там на улице Твои мать и братья, хотят с Тобой пого» 
ворить. 


— Кто Моя мать и кто Мои братья? — ответил этому чело- 

49 веку Иисус и, ‘указав рукой на учеников, сказал: Вот Мои 

< мать и братья. "Кто исполняет то, что велит Мой Небесный 
Отец, тот Мне и брат, и сестра, и мать, 

131 В тот день Иисус, выйдя из дому, пошел к берегу моря 

зн сел там. “Вокруг Него собралось множество народу. Ему 


з пришлось сесть в лодку, а весь народ стоял на берегу. "Иисус 
о многом говорил им в притчах: 


— Вот вышел сеятель сеять. 


4 И когда он сеял, часть зерен упала у дороги — 
прилетели птицы и склевали их, 
5 Другие упали на каменистую почву, 
где земли было мало, — 
и тотчас проросли (они были неглубоко под землей), 
6 а когда взошло солнце, оно опалило их, 
и ростки, не имея корня, увяли. 
1 Другие упали среди колючек — 
колючки взошли и заглушили их. 
Б А другие зерна упали в землю добрую 
и дали урожай стократный, шестидесятикратный 
и тридцатикратный. 
Е У кого есть уши, пусть услышит! 


Ученики, подойдя к Нему, спросили: 
на м Почему Ты говоришь с ними иносказаниями? 
— Вам дано знать тайны Царства Небес, а им не дано, — 
ответил Он. — 
У кого есть, 
‘тому дается еще, 
и будет у него избыток; 
ау кого нет, 
У того и то, что есть, отнимется, 
Я потому говорю с ними иносказаниями; что они 
отрят — и не видят, 
тушают — ышат и не понимают. 
} е ны. пророчество Исайи, гласящее: 
«Ушами будете слушать — ч Не поймете, 
| глазами смотреть — и не ‘увидите. 


13 


С 


ча 
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о 
Заплыло жиром сердце этого народа, 
туги они стали на ухо, 
и сомкнулись у них глаза, 
А иначе глазами увидели бы, 
и ушами услышали бы, 
сердцем поняли бы, 
И тогда ко Мне обратились бы 
и Я бы простил их», 


16 Вашим глазам посчастливилось — они видят, 
и ушам посчастливилось — они слышат. 
17 Поверьте, много пророков и праведников 


хотели увидеть то, что видите вы, 
но не увидели 

и услышать то, что слышите вы, 
но не услышали. 


1819 Итак, послушайте, что значит притча о сеятеле. "Когда че- 
ловек слушает слово о Царстве, не понимая его, к нему приходит 
Сатана и уносит посеянное в сердце. Этот человек похож на 

20 зерна, посеянные у дороги, "А посеянное на каменистой почве — 
это тот, кто слышит слово и тотчас с радостью принимает его. 

21 "Но у него нет корня, и поэтому какое-то время он верит, но 

22 в дни притеснений и гонений за слово тотчас отступается. По- 
сеянное среди колючек — это человек, слышащий слово, а 
заботы этой жизни и соблазны богатства душат слово, и 

23 остается бесплодным, "Посеянноє же на доброй заде с 
человек, слышащий слово и понимающий, он плодо тие 
приносит урожай стократный, шестидесятикратный и тр 
тикратный, 


чу: 
24 Иисус рассказал им еще одну прит 
— Чему подобно Царство Небес? 
Представьте: человек посеял отборное зерно 
на поле своем. е, 
25 Но ночью, когда все спали, пришел его враг, 
посеял плевелы среди пшеницы и ушел. а 
Когда поднялись посевы и стал наливаться 
показались и плевелы. 
27 "Слуги хозяина дома пришли к нему и саза 
«Господин наш, ты ведь отборное сеял зер 
на поле своем. 
плевелы?» 
— ответил хозяин. 


^ 
пойдем мы и выполем ИХ 


тда 


)ИХОДИТ 
Хож на 
1098 — 


ает 
грит 
ся." 
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Пусть и то, и другое растет до жатвы. 
А в жатву я прикажу жнецам: 
„Сперва соберите плевелы, 
свяжите в вязанки и сожгите, 
а пшеницу свезите в закрома”». 
п Иисус рассказал им еще одну притчу: 
— Чему подобно Царство Небес? 
Представьте; вот горчичное зернышко, 
его взял человек и посеял на поле. 
з Оно меньше всех семян на земле, 


а вырастает — станет больше всех огородных растений, 
станет как дерево, 


и птицы к нему прилетят 
и в ветвях его будут вить гнезда. 


33 Й еще одну притчу рассказал им Иисус: 
— Чему подобно Царство Небес? 
Представьте: вот горстка дрожжей, 


их взяла женщина и положила в целых три меры муки — 
и поднялось все тесто. 


че 


его 3 


№ 


Пе 


Все это Иисус рассказывал народу притчами. Он ничего не 
35 говорил им открыто, без иносказаний, “потому что должно 
было исполниться сказанное пророком: 
«Я буду говорить с ними притчами, 
Я расскажу им то, что было неведомо 
со дней сотворения мира». 


% Потом, отпустив народ, Иисус вернулся в дом. Ученики, 
подойдя к Нему, сказали: 

— Объясни нам притчу о плевелах в поле. 

— Посеявший отборное зерно — это Сын человеческий, — 

38 ответил Иисус. — "Поле — это мир, отборное зерно — сыны 

5 Царства, плевелы — люди Сатаны, ‘враг, их посеявший, — 

® дьявол. Жатва — это конец мира, а жнецы — ангелы. "Как 
собирают и сжигают в огне плевелы, так будет и в конце мира. 

4 "Сын человеческий пошлет Своих ангелов, они выберут из Его 
Царства всех, кто толкал людей на грех, и всех, кто творил 

42 зло, ‘и бросят их в горящую печь. Там будет плач и зубовный 

43 скрежет, "А праведники будут сиять, словно солнце, в Царстве 

Своего Отца. У кого есть уши, пусть услышит! 

Чему подобно Царство Небес? 

Представьте: нашел человек зарытое в поле сокровище, 

снова его закопал 

и на радостях идет, все продает, что имел, 

и покупает то поле, 


37 


44 


Чему еще подобно Царство Небес? 
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Представьте: ищет купец хороших жемчужин, ча 


И вот он нашел жемчужину дивной крас 
пошел, продал все, что имел, 
и купил ее. 


а 
5 ы 


Чему еще подобно Царство Небес? 
Представьте: забросили в море сеть рыбаки 
и поймали рыб самых разных. 

45 Когда сеть наполнилась рыбой, 

вытащив на берег сеть и усевшись, 

стали они рыб разбирать: 

хороших клали в корзины, 

а несъедобных отбрасывали, 


49 Так будет и в конце мира: выйдут ангелы, от хороших людей 
50 отделят дурных ‘и бросят их в горящую печь, где будет плач 
51 и зубовный скрежет, *Всё ли вы поняли? 
— Да, — отвечают они, 
52  -- Вот поэтому, — сказал им Иисус, — 
всякого учителя Закона, 
ставшего учеником Царства Небес, 
можно сравнить с хозяином дома, 
который выносит из своей кладовой 
и новые вещи, и старые. 
53 После того как Иисус рассказал эти притчи; Он пошел даль- 
54 ше. "Придя в Свой родной город, Он стал учить в синагоге 
слушатели поражались. 
ры а у ве такая мудрость и такая сила? — я 
55 они. — “Разве Он не сын плотника? Разве Его мать а 
56 Мариам, а братьев — не Иаков, Иосиф, Симон и Иуда? "И р. 
не все Его сестры живут здес, у дат. 
ало им в Него пове 1 
З вон в почете, поліно не у себя на родине и н 
дома, — сказал им Иисус. 


ерня. 
58 ЗИ Он не смог совершить многих чудес из-за их невер 


Г б Инсусе 

14, в это время услышал тетрарх Ирод рассказы о З 
55 От своим придворным: «Это Иоанн р 

з встал из гроба, вот откуда у него сила творить де 
самый Ирод схватил Иоанна, заковал в цепи и бросі Е 
му из-за Иродиады, бывшей жены своего брата ко 
эму что Иоанн говорил ему; «Нельзя тебе жати они 

ы его, но боялся народа, который счит! 


А д гоб 
ения Ирода дочь Иродиады плясала пера. сі 
авилась Ироду, ‘что он клятвенно о го 
просит. "Она, наученная матері! ес 
‘минуту на блюде голову Иоанн 


С 
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о тителя». “Царь опечалился, но из-за клятвы, данной перед 

у гостями, приказал исполнить ее желание ‘и послал палача, 

п который обезглавил Иоанна в тюрьме. "Принесли голову на 
блюде и вручили ее девочке, а та отнесла матери, 

12» Ученики Иоанна пришли, забрали тело и похоронили, а по- 

том пошли и сообщили об этом Иисусу. 


із Иисус, узнав это, отправился оттуда на лодке в пустынное 
место, чтобы побыть одному. Но люди об этом узнали, вышли 
14 из своих городов и двинулись за Ним пешком, "Иисус, выйдя 
на берег, увидел большую толпу. Ему стало жалко их, и Он 
15 исцелил тех, кто был болен. "Когда наступил вечер, подошли 
к Нему ученики. 
— Здесь пустынное место, — сказали они, — а время уже 
позднее. Отпусти народ, пусть сходят в окрестные селения и 
купят себе поесть. 


деј 


ПЛА 


16  -- Им нет нужды уходить, — ответил Иисус. — Накормите 
их вы. 

по -- У нас ничего здесь нет, только пять хлебов и две рыбы, — 
говорят они Ему. 

ів [ — Принесите Мне их сюда, — сказал Он. 


19 Иисус велел людям рассесться на траве, взял пять хлебов 
и две рыбы и, подняв глаза к небесам, произнес благословение, 
разломил и дал хлеб ученикам, а ученики — народу. 


Л ДВДУ 20 Все ели, насытились и еще набрали двенадцать полных кор- 

анагог" 21 зин оставшихся кусков. "А всех евших было пять тысяч человек, 
2 не считая женщин и детей. 

воре, 2) Сразу после этого Он велел ученикам сесть в лодку и плыть 

‚ов б 23 на другой берег, не дожидаясь, пока Он отпустит народ. "Рас- 

"Й ро ставшись с народом, Он поднялся на гору, чтобы помолиться 


24 в одиночестве. Когда наступил вечер, Он был там один. "А лод- 
ка была уже в нескольких милях от берега, она боролась с вол- 
25 нами, потому что ветер был вс-речный. "На рассвете Иисус 
26 направился к ним — Он шел по морю. ‘Когда ученики увидели, 
что Он идет по морю, они перепугались. 
— Это призрак, — закричали они в страхе. 
и. Смелей, это я! Не бойтесь! — тотчас заговорил с ними 
сус. і 
Тогда Петр обратился к Нему: 


Ы — Господь, если это Ты, вели мне пойти к Тебе по воде. 
— Иди, — сказал Он, 
хи Петр вышел из лодки и пошел по воде, направляясь к 


Иисусу, "но, ощутив силу ветра, испугался и стал тонуть. 
по и меня, Господь! — закричал он. 
Иисус сразу протянул руку и, подхватив его, говорит: 
Эзу 55 Маловер, зачем ты усомнился? х 
Когда они вошли в лодку, ветер стих. "Ученики в лодке 


ниц перед Иисусом. 
163 
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Гы помстину Сын Бога! сказали опи, 

ам Переплыв море, они вышли на безег п Геннисарете "у. 
Его, местные жители дали знать об этом всей округе и бо Зна 
№ к Нему всех больных. ‘Они просили Его разрешить им Ей 
прикоснуться к краю одежды, И все те, кто прикасал (0 


равливали, І, ВыЗдо- иля 
1 
15, Приходят в то время к Иисусу фарисеи и Учителя Зако й 
из Иерусалима. Е ри 
2 = Почему Твои ученики нарушают предания отцов? Не бка: 
омывают рук перед едой... — спрашивают они. 5) 
3 = А вы почему нарушаете заповедь Бога ради своего пре- дет 
4 дання? — возразил Он. — "Бог сказал; «Почитай отца и мать» 18 
5 н «Оскорбивший отца или мать карается смертью». "А вы Пус 
говорите: «Если кто скажет отцу или матери; „Что ты мог бы И 
6 иметь от меня — то мой дар Богу”, ‘ему уже не нужно почи- 9 И 
тать отца». Этим вы отменяете слово Бога ради вашего преда- 30 Он т 
7 ния. `Лицемеры! Хорошо сказал о вас пророк Исайя: е 
$ «Этот народ чтит Меня устами, 
но сердце его далеко от Меня, 
9 Тщетно их поклонение: е 


они учат человеческим заповедям, а не Моим». 
10 Подозвав к себе народ, Иисус сказал: 
по — Послушайте и постарайтесь понять. “Человека делает не- 
чистым не то, что входит в уста, а то, что исходит из уст. 
12 Тогда ученики подошли к Нему и говорят: , 
— Знаешь ли Ты, что Твои слова вызвали негодование ) 
фарисеев? 
із — Всякий саженец, который посадил не Мой Небесный О 
14 вырвется с корнем, — ответил Он. — ‘Оставьте их! Это сарі 
поводыри слепых. А когда слепой ведет слепого, то оба угод 


в яму. 
15 — Объясни нам эту притчу, — обратился к Нему Петр: т 
1617 — Как, и вы такие же бестолковые? "Не понятно та т 


то, что входит в уста, идет в желудок, а оттуда выбрасы Ат 
18 в отхожее место? "А нечистым делает человека то, что ее Ы, 
19 из уст. "Ведь из сердца человеческого исходят злые до оров" 
ведущие к убийствам, супружеским изменам, разврату, сті че. 
20 ству, лжесвидетельствам, сквернословию, "Вот что дела лает 
ловека нечистым. А єсть неомытыми руками — это не 
человека нечистым. о 
122 Оттуда Иисус направился в земли Тира и Сидона, при 
| к Нему женщина-хананеянка, жительница тех мест. Сжалы* 
= Господь, Сын Давида! — закричала она. — мчится, 
мной. Моя дочь одержима бесом и страшно МУ 


ж. 164 
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Но Он ни словом ей не ответил, Ученики, подойдя к Нему, 
стали Его просить: 

— Сделай ей то, о чем она просит, А то она идет за нами 
и кричит. 
мо — Я был послан только к потерянным овцам народа Изра- 
Иля, — возразил Иисус. 
25 Но женщина, приблизившись, упала перед Ним ниц и сказала: 

— Господин мой, помоги мне! 

26 — Нехорошо отнять хлеб у детей и бросить собакам, — 
сказал Он. 

— Да, Господин мой, но и собаки едят крошки, которые 
падают со стола хозяев, — ответила она. 
3 -- Велика твоя вера, женщина, — сказал ей тогда Иисус. — 
Пусть будет тебе то, чего ты хочешь, 

И в тот же миг дочь ее выздоровела. 


29 Иисус продолжал путь, Он шел вдоль Галилейского моря. 
30 Он поднялся на гору и сел. “К Нему сошлись толпы народа 

с хромыми, слепыми, калеками, немыми и многими другими 
31 больными. Оки привели их к Его ногам, и Он исцелил их. "Весь 
народ дивился, видя, что немые говорят, калеки выздоровели, 
хромые ходят и слепые видят. И они прославляли Бога Израиля. 
32 Иисус, подозвав учеников, сказал им: 

— Жаль мне людей: вот уже три дня, как они при Мне, а 
есть им нечего. Я не хочу отпускать их голодными, как бы они 
не ослабели в дороге. 

33 — Откуда нам здесь, в пустыне, взять столько хлеба, чтобы 

накормить такую толпу? — говорят Ему ученики. 

мо -- Сколько у вас хлеба? — спрашивает Он. 

— Семь хлебов и несколько рыбок. — отвечают они, 

3436 Иисус, велев народу сесть на землю, ‘взял семь хлебов и 
рыбу, произнес благодарственную молитву, разломил и стал 

37 раздавать ученикам, а ученики — народу. "Й все ели, насыти- 
лись и еще набрали семь полных корзин оставшихся кусков. 

ЗА евших было четыре тысячи человек, не считая женщин и 
детей. 

» отпустив народ, Иисус сел в лодку н отправился в земли 


и саддукеи. Желая испытать Его, 


К 
Иисусу пришли фар О явил им знак с небес. "Но Он 


стали требовать, чтобы 


ите: «Будет хорошая погода — небо 


«Сегодня будет буря — небо багро- 


А П На закате вы говор 
\ ывать погоду, а знаков 


к . `А рано ом: 
лює». Глядя г ты умеете предсказ 
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ающих времен различить не умеете?]]*. 
ное поколение! Оно требует знака, но не будет 
кроме знака Ионы! 

И Иисус, покинув их, ущел. 


"Злое и безб 
дано ему зн 


5 Ученики приплыли к другому берегу. Оказалось, что они 
забыли взять с собой еду. 

6  -- Смотрите, берегитесь фарисейской и саддукейской за. 
кваски! — сказал им Иисус. 

7 А они говорили между собой: «Это потому, что у нас нет 
хлеба». 

8 Иисус, узнав об этом, сказал им: 

— Почему вы говорите, что у вас нет хлеба? Маловеры! 

9 ‘Ничего вы не понимаете? Не помните о пяти хлебах на пять 

10 тысяч? Сколько корзин вы набрали? "А о семи хлебах на че- 

11 тыре тысячи? Сколько корзин вы набрали тогда? “Неужели йе 
понятно вам, что не о хлебе Я говорил? Берегитесь фарисей- 
ской и саддукейской закваски! 

12 Тогда они поняли, что он предостерегал их не от хлебной 
закваски, а от учения фарисеев и саддукеев. 


із Придя в земли Кесарии Филипповой, Иисус спросил Своих 
учеников: 
— Кем считают люди Сына человеческого? 
14  -- Одни говорят, что Ты — Иоанн Креститель, другие — 
что Илья, а некоторые — что Иеремия или один из пророков, — 
ответили они. 


15 — А вы кем считаете Меня? — спрашивает их Он. 
16 — Ты — Мессия, Сын живого Бога, — ответил Симон Петр. 
17 — Ты счастливый человек, Симон, сын Ионы, — Сказал 


Он, — потому что тебе открыли это не люди, а Мой Небесный 
18 Отец. “Поэтому Я говорю тебе: 
ты — Скала, 
и на этой скале Я воздвигну церковь Мою, 
и даже силы преисподней ее не одолеют. 


19 Я дам тебе ключи от Царства Небес, 
и то, что ты запретишь на земле, 
лій запретят на небесах, 


а что разрешишь на земле, 
разрешат на небесах. 


иболее важных рукописях, напр 
2930 1 бе 


ж 


26 


27 
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№ А потом Он строго наказал ученикам никому не говорить 
о том, что Он — Мессия. 


1 


С тех пор Иисус стал открыто говорить Своим ученикам, 
что Ему надлежит идти в Иерусалим и перенести там много 


Ону страданий от рук старейшин, первосвященников и учителей 
| Закона и что там Его убьют, но на третий день Он встанет 
м. из гроба. 
ло Петр, отведя Его в сторону, стал Ему прекословить: 
й — Упаси Тебя Боже, Господь! Пусть с Тобой этого не слу- 
чится! 
23 Но Он, обернувшись, сказал Петру: 
веры! — Прочь, Сатана! Ты сбиваешь Меня с пути, у тебя не 
‚ПЯТЬ Божьи мысли, а людские. 
не мо Затем Иисус сказал Своим ученикам: 
"ЛИ ве — Кто хочет следовать за Мной, 
рисей ‘пусть отдаст всего себя, 
пусть возьмет свой крест — 
пебної и тогда следует за Мной. 
5 Кто хочет спасти свою жизнь, 
тот ее потеряет. 
Свою А кто свою жизнь потеряет ради Меня, 
тот ее обретет. 
% Что пользы человеку, если он приобретет весь мир, 
уги — а жизни лишится? 
оков, Разве не все отдал бы он, 
лишь бы вернуть себе жизнь?! 
1 Ибо Сын человеческий придет в сиянии славы 
е? Отпа Своего с Его ангелами 
квз и воздаст каждому по делам его. 
ебесі 2 Говорю вам, есть среди стоящих здесь такие, кто не успеет 
Узнать смерти, как уже увидят Сына человеческого, пришед- 
шего на царство. 
Я 17, Через шесть дней Иисус берет Петра, Иакова и его брата 
2 Йоанна и ведет их одних на высокую гору. “Вдруг Его облик 
04 у них на глазах: лицо Его засияло, как солнце, 
За одежда стала белой, ярче света. "И вот явились перед ними 
‹ Моисей и Илья, они стали разговаривать 9 Ним. "Петр сказал 
Исусу: «Г, хорошо нам здесь! Хочешь, мы сделаем 
: три осп У, она одну и Илье одну?» "Когда 
К Говорил, вдруг явилось сияющее облако и накрыло их своей 
с :Ю, И раздался из облака голос: «Это Мой возлюбленный 
И - = йте!» “Услышав голос, они упали 
и, ‘отрада! Его слуша . йдя 
й ЕЯ отому что сильно испугались. Иисус, подойдя к ним, 
й їх и сказал: 
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й Эры И 
— Вставайте, не бойтесь! 
$ Подняв глаза, они уже никого, кроме Иисуса, не увиде 
о "Когда они спускались с горы, Иисус наказал им: ЧЧ 
— Никому не говорите о том, что вы видели, по 
человеческий не встанет из гроба. 
10 — А почему учителя Закона говорят, что сначала 
прийти Илья? — спросили Его ученики, 
и — Илья действительно должен прийти первым и все подго- 
12 товить, — ответил Он. -- "Говорю вам, Илья уже прищел 
но его не узнали и поступили с ним, как им заблагорассуди. 
лось. Так и Сын человеческий должен будет перенести из-за 
них много страданий. 


із Тогда ученики поняли, что Он говорил им об Иоанне Крес- 
тителе. 


ка Сын 


должен 


14 Когда они вернулись к толпе, к Нему приблизился человек 

15 и, упав перед Ним на колени, ‘сказал: 

— Господин мой, сжалься над моим сыном! У него падучая, 

16 он ужасно мучается: то в огонь часто падает, то в воду. "Я при- 
водил его к Твоим ученикам, но они не смогли его вылечить. 

17 — О люди, люди, неверующие и развращенные! — сказал 
Иисус. — Долго ли Мне еще с вами быть?! Долго ли еще вас 
терпеть?! Ведите его сюда ко Мне! 

18 Иисус приказал бесу выйти, и бес вышел, а мальчик в тот 

19 же миг выздоровел. "Когда ученики остадись с Иисусом одни, 
они подошли к Чему и спросили: 

— Почему мы не смогли его изгнать? 

20 — Потому что у вас мало веры, — ответил Он. — Говорю 
вам, если бы у вас была вера хоть с горчичное зерно и если Ва 
вы сказали этой горе: «Передвинься оттуда сюда», она бы Ел 
двинулась. И не было бы для вас ничего невозможного. [ 

22 Когда они возвращались в Галилею, Иисус сказал им: 

23 — Сына человеческого скоро предадут в руки людей й 
но на третий день Он будет поднят из гроба. 

Они сильно опечалились. Я 

Когда они пришли в Капернаум, к Петру подошли сборш 

у ахм — храмовой подати. 

— Ваш учитель платит подать? — спросили они. 

к ль Иисус заговорил первым аб 

шел в дом. сус 2 
и? а Он. — С кого си 
, и сборы? Со своих или с чужезе 
тветил Петр. ем 
одны, — 088 Иисус. — ‘Но Не Оа 

‚ Закинь удочку, возьми пере д» 

и открой ей рот, там и 


убьют 
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Вставайте, не бойтесь! 
$ Подняв глаза, они уже никого, кроме Иисуса, не Увид 
"Когда они спускались с горы, Иисус наказал им; сли, 
Никому не говорите о том, что вы видели, пок 
человеческий не встанет из гроба. 
10 = А почему учителя Закона говорят, что сначала д 
прийти Илья? — спросили Его ученики. 
и — Илья действительно должен прийти первым и все подго- 
12 товить, — ответил Он. — “Говорю вам, Илья уже пришел 
но его не узнали и поступили с ним, как им заблагорассуди. 
лось, Так и Сын человеческий должен будет перенести из-за 
них много страданий. 


із Тогда ученики поняли, что Он говорил им об Иоанне Крес- 
тителе. 


а Сын 


Олжең 


14 Когда они вернулись к толпе, к Нему приблизился человек 
15 и, упав перед Ним на колени, ‘сказал: 
— Господин мой, сжалься над моим сыном! У него падучая, 

16 он ужасно мучается: то в огонь часто падает, то в воду. "Я при- 
водил его к Твоим ученикам, но они не смогли его вылечить. 

11 — О люди, люди, неверующие и развращенные! — сказал 
Иисус. — Долго ли Мне еще с вами быть?! Долго ли еще вас 
терпеть?! Ведите его сюда ко Мне! 

18 Иисус приказал бесу. выйти, и бес вышел, а мальчик в тот 

19 же миг выздоровел. "Когда ученики остадись с Иисусом одни, 
они подошли к Чему и спросили: 

— Почему мы не смогли его изгнать? 

20  -- Потому что у вас мало веры, — ответил Он. — Говорю 
вам, если бы у вас была вера хоть с горчичное зерно и если бы 
вы сказали этой горе: «Передвинься оттуда сюда», она бы м 
двинулась. И не было бы для вас ничего невозможного. 

22 Когда они возвращались в Галилею, Иисус сказал им: 7 

23  -- Сына человеческого скоро предадут в руки людей й убьют 
но на третий день Он будет поднят из гроба, 

Они сильно. опечалились. 


24 Когда они пришли в Капернаум, к Петру подошли сбор 
двух драхм — храмовой подати. 
— Ваш учитель платит подать? — спросили они. 
— Да, — отвечает он. 
Ко Петр вошел в дом, Иисус заговорил первым. емны 
- он, как ты думаешь? — спросил Он. — С кого тр 
ают подати и сборы? Со своих или с чуже? 
земцев, — ответил Петр. - 
‹ ободны, — сказал Иисус. — о 
к морю, закинь удочку, возьми пере ешь 
ок рыбу и открой ей рот, там н 
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ов в четыре драхмы, Возьми ее и отдай им за Меня и за 
я. 


18 1 В зто время пришли к Иисусу ученики, 

— Кто больше всех в Царстве Небес? 

23 Иисус, подозвав ребенка, поставил его перед ними "и сказал: 

— Говорю вам, пока не изменитесь и не станете такими, 

4 как дети, не войдете в Царство Небес. “Тот, кто умалит себя 

и станет таким, как этот ребенок, тот больше всех в Парстве 

5 Небес. "Й кто примет одного такого ребенка ради Меня, тот 

6 примет Меня. ‘Было бы лучше для того человека, кто станет 

причиной падения хотя бы одного из этих людей — простых 

и малых, верящих в Меня, если бы мельничный жернов на шею 
ему надели и бросили в пучину морскую! 


же - спросили они. 


лод 
раць, 
асу дь. 
м К-у 


іє Кре 


челом 7 Горе миру, здесь много падений! 

Но горе тому человеку, кто им причиной! 
падучи $ Если рука твоя или нога тебя вводит в грех, 
"Я прі отруби ее и отбрось! 


лечить 
— стазу 


| еще вё 


Лучше тебе войти в Жизнь одноруким или хромым, 
чем с обеими руками и обеими ногами ь 
быть брошенным в вечный огонь. 
9 Если твой глаз тебя вводит в грех, 
вырви его и отбрось! 
Лучше тебе одноглазым войти в Жизнь, 
чем с обоими глазами быть брошенным в адский огонь. 
0 Смотрите, не относитесь с презрением ни к одному из прос- 
тых и малых. Уверяю вас, их ангелы всегда стоят рядом с 
Моим Небесным Отцом. [11] 
12 Как вы считаете? Если есть у человека сто овец и одна из 
них заблудилась, разве не оставит он девяносто девять в горах 
Ви не пойдет искать заблудившуюся? "А когда найдет, верно 
вам говорю, будет радоваться ей больше, чем девяноста девяти 
М незаблудившимся. "Так и ваш Небесный Отец: Он не хочет, 
чтобы погиб хоть один из самых малых. 


чик в 1“ 


5 Если твой брат провинится перед тобой, ступай к нему и 
Упрекни его с глазу на глаз. Если он тебя послушается, ты 
\6 ты вернул себе брата. “А если не послушается, возьми с собой 
еще одного или двух человек, потому что «всякое дело должно 
Р ъся при двух или трех свидетелях». "Если и их не 
" ‚ скажи общине. Если и общины не послушается, 
Веди себя с ним, как с язычником или сборщиком податей. 
4 Говорю вам, то, что вы запретите на земле, о 
и то, что вы разрешите на земле, разрешат и на 
ва повторяю: если двое из вас согласно попросят о чем- 
Мой Небесный Отец даст им все, о чем они ни попросят, 
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нос где хотя бы двое или її б у 
о Г хе двое и: трое соберуто: 
буду и Я мора Меня, там 
Тогда подошел к Нему Петр и спросил: 
Господь, сколько раз должен я прощать 
передо Мной провинится? Семь раз? 

і Нет, не семь раз, а семьдесят семь, — отвенает 
2\ Иисус. — ‘Ведь Царство Небес вот с чем можно с г 
у равнить 
Представьте: некий царь решил потребовать отчета ОТ своих 
24 олугу "Когда начались денежные расчеты, к нему привели одно. 
23 го человека, который был должен ему много миллионов, "Так 
как вернуть эти деньги он не мог, то господин приказал про- | 

дать в рабство для уплаты долга и его самого, и его жену, 

26 и детей, и все имущество. "Слуга, простершись перед ним ниц, 

27 говорил: «Потерпи с моим долгом! Я все тебе верну!» "Госпо- 
дин сжалился над слугой, отпустил его и простил ему дол. | 
28 "Слуга, уйдя, встретил одного из своих собратьев, который | 
был должен ему всего-навсего сто серебряных монет. Он схва- | 

тил его за горло и стал душить, приговаривая: «Верни мне 

29 долг!» "Тот, упав на колени, молил его: «Потерпи, я верну!» 
30 "Но он не согласился, а бросил его в тюрьму — до тех пор | 

31 пока не вернет долг. "Другие слуги, увидев это, были вне себя, 
они пошли и доложили обо всем, что произошло, своему гос | 
32 подину. “Тогда господин, призвав его, говорит: «Негодный раб! 
33 Ты просил меня, и я простил тебе весь твой долг. "Й ты бы 
должен проявить милосердие к собрату, как я проявил к тебе», | 

34 "Й разгневанный господин велел пытать его до тех пор, пока 
не отдаст весь свой долг. д І 

35 Так и Мой Небесный Отец поступит с вами, если не прости 
те брата от всего сердца. 


брата, если он 


7у 


Й 
19 г Когда Иисус закончил Свою речь, Он ушел из Г о е 
2 направился в земли Иуден за Иорданом. Следом за 
пошли толпы народу, и Он исцелил их. р алт 
з К Нему пришли фарисен и, желая испытать Его, ро то 
— Позволяет ли Закон мужчине разводиться с же! 
ичине? 
4 обо тонна вы не читали, что Творец в самом начал ии 
$ мужчину и женщину? — ответил Иисус. — "Поэтому >: п 
человек отца и мать и привяжется к жене, и 0. 
б одной плотью». “Итак, их уже не два человека, а 
что соединил Бог, пусть человек не разлучает. ОВ, дать 
2 — А как же тогда Моисей велел, «разводясь с 
свидетельство»? — говорят они. 
і позволил вам разводиться с женами, 5; 
черствы н упрямы, — говорит Иисус. — Мной по 
товорю вам: тот, кто разведется © 


е «созді 
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19:27 


любой причине, кроме ее измены, и женится на другой, нару- 

шит супружескую верность, 

ю — Если человек должен так относиться к женитьбе, тогда 
лучше не жениться! — говорят Ему ученики, 


м и — Не все могут принять ТО, ЧТО Я сказал, а только те, кому 
АА, 12 это дано, — ответил Он. — "Есть разные причины, по которым 
вок люди не могут жениться: одни такими родились, других, как, 
И одно. например, евнухов, такими сделали люди, а есть и такие, 
В та которые не женятся ради Царства Небес. Тот, кто может при- 
а пу нять, пусть примет! 
О жеу 
ИМ ц із В то время к Иисусу принесли детей, чтобы Он возложил 
"Госу на них руки и помолился. А ученики их выпроваживали. 
у долг 4 — Пусть дети приходят ко Мне, не мешайте! — сказал им 
которы 15 Иисус. Царство Небес принадлежит таким, как они. — "И Он 
О возложил на них руки. 
рин ма Потом Он ушел оттуда: 
‚ верну» і 
тех пор 16 Пришел однажды к Нему человек и спросил: 
вне себі. — Учитель, что я должен сделать доброго, чтобы получить 
ему т вечную жизнь? 
їй раб Ш = Что ты спрашиваешь Меня о добром? Один Бог добр, — 
НЫ ба сказал ему Иисус. — А если хочешь войти в Жизнь, соблюдай 
И заповеди. 
ЛЕТ 8 — Какие? — спрашивает тот 
ор, ПОР р Р | 
А — «Не убивай, не нарушай супружескую верность, не кради, 
е про“ і 19 не давай ложных показаний», «почитай отца и мать» и «люби 
і ближнего, как самого себя». 
2 — Я все их исполняю, — отвечает юноша. — Чего мне еще 
недостает? 
Са Ч — Если хочешь быть совершенным, ступай, продай все свое 
38 имущество и раздай бедным. Тогда богатство будет у тебя на 
м 5 а небе, А потом приходи и следуй за мной, — сказал Иисус. 
00 2 Хү: оша; услышав эти слова, ушел опечаленный: он был очень 
совой Гат: "А Иисус сказал Своим ученикам: 
Ж Т нако Верно вам говорю, трудно богатому войти в Царство 
«да Єбес, “Повторяю, легче верблюду пройти сквозь игольное 
вле пу 2, ШКО, чем в Царство Бога войти богачу. 
у о йо Ученики, Услышав это, были вне себя от удивления. 
пан ] — Кто же тогда может спастись? — спросили они. 
0 


сказал: 

с, пристально посмотрев на них, 

т Для человека зто невозможно, но для Бога все возможно. 
9 


а обра к Ии Петр. 
Кое анны ей и последовали за Тобой, — ска- 


9н. — Что нам будет за это? 
171 


Евангелие по Матфею 


то з й а 


х Говорю вам, — ответил Иисус, — в новом Вахе 
Сын человеческий воссядет на престоле небесной славы Когда 
последовавшие за Мной, сядете на двенадцати престолах, ц. Вы, 

29 править двенадцатью племенами Израиля, “Всякий, кто я 
дом, братьев, сестер, отца, мать, детей или земли ради ме 

30 получит во сто раз больше и обретет вечную жизнь, "Но нед 
гие, кто были первыми, станут последними, а ось 
первыми. 


20, Чему подобно Царство Небес? Представьте; один хозяин | 
пошел рано утром нанимать работников к себе в виноградних | 
2 "Сговорившись с работниками о дневной плате в один дена. | 
з рий, он послал их в виноградник. “Придя в девять часов утра | 
на рыночную площадь, он увидел, что там стоят еще люди | 
4 без дела. "Он сказал им: «Ступайте и вы в виноградник. Я за- | 
5 плачу вам, что будет причитаться». "Они пошли. И в двенадцать А2 
6 часов, и в три часа дня он делал то же самое. "Й уже около Я 
пяти часов он еще раз пришел на площадь, увидел стоявших | 
там людей и говорит им: «Что вы стоите весь день без дела» - | 
7 `«Никто нас не нанял», — отвечают они. Он говорит им: «Сту- | 
$ пайте и вы в виноградник». "Когда настал вечер, хозяин говорит | 
і 


своему управляющему: «Созови работников и расплатись с ни- 

ми. Начни с тех, кто был нанят последними, и закончи первыми». 
9 "Пришли нанятые в пять часов вечера, и каждый получил по 
10 денарию. “Тогда первые решили, что они получат больше. Но 
п и они получили по денарию. "Й, получив, стали негодоват» 
12 на хозяина; "«Зти последние час один проработали, а ты пре 

равнял их к нам — мы целый день трудились под рахе 
13 солнцем». "Но он ответил одному из них: «Я тебя не Н ты 
14 приятель. Разве ты условился со мной не за денарий? ще б 

своє и уходи. А я хочу и зтому, последнему, дать о рин 
15 сколько тебе. "Разве я не вправе поступать со свонми де 

как захочу? Или тебе завидно, что я щедр?» НЕ. 
16 Так последние станут первыми, а первые — последн 


надцать 
17 Иисус, направляясь в Иерусалим, отвел в пути две 
ников в сторону и сказал им одним: аду 
18 ИЕ Вот а. а в Иерусалим. Сына человеческого В мер" 
первосвященникам и учителям Закона. Его приговор аспятие 
19 ти ‘и отдадут язычникам на глумление, бичевание и р 
‘но на третий день Он будет поднят из гроба. н г 
Потом подошла к Нему жена Зеведея со свохмяјони 
нилась Ему: она хотела Его о чем-то попро 
ты хочешь? — спросил Иисус. 
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— Обещай, что эти два моих 


1 сына ся 

Е . дут один по правую 
р м руку от Тебя, а другой по левую, когда Ты будешь Царем, — 
ЦОМ сказала она. і 
та д — Вы не знаете, чего просите, — ответил Иисус. — Можете 
Мы выпить чашу, которую Мне предстоит выпить? 
мар — Можем, — говорят они. 
ж 


3 — Чашу Мою вы выпьете, а сесть по правую руку от Меня 
или по левую — не в Моей власти дать это: там сядут те, кому 
предназначено Моим Отцом. 


24 Когда остальные десять услышали это, они стали возму- 


Хозир 25 щаться братьями. "Но Иисус, подозвав их, сказал: 
адуу — Вы знаете, что у всех народов 
Я день первые люди правят ими 
ОВ утра и великие ими владеют. 
Є ЛЮДИ 2 Но у вас пусть будет не так! 
к. Я за. | Пусть тот, кто хочет быть у вас главным, 
надцать будет вам слугой, 
с около | 7 а кто хочет быть первым среди вас, 
гоявших пусть будет вашим рабом. 
ела» — і 28 Ведь и Сын человеческий не для того пришел, 
м: «Ст | чтобы Ему служили, 
говори | а чтобы служить и отдать Свою жизнь 
сь СЕЕ как выкуп за всех. 
ервым? 2 Когда они покидали Иерихон, следом за ними шла большая 
пучил 12 30 толпа. "А там, у дороги, сидело двое слепых, они услышали, 
тьше Но что мимо идет Йисус, и закричали: 
«годов? | — Господь! Сын Давида! Сжалься над нами! 
ты ПРЕ | 3 Толпа сердилась и требовала, чтобы они замолчали, но они 
паля кричали еще громче: 
обе — Господь! Сын Давида! Сжалься над нами! 
полу?! Йисус остановился и подозвал их. 
ко б" — Чего вы хотите? Что для вас сделать? — спросил Он. 
О  — Господь, пусть снова откроются наши глаза! — гово- 
ден рят они. 
и Иисус, сжалившись над ними, прикоснулся к их глазам, и они 
ни же снова стали видеть и пошли за Ним следом. 
зо? й, Когда они подходили к Иерусалиму и пришли в Вифагию, 
д8 а 2 Х Масличной горе, Иисус послал двух учеников. 
ых в, | Отправляйтесь в деревню напротив, — сказал Он им. — 
го =. С і ЗЫ сразу же увидите ослицу на привязи и с ней молодого осла. 
Р Отвяжите их и ведите ко Мне. "А если кто спросит вас о чем- 
Р и | сотынан ни нужны озод алое чере пророки 
8” 2 тою ‘произошло, чтобы исполнилось сказан ре рока: 
гу" «Скажите дочери Сиона: 5 
4 т „Вот Царь твой идет к тебе. 
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Он кроток нравом, восседает на осле, 
на молодом осле, на сыне лодьяремной"» 


67 Ученики пошли и, сделав все так, как велел им Иисус, "пі 
вели ослицу и осленка, положили на них одежды и ус ря 
8 Иисуса. "Огромная толпа устилала дорогу своей одеждой 
9 гне же ломали ветви с деревьев и устилали ими путь, То 
людей, шедшие впереди Его и сзади, кричали: зі 
-- Осанна Сьну Давида! 
Да будет благословен Идущий во имя Господа! 
Осанна в небесах! 


10 Когда Иисус входил в Иерусалим, весь город был в волнений, 
— Кто это такой? — спрашивали люди. 
по -- Это пророк Иисус из Назарета в Галилее, — отвечала | 
толпа. 


12 Иисус пришел в Храм и выгнал оттуда всех, кто продавал 
и покупал в Храме, опрокинул столы менял и скамьи продав- 
13 цов голубей. “Иисус сказал им: 
— В Писании сказано: 


«Дом Мой будет назван домом молитвы», 
а вы превратили его в разбойничий притон! 


14 В Храме подошли к Нему слепые и хромые, и Он их исце- 
15 лил. "Первосвященники и учителя Закона, видя удивительные 

дела, которые Он делал, и детей, кричащих в Храме: «Осанна 
16 Сыну Давида!» — возмутились ‘и сказали Ему: 


— Ты слышишь, что они говорят?! 
— Да, — отвечает им Иисус. — Разве вы не читали: 
«Из уст детей и грудных младенцев 
Ты исторг Себе хвалу»? = 
17 Покинув их, Иисус ушел из города в Вифанию и ночь ПР 
вел там. 


ал голод. 


18 Утром, направляясь в город, Иисус почувствов мего 


19 "Увидев смоковницу у дороги, Он подошел к ней, но 
на ней не нашел, кроме листвы, и сказал ей; 
— Так пусть никогда не будет на тебе плодов! 


б изу 
20 И смоковница туг же засохла. “Ученики, увидев 319: 


мились. ли о 

— © чего это вдруг засохла смоковница? — спроби. вері 

21 -- Говорю вам, — ответил Иисус, — если есть У делі 
2 13 


нений, то сделаете не только то, что 
о даже соли скажете этой горе: «Подинсух | 
› — так и будет. "Й все, о чем ни попр! 

‚ если будете верить. 


ЕТ 
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Когда Иисус вошел в Храм и стал там учить, к 
первосвященники и старейшины и спросили: 
— По какому праву Ты так поступаешь? Кто Тебе дал такое 


Нему подошли 


і 

е 0? 

Лу А И Я вам задам один вопрос, — сказал им Иисус, — Если 
дру. вы Мне ответите, то и Я скажу вам, по какому праву так по- 
опи 


25 ступаю. "Омовениє Иоанна от кого было? От Неба или от 
людей? 
Они стали рассуждать между собой так: «Если скажем: »От 
26 Неба”, тогда Он спросит: „А почему вы ему не поверили?” "Ска- 
зать: „От людей”? Страшно народа, ведь все считают Иоанна 
27 пророком». "Й они ответили Иисусу: 


мении. — Не знаем. 
— Тогда и Я не скажу вам, по какому праву так поступаю, — 
вечала | ответил Иисус. 

28  -- Что вы скажете вот по какому поводу? У одного человека 
давал было два сына. Подойдя к первому, он сказал: «Сынок, ступай 
продав- 29 поработай сегодня в винограднике». “Тот ответил: «Не хочу», 

30 но потом раскаялся и пошел. “Отец, подойдя к другому сыну, 
і сказал то же самое. Тот ответил: «Иду, господин мой» — и не 


31 пошел. `Кто из них выполнил волю отца? 
— Первый, — отвечают они. 


— Поверьте, — говорит им Иисус, — сборщики податей 
их и и продажные женщины раньше вас войдут в Царство Бога. 
тельны 32 Ибо Иоанн пришел указать вам верный путь, но вы ему не 


поверили. А сборщики податей и продажные женщины поверили 
ему. Вы это видели и все равно не раскаялись и не поверили ему. 

33 Теперь послушайте другую притчу: 

Был один человек — землевладелец, 

он насадил виноградник, 

обнес его оградой, 
ь 107 вырыл яму для давильни, 
построил сторожевую башню 
и отдал внаем виноградарям, 
а сам уехал в чужие края. 
Время сбора настало — послал он слуг к виноградарям 
получить свой доход с виноградника. 
Но виноградари, схватив его слуг, 
одного избили, другого Уа. т 

а третьего забросали Р 

Снова РЕ ота слуг — уже больше числом, 
но и с ними они поступили так же. и 
Наконец он сына послал к ним, подумав: 
«Сына моего постыдятся». й 
Но алан, сына увидев, сказали друг другу: 
` наследник! 
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Давайте убьем его, и нашим будет наследство!» ра 

Они схватили его, вытащили из виноградника и убили, | п 

40 Когда вернется хозяин виноградника, ий! дп 

что сделает он виноградарям этим? : жі 

41  — Казнит злодеев лютой смертью, а виноградник передаст ИЛ 
другим виноградарям, которые будут отдавать ему доход в по- 18 
ложенный срок, — отвечают они. 19 


42 — А вы не читали в Писаниях, — говорит им Иисус; — ко 
«Камень, который отбросили строители, 
стал краеугольным камнем. 


Это сделано Господом — й 
чудо, которое мы видели»? Р 
44  [Всякий, кто споткнется об этот камень, разобьется, а на на 
43 кого упадет этот камень, того раздавит.]]* "Потому Я и говорю |, яз 
вам, что будет отнято у вас Царство Бога и отдано народу, Е 
который приносит доход. ро 
45 | Первосвященники и фарисеи, услышав Его притчи, поняли, мер 
46 что Он говорит о них. "Они хотели было схватить Иисуса, но 24 — 
побоялись народа, который считал Его пророком. умр 
25 на ‹ 
22 1 Иисус рассказал им еще одну притчу: семі 
2  -- Чему подобно Царство Небес? Представьте: царь устроил 26,27 свое 
3 свадебный пир для своего сына. "Он послал слуг позвать тех, 28 них 
кого хотел пригласить на свадьбу, но они не захотели прийти. ной 
4 Он снова послал других слуг, говоря: «Мой пир уже готов, сема 
быки мои и откормленный скот уже зарезаны, все готово. При | т 
5 ходите на пир». "Но гости пренебрегли приглашением и разо- 30 Божі 
шлись по своим делам: один на поле, другой в свою лаю, из т 
67 "а остальные, схватив его слуг, подвергли их истязаниям. Царі а ет 


0; 
разгневался. Послав войска, он велел казнить тех убийц, а тор А 1 а 
в их сжечь. “А потом царь говорит своим слугам: «Пир готов: м н 
9 а гости оказались недостойны. “Ступайте же на перекрестки ра, 


І а 

10 дорог и всех, кого встретите, зовите на пир». "Слуги ЕЕ 33 б 
на улицы и привели всех, кого встретили: и добрых пота хи а 
її и дурных. Весь пиршественный зал заполнился гостям "одет ео Е Фа 
царь вышел взглянуть на гостей, он увидел челов й я собра 
12 не в праздничную одежду. Он говорит ему: Я тре Е г пой З 
‘почему явился сюда не в праздничной одежде!» е6 


"огда царь сказал служителям: «Свяжите его по рукам з 
сьте вон, во тьму, где будет плач и зубовный скр 
званых, но мало избранных. 


и и сговорились, как им по 
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22:42 


. 
Они подослали к Нему своих 


РУ учеников с и одианами. 
ли -- Учитель, — говорят те, — мы знаем, что ты человек 
‘прямой, что Ты прямо и ясно уч : у 
д Я Учишь, как надо жить по-Божьи, 
же анн Т КӘ роншься и никому не угождаешь, "Ска- 
бы: жи нам, как по-1воему; позволительно платить налог цезарю 
По или нет? 
3 Иисус, разгадав их злой умысел, ответил: 
ус: __. 19 — Что вы Меня испытываете, лицемеры? “Покажите монету, 
которой платится налог! 
} Они принесли Ему денарий, 
2 — Чье здесь изображение и чье имя? — спрашивает их Иисус, 
| 2 — Цезаря, — отвечают они. 
ані № — Стало быть, цезарево отдайте цезарю, а Божье — Богу, — 
говорю говорит им тогда Иисус. 
чароду, і то Услышав эти слова, они изумились и, оставив Его, ушли. 
23 В тог же день пришли к Нему саддукеи. (Они говорят, что 
поняли, мертвые не воскресают.) Они задали Ему такой вопрос: 

уса, но | мо -- Учитель, — сказали они, — Моисей нам сказал: «Если 

і умрет у кого-нибудь бездетным брат, пусть женится брат 

25 на его жене и родит потомство для брата». “Было у нас 

семь братьев. Первый женился и умер бездетным, оставив жену 

устроил ш 28 своему брату. "Так же и второй, и третий, и все семеро. "А после 
ать тех Я 28 них умерла и женщина, "Когда мертвые встанут из гроба; же- 
прийти © ной которого из них она будет? Ведь мужьями ей были все 

е готов, В семеро! 

во. При 2 — Вы заблуждаетесь, потому что не знаете ни Писаний, ни 

ги р230: 30 Божьей силы, — ответил им Иисус. — "Когда мертвые встают 

лавку из гроба, они не женятся и не выходят замуж. Они подобны 

"Царь 3! ангелам на небе. "А что касается воскресения мертвых, разве 

зай горой 32 вы не читали того, что сказал вам Бог? "Он сказал: «Я — Бог 

г. готов Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова». Но Бог — Бог не мертвых, 

хі а живых. 

оест у 
м ЫЫ Народ, слушая Его, дивился Его учению. 
и Й, у 
ЛЮ МО Фарисеи, узнав, что Иисус вынудил умолкнуть саддукеев, 

Р "Кого > собрались все вместе. "Один из них, учитель Закона, решив 
У є 

о дет ї Его на слове, спросил: з 
ель р — Учитель, какая заповедь в Законе важнее ие об 

З м, 6 З 

Я ОЛ“. «Возлюби Господа, Бога твоего, всем сердцем у 
№401 Ў — сказал Иисус. — "Вот первая 
190 + и всеми своими мыслями», 

МИ жет ‘лавная заповедь. "Й вторая такая же; «Люби ближнего, 
ск й х этих 
х Р самого себя». "Весь Закон и Пророки стоят на дву 

в 
У" круг Него; 
ии Ри ‘спросил фариссев, которые собрала т РУ 
и "думаєте о Мессни? Чей Он по 
И не ‚ — отвечают они. 
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"Р. к И я 

а Так почему же Давид, движимый Духом Божьим А 

вает Его Господином? " Назы. 
ц «Сказал Господь моему Господину: 

„Сиди по правую руку Мою, 
пока не повергну Твоих врагов к Твоци 
45 Итак, если Давид называет Его Господином, мож 
быть его потомком? 
46 И никто не смог ничего возразить Ему на это. С ЭТОГО дня 
ни один человек не решался задать Ему какой-нибудь вопрос 


ногам“, 
ет ли Он 


231 потом Иисус обратился к народу и к Своим ученикам: 
2 => Учителя Закона и фарисеи занимают по праву Моисеево 
з место. ‘Поэтому слушайтесь их и во всем поступайте так, хак 
они вам велят, но делам их не подражайте, потому что сами 
4 они не исполняют того, чему учат. "Они громоздят ношу на 
ношу и взваливают их на плечи людей, а сами и пальцем о па- 
5 лец не ударят. "А если что и делают, то лишь для того, чтобы 
это видели люди. Как широки их молитвенные повязки на лбу 
би на руках, как длинны кисти на платье! “Они любят во время 
пиров возлежать на почетных местах, сидеть в первом ряду 
7 в синагогах, ‘любят, чтобы их почтительно приветствовали 
на площадях и чтобы люди говорили им: «Учитель!» 
8 А вас пусть не зовут «Учитель!», 
потому что у вас один лишь Учитель 
и все вы братья друг другу. 


$8 Зы ие дет 


9 И «Отцом» никого на земле не зовите — 
у вас лишь один Небесный Отец. 
10 И пусть не зовут вас «наставниками», 
потому что у вас один Наставник — Мессия. 
11 Пусть тот, кто из вас самый главный, 
будет для вас слугой, 
12 Всякий, кто возвышает себя, 


будет унижен, 
а кто принижает себя, 
тот возвысится, 


Горе вам, учителя Закона и фарисеи! 


Лицемеры! 
Вы Е. асте от людей Царство Небес 


м 

ие 
Так, ги 
ТО сама 
10шу ва 
ем о па 
о, Чтобы 
н на лбу 
во врем 
ом ряду 
ствовалі 
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Горе вам, слепые поводыри! 
Вы учите: 
«Если кто поклянется Храмом, 
клятва не обязательна, 
а кто поклянется золотом Храма, 
тот обязан исполнить». 
и Слепые глупцы! 

Что важнее: золото или Храм, освящающий золото? 
їв И еще говорите: 
«Кто поклянется жертвенником, 
клятва не обязательна, 


но кто поклянется даром на жертвеннике, 
тот обязан исполнить клятву». 


19 Слепцы! 
Что важнее: дар или жертвенник, освящающий дар?! 
» Тот, кто клянется жертвенником, 


клянется и тем, что на нем. 

И тот, кто клянется Храмом, 
клянется и Тем, кто живет в нем. 
И тот, кто клянется небом, 
клянется престолом Бога 

и Тем, кто на нем восседает. 


Горе вам, учителя Закона и фарисеи! 
Лицемеры! 
Вы платите десятину с мяты, укропа и тмина, 
а самое главное в Законе: 
справедливость, милосердие и верность — 
отбрасываете! 

А делать надо это, и о другом не забывая! 
м Слепые поводыри! 
Вы отцеживаете комара, но проглатываете верблюда! 
Горе вам, учителя Закона и фарисеи! 
Лицемеры! 
Вы чистите снаружи чашу и блюдо, 
а внутри они наполнены тем, 
РУ что вы в своей алчности награбили! 

Слепой фарисей! 

"Вьічисти сначала внутренность чаши, 
гда и снаружи она будет чиста! 


Горе вам, учителя Закона и фарисей! 
ицемеры! 
как побеленные гробница 
‘снару? 9 - СІ 1 
ва Е костей и всяческой мерзости! 
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снаружи вы кажетесь людям праведниками 
і 
а внутри полны лицемерия и порока, 


> Горе вам, учителя Закона и фарисеи! 
Лицемеры! 
Вы строите гробницы для пророков 
и украшаете надгробия праведников. 

30 Вы говорите: 
«Если бы мы жили во времена наших отцов, 
мы не были бы повинны в крови пророков». 


31 Вы сами свидетельствуете против себя: 

вы — сыновья тех, кто убивал пророков. 
32 Так завершайте то, что начали ваши отцы! 
33 Вы, змеи и отродье змеиное! 

Не избежать вам осуждения и ада! 
34 Слушайте! 


Я посылаю к вам пророков, мудрецов и учителей. 
Одних вы убьете и распнете, 
других будете бичевать в синагогах 
и гнать из города в город. 
35 Итак, на вас падет кара за кровь всех праведников, 
пролитую на земле от сотворения мира; 
за кровь невинного Авеля 
и кровь Захарии, сына Берахии, 
которого вы убили между жертвенником и святилищем. 


36 Да, говорю вам: 
на это поколение падет вся кара! 
37 Иерусалим! Иерусалим, 


Убивающий пророков и побивающий камнями 
тех, кто послан к нему! 
Сколько раз Мне хотелось собрать 
весь народ твой вокруг Себя, 
как собирает птица выводок под крылья, 
но вы не захотели! 
38 И вот «ваш Дом оставлен и пусті» 
39 Говорю вам, вы не увидите Меня до тех пор, 
пока не скажете; 
«Благословен Идущий во имя Господа» 


0 
24 1 Иисус вышел и уже покидал Храм, когда Его ученики под 
шли к Нему, чтобы показать Ему храмовые строения. знайте 
2 — Видите все это? — спросил их Иисус. — Гах з 
здесь не останется камня на камне. Все будет разрушен! Нему 
з Когда Он сидел на Масличной горе один, подошли к 


ученики и спросили: про 
Й УМА когда это будет? И каким будет знах 
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24:22 
которому мы узнаем о Твоем возвращении и о конце этого 


1 Инсус сказал: 
— Смотрите, чтобы нас не ввели в обман! 


5 Многие будут приходить под Моим именем и говорить: 
«Я — Мессия!» — 
и многих введут в обман. 

6 Вы услышите о ближних и дальних войнах — 


смотрите, не пугайтесь! 
Так и должно быть, 
но это еще не конец. 
7 Восстанет народ на народ 
и царство на царство, 
будет голод и землетрясения всюду, 
но все это только родовые схватки. 
Будут тогда вас мучить и убивать, 
и все народы из-за Меня вас будут ненавидеть. 
Многие тогда откажутся от веры 
и будут друг друга предавать и ненавидеть. 
Много лжепророков явятся в те времена 
и многих введут в обман. 
Из-за того что умножится зло, 
у многих остынет любовь. 
Но кто выдержит все до конца, 
будет спасен. 
Но прежде по всей вселенной 
возвестят эту Весть о Царстве, 
чтобы услышали ее все народы — 
и только тогда наступит конец. 


елей. 
НИКОВ, 


ятилища! 


и 


Когда увидите «кощунственную мерзость», 
стоящую в «месте святом», 
о которой сказал пророк Даниил 
(пусть тот, кто читает, поймет!), 
И тогда те, кто в Иудее, пусть бегут в горы, 
18 кто на крыше, пусть ни за чем не спускается в дом, 
лу кто будет в поле, пусть домой не идет за плащом. 
у Горе беременным и кормящим грудью в те дни! 
олитесь, чтобы бегство ваше 
1 не зимой было и не в субботу, 
Будет в то время великая скорбь, 
какой не было со дня сотворения мира, 
ъ | доныне не было и не будет! 
‘если бы не были сокращены те дии, 
не спаслось бы ничто живое. 
рз; НЫ будут сокращены те дни. 


24 


25 
26 


27 


31 


33 
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Если вам скажут тогда: 

«Смотри, вот Мессия!» или «Вон Он!» 
не верьте! 

Ибо явятся лжемессии и лжепророки, 
явят великие знаки и чудеса, 


чтобы, если удастся, ввести в обман лаже избраниы 


Слышите, Я все вам сказал заранее. 

Итак, если скажут: 

«Смотри, Он в пустыне!» — 

не ходите туда, 

или: «Смотри, Он скрывается здесь, в этом доме» — 
не верьте. 

Словно молния, что рассекает 

все небо с востока до запада, — 

таким будет возвращение Сына человеческого. 

Где будет труп, туда соберутся стервятники. 


И тотчас, после скорби тех дней 
«солнце померкнет, 
луна не даст света, 
звезды падут с небес 
и сотрясутся небесные силы». 
Тогда появится на небе знак Сына человеческого, 
и зарыдают в отчаянии все народы земли, 
увидев; что Сын человеческий 
идет по облакам небесным с великой силою и славою, 
Он пошлет Своих ангелов с могучей трубой 
с четырех концов света — от края небес и до края небес — 
собрать Своих избранных. 


Пускай вас научит смоковница: 

когда ветвь ее набухает и распускаются листья, 
знаете вы, что близко лето. 

Так и вы: увидев все это, знайте: 

Он близко, у самых дверей. 

Говорю замиєще не сменится поколение это, 
как все удется. 

Небо и ри пройдут бесследно, 

но слова Мои не пройдут. 


А о дне том и часе не знаст никто: 
ни ангелы на небесах, ни Сын — 
знает один Отец. 
Как было в дни Ноя, так будет в те дни, 
атится Сын человеческий. 
Д опа, люди ели и пили, 
ыходили замуж — 


х 


ны, 


в — 
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когда Ной вошел в ковэе 
Они ни о чем не догалыв: 
пока не пришел потоп и всех 
Так будет и в дни, когда возвратится Сын человеческий 
г Тогда двое будут в поле 
и один будет взят, а другого оставят 
7} две женщины будут молоть на одной мельнице 
одну возьмут, а другую оставят 
а Смотрите же, будьте бдительны! 
Ведь вам неизвестно, в какой день придет Господин ваш 
9 Знайте, если бы хозяину дома было известно, 
в какой час ночи придет вор 
он не спал бы и не дал бы вору забраться в дом, 
ц Поэтому и вы будьте готовы 
в час, когда вы не ждете, 
придет Сын человеческий 
Будьте такими, как верный и разумный управитель, которого 
хозяин может смело поставить над всей прислугой и поручить 
46 ему в надлежащее время выдавать съестные припасы. “Счастлив 
47 тот слуга, которого хозяин, вернувшись, застанет за делом. "Го- 
45 ворю вам, он отдаст ему под начало все свое имущество. "Но 
если негодный слуга тот скажет в душе: «Не скоро вернется 
49 хозяин», ‘и начнет бить других слуг, а сам есть и пить с собу- 
50 тыльниками, “хозяин того слуги вернется в день, когда тот не 
5 ждет его, и в час, о котором не ведает, "и, избив, станет обра- 


щаться с ним как с человеком двуличным — и будет он рыдать 
в скрежетать зубами. 


их не погубил 


45 


35, 


Ибо вот чему будет подобно тогда Царство Небес. Пред- 


(с факелами и кувшинчики с маслом, "Жених задержи- 
и девушки стали дремать и уснули. В полночь раздался 
«Жених идет, выходите встречать его!» "Туг все девушки 
лись и поправили факелы, чтобы лучше горели. Глу- 
‘умным: «Дайте нам масла, У нас гаснут факелы». 
Умные ответили; «У нас не хватит масла и для себя и для 
Лучше сходите в лавку и купите», "Но в то время, когда 
покупать, пришел жених. Девушки, у я 
для встречи, пошли © женихом на сваде ар, 
ими закрылась. "Потом пришли в остальные д 
один, господин, открой ним!» — сказали они, 
ил он, — Я вас не знаю». кий 
‘всегда начеку: ведь вы не знаєте ни дня, 7 


ьте: один человек, уезжая в чужне края, со- 


бла 
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15 звал своих слуг и оставил на них свое имущество, "Ода 
он дал пять тысяч золотых, другому две тысячи и те 
16 тысячу — каждому по силам, а сам уехал. "Тот, кто получ 
пять тысяч, тотчас пустил их в дело и нажил еще пять т 
ив “Получивший две тоже нажил еще две. "А получивший о аи 
19 тысячу пошел и закопал деньги своего господина в землю. про 
шло много времени, и вот возвращается хозяин слуг и требует 
20 у них отчета. ‘Получивший пять тысяч пришел и принес еще 
пять. «Господин мой, — сказал он, — ты дал мне ПЯТЬ ТЫСЯЧ 
21 смотри, я нажил еще пять». “Хозяин сказал ему: «Хорошо, ты 
добрый и верный слуга. Ты был верен в малом деле, я поручу те- 
22 бе большое. Иди на мой пир». ‘Пришел и второй — с двумя тыся- 
чами — и сказал: «Господин мой, ты дал мне две тысячи, ая 
23 нажил еще две». ‘Хозяин ему сказал: «Хорошо, ты добрый 
и верный слуга, ты был верен в малом деле, я поручу тебе 
24 большое. Иди на мой пир». "Пришел тот, кто получил одну 
тысячу: «Господин мой, — сказал он, — я знаю, что ты человек 
жестокий: жнешь там, где не сеял, и собираешь там, где не 
25 рассыпал. "Я боялся тебя и зарыл твои деньги в землю. Вот 
26 они, держи свои деньги». “Тогда господин ему ответил: «Не- 
годный и ленивый слуга! Ты знал, что я жну там, где не сеял, 
27 и собираю там, где не рассыпал. “Так тебе надо было отдать 
мои деньги в рост, тогда, вернувшись, я получил бы свое с про- 
28 центами. "Заберитє у него эту тысячу и отдайте тому, у кого 
29 десять тысяч. "Тому, у кого есть, дастся еще, и будет у него 
30 избыток, а у кого нет, у того и то, что есть, отнимется. "А не" 
годного этого слугу выбросьте вон, во тьму, где будет плач 


и зубовный скрежет». 
ЗІ не придет Сын человеческий как Царь и с Ним все Ег 
32 ангелы, Он сядет тогда на царский престол, "и приведут к бы 
все народы. Он разделит их на две части, как пастух Е 
33 овец от коз. "Он поставит овец по правую руку от Себя, я п)? 
34 по левую. "Й скажет тогда Царь стоящим по п 4 
«Идите сюда, благословенные Моим Отцом! Владе х о 
ством, которое было предназначено вам со дня он РЕ ЕЕ: 
35 мира. "Ибо Я был голоден — и вы накормили Меня, ж зна 
и вы напоили Меня, был чужестранцем — и вы Меня при 


= И 
зө ‘был наг — и вы одели Меня, был болен — и вы ра: 
37 Мной, был в тюрьме — и вы навестили Меня». “Тогд 


‘ответят: «Господь, когда мы видели Тебя ОЛ 


жаждущим — и напоили? "Когда видеа ли 
‘и приютили, нагим — и одели? "Когда Я тебя 
и ухаживали за Тобой и когда навести 
скажет им Царь в ответ: «Говорю вам, рать? 
ого из самых малых и неприметивіх 
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„А «дан тесто по Левую руку: «Прочь от Меня, 
Р я ЫЙ огонь, предназначен 

ам! “Ибо Я был | ный дьяволу 

_ а него ангел голоден — и вы не накормили Меня 

ал — нвы не напоили Меня, ‘был чужес < 

не приютили Меня, нагим — и вы не о; ЩЕ к Увы 

дели Меня, больным был 

инв тюрьме — и вы не позаботились обо Мне». "Тогда скажут 

п они: «Господь, когда мы видели Тебя голодным, жаждущим, 

разцом нагим, больным, в тюрьме — и не помогли 

& Тебе» "Й тогда Он ответит им: «Говорю вам, то; чего вы не 

оруу сделали для и. самых малых и неприметных, и для 

ума 4 Меня не сделали», пойдут они на вечную муку, а правед- 

чт ные — в вечную жизнь. 

м 
зі добра 
ручуте | 261 Когда Иисус закончил эту речь, Он сказал ученикам: 

УЧИЛ оля 1 — Вы знаете, что через два дня Пасха, Сына человеческого 

ГЫ челова предадут и распнут на кресте. 

зм, ЖЕ 3 Тогда же первосвященники и старейшины народа Израиля 

емлю. № 4 собрались во дворце Первосвященника по имени Кайафа ‘и 

5 сговорились тайно схватить Иисуса и убить. '«Но только не 

в праздник, — говорили они, — как бы не было смуты в народе». 

6 Когда Иисус был в Вифании в доме прокаженного Симона, 

7 ‘к нему во время пира подошла женщина с алебастровым сосу- 
дом, полным драгоценного благовонного масла, и вылила 

8 благовония Ему на голову. “Ученики, увидев это, стали воз- 
мущаться: д 

9 — Кчему такая трата благовоний? — говорили они. — "Ведь 
это масло можно было продать за большие деньги и раздать 
бедным! 

е Иисус, заметив их недовольство, сказал: 

— Что вы мучите эту женщину? Она сделала для Меня доб- 
ее 
м вылив на Мое тело, благовония, этим пр о 

гребению. “Говорю вам, во всем мире, всюду, гд 
тят эту Радостную Весть, вспомнят о ней и расскажут о том, 
‹ 19 она сделала. И 
и Тогда один из Двенадцати, тот, кого звали Иуда Искариот, 
к первосвященникам "и сказал: «Что вы дадите м НЕЕ 
к дам вам Иисуса?» Они отсчитали ему тридцать сере РЕ а 
Мет. "С этих пор он стал искать удобного случая, 


Хлебов ученики подошли 


5 В первый день праздника Пресных 


щі спросили; апезу? 
нам приготовить для Тебя пасх усу «Учитель 


в город к такому-то и скажите 
185 М 


" Мино 


ч Мой плилов. У тоби Я отпризлнуну Пасху 
б 


пиками татил Он 

Ученики хелаи то, что нололойм Индус, Они притото, 
игле наступил вечер, Он сел 

Колда они ели, Инсуе ожизал 

Я точно знаю! один пз вао предает Меня 

Ори сильно опечепитиом м стали один за другим оп 

Чо пень по = же, Господь? 
Но Он фказал им 


Мемя поецист чеповек, опустииший руку п одно блюдо 
№ со Мной! Сын челоноческий должен пройти Спой путь, 


о 


заблальнуа Грани зу К 


НИЛИ 
1 
то п иена лица ть и» Кл 


Репинату 


ках 
ом гоноритею в Иисании, Но горе тому человеку, кото- 


рый предист Сына челонеческого, Лучше бы ему пе родиться 
вовсе! 
о Тогда Иуда, прецатель, спросил у Него: 
Но вель ме я жо, Рапий! 
Это ты говоришь! = отвечает ему Иисус. 
зо Когда они сли, Мисує, взяв хлеб и произнеся над ним бла. 
госповение, разломил и пал Своим ученикам, сказав: 
— Возьмите, ешьте. это Мое тело, 
г Валь чашу м произнеся благодарственную молитву, Он по | 
дал им ее, сказав: 
жо Пейте вое из нее, это Моя кровь, кровь Нового Союза, 
29 Котора пропивается зи многих ради прощения грехов. "Говорю 
каме отимне Мне уже не пить вино — плод виноградной 
позы, - волоть по гого дия, когда я буду пить с вами новое 
вино з Царстве Мосго Отца. д 
жи ції псалом, они отиравились на Масличную гору. Тогда 
пы РИИ от Меня этой ночью, как сказано ? 
Писании: 
- 9, т бегутся». 
, и овцы ста : в 
_ 2 Но после того хак Я астану з гроба, Я буду ждать вас ? Г 
~ з - т 


если все > Тов отступятся, я Егср зой же 
тебе говорю. — говорит ему ‚— 
ле рано петух, ты трижды от Меня отр” 


от 
= Тобой умереть, не треку 


ая 
к И ов ьбу, котор’ 
еник: 


молюсь, 


Еланге "ие по Матфею 
ИВ 26:58 
Он взял с рабов, Петра и двух сыновей Зеведея. Его охва- 
з тили ужас и тоска. И говорит им: 
— Душа Моя томится смертельно 
ствуйте со Мною! 
$ Отойдя немного, Он просте 
— Всли только можно, 


‚ побудьте здесь, бодр- 


рся на земле и стал молиться: 
избавь Меня о 


т этой чаши! Но пусть 
не так будет, как хочу Я, а как Ты. У 
ә Он подошел к ученикам и застал их спящими, 
— Вот как, — говорит Он Петру, 


— вы даже часа одного 
4 не смогли бодрствовать со Мною? ‘Н 


е спите, молитесь, чтобы 
ять в испытании. Дух отважен, но бессильна плоть! 


по И снова, во второй раз Он отошел и стал молиться: 
— Отец, если нельзя Меня избавить от этой чаши и должен 
Я выпить ее, пусть Твоя воля исполнится! 
Вернувшись, он снова застал их спящими: у них слипались 
ц глаза. Покинув их, Он снова отошел и молился в третий раз — 


45 теми же словами. "Потом Он возвращается к ученикам и го- 
ворит им: 


4 


— А вы всё спите, отдыхаете?.. Настал час: вот, Сына чело- 
46 веческого отдают в руки грешников. ‘Вставайте, идем! Смотри- 
те, предатель уже близко. 
41 И тут, когда Он еще говорил, появился Иуда, один из Две- 
надцати, и с ним большая толпа с мечами и кольями, послан- 
4 ная первосвященниками и старейшинами. “Предатель заранее 
Условился с ними о знаке, сказав: «Кого я поцелую, тот и есть 
% Иисус. Берите Его». "Он направился прямо к Иисусу. 
— Приветствую Тебя, Равви! — сказал он и поцеловал Его, 
9 Но Иисус сказал ему: 
— Так вот для чего ты пришел, приятель? | 
З Тогда Иисуса схватили и взяли под стражу. И туг один из 
2 Учеников Иисуса выхватил меч и, ударив слугу первосвящен- 
ника, з говорит ему: 
- о арсаи кто берется за меч, от меча 
З и погибнет. "Или ты думаешь, Я не мог бы попросить Моеғо 
? Он бы тут же послал Мне двенадцать лег Болох у З 
атои больше! "Но как в таком случае исполниться Писан 


з р Все это должно произойти! 
олпе: 
БЕ зены моли м от я 
разбой сидел в Храме и Учил, 
= ник! Каждый день Я 


забирали, "Но все это произошло для того, чтобы испол- 

сь писания пророков: | 
ете покинули Его и убежали Ве. 

Па, взявшая Иисуса, привела Его к Перв с нниху 
уже собрались учителя Закона и старейшины, 


‘шел за Ним поодаль до двора Первосвященника, 


187 к. и 
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вошел внутрь и сел со слугами, чтобы 
кончится. Космо рете все 
$ Первосвященники и весь Совет 
ко ложных показаний. "Но хотя мно 
тели, им это не удалось, Наконе 
61 "Они сказали; 
— Этот человек говорил: «Я могу разрушить Храм Божий 
и в три дня заново выстроить». 
52 Первосвященник встал и спросил Иисуса: 
— Молчишь? Тебе нечего воз 
они против Тебя выдвигают? 
63 Но Иисус молчал. 
Тогда Первосвященник сказал Ему: 
— Именем Бога живого заклинаю Тебя, скажи нам, Ты — 
Мессия, Сын Бога? 
64 — Это ты сказал, — говорит ему Иисус. — И больше того, 
Я говорю вам: 
Отныне увидите Сына человеческого 
сидящим по правую руку Всемогущего 
и идущим по облакам небесным, 
65 Тогда Первосвященник разодрал на себе одежды и сказал: 
— Кощунство! Зачем нам нужны еще свидетели? Вы го 
66 только что слышали кощунство! "Каким будет ваше решение? 
— Виновен и должен умереть, — ответили они. 
єт Потом они стали плевать Ему в лицо, бить по щекам й, 
68 избивая, ‘говорили: 
— ЭЙ, Мессия, угадай, кто Тебя ударил! 


добивались против Иисуса 
гие выступали как Лжесвиде. 


ц выступили свидетелями Двое 


разить на обвинения, которые 


служанка. 
АП сидел снаружи, во дворе. К нему подошла 
| и — ож был с Иисусом Галилеянином, — сказала она. 
70 Но Петр в присутствии всех отрицал это: 
— Я не знаю, о чем ты говоришь. ај 
А 71 Когда он отошел к воротам, его увидела другая служ: 
Она говорит тем, кто там стоял: 
5, _ І е тоже был с Иисусом Назореем. 
12 И снова Петр отрицал и клялся: 
— Не знаю я этого человека! 
З Вскоре подошли к нему стоявшие там люди. 
х | ть: и правда из тех, — сказали они. 


_ Слышно по 


стал клясться и божиться: 
ча сн ИА Петр слова, сказ 
м пропоет петух, ты трижды о 
горько заплакал. 


анны 
мені 


и сказал 
Вы самі 
решен 


щекам * 


— они отвели и передали Его римскому н 


‘Евангелие по Матфею 
Рано утром все священники и старейшины, посове- 

4 ‚ вынесли Иисусу смертный приговор. "Связав Его 

аместнику Пилату. 

з Когда Иуда, предатель, узнал, что Иис 
ти, он раскаялся и вернул тридцать сер 
і священникам и старейшинам ‘со словам 
— Согрешил я, предал невинного. 

— Что нам до того? — ответили они. — Это твое дело. 


55 Иуда швырнул деньги в святилище, ушел и повесился. "Пер- 
восвященники, взяв деньги, сказали: 


ус приговорен к смер- 


ебряных монет перво- 
и: 


— Эти деньги нельзя класть в сокровищницу. На них кровь. 
1 Они, посовещавшись, решили купить на них поле горшеч- 
$ ника, чтобы хоронить там чужеземцев. "Позтому поле это стало 
9 называться Полем Крови и зовется так и поныне. "Так испол- 
нилось сказанное через пророка Йеремию: 

«И взяли они тридцать сребреников, 

цену, которую дал за него народ Израилев, 

и отдали их за поле горшечника, 

как велел мне Господь». 


Иисус предстал перед наместником. 

— Ты «еврейский царь»? — спросил Его наместник. 

— Так говоришь ты, — ответил Иисус. 

0 Но когда первосвященники и старейшины стали обвинять 
Его, Иисус ничего не отвечал им. 

В — Ты что, не слышишь? — говорит Ему тогда Пилат. — 

сколько против Тебя обвинений! 
Но Иисус не сказал ни слова в ответ, чем очень удивил на- 


ц 


8 По случаю праздника наместник обычно освобождал одного 
илз заключення, за которого просил народ. “Был тогда один 
Узник, пользовавшийся громкой славой, звали его Иисус Ва- 
Й равва. "Когда собрались люди, Пилат спросил у них: 
— Кого хотите, чтобы я вам освободил: Иисуса Варавву 
шли Иисуса по прозванию Мессия? С Пилат знал, что Его выдали 
из 


9 ко ышении, его жена велела 
да он сидел на судейском возв ў 
ел 3 дпа делай зтому Праведнику! Зтой ночью 
< приснился ужасный сон». 

рот о танир и старейшины подбили тол- 

п б требовать свободы для Вараввы, а для Иисуса — казни. 
"Наместних спросил их: Я т 

‘ого вы хотите? Кого из двух мне освободить 

авву, — ответили они. 

поступить с Иисусом по прозванию Мессия? — 


Пилат. 


а 
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- На крест Его! — отвечают все, 
— Но что дурного Он сделал? — спрашивает он. 
— На крест Его! — еще громче закричали они, 
24 Пилат, видя, что ничего не помогает, а может 

смута, велел принести воды и вымыл руки перед 


21 


даже начаться 


народом, 
— Я неповинен в смерти этого человека, Вам отвечать! — 
сказал он. 
25  -- Пусть вина будет на нас и на детях наших! — ответил 
весь народ. 


26  Тогда Пилат освободил Варавву, а Иисуса велел после биче- 
вания распять на кресте. 
27 Потом римские воины увели Иисуса во дворец наместника, 
28 Вокруг Него собрался весь отряд: "Они сняли с Иисуса одежду 
29 и надели на Него красный плащ, ‘сплели венок из колючек 
и возложили Ему на голову, вложили в правую руку палку и, 
встав перед Ним на колени, насмешливо приветствовали Его: 
30 «Да здравствует еврейский царь!» "А потом они плевали в Него 
31 и били по голове палкой. "Вдоволь наглумившись, они сняли 
с Него плащ, надели на Него Его одежду и повели на казнь. 
32 Когда они выходили, им встретился человек из Кирень по 
имени Симон. Его заставили нести крест Иисуса. 
33 Придя на место, которое называлось Голгофа, что значит 
34 «Череп», ‘они дали Ему вина, смешанного с горечью. Но Он, 
35 попробовав, не захотел пить. "Пригвоздив Его к кресту, они 
36 бросили жребий, разделили между собой Его одежду ‘и уселись 
37 стеречь Его. "Над Его головой поместили табличку с указаннем 
вины: 
ЭТО ИИСУС, ЕВРЕЙСКИЙ ЦАРЬ 
38 Вместе с Ним были распяты два преступника, один ср 
39 а другой слева от Него, “Прохожие качали головами и бр. 
ли Его. а. 
/ =. ушил Храм и в и дня построил?! — ГОР! 
Ы рили А ра себя, ак Ты дин Бога! Сойди с креста! 
"Так же насмехались над Ним и первосвященники с уч 
Закона и старейшинами: 1 
=, па спасал, а себя спасти не может! Й Он царь ви 
теперь сойдет с креста — тогда поверим Ему! Он 
Богу, вот пусть Бог ЕЕ Его, если Он Ему дорог 
л Сыном Бога, ятые 
оя ами поносили Его и преступники, р 


41 


й земле настала тьма до трех часов дня. 
Иис} ау громким голосом: 


ни? давил 
Мой! Почему Ты Меня ос 


еее по Матфею 


28:2 
о" там, услышав Его, сказали; 


И один тут же подбежал, 


: намочил губку в кислом питье и, 
ат 8 насадив ее на палку, стал Его поить, 
. що — Перестань! — говорили остальные, — Давай посмотрим, 
тал придет Илья спасти Его или нет? 
50 Иисус, еще раз вскрикнув громким голосом, испустил дух. 
"Ветил Я И завеса в Храме разодралась надвое, сверху донизу. Земля 
$2 содрогнулась, раскололись скалы, ‘отворились гробницы, и 
: биче. з много умерших из народа Божьего встало ‘и вышло из могил. 
А позже, после того как Он встал из гроба, они вступили в свя- 
Ника той город, и их видели многие, 
де $$ Центурион и его воины, охранявшие Иисуса, увидев земле- 
Лючек трясение и прочие события, очень испугались, 
алку н, — Этот человек был воистину сыном Бога, — говорили они. 
ти Его 55 Было там много и женщин, смотревших издали (они сопро- 
в Нео 55 вождали Иисуса из Галилеи и заботились о Нем). “Среди них 
зе были Мария Магдалина, Мария, мать Иакова и Йосифа, и мать 
Прі сыновей Зеведея. 
ены по 57 Вечером пришел богатый человек из Аримафеи по имени 
58 Йосиф, он тоже был учеником Иисуса. "Придя к Пилату, он 
значит попросил тело Иисуса. Пилат распорядился выдать ему тело. 
Но Он, 950 "Йосиф, взяв тело, завернул его в чистый льняной саван "и по- 
ту, они хоронил в своей новой гробнице, которую недавно высек в ска- 
уселись ле Привалив ко входу в гробницу большой камень, он ушел. 
азанием 61 арна Магдалина и другая Мария сидели напротив гроб- 
спра @ На следующий день — это была суббота — пришли к Пи- 
и бр лату первосвященники и фарисеи: 
во — Господин наш, мы вспомнили, что этот обманщик при 
га «л говорил: «Через три дня Я встану из гроба», — сказали 
скрои 9ни. — "Дай приказ охранять гробницу до послезавтрашнего 
ител“ дия, а то Его ученики придут и выкрадут тело, а потом будут 
з 5 ов заволу: вена из гроба». И эта последняя ложь 
2 І МЮ 
й СА & 5 Вот рам стража, — ответил Пилат. — Ступайте и охра- 
2. а ицу сами знаете. 
ро ри Ж еа охранять гробницу, опечатав камень и 
раб? ив стражу. 
р я м м 
ас? ассвете следующего дня Мария Маг- 
умі » А ЗЕ навестить уробнаму, И вдруг 
р 1 сильное землетрясение — это ангел Господень 
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спустился с неба и, подойдя к гробнице, отвалил каме 
з на него. “Лик его был подобен молнии, а одежды белы н В 
4,5 "Стражники задрожали и помертвели от ужаса. ‘Анге 
женщинам: 
на А вы не бойтесь! Я знаю, вы ищете Иисуса, распятог 
6 "Его здесь нет. Он встал из гроба, как и говорил вам, Й р 
7 сюда, посмотрите, вот здесь Он лежал. "Ступайте А А 
и скажите Его ученикам: «Он встал из гроба, ждет вас в Гаа 
Там вы Его увидите». Это я вам говорю. З 
8 Те торопливо покинули гробницу и, полные страха и великой 
9 радости, побежали рассказать Его ученикам. "Й вдруг сам Иисус 
предстал перед ними! 
— Мир вам! — сказал Он. 
Подбежав к Нему, они упали перед Ним ниц и обняли Его 
ноги. 
10  -- Не бойтесь! — говорит им Иисус. — Ступайте, скажите 
Моим братьям, пусть идут в Галилею. Там они Меня увидят. 
ий Когда женщины ушли, несколько человек из стражи отпра- 
вились и сообщили первосвященникам обо всем, что произошло, 
12 "Те, собравшись и посоветовавшись со старейшинами, дали 
13 воинам много денег "и сказали им: 
-- Говорите, что Его ученики ночью пришли и выкрали тело, 
14 когда вы спали. "А если дело дойдет до наместника, не беспо- 
койтесь, мы сумеем его убедить, что вы ни в чем не виноваты. 
15 Те, взяв деньги, поступили так, как им было велено. И молва 
эта широко разошлась среди евреев, жива она и по сей день 


ак снег. 
Л Сказал 


16 А одиннадцать учеников отправились в Галилею, на горі р 

17 куда велел им прийти Иисус. "Увидев Его, они упали перед ед 

ів на колени, хотя некоторые и засомневались. "Иисус подош 
и заговорил с ними. Он сказал: 

19 — Мне дана вся власть на небе и на земле. 


Итак, ступайте 
и сделайте все народы учениками Моими. 


| во имя Отца, Сына и Святого Духа 
20 и научите всё соблюдать, 

что Я вам повелел. 

И знайте: 

Я с вами всегда, до конца мира. 


С.В, Тищенко 


ОСНОВНЫЕ МОТИВЫ ИНТЕРПРЕТАЦИИ Мф 


Согласно церковному преданию свангелие по Матфею (Мф) было написано 
Т9 одним из двенадцати апостолов (см. Мф 10:3) на арамейском (или древнееврейском) 

язмке и появилось первым среди канонических евангелий, Это предание восходит 

к христнанским писателям П-ГУ вв. Так, Ориген (Ш в.) сообщает: «Первым было 
уу написано евангелие по Матфею, который некогда был сборщиком пошлин, а 
Ма позже — апостолом Иисуса Христа. Оно было написано на еврейском языке для 
ть верующих из евреев...» (Сошт МІ, 1 = Виз, Не Ессі МІ, 25, 4). У Иринея 
Зо Лионского можно прочесть (конец 11 в.): «Матфей обнародовал у евреев написанное 
на их собственном языке евангелие, когда Петр и Павел проповедовали в Риме и 


дм, основывали там Церковь. А после смерти и Марк, ученик и истолкователь Петра, 
передал нам в письменной форме то, что проповедовал Петр...» (Наег Ш, І, 1), 

ИТЕ), Самое раннее из дошедших до нас свидетельств о Мф принадлежит Папию, еписко- 

62» пу Иераполя (Фригия). Около 130 г. он написал книгу «Истолкование слов Господа», 

Нова от которой сохранилось лишь несколько фрагментов в «Церковной истории» 


| молі Евсевия Кесарийского. Согласно Папию, «Матфей составил собрание логий (та Хбуш) 
на еврейском (арамейском?) языке, а каждый переводил их в меру своих способностей» 
й т (Ещё, Ніз: Ессі ПІ, 39, 16). Сейчас существуют различные мнения о том, что 
такое та буша в свидетельстве Папия (см. Ланге, с, 4; Занд с, 29) и как вообще 
понимать его слова (Гнилкя, 2, с. 517 и сл.). Церковные писатели ПП в. под тй Хбуш 
8 п Обычно понимали все евангелие целиком. Самые ранние из наших свидетелей о МФ 


хаб? после Папия — Ириней, Ориген и Евсевий — относили слова Папия к арамейскому 
поло | оригиналу канонического Мф. Лингвистический анализ приведенных высказываний 
показывает, что Ириней и Ориген не независимые свидетели — они (опираются 
ма слова Папия и тем самым становятся их первыми истолкователями (см. Гнилка, 
2, с. 518). Высказанное ими мнение о происхождении и авторстве Мф вошло в 


и, пожалуй, единственной точкой 
возникают с первыми попытками! 
в конце ХУШ в. (см. «Введение», 
свангелий с конца ХУШ по конец 
«Синоптическая проблема», которая 


Щерковную традицию и стало господствующей 
Зрения по этому вопросу. Другие точки зрения 
Научного исследования текстов евангелий, т.е. 
5 34—37), Результаты изучения синоптических 


8. подытоживаются в книге П. Вернле к 
появ! Нл шет: «Евангелие по 
илась в 1899 г. По поводу источников Мф Вернле пишет: «= Ея 


вание! 

атфею, точно так же как и евангелие по Луке, анод м кі 

М источников, В основе всего произведения лежит сою и зай о 
Ф можно рассматривать как существенное рашаан ошер е х ва 

местах, а именно там, где У | ак 

речения из собрания логий, распределив их по всему 

‚сем 

же образом Мф распределил по всему 


Рнала (третий источник Мф); из него же он взяла 


дополнений, сделанных в конце евангелия, добавив, правда, и кое-что от 
по книге Ланге, с. 2). 

По существу, в этом виде гипотеза двух источников принимается боль 
Ученых и в настоящес время. Никакой более обоснованной альтернатим 
гипотезе до сих пор не было предложено, Все попытки Решить синопти 
проблему в пользу приоритета Мф неубедительны («Введение», с, 37—41), пою 
гипотезы двух источников можно сделать следующие выводы: 1) евангелие по М, Я пу 
написано после евангелия по Марку; 2) евангелие по Матфею — не перев, 
древнееврейского или арамейского оригинала; оно написано по-гречески, посол 
зависит от греческих источников: Мк и О. Таким образом, ВЫВОДЫ, которые хор зані с 
сделать на основе анализа источников, не подтверждают церковного преданы, рев: 

О времени написания Мф можно сказать следующее. Первые письменные памятник, религно3і 
в которых цитнруется Мф, это — Дидахе и Первое послание Петра. В Дидахе зим» (Ве! 
приводится молитва «Отче наш» в том виде, в котором она существует у Мф (Дид ў), евреями, К 
речения из собрания логий (Дид 1:3 и сл.) передаются в форме, близкой к тексту Ма. Великого Й 
Некоторые места из | Петр позволяют предположить, что автор послания быт тородского 
знаком с свангелием по Матфею (ср. особенно І Петр 2:123/ Мф 516 и 1 Пер ПО-ВИДИМОРЋ 
3:14/Мф 5:10), Дидахе датируется началом П в, а 1 Петр возникло Между Ктому вре! 


70 м 100 гг. Эти даты определяют верхнюю границу появления текста Мф. Нижищ ванне четк 
граница зависит от датировки Мк, использованного Мф. Однако решающим чм у Мк 
здесь служит внутреннес свидетельство самого Мф: ст, 22:7 едва ли можно толковать 12:9, 13:54, · 
иначе, чем указание на разрушение Иерусалима (см. Триллинг, с. 84; Грин, с 40; христианам 
Гннлкя, 2, с. 520 и т.д.), Отраженная у Мф полемика с фарисейской традицией, штивной мі 
в русле которой формировался ранний раввинистический иудаизм, также ухазывает на Мессии (Хрі 
время после 70 г. Большинство исследователей в качестве наиболее вероятной признак. 0, 
даты написания Мф принимают 80-е годы. зоспринима" 


Возникло евангелис по Матфею, очевидно, в еврейско-христианской среде, т.е, сред 2роводимое 
свреев, которые признавали мессианское достоинство Иисуса, при этом оставая а ро обіщи 
членами еврейской общины (в отечественной литературе такое течение в раннем 1 Щения, 
иудаизме обычно называют иудео-христианством), Автор Мф предполагает, торе Юриди, 
читатели знакомы с еврейскими обычаями (например, 15:5). Суббота все сше | Ви, А че; 
| соблюдается (24:20), и дебаты о Законе остаются актуальними. (5:17. 20), Важно С предав е 
значение в общине Мф имест авторитетная интерпретация Закона, которая ди Традици ит 


право «запрещать» и «разрешать» (16:19, ср. 18:18). Мф упоминает /еріййп — филактерій ае к 
| (повязки на руках и на лбу с текстами Торы) (23:5) из (кисти на краях одежды) 7 аң З (о 
| 23:5), использует образ побеленных гробниц (23:27), понятный лишь тем. №, 1 пос 


знаком с еврейским обычаем погребения. Мф вводит в синоптическую 
характерные для фарисейства понятия «праведность» ({есадал), ее 
(таки ваЗЗатауйт) вместо «Царство Бога» и др, Заслуживают Кт Е 
ссылки на еврейскую традицию интерпретации Писаний (например, 5:21; 
16—22). з 
а. контакт и с эллинистической культурой. Неожиданное в устах ИИС 
ладлуувуєсій (возрождение) (19:28) — это термин стоиков. Уна 
евреям, но распространенный у греков обычай клясться головой (5:36). В ст. 
й а язычников, а в маленькой притче 5:25 говорится о до; 
ыческом учреждении, 


Небе 
см 


Основные мотивы интерпретации Мф 


для определения места создания евангелия п, 
дм тический» характер — слово «го 


о Матфею важно, что Мф ОЗЕРО, 
род» встречается в нем (тогда как в 
ат ском» Марке преобладает «село»), Согласно Мф, 


т заводит в городе. Назарет назван городом (2:23), 


од ной город». Все это наводит на мысль о большом 
по Маф ученых наиболее вероятным местом создания Мф считают Антиохию (аа обсуждение у 
перед Гинлки, 2, с. 513 и сл. и Занда, с, 30 и сл.). 

посол с По свидетельству основ Флавия (Ве! 7, 3, 6), в Антиохии проживала 
рые можно значительная часть сзренското населения Сирии, Селевкиды предоставили им 
п равные с греками гражданские права; Ощутимым было и религиозное влияние 
П, Р Даних, евреев. Как отмечает Иосиф, «множество греков в Антиохии были привлечены 
В ее гиозными церемониями евреев, а некоторые из них даже присоединялись к 

хе (Ве 7, 3, 3). Христианская община в А 
р (Дид) НИМО АВ Э Антиохии была основана грекоязычными 
тексту м сареями, Зе И от преследовании из Иерусалима (Деян 11:19:26). После 
аа С п права свреов бьли сохранены (Ве 7, 5, 2), но их престиж среди 
в 1 Пер И са МЕ Впрочем, неприязнь горожан к евреям, 
а га ка ін рах = г ран (как этнических евреев, таки неевреев). 
($. Нині А ч я Е З 18 некая оощины был полне различимы. Существо- 
вание четкой границы между ними подтверждается постоянным, более частым, 
решающим чем у Мк н Лк, употреблением у Мф формулы «их синагоги» (4:23, 9:35, 10:17, 
э толковать 129; 13:54, 23:34). Еще раньше именно в Антиохии «учеников впервые стали НАЗЫВАТЬ 
Грнн, с. 30; христнанами» (Деян 11:26); они, вероятно, выделялись на фоне других евреев своей 
традицией, ативной миссионерской дея стью среди язычников, Должно быть, исповедание 
казывает на Мессии (Христа), которым они считали Иисуса, рассматривалось как их а ра 
вероятной признак. Однако прошли многие годы, прежде чем евреи и христиане начали 
восприниматься как две отдельные общины Впрочем, несмотря на различение, как 
це, т.е. Среди проводимое самими общинами, так и существовавшее в глазах посторонних, члены 
и остан | Е общин (по крайней мере часть из лих) пе прекращали взаимного об- 
с в рани п. 
ает, ЧТО его Юридический авторитет синагоги для общины Мф был весьма высок (23:2—3а), 
га всё Е Месте с тем община вела жаркие споры по вопросам христнанского евангелия 
20). Важи < представительными кругами еврейской общины, т.е., по существу, с фарисейской 
оторая де традицией, которая после разрушения Храма становнтся господствующей в раннем 
`филактеР у, | аке. Община Иисуса вместе с другими течениями в раннем нудаизме 
жды) бы | т постепенно вытесняться из иудаизма в положение еретиков и сектан- 
тем» 

д тради аном авторе евангелия определенно можно сказать только то, что он принад- 
Ж в | щи 9 второму поколению христнан м состоял в грекоязычной сврейско-христи- 
тання = = общине. Многие исследователи считают, что логия 13:52 0 «книжнике», 
Я зи" стало учеником Царства Небес и выносит из своей кладовой новое 


а » = Это автопортрет евангелиста. Поскольку в 23:34 упоминаются христи- 
х анато, можно предположить, что институт книжников как должностных 
А Ществовал в общине Мф и родственных ей сврейско-христнанских общинах. 
особенности Мф позволяют также предположить, что евангелист связан 
христианских зкзегетов, которые интерпретировали христианское преда! 
ской традиции (см. книгу Стендаля). И в самом деле, мн 
рейскую Библию и устную традицию, использование и 
т (см. ниже), христианские Ма/акої | й 
‘нап с 21 и сл. 


С.В. Тищенко 


Должно быть, недаром в Мф, как ни в каком другом евангелин, подчеркиь, 
‘уважительное отношение к «книжникам», =” 
Гораздо важнее биографических данных об авторе понять его замысел, опре 


традиционные приемы и средства выражения, наконец, установить соци, 


культурную принадлежность адресата и его жизненную ситуацию — словом, о 7 
то, что существенно для понимания евангелия. Начнем с последнего, те, с адреса боль 
Мф. =, конс 
Мф обращается к состоятельным евреям-христианам, вероятно принадлежар Тита 
| высшему общественному классу. Это можно заключить из общего характера свангельь мате 
и расставленных автором акцентов. Такого адресата предполагает, наприм были 
обстоятельная родословная в начале Мф. Подобные родословные біли широко иден! 
распространены среди высших слоев аграрного общества, Они служили подтверждением свои? 
древнего происхождения семьи и способствовали поддержанию ее социаль приз! 
престижа и привилегированного положения в обществе (см. Меремняс, с. 214, 275—301) после 
По некоторым косвенным указаниям в Мф этот состоятельный слой можно цией. 
отождествить с землевладельцами и купцами, людьми, занятыми в торговле в Е! 
коммерческой деятельности. Такие люди смогли бы оценить аналогию из области Ситуг 
коммерческих отношений в конце первой антитезь Нагорной проповеди (5:25-26), Их, Я при 
несомненно, должен поразить пример после пятой антитезы, иллюстрирующий И не 
один из способов вырваться из порочного круга ненависти и зла. В нем предлагается учени! 
отдать своему кредитору плащ, после того как он присвоил себе рубашку (5:40). хто пр 
Увещевание в 5:42 наводит на мысль о том, что адресаты Мф, как большинство Ав 
городских людей, не слишком охотно предоставляли кредит, особенно людям в Мф п 
низших классов. Требование 6:19 («Не копи себе богатств на земле...») уместно лишь жили 
по отношению к тем, кто располагал определенным состоянием, А аналогия с оптовым Закона 
торговцем жемчугом (13:45—46) могла произвести впечатление прежде всего на кущоз. общин 
Другую группу адресатов — землевладельцев — не могла не задеть необычная Упорст 
логика хозяина виноградника, который настанваст на одинаковой оплате труда Им 
работников независимо от сго продолжительности (20:1—16). Обе группы адресатові Эллини 
| несомненно, одобрят хозяина, который прогоняет слугу, не пожелавшего идти даже 9 смыс 
на минимальный коммерческий риск для умножения капитала в отсутствие своего своего ; 
| господина. Тем болес впечатляющим будет для них предостережение, которое нудаиз 
выражает эта эсхатологическая притча (25:14—30), А заключительная исторня в Судьбе 
речи Иисуса (25:31 —46), безусловно, предназначена для тех, кто имеет средств Щенная 
помочь «самым малым и неприметным», голодным и бесприютным, больным Й Завета | 
заключенным. Е 
К этому социальному портрету адресата следует добавить, что евангелие 10 досл 
Матфею рассчитано на читателя с хорошим образованием, которое было гад Предел 
ществом состоятельного и привилегированного класса, Сложные способы композиції Которая 


использованием числовой символики, применение искусных приемов ЗКЗєГе 
пеологическая диалектика, многочисленные аллюзии на места из Писаний 0) 
предание, апокалиптическая символика и типологическая параллель С № 


Исходом и Синаем — все это предполагает весьма искушенного в ЄВР 
учености читателя. 


Помимо социального портрета ад 

ситуации общины, Из открытости е 

Эжно заключить, что антнохийск 
из евреев н неевреев), 

з зличных социальных сл 

"мо быть и 


ресата у Мф содержатся сведения 0’ 
Вангелия по отношению к нееврейск 
ая христианская община была сме 
Поскольку городские христнане 
осв и религиозных кругов, об. 
речи, Одни из членов об 


орговле и 
яз области 
5—26): Их, 
рирующий 
с длагается 
шку (5:40). 
льшинство 
людям из 
стно ЛИШЬ 
с оптовым 
‚на купцов: 
необычная 


‚ как видно из полемических 


‚ что евреи-христиане, по всей видимости, 


либо сохранить сво кую 
1 ю религиозно-этничесі 
идентичность и причастность к истории и традиции Израиля, отказавшись при этом от 


своих христианских притязаний, либо сохранить верность Иисусу, продолжая 
признавать его Мессней, что было чревато, изгнанием из сврейской общины с 
ой утратой религиозных национальных связей, иными словами, ассимиля- 
ей. 

а по Матфею отражает эту стоявшую перед 
Ситуацию передает заостренная форма логин из ©: «Не мир Я пришел принести, а меч! 
Я пришел разделить! Разделить сына с отцом, с матерью дочь, со свекровью невестку. 
И не будет страшнее врагов человеку, чем єго домочадцы» (10:34—36), Настоящий 
ученик лишь тот, чья преданность учителю безраздельна и чей выбор однозначен. Тот, 
хто предпочитает сохранять кровные и национальные узы, недостоин Мессии! 

Авторская редакция еще одной логии из О ‘показывает, что еврен-христиане общины 
Мф преследовались собственным народом: «Так гнали они и пророков, которые 
жили до вас» (5:12). Согласно 23:34, инициаторы этих преследований — учителя 
Закона и фарисен — лидеры еврейской общины. Это они гнали учителей и пророков 
общины Инсуса из города в город и бичевали в синагогах тех, кто особенно 
упорствовал в миссин к евреям (10:17—23). 

Именно к ним, к членам общины Иисуса, состоятельным гражданам большого 
эллинистического города, стоявшим перед мучительньм выбором и вопрошавшим 
9 смысле своей судьбы, обращался в своем сочинении «книжник», не оставивший нам 
своего мени. Осмысливая ситуацию своей общины, ее взаимоотношения с фарисейским 
НУданзьом, ее истоки и историческое «место», он включает рассказ о жизни и 
Удьбе Иисуса, который находит у Мк, в перспективу нстории Изранля, Это — «свя 
Щенная история»: история взаимоотношений Бога со свонм народом, народом 

ан обетований. 
р Евангелие по Матфею открывается родословной, ведущей а Аврама ОД 
2040—ловная состоит из трех циклов по 14 поколений. Каждый ци 


арей и эпохе, 

=асленному периоду в истории Израиля: мпераєначатьно а ер а 8: 
ус появляется в ней как Мессия, 
Народ (т.е. Израиль) в согласии 
ает словом б Хабс, тогда как 
овоупотребление характерно, 
Библии (середина ПІ в. до. 
ак всецелой 


были поставлены перед выбором: 


его адресатом дилемму, 


з го рода резюме истории народа Божьего. Инс 


, адресованная историческому Израилю. Які 5 
ода Израиля» (15:24) и только И 5 
С совершает чудеса (гл. 8—9), 


‘на «посторонних» (хананеян и других язычников), и то лишь под 

| исключительной веры, которая отказывается капитулировать даже. 
национализмом Иисуса (8:5—13; 15:21 —28), Первым делом к Израилю п, 
слуг царь и землевладелец из притч (22:1 и сл.; 21:33 и сл.). 

Но Израиль отклоняет обращенный к нему призыв Бога: он отвергает п 
нему Мессию и его Радостную весть. Враждебное отношение к Ин к 
‘прежде всего в лице сго религиозных лидеров — первосвященников, учитель 
ти фарисеев, — по мере развития сюжета усиливается, Если в начале рассказа т 
астрологов с Востока, пожелавших воздать почести новорожденному Царю а 
приводит в смятение «весь Иерусалим» (2:3), то в конце истории «весь народ (кс в 
перед Пилатом берет на себя и своих детей ответственность за пролитие крови Ино 
(27:25). Впрочем, активную роль в «заговоре» против Иисуса играют. лидеры Израс — 
на них главным образом обрушивается обличительный пафос Мф, отражающий пресме 


конфликтные отношения членов общины Мф с руководителями еврейской общини. своего С 
Иисус у Мф признает авторитет учителей Закона и фарисеев — преємннхо пять ДЛИ 
Моисеевой традиции (23:2). Он рекомендует ученикам и народу «все, что он 0. Учені 
говорят, делать и соблюдать» (23:3а). Однако в конечном счете их авторитет устойчиЕ 
упраздняєтся из-за их причастности к казни Иисуса, Хотя ответственность за хоторая 
выдачу Иисуса римлянам несут «первосвященники и старейшины народа» (27:1), речах н 
фарисеи не вполне от нее свободны: Мф изображает их как косвенных соучастников, Первая | 
преступления. Они ведь замышляли «схватить его» (21:46) или «поймать на слове» проповед 
(21:15). Более того, они вместе с первосвященниками ходатайствуют перед властями об охрійе речь Иис 
гробницы Иисуса (27:62 и сл.), чтобы воспрепятствовать распространению среди народа зпокалип 
| пасхальной вести. Таким образом, авторитет фарисеев для последователей Иисуса’ ученикам 
утрачивает силу. Их притязания представлять траднцию и наследие исторического `Изра- ванмоот 
|| иля оказываются несостоятельными. В кульминации своей инвективы против учителей средине 
Закона и фарисесв (23:13—39) Инсус объявляет, что божественное присутствие (#2 ай] прошлые 
покидает Храм и Иерусалим. История национального Израиля как народа Божьего "бращена 
прекращается, Этип; 
Но Бог верен своему Завету, Его обещания неотменимы, Они реализуютаї М заду» 

в новом народе Божьем — общине учеников Иисуса, — который рождается в недраї Я хачеста, 
старого Израиля. Уже в родословной, где появляются имена женщин негврейскоїо ест 
происхо кдения (Тамар, Рахав, Рут), заметны универсалистские тенденцяї м Пролог (т 
Поклониться новорожденному Царю евреев приходят астрологи-язычникй ом | (а, 26—> 
центуриона даст повод Иисусу для пророческих слов о том, что «многие п ка, 2; 


с востока и запада и возлягут за пиршественным столом... в Царстве Небес (Є 
| Царство Небес, или Царство Божье, — символ окончательного спасення: Он: 
на эсхатологическую перспективу и'одновременно на область божественного тос 


(ЕШ. 


в настоящем. Царство — это божественный дар, который вверяется народу Бох 
но его можно и лишиться. В заключение притчи о злых виноградарях представ 
старого Израиля -- первосвященникам и фарисеям — говорится: «Будет 90 
Й ‚вас Царство Божье и отдано народу (тб уос), который приносит ПЛ 
‘новому! народу Божьему из «всех народов» (ср, 24:15; 28:19), 
Согласно этой притче, как и притче о свадебном пире У Ца) 
Бращается к народам (язычникам) из-за неотзывчивости Израиля. Нов 
ф отождествляет с общиной Сына человеческого — зкклесней (1 ЁК? 
ус должен основать на скале (Петре) и которую не 
кклесии — община учеников Иисус 
Е 


ран "Диалектическоє противоречие между прошлым и настоящим ста 


рым и новым, 


ажающий преемственностью и се дазратом свантелист воплощает в своеобразной композицин 
общини, своего сочинения. В повествование, в основе которого лежиг Мк, Мф искусно включает 
еемников ПЯТЬ ДЛИННЫХ речей Иисуса, составленных главным образом на основе источника логий 
Что они 0 Учение Иисуса сосредоточено прежде всего в этих речах. Каждая из них завершается. 
авторитет устойчивой формулой: «Когда закончил Иисус,» (7:28—29; 11:15 13:53; 19:1; 26:1), 
НОСТЬ за которая возвращает читателя в русло повествования, Тематинеский подбор материала в 
а» (27:1), речах н их расположение в тексте Мф обнаруживают определенную симметрию. 
частников Первая (5:1 —7:27) и последняя (23:1--25:46) речи произносятся на горе: Нагорная 
на слове» проповедь — на вполне конкретной, но не названной горе в Галилее, а эсхатологическая 
об охране речь Иисуса — на Масличной горе, где, согласно Зах 14:4, должны разворачиваться 
ди народа влохалиптические события. Вторая речь (9:36—10:42) — миссионерскиє наставления 

Иисуса ученикам' — соотнесена с четвертой (18:1—35) — правилами, регулирующими 
ого Изра- взаимоотношения внутри миссионерски ориентированной общины, Расположенная в 
‚ учителей середине евангелия третья речь (13:1--52) содержит семь притч, указывающих на 
= (зектай) прошлые и будущие успехи и неулачи в деятельности Иисуса, и, таким образом, 
‚ Божьего обращена одновременно и к предшествующему, и к последующему рассказу. 


Эти пять речей делят весь текст Мф на шесть частей. Б.У. Бэкон предположил, что 
‚лизуются м задумал свою работу как христианский аналог Пятикнижия, представив Иисуса 
‚ в недрах З качестве нового Моисея. Если каждую из пяти речей рассматривать совместно © 
предшествующим повествовательным материалом, получается следующий план Мф: 


ского 
га б Пролог (гл. І--2), пять книг (гл. 3--7, 8--10, 11--13, 14 18, 19 29. и зад 
(2:1): Вера (а, 26—28), Эта гипотеза вызвала не только серьезную критику (см. рак бі д 
є ПР ся, 32; Грин, с. 18—19; Гиилкя, 2, с. 520 и слі), но но попыт-и се конструктивн: 
6, (8:10): Молифихации (Франкемёлле, с, 308—400; Уэйчен, с. 32 исл); И... 
азьіві! ласно Узйчену, пятичастньй план работы Мф, как й моти зм о Моно ЩІ 
осподст8а 90го Синая и нового Закона, отрицать невозможно, однако а ей 
Божьем), Но эта многозначность преднамеренная она обусловле К сар 
гав: ы автора. Евангелист сознательно придает своему пронзнеленню ораи 
отнято у аналогии с Торой — своего рода Коло нора рі Е 
21 43), е Эта форма, а также лвная параллель ри З Ед И Р 


ах Иисуса должно ис 


композиция Мф не просто повторяет 
рассматривать как часть первой кн 
є о смерти и воскресении Иисуса, 


С.В. Тищенко 


(Фундаментальное для авторского самосознания противостояние старото 
прошлого и настоящего, традиции и творческого акта каходит отражецие 
‘объяснении происхождения Иисуса. Как сын Марии (1:16) и непосредан 
творение Духа Божьего (1:186, 20в), Иисус не имеет связи с прошлым — 
принадлежит истории Израиля. Включается он в нее через усыновление Иос 
(1:24--25); ведь вся родословная от Авраама (1:1——16) ведет к Иосифу, "Потом 

Иисус — одновременно и Сын Давида — Мессия Израиля, приходящий из Прошло 

(1:1), и Сын Божий — Сын человеческий, ожидаемый в будущем (24:30; 26; М о 
новое творение Бога, новый Адам, он — воплощение и начало новой Человечи 

И вто же время он — «с нами Бог» (1:23), Как символом божественного присутстви 
(Зекіпай) в Израиле до разрушения Храма был Храм, а в раввинистическом 
нуданзме -- Тора («Если соберутся двоє и есть между ними слова Торы, то и шехина 
среди них». — Авот 3:3), таки Иисус — символ шехинь среди учеников (18:20), Из 
этом смысле он с ними в их миссии к народам (28:20), 

Устанавливая связь между историей Израиля, Иисусом и своей общиной, 
Мф «выясняет отношения» с современным ему фарисейским иудаизмом. Поскольку оз 
это делает, почти не выходя за хронологические рамки жизни Иисуса (их прорывают 
лишь квазиисторические «события» воскресения и явления Воскрешенного Одиннадцати 
на горе в Галилее), то возникает своеобразное наломениє двух временных планоз: 
времени Иисуса и времени Церкви. Предание о жизни Иисуса истолковывается 
в свете новой жизненной ситуации: судьба Иисуса описана с точки зрения общины 


Мф, проблем ее жизни, ее положения в обществе, ее взаимоотношений с усиливающей- оде 
ся фарисейской ортодоксией. Это нашло отражение в спорах с учителями Закона н Мф рек 
фариссями, инвективе в их адрес (гл. 23), толковании Торы в аятитезах Нагорной ЕЕ 
проповеди (5:17—48), в предупреждении против лжепророков (7:15—23), в регламенте Приу 
общинной жизни (гл. 18), в подчеркивании роли Петра (16:17—19) и т.д. Таким Ин З і, 
образом, в истории Инсуса «просвечивает» время Церкви — предание об Инсусе су 
актуализируется. правдиву 
Взаймноє проникновенис двух времен усиливается отсутствием между ними Да цел 
дистанции (в том смысле, в котором она єсть в двухчастном сочинении ЛК — см. [Е а не 
н «Основные мотивы интерпретации Лк»); в евангелии по Матфею нет сцен типа СМ. 9:1 
| «Прощание» или «Вознесение». Иисус у Мф остается с учениками, его присутствие Рствос 
| продолжено во время Церкви. Сразу после воскресения он, обожествленный Сын Н Влия} 
| человеческий, присоединяется к одиннадцати ученикам (28:16—20)., И вот их г его | 
двенадцать — полнота нового Израиля. Когда они покидают гору В Галилее, 90, кт 
вступая в мир, рассказанная история повторяется. Она продолжается в жизни общины кару 
Мф, члены которой призваны повторить дела Иисуса, но уже в новых социокультурных реса 
| условиях. Е ия 
Все же оба эти времени разграничены, так как автор, мыслящий в категорі 153 
еврейской апокалиптики (Уойчен, с, 41 и сл.), периодизирует историю в характер 9 иса 
апокалиптическом духе. Если события жизни Иисуса разворачиваются еще 8 старо! потому, 


Зоне, то община Мф живет уже в новом и последнем зоне, который откры! р; 
оскресением святых (27:52) и завершится приходом Сына человеческого (2493 
ангелист вообще широко использует заимствованную из апокалиптической лите 
ры символику, мифологизируя тот образ Иисуса и его жизни, который ОН! 
источнике — Мк, К примеру, в сцене Преображения Мф заменяет 
Ик на описание в духе эпифанических сцен у апокалиптиков (1 
в Галилее (5:1, 14:23, 15:29, 28:16) и, вероятно, гора ис! 
ажения (17:1) обозначают, согласно терминологии Эл 
пуп земли, Мировая гора — ото мифический | | 


"чо 


Основные мотивы интерпретации Мф 


‚ место, с которого начинается творение: все, 
Ре (Элнаде, с. 38 м сл., 152 и сл.). Такая гора изобража 
пример, Ис 25:6, Дан 2:35, Юб 4:26, | Энох 24: 
С Мф играют землетрясения (а они, 
а ме первозданного хаоса, из которогі 
протяжении истории Иисуса землетрясе 
282) Такими способами Мф мифологизи 
ряснения их сущности. 
Важную функцию (теологическая аргументация, оформление и истолкование ма: 
в различных источников) выполняет у Мф еврейская Библия на 
воспроизводит в своем тексте все ссылки на Писания, имеющиеся в его источниках, 
я часто усиливает смысловую и функциональную нагруженность цитаты. Примером 
может служить заповедь о любви к Богу и ближнему, которая уже у Мк названа 
зажнейшей заповедью в Законе (22:37 и сл., ср. Мк 12:28—34). Мф кладет ее 
в основу той интерпретации Закона, которая предлагается в Нагорной проповеди. 


согласно апокалиптикам, 
о будет создан новый порядок реальности), 
ния случаются четырежды (8:24, 21:10, 27551, 
рует Иисуса и события его жизни нан 


рормвают Любовь к другому становится у него критерием, с помощью которого могут и должны 
иннадцати оцениваться отдельные заповеди. Эта оценивающая, или критическая, деятельность 
х планов: ваправлена у Мф на раскрытие содержащегося в Законе, но завуалированного, 
овывается веправильно толкуемого божественного замысла. Таким способом понятая, истолкован- 
я общины ная и воплощенная в жизнь Тора ведет, согласно Мф, на более высокую 
ивающей- ступень «праведности» (ӧколосоут), чем у фариссев и учителей Закона (5:20), 
рта д В качестве принципа, помогающего применить на практике заповедь любви к другому, 
Нагорной Мф рекомендует так называемое золотое правило (7:12), в котором содержится 
ВУЛ квинтзссенцня еврейской Библии («Закона и Пророков»). 

гд Таким Пример интерпретации Закона серия из шести антитез (5:21—48). В них 


Йисус Мф устанавливает самые радикальные этические требования: абсолютную 
правдивость, отказ от возмездия и максимально доброжелательное отношение к врагу. 
Для целостного смысла Мф принципиально важны слова Осии: «Милосердия хочу 
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кду ними пра даній 4 20 7 
Лк — се | ртвоприношений» (Ос 6:6), которые Мф дважды вводит в свой текст 
типа (см. 9:13; 12:7), чтобы подчеркнуть контраст между человечностью Иисуса и 

сцен ствие черствостью єго благочестивьїх оппонентов. 
ва Сын Влияние Писаний (особенно Пророков и Книги псалмов) на текст Мф обнаруживается 
ный их Ив его переработке цикла о чудесах (гл. 8—9) с учетом списка деяний, отличающих 
а. Того, хто должен прийти» (11:5), и в создании новых по сравнению с О (ср. Лк 6:20--23) 
Шаа Макаризмов (5:3—10), и в новой интерпретации знака Ионы как указания на 
о ных бктресение Сына человеческого (12:40, ср. Лк 11:29—32, где знак Ионы — это знах 
улетув Локаяння), Особый интерес представляют нитерпретирующне цитять! (1:23; 2:6, 15, І8, 
орняї хи 4195—16; 8:17, 12:18—21; 13:35; 21:5; 27:9 и сл.). В отличие от прочих цитат 
атег рно пу Писаний, они вводятся с помощью стандартной формулы: «Это произошло 
ар старом Тому, что должно было исполниться сказанное пророком.» Правда, в двух 
1 Й т (Убийство вифлеемских младенцев Иродом и самоубийство ИН 
5429-30. К нант формулы; «Так исполнилось и пророци о и 


тирующий хара их сл 
0 рактер формулы в эт 
ть прямую связь между божественной волей н, свершившимся злодеянием 


ас 
Що Обе цитать Мф приписывают пророку Иеремии, хотя во втором случае 


ча 11:12--13), измененная под вл 
риводится цитата из книги Захарии ( о. КЕ 


) — прежде всего вестник М! 1 
- Поэтому употребление текстов 225 Е т 
Характерный пример — цитируемы | А 
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я Мф как «мессианский портрет» Иисуса 2 
ассматриваетс м интерпретирующие цитаты занимают у М 
пыл Аа истолкования предания об Иисусе, 
ин й предлагает своєму читателю =фаууЕ\ лоу 
й Е повествование (бійупоїс) об из 
нигой (1:1), Это — «Книга происҳ 


р 
в проце 
"В отличие от Мк (1:1), кото 


весть), и от Лк (1:1), которы Е 
‘обытиях, Мф называет свос сочи 
с э 


; 

с) — происхождения Иисуса и ви общины ( 7 
(8(р^ос Тана а задумана как своего рода «конституция» общины Иисуса у 2 
человеческого. оны волновавшие грекоязычных евреев-христиан, состо, а 
ответ на мног , 


большого сирийского города в годы после разрушения Храма. 
п броні трофой 70 г. национально-религиозная консолидация 
аи б и которую сейчас называют ранним раввинистиче і 
а н лему вытеснению) еврейско-христианской общины за 
Е 000, а От этой группы потребовалось новое определение своей 
сть и новые пути жизни, Книга Мф была призвана им помочь в поиске точку 
опоры, в осмыслении своего места в истории, в новом определения ‘своего 
отношения к прошлому и настоящему Израиля. В конечном счете эта книга была 


призвана им помочь восстановить смысл и ценность жизни — жизни, которая 
протекала среди обездоленных и дегуманизированных масс большого эллинистического 
торода. 
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РАДОСТНАЯ ВЕСТЬ 


(Евангелие по Луке) 


| 
| 


Поскольку многие уже предприняли составление повество- 
званий о событиях, которые произошли у пас "и стали нам 
известны от людей, что с самого начала были их очевидца- 
уми и служителями Слова, ‘тои я, досточтимый Феофил, ре- 
шил, в свою очередь, написать для тебя, подвергнув лсё с са- 
мого начала тщательной проверке, последовательный рассказ, 
4 ‘чтобы ты убедился в достоверности того, в чем был наставлен. 


$ Во времена Ирода, царя Иудеи, был священник по имени 
Захария (он входил в «смену» Авия), У него была жена, тоже 
сиз рода Аарона, ее звали Елизавета. ‘Оба они были праведни- 
ками в глазах Божьих, строго соблюдая все заповеди и пове- 
тдения Господни. "Но у них не было детей: Елизавета была 
бесплодной и оба были в преклонных годах. 
з И вот однажды, когда Захария совершал богослужение (по- 
дошла очередь служить священникам его смены), ему выпало 
® по жребию, ‘как принято было среди священников, воскурить 
благовония на жертвеннике. Он вошел в Храм Господень, 
10 `а весь народ в то время, как воскурялись благовония, стоял 
снаружи и молился. 
П Й вдруг явился ему ангел Божий — он стоял по правую ру- 
КУ от жертвенника, на котором воскурялись благовония. 
ім "Увидев его, Захария растерялся, и его охватил страх "Но 
‚ангел сказал ему: 
— Не бойся, Захария: 
| твоя молитва услышана. 
- Жена твоя Елизавета родит тебе сына, 
и ты назовешь его Иоанном. 
Он даст тебе великую радость, 
и многие будут радоваться его рождению. 
Ибо он будет велик в глазах Господа, 
не будет пить ни вина, ни пива 
и Дух Святой будет пребывать с ним 
с самого его рождения. 
огих из народа Израиля вернет он Господу, 
є удет идти впереди Господа, 
ком и силой подобный Илье, 
атит сердца отцов и детей друг к другу, 
нет непокорных на путь праведности, 
отовит народ к приходу Господа. 
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А как я узнаю, что это правда? — спросил Заха 
гела. Ведь я старик, и жена моя уже немоло 
— Я Гавриил, я стою перед Богом, — ответил ему 
гел. - Он послал меня говорить с тобою и ВоЗвестить т 
эту радостную весть, "То, что я тебе сказал, неполнитоя 
свое время. Но так как ты не поверил моим словам, ты п 
шишься речи и будешь молчать до тех пор, пока все это 
не исполнится. 

Тем временем народ ждал Захарию и недоумевал, 
он задерживается в Храме. ‘Захария вышел, но гово 
мог. Они поняли, что в Храме ему было видение. Он 
им знаки руками, оставаясь немым и глухим. 

Когда закончилось время его служения, он вернулся домой, 
“Вскоре его жена Елизавета забеременела и первые пять 
месяцев не покидала дома. ‘«Это сделал для меня Господь, 
пожелавший снять с меня позор, который я терпела от лю. 
дей», — говорила она. 


рия 


Почему 
рить не 
подавал 


На шестой месяц Бог послал ангела Гавриила в галилей- 
ский город под названием Назарет ‘к девушке, обрученной 
с человеком по имени Иосиф, потомком Давида. Девушку 
звали Марнам. “Придя к ней, он сказал: 

— Привет тебе, избранница Божья! С тобой Господь! 

Она в растерянности гадала, чтб значат эти слова, с кото- 
рыми он к ней обратился. "Ангел сказал ей: 


— Не бойся, Мариам! 
Ты обрела милость Бога. 


Ты забеременеешь и родишь сына 
и дашь Ему имя Иисус. 
Он будет велик, 
Его будут звать Сыном Всевышнего, 
Ему даст Господь Бог трон праотца Его Давида 
Он будет вечно царствовать над потомками Иакова, 
и царству Его не будет конца. 
Но Мариам спросила ангела: 
— Разве такое может быть? Я еще не замужем! 
Ангел ответил: 
— Дух Святой сойдет на тебя, 
и Сила Всевышнего, осенит тебя, 2 
поэтому ребенок, которого ты родишь, будет Свят 
Он будет зваться Сыном Бога. 


а, 
Вспомни Елизавету, свою родственницу: она, хоть и аса 
ждет ребенка и уже на шестом месяце, а ее назы 
бесплодной. "Для Бога нет ничего невозможного: ь все 
— Я во власти Господа, — ответила Мариам. — ПУСТ 
будет так, как ты сказал. Е 
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Н ангел удалился. 


е Вскоре после вто Мариам поспешно отправилась 
ре расположенный в горной Иудее, "Она И р В Породи 
тебе поздоровалась с Елизаветой. "Когда В м Захарии 
а б ова привета, с которыми к ней обратилась Мари услышала 
ли. __ошсвелился в ней и Елизавета исполнилась о Е 
это а 'Она воскликнула громким голосом: уи 
29 — Благословеннейшая из женщин! 
ему Господь благословил твоє дитя! 
ь не п Кто я такая, что ко мне пришла мать моего Господа? 
івал В тот миг, когда твой голос коснулся моего слуха, ребенок 
аво мне запрыгал от радости. “Счастлива та, которая пове- 
мой, рила, что исполнится сказанное ей Господом! 
пять 0 И Мариам сказала: 
одь, і — Прославляет душа моя Господа, 
лю- 47 и пух ликует и радуется 
Богу Спасителю моему, 
й б ибо Он обратил Свой взор на меня, 
лей- і малую и неприметную; 
ной отныне будут называть меня счастливою 
ишку все поколения людей, 
| № ибо свершил для меня великое Сильный — 
одь! свято имя Его! 
ото- 1 © Он проявляет милость Свою из рода в род 
ко всем, кто чтит Его. 
м Простер Он мощную руку Свою — 
и рассеял гордых 
р со всеми замыслами их. 
23 Сильных Он свергнул с тронов 
| и возвысил униженных, 
я голодных одарил добром, 
иде, р а богатых отправил ни с чем. 
з Ел Пришел на помощь Израилю, 
служителю Своему, 
вспомнив о МИЛОСТИ, 
обещанной нашим праотцам, 
Аврааму и потомкам его навеки, 
іриам пробыла у Елизаветы около трех месяцев и затем 
т домой. 
авете пришло время родить, и она родите ма 
гар2, и родственники, услышав о том, какую ии 
вали к ней Господь, поздравляли ее. "На вось вать его 
сделать обрезание ребенку и хотели наз 
ь ВС? по отцу, "Но мать возразила: 


б зваться Йоанном. $ 
в А) нет никого с таким именем! — ска 
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лм РИХ ыы 


спрашивать отца ребенка 
"и стали знаками 
62 зали они ‘ис 


вать, | 
А ропробна дощечку, написал: «Его имя 
63 ‚ 


ба Все изумились. "Й в тот же миг Не вернулась Я 

65 он заговорил и стал прославлять Бога. е Соседей за 
ужас, и по всей горной Иудее только и ге орили, что б б 

66 чудесах. "Й все, кто об этом слышал, вано, е. 
рили про себя; «Кем же станет этот ребенок?» И дейст 
тельно, с ним была сила Господня. 

67 Захария, его отец, исполнился Святого Духа и заговорил 


Ка 


баки 


чествуя: 
68 аши — ое Господа — Бога Израиля! 
Он пришел на помощь к нам 
и дал свободу 
народу Своему; 
69 Он послал нам великого Спасителя 


из дома Давида, 
служителя Своего, — 
70 как обещал нам с древних времен 
устами святых пророков Своих, — 
| 7 Того, кто нас спасет от врагов 
И от всех, кто ненавидит нас. 
Он обещал быть милостивым к нашим отцам 
| и помнить 
о святом Завете Своем, 
73 клятвенно клялся Он Аврааму, 
| нашему праотцу, 
что от рук врагов 
Он избавит нас, 
и, никого не ‘страшась, 
чтобы быть святыми 
в очах Его 
все наши дни, 
А б Е А зваться пророком Всевышнего, 
ее о РЕЙ Господом, 
т и возвестить народу Его САН 
Я 


что он будет спасён 
игр 
Наш Бог 


б мы будем служить Ем), 


и праведными 
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2 = 2:21 
пор, пока не пришел ег с тера: 
гоор, р “Го час явиться перед 


ь. народом 


‘и 
чь, Б то время вышел эдикт, в котором император А 

ати вал провести перепись по всей земле. 91016 а 
ких пись, она проводилась, когда Си с ыла первая 
Ово. ‘пошли на перепись, каждый в сво ириний. "Все 


Й город. "Й 
Г т — Иосиф тоже от- 
"ан. Ш В шравился — из Галилеи, из города Назарета, в Иудею, в 


Вифлеем, п 
9 › Потому что он бы 
хиз рода Давида, его потомок. "Он пошел на перепись со їой 


т невестой Мариам; которая была беременна. "Й когда они былу 

78 Вифлееме, ей пришло время родить, ‘Она родила сына-пе х 
венца, спеленала его и положила в ясли для скота, нотою 
что в гостинице места им не нашлось, 


т Неподалеку от тех мест были пастухи, они жили в поле 
9н сторожили ночью на пастбище стада “Перед ними пред- 
стал ангел Господень, и сияние славы Господней озарило их. 
Их охватил великий страх. 
10 "Но ангел сказал им: 
— Не бойтесь! 
Я несу вам великую весть — 
великую радость для всего народа. 
Сегодня в городе Давида родился ваш Спаситель — 
Мессия, Господь! 
Вот вам знак: 
вы найдете ребенка, который лежит спеленутый в яслях. 
уг рядом с ангелом предстало все небесное воин- 
восхвалявшее Бога: 
— Слава Богу в вышних небесах! 
и Мир на земле людям, которых Он возлюбил! 
гда ангелы вернулись на небо, пастухи стали говорить 
ругу: «Пойдемте в Вифлеєм, посмотрим, чтб там слу- 
о чем поведал нам Господь». ‘Они поспешно отпра- 
путь и нашли Мариам с Иосифом и ребенка, лежаще- 
‘Увидев ребенка, они повторили то, что сказал им 
. "Все, кто слышал это, пришли в изумление от 
пастухов. "Но Мариам все запоминала и размышля 


рил, 


него, 


вернулись назад, прославляя и восхваляя Боа 
Мим довелось увидеть И услышать; все было так, 


ней, когда наступило время обрезать ребенка, 
4 


Иисус — имя, которым назвал Вго ангел еще 
З НЕ у 


21 г ні 
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для Мариам и Иосифа совершит 
лый Законом Моисея, они при 


ео 
бы посвятить Ега Господу сли 
ГУ, "кб 


мя 
огда пришло вре 
а очищения, предписані 


салим, что З У 
аденца в Иеру : ий первенец мужеко, 
з со оне Господнем сказано: «Всякі рвенец мужского Но 


поду», "а также для того ід 
ь посвящен Гос х 
м А ат тву — «пару горлиц или двух молодьх голубий 

б предписывал Закон Господень. 


25 Был в то время в Иерусалиме человек по имени Симе, 
и человек этот был праведный и благочестивый, ждущий бе 
26 сення для Израиля, и был на нем Дух Святой, Симеону 
было предсказано Духом Святым, 0 он не Умрет до тех 
27 пор, пока не увидит обещанного Мессии Господня. Побухж. 
даемый Духом, он пришел в Храм, и, когда родители при. 
несли туда младенца Иисуса, чтобы ИСПОЛНИТЬ ПО отноше. 
28 нию к нему то, что велит Закон, "Симеон взял Его на руки 
и возблагодарил Бога: 

29 — Теперь Ты отпускаешь с миром 

слугу Своего, Владыка, 

ибо Ты исполнил Свое слово: 


30 глаза мои увидели Того, 

31 кого Ты предназначил быть Спасителем 
для всех народов, — 

32 Свет, который озарит язычников, 


и Славу народа Твоего Израиля. 
33 И отец ребенка, и мать Его с изумлением слушали то, 
34 что Симеон говорил об Иисусе. “Симеон благословил их, 2 

Мариам, Его матери, сказал: 
— Вот лежит тот, из-за кото 


рого многие в Израиле падут 
35 и многие встанут "(и твою 


Т 
душу рассечет меч). Он стане 
знаком Божьим, пр У р ) 


отив которого восстануг многие и Тем 
откроют тайные помыслы своих сердец З 
одец. 


36 И была там пророчица А ни 
ці НН: племе 
Ашера, Она была а, дочь Фануила, из 


д р ин ИЕР 
я са В 
лим на праздник Пасхи. кон и склались двенадидт, 
хе » как обычно, "После праз ме 
9%, а мальчик Иисус остался в Йеруса" 
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Салим и стали искать Его сана о они вернулись в 
зашли Его в Храме. Он Сидел посреди 
аня вопросы. Все, кто кал ти слушая их 
у и ответам, Родители, Увидев Его были а 
ро: , и поражены. Мать 
— — Сынок, почему Ты так с нами 
ой отец и я исстрадались, пок 
— Зачем вы Меня искали? — Е 96 о Е: 
знали, что Я должен быть в доме Моего Отца? 
я Но они не поняли того, что Он им сказал. "Иисус пошел 
‚сними; Он вернулся в Назарет и во всем их слушался. А мать 
/ Ето хранила все это в памяти. ‘Иисус рос, и вместе с годами 
возрастали Его мудрость и любовь, которую Он снискал у 
Бога и людей. 


поступил? Видишь, как 


— Разве вы не 


В пятнадцатый год правления императора Тиберия, когда 
[удеей управлял Понтий Пилат, а Ирод был тетрархом Га- 
и, его брат Филипп — тетрархом областей Итуреи и Тра- 
итиды, Лисаний — тетрархом Абилены, ‘при первосвя- 
ах Анне и Кайафе, Бог в пустыне признал Иоанна, сы- 
рии. "Й тот стал обходить земли вдоль Иордана, при- 
людей обратиться к Богу и в знак этого омыться, 
получить прощение грехов. "В книге пророка Исайи 
исано: 

«Голос глашатая в пустыне: 

„Проложите путь Господу, 

_ прямыми сделайте Его тропы: 

тусть засыплют ущелье, 

а холм и гору сровняют с землей, 

пусть выпрямят повороты, 

пусть превратят ухабы в гладкую дорогу о 


ворил людям, которые толпами приходили к не" 


ил вам мысль, что вы избе- 


ш 
ще е дозе докажите искренность 


дущего возмездия? "Делами 
ращения! рон не аздумайте говорить Вер 
ў ` ю вам, 4 
ть ТИ Е "Уже лежит родове то 
’ деревьев: дерево, которое не приносит 

ют и бросают в огонь. 


го народ, 
делать? — спрашивал © И р 


у кого нет. Й У КОГО есть пи, 


с тем, 


же. 2007 
П т мыться и сборщики податей. Они спросиду, 
в Т 


ў м? 
что делать на 
— Учитель, йте больше того, что вам положено 


в —№ требу 

26008 делать нам? — спрашивали его воины-наьми, 
пай грабьте и не вымогайте. Довольствуйтесь свону ж 
т И Народ напряженно ждал Мессию, и все гадали в душе „ 


16 Мессия ли Иоанн. "Но Иоанн заявил перед всеми 
— Я вас омываю водой. Но идет Тот, кто сильнее меня Я 
17 недостоин развязать у Него ремни сандалий. "В руках у Ни, 
лопата, чтобы веять зерно на току, и пшеницу Он соберет в 
закрома, а мякину сожжет в огне неугасимом. 
із Этими и многими другими словами Иоанн увещевал наро 
19 в своєй проповеди. "Но тетрарх Ирод, которого он облича 
за Иродиаду, жену его брата, и за все другие преступления 
20 им совершенные, бросил Иоанна в тюрьму, ‘прибавив к прех 
ним преступлениям еще и это, 


21 После того как омылся весь народ, Иисус тоже принял омо- 

22 вение. Й когда Он молился, раскрылось небо, ‘и на Него со 

шел Дух Святой — в телесном виде, в образе голубя, — ис 

неба раздался голос: «Ты — Мой возлюбленный Сын, в Тебе 
Моя отрада». 

23 Когда Иисус начал Свое служение, Ему было около трил 

Я Б а. как думали люди, сыном Иосифа, который 

2526 Яннай ние Его предки: "Маттат, Леви, Малки, 

тае Ма Л аттитья, Амоц, Наум, Хесли, Наггай, Ма- 

‚ Маттитья, Шимьи, Иосех, Иода, "Йоханан, Реса, 3)" 


29,30 Э | 
з ОМ ошуа, Элиезер, Йорим, Маттат, Леви, "Симеон, НУДА 
32,33 Давид, * гу Эльуим, а ата 
м Админ, Арни, Хе вед, Боаз, Сальмон, Нахшон, "Амминалі» 
Пелег, Эвер, Шалах, "Кеннан, Ар 


9%, Ламех, " ) 
Паль Ки, "Зо А Ушелах, Энох, Иерел 


4, у 
Исус, исполне: РА 
2 на и был "ный. Святого ился с Ио)? 
међе Уезд Дух Духа, возврат» Его 


ОМ в пустыню, ‘и там сорок ДИС не 


вал 
3 почувствовал асуда зли дни Иисус ничего не ел н.под 
Если С Юл сказал Ему: 


нь Со й 
нет хлебом. Сын Бога, скажи этому камню, ПУСТ" Д 


А ЗУ ла 


Евангелие по Луке 
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4 «Не только хлебом должен жит я 
нии, — ответил Иисус 1ь человек», говорится 
вол с Г ; 
ли дья высоты показал Ему вм 
мира. р, гновение ока все 
ЮС Я отдам Тебе эти царотва со всем 
огатством, — сказал Ему дьявол, - Ав Могуществом и 
емир и я могу передать кому захочу. “Так это было отдано 
им ЖЕ едо мной — м все будет Твое, Вот, склонись пе- 
жа. — В Писании сказано, — ответил ему Иису 
с: — 
Уще, не «Господу, Богу твоему, поклоняйся 
и Его одного почитай». 
меня, Я Тогда дьявол привел Е 
. 9 Тогд р го в Иерусалим, по 
у Ве Храма и Сказал: , ставил на крыле 
бе — 
рет в р Если Ты — Сын Бога, бросься отсюда вниз, ‘Ведь Пи- 
сание говорит, что Бог 
л народ «ангелам Своим повелит оберегать Тебя» 
обличал Ци 9то 
упления, «они на руки подхватят Тебя, 
к преж- 
реж чтобы нога Твоя о камень не споткнулась». 
№ — Сказано: «Не испытывай Господа, Бога твоего», — от- 
ял омо- ветил Иисус. 
Чего со- 
о № И дьявол, исчерпав все искушения, на время Его оставил. 
в Тебе № Облеченный силой Духа, Иисус вернулся в Галилею. Молва 
з 180 Нем прошла по всем окрестностям. "Он учил у них в сина- 
о трид- тогах, и все Его прославляли. 
о ый 
<Я а в Иисус пришел в Назарет (в этом городе Он вырос) и в суб- 
й, "Ма стай день, как обычно, пришел в синагогу. Он встал, что- 
Е з Зеру- бы читать Писание. "Ему подали свиток пророка Исайи, Раз- 
мадам; вернув свиток, Иисус нашел место, где было написано: 
Иуда, «Дух Господа на Мне — 
Натан, Он помазал Меня. 
минадав: Он послал. Меня бедным возвестить 
„аам. Те Радостную Весть, 
зан, ре пленным объявить о свободе, 
1, Мах слепым о прозрении. 
Он послал Меня освободить угнетенных, 
| возвестить, что настало время милости Господней». 
РЕ : ‚ Глаза 
, Моро ув свиток, Иисус отдал его служителю и аг ил: 
1ней оней агоге были устремлены на Него. и 
од К дня исполнилось пророчество, Бн Зло 
ста" Это подтвердили и восхищались земаа Он не сын 
усть рые раздались из Его уст. «Но Р 


- спрашивали они. | ў 
Конечно, скажете Мне сейчас присказку: «Врач, но 
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= ь 5 ус, Мы, десу 
„айй — сказал им Иисус, — «Мы, дескат | 
Реле _ цели себя самого», апернауме. Сделай то же и У с 


овК У себ, 


24 родине» которого признали бы на родине. "Скажу даз, бо 
25 пророка, было в Израиле во времена пророка Ильи а 
"Хор, 


ше: много вдов ждей | Й зе 
да три с половиной года не было дождей и по всей земле бы 


З чи к одной из них не был послан 

= их К в Сарепту, что близ Сидона. "Й М 

т ых было много в Израиле при пророке Елисее, а нит 
не был исцелен, один только сириец Нааман; 

оо При этих словах все люди в синагоге пришли в ярость, "Вед, 

чив, они потащили Иисуса из города на вершину горы, на ко. 

з0 торой стоял Назарет, чтобы сбросить Его с кручи. "Но Он 

вырвался из толпы и ушел. 


зі Иисус пришел в Капернаум, город в Галилее. И в суб: 

32 боту Он учил людей. "Все поражались тому, как Он учил, по- 

33 тому что в словах Его чувствовалась власть. "В синагоге 
был человек, одержимый духом нечистого беса, и он гром- 
ким голосом закричал: 


34 — ЭЙ, что Тебе надо от нас, Иисус Назарянин? Ты при- 
шел погубить нас? Я знаю, кто Ты. Ты — святой [посла- 
нец] Божий! 


35 Но Иисус приказал: 

— Замолчи и выйди из него! 

Повалив человека посреди синагоги, бес из него вышел, не 
36 причинив никакого вреда. "Все были потрясены. 

— Что это такое? У Него такая власть и сила, что даже 
нечистым духам приказывает и те выходят, — говорили 
они друг другу. 

И слух о Нем разошелся по всем окрестностям. 


зм Из синагоги Он пошел в дом Симона. У тещи Симона 
ЗЕЛ нний жар, и Его просили помочь ей. "Склонившис» 
ад ней, Иисус унял болезнь, и та ее оставила. Женщина ТУТ 
же встала и накрыла на стол. 


37 


амых 


Сын Бога» Но Иисус унимал их " 
Мессия. 


42 С насту 
‘плением ся 8 
Уединенное место, 15.0% покинул город и направить 


ы людей отп ись Его 
з ОНИ пыт; равили 
43 них. "Но Он ній Его удержать, чтобы Он не Уходи! 
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нн ЛО Дуке 


а ОНА ___ Во 


в других городах Я должеї Е 
7 "В < 
ого Я послан, оЗвестить Царство Бога. 


п. 
сер К продолжал проповедов: 
Т 98 0р р Довать в синагогах Иудеи 
е 6,9 
асалы Иисус стоял у Геннисаретского о: 
Е қт. плотной толпы, слушавшей Слово, к ОВО в окруже- 
гир Него Бог. “Иисус увидел две лодки, приставц ее 
ъа, и, выйдя из лодок, мыли сети, ый 


Войдя в одну из лодок 
просил его немного от- 


п 
` прока. (то была лодка Симона), Иисус по 
(070 лодки продолжал учить людей. "А 


т берега и, сидя, из 
ахончив, сказал Симону: 


`В 

, "ярі отит на, глубину. Забросьте здесь сети для лова. 

Но ця 5 т Наставник, — ответил Симон, — мы всю ночь не пок- 
ла рук и ничего не поймали. Но раз Ты велишь, я 
заброшу. сети. 

в суб. л Они так и сделали а поймали такое количество рыбы, 
тил, по- что стали руын сети. Они замахали товарищам с другой 
инагоге тх. арн те Е ще помощь. Те приплыли. Они за- 
н гром- полнили обе лодки рыбой, так что лодки стали погружаться 

ду. `Увидев это, Симон Петр упал на колени перед Иису- 
РЕ сом и сказал: 
[посла- Т Господин мой, уйди от меня, я человек грешный! 
00 Ведь и Симон, и те, кто были с ним — в их числе Иаков 
и Иоанн, сыновья Зеведея, товарищи Симона, — перепугались 
иде такого улова. Но Иисус сказал Симону: 
шел, не Е Ге бойся. Отныне ты будешь ловцом людей. 
1. Вытащив лодку на берег, они всё оставили и пошли за Ним. 
е Д 
а и "Однажды Иисус был в каком-то городе. Появился человек, 
ь покрытый проказой. Увидев Иисуса, он пал перед Ним 
проговорил с мольбой: 
Симона сподин мой, ты ведь можешь меня очистить, стоит 
вШись 0 Тебе захотеть! В 
ия = протянув руку, прикоснулся к нему н сказал: 
дю Хочу, очистись. 
ут же сошла с него проказа "Иисус велел ему НИБОМУ, 
самых не говорить: 
а каж” равляйся к священнику, пусть он ою фо 
ли бен а исцеление жертву, какую повелел ? 
их И ок народ 
(ессия воров об Иисусе становилось все нео 
5 риходил послушать Его и па единенные мес- 
мері Сам же Иисус часто удалялся 8 У 
8 от 
ходил Его слушате- 


а Исус Учил, сидели среди 
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уже 


пришедшие НУ всех 


С Ним была ла “ний 


ителя Закона, 
Галилеи Я їз Иерусалима 
я Ака з о леннях 
подня, проявляв звек, неся на носилках параличного 
б. = і дом чтобь положить перел Инсусуу 013 
еб в внутрь из-за толпы им не удалось Н 
так как про з крышу дома м разобрав черепицу, спус." 
взобравшись носилками на середину комнаты, прямо к ча 
а асус увидев их веру, сказал этому їм 
б я Прощены гебе грехи. д *- 
я Учителя Закона н фарисей подумали в душе; «Кто у 
человек, который так кощунствуєт" Разве кто может проща 
грехи, кроме Бога?» 


н уч 


НЯ 


че Товер 


з Иисус, зная, о чем они думают, сказал им он 
з = Почему у вас такие мысли? "Что легче: сказать «Про р 
м щены тебе грехи» или сказать «Встань и иди»? "Сейчас вы 
узнаете, что у Сына человеческого есть власть прощать на з 
земле грехи. Я говорю тебе, — обратился Он к паралич. ас 
ному, -- встань, возьми свои носилки и ступай домой в 
25 И на глазах у всех тот сразу же встал, взял носилки, на кото л 
зе рых лежал, и пошел домой, прославляя Бога. “Все были 5к 
вне себя от изумления. Они прославляли Бога и говорили с 
ужасаясь: і 
— Мы видели сегодня невероятное! 6 
30 Инсус после этого ушел. Он заметил сборщика податей по 7 3. 
имени Левий, сидевшего у таможни, и сказал ему: 
— Следуй за Мной! 8 с 
28 И тот, все бросив, встал и пошел за Ним. 5 
2 
сно с У себя дома большой званый обед в честь | 
а ре осе гостя было много сборщиков податей и про- д 
Яго ны арнсеи и учителя Закона говорили, негоду? 10 
— Почему в у 
ы, Е и пьете со сборщиками податей и дру и 
3} — Нездоровым н; 
Ы! - 
2 "Я пришел, л Е врач, а больным, — ответил Иисус: и 
а грешников, ризвать вернуться к Богу не праведников, 
33 Тогда они сказ 
— ее. и фо 
рисесв тоже, а Твои — ед 10СТЯтся и молятся, ученики 
3 Но Йи — едят и пьют! 
сус сказал им: 
— Разве м 
ожете 
35 гостей на Сарк заставить поститься 
Но пиру, пока с ними жених? 


дни, ког, 
вот тог, ‚ <огда отнимут у них жениха, 
па, в те дни и ‘будут а, 
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иначе и новую одежду испортят 
, 


и к старой не по 
| о дойдет 
З они Я И не наливают молодое и ИЗ новой ткани 
пустили иначе прорвет молодое т я старые мехи, и 
Нога и вино разольется, и меҳи Ба 
ело 3 пропадут 
веку. я Пусть молодое вино наливают в нов 
А р И никто из пивших старое вовна мехи! 
о Этот он говорит: «Старое лучше», © не хочет молодого, 
Рощать 
6 | Однажды в субботу Иисус. проходил через поле, Е 
7 ники срывали колосья, растиралі Б 2009 А 
ь «П рали их руками и ели зерна. ‘Ф 
роз рисеи сказали: рна. "Фа- 
Нчас вы Что вы делаете? З 
щать на — А Д ©’ Этого нельзя делать в субботу! 
= азве вы не ч 
паралич- ; Е "таи, что сделал Давид, когда голодал 
М 4 сам и голодали его люди? -- ответил им Иисус, — 10 
домой: ом Божий и, в ке й У5; вошел 
На К вд 5 зяВ жертвенный хлеб, сам ел и дал своим 
бі людям, а зтот хлеб никому нельзя есть, кроме священни- 
они 5 ков. — Иисус продолжал: — Сын человеческий — господин и над 
оворили, субботой. 
6 В другую субботу Иисус пришел в синагогу и учил. Там 
ен О 7 был человек, у которого правая рука была сухая. "Учителя 
Закона и фарисеи следили, не станет ли Иисус лечить его в 
8 субботу, чтобы можно было Его обвинить. "Но Иисус знал 
их мысли и сказал человеку с сухой рукой: 
9 — Встань и иди сюда, на середину. Я ‘спрашиваю вас, — об- 
в честь ратился к ним Иисус, — что позволено делать в субботу: 
я и про добро или зло? Спасти жизнь или погубить? 
негодуя 10 И, оглядев их всех, Иисус сказал человеку: 
-- Протяни руку. 2 
й и ДРУ" | Тот сделал это — и рука стала здоровой: А прогно і 
Е 2 а то 
к Иисуса, вне себя от ярости, стали обсуждать, што д 
Тисус- Йисусом. 
ников, 
ед 1 олиться и провел 


м 

і Однаждь в те дни Йисус ушел на гору 20И день, Он позвал 
3 іо ночь в молитве к Богу. ЗА когда наст которых назвал 
зики Фф К: -В0их учеников и выбрал из них он назвал Петром; его 


ломей, ‘Матфей, 
рат Андрей, Иаков, Иоанн, Филип, а Зелот, Иуда, 


Спустившись с ними вниз, Й 
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ду со всей Иудеи, Иерусалима и прибрежных горо, 
18 и Сидона. "Они пришли послушать Его и получить И 
19 от болезней. Одержимые нечистыми духами тоже исцел, 
все в толпе стремились прикоснуться к Нему, потому ко 
Него исходила сила, которая всех исцеляла. о 


20 Иисус, устремив глаза на учеников, заговорил; 
— Радуйтесь, бедные! 55 
Царство Бога ваше. 
21 Радуйтесь, кто голоден теперь! 
Бог вас насытит. 
Радуйтесь, кто плачет теперь! 
Вы будете смеяться. 


22 Радуйтесь, когда люди вас ненавидят 
и когда изгоняют, оскорбляют и чернят ваше имя - 36 
и все это из-за Сына человеческого. 37 
23 Радуйтесь в тот день, прыгайте от радости! 
Вас ждет на небесах великая награда! 
Ведь точно так же поступали с пророками 38 


отцы этих людей. 


24 И, напротив, горе вам, богатые! 
Вы уже натешились вдоволь. 
25 Горе вам, кто сыт теперь! 
Вы будете голодать. 1 | 
Горе вам, кто смеется теперь! 39 


Вы будете рыдать и плакать. 


26 Горе вам, когда хвалят вас все люди: 
точно так же хвалили лжепророков 40 
отцы этих людей. 
27 Но вам, тем, кто слушает Меня, говорю Я: 
любите своих врагов, и 
делайте добро тем, кто вас ненавидит, 
28 


благословляйте тех, кто вас проклинает, а 
молитесь за тех, кто вас оскорбляет. 
29 Тому, кто ударит тебя по щеке, 
подставь другую 
и, если кто отнимает плащ, 
не препятствуй заб 


рать и рубашку. | 
30 Всем, кто просит у тебя, дай і і 
З и, если отнимает твое, не требуй обратно. 


Все, что хотите, чтобы делали для вас люди, 
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И грешники делают то же. 
И если вы даете взаймы только тем, 
от кого надеетесь получить обратно, 
в чем тут ваша заслуга? 
И грешники грешникам дают взаймы, 
чтобы потом получить долг обратно. 
35 А вы поступайте не так! 
Любите своих врагов, 
! помогайте и давайте взаймы, 
ни на что не надеясь в ответ. 
Тогда вас ждет великая награда; 
вы будете сынами Всевышнего, 
который добр даже к неблагодарным и злым. 
== 36 Будьте милосердны, как милосерден ваш Отец. 
37 Никого не осуждайте — и вас не осудят. 
Никого не обвиняйте — и вас не обвинят. 
Прощайте — и будете прощень. 
38 Давайте — и вам будет дано, 
полной мерой дано: 
утрясут, утопчут и полную с верхом меру 
вам высыплют в полу плаща, 
Какой мерой мерите вы, 
такой отмерят и вам. 
39 Иисус рассказал им такую притчу: з 
— Может ли слепой быть поводырем слепого» 
Разве не оба угодят они в яму? 
| 40 Ученик не может быть выше учителя, 
лишь завершив обучение, ауа та 
стать таким, к . 
41 Что Е ор на соринку в глазу своего брата, 
а бревна в своем не замечаешь? ен 
Б> Как ты можешь говорить своему р - 
| «Брат, дай я выну соринку из твое глаза», 
если не видишь бревна в своем" 
Лицемер! 
Вынь прежде 
тогда увидишь, 


глаза — 
бревно из собственного | 
й как вынуть СОИНКУ из глаза бр: 
приносит больных плодов, 
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з Ведь из уст человека исходит то, чем полно, 
Что вы называете Меня «Господь, Господь», 
а не делаете того, что Я велю? 


47 Того, кто приходит ко Мне, 

48 кто слушает Мои слова и следует им, 
знаете, с кем можно сравнить? 
Его можно сравнить с человеком, 
который, строя дом, вырыл глубокий котлован 14 
и поставил фундамент на камне. 
Вышла из берегов река, 
обрушилась на этот дом, 1516 
но не смогла его разрушить, 
потому чтө он выстроен на совесть. 

4% А того, кто слушает Мои слова, 


но не следует им, 17 
можно сравнить с человеком, 

который построил дом без фундамента, 18 
прямо на земле. 19 
Обрушилась на него река, 

и он сразу рухнул: 20 


От него остались одни развалины. 


21 
ПО 1 После того, как Иисус сказал народу все, что хотел 


сказать, Он вернулся в Капернаум. 22 
2 У одного центуриона был слуга, который был ему очень 
з дорог. Слуга заболел и был при смерти. ‘Центурион, услье 
шав об Иисусе, послал к Нему еврейских старейшин с прок | 
4 бой прийти и спасти слугу. "Придя к Иисусу, они стали 
усердно Его просить, 
— Этот человек засл 
говорили они. — 
нам синагогу. 
6 Иисус отправился с ними. 
центуриона, когда тот перед 
— Господин мой 
7 го, чтобы Ты вступ 
к Тебе сам — я 
& жи — и мой слуг: 
ный, но и у меня 
ворю: «Ступай» 
приходит; 


заслуживает того, чтобы Ты ему помог, з 
Он любит наш народ, это он постройй 


һә № 
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В скором времени 
|2 Наин. Его а и отправился вухо 
12 6 ровождали ученики и больш 
р то время когда Он подходил к городски 
да выносили покойника, единственного сына 
із была вдова). С ней из города шла многочи У а 
Е Увидел се, ЕМУ Стала ННЯ сленная толпа. "Ког- 
— Не плачь, — сказал Он. у 
14 И, подойдя, Он прикоснулся к гі 
к гробу. 
остановились. Иисус сказал: робу. Уюдимненцивюом 
— Юноша, говорю тебе, встань! 
1516  Умерший сел и заговорил. Иисус вернул его матери. “Всех 
охватил ужас, они стали восхвалять Бога. і 
-- Великий пророк явился среди нас, — говорили они. — Бог 
| пришел на помощь Своему народу. 
11 И рассказ о Нем обошел всю Иудею и все окрестности. 


род под названием. 
ая толпа народу. "т 
м воротам, из горо- 


18 Ученики Иоанна сообщили ему обо всех этих событиях“ 
19 Иоанн позвал к себе двух учеников и послал их к Господу 
спросить: «Ты — тот, кто должен прийти, или ждать нам 
20 другого?» "Они пришли к Иисусу и сказали: 
— Иоанн Креститель послал нас к Тебе спросить: «Гы — тот, 
кто должен прийти, или ждать нам другого?» 
21 Это было в то время, когда Иисус исцелил множество лю- 


оте дей от болезней, мучительных недугов и злых духов и мно- 
22 гим слепым даровал зрение. Иисус ответил: 
очень — Пойдите и сообщите Иоанну все, что вы видели 
слы- и слышали: 
рось- слепые снова видят, 
тали хромые ходят, 
прокаженные очищаются; 
по = глухие слышат, М 
роил мертвые встают из гроба, 
бедные слышат Радостную Весть. 
дома 23 И счастлив тот, кто во Мне не усомнится. 
24 Когда посланцы Иоанна ушли, Иисус стал говорить наро- 
- об Иоанне: 
а 8 — Зачем вы ходили в пустыню? 


Посмотреть на тростник, 
который колышется 

Так зачем вы ходили в пустын 

Думали увидеть человека В пы 

Но люди в пышных одеждах, 
те во дворцах. 

Кого же вы думали увидеть? 

Пророка? 

Да, вы видели пророка, 


и 2 


под ветром? 
ю? 
шной одежде? 
живущие в роскоши, — 
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и, говорю вам, он больше, чем пророк: | 
27 Он тот, о ком говорится в Писании: в. 
«Вот Я посылаю вестника Моего перед т, 
который впереди Тебя проложит Тебе лут 7 
28 Говорю вам, нет никого во всем роде человеческом, 
кто был бы выше Иоанна. 


м У 
Но даже тот, кто всех меньше в Царстве Бога, та 
больше, чем он. КЕ 
Ї 29 (Весь народ, слушавший Иоанна, — даже сборщики податей, _ 
30 признал правыми замыслы Божьи и пришел к Иоанну омьіться " А д 
фарисеи и учителя Закона отвергли волю Бога и отказались о ді 


омыться у Иоанна.) 
Иисус продолжал: 


31 — С кем сравнить Мне людей нашего времени? | 
На кого они похожи? | $1 
32 Они похожи на детей, которые сидят на площади | я 
и одни кричат другим; гу 
«Мы хотели играть с вами в свадьбу, а вы не плясали», д 
— «А мы хотели играть в похороны, а вы не плакали), зр 
33 Пришел Иоанн, не ест и не пьет вина — и 
и вы говорите: «Он сумасшедший!» ] Е 
34 Пришел Сын человеческий, ест и пьет — 
и вы говорите: «Смотрите, вот обжора и пьяница, 4 
| приятель сборщиков податей и прочего отребья». к 
35 Но дети Мудрости Божьей все ее правой признали. | 5 
| 
36 «Один фарисей просил Иисуса прийти к нему на обед. Иисус 6 
| 37 пришел в дом фарисея и возлег на обедснное ложе. “И вот 
женщина, известная в городе как грешница, узнав, что Иисус 7 


| на обеде у фарисея, пришла туда, неся алебастровый сосуд с 
| 38 благовонньм маслом, "и, стоя сзади, у Его ног, плакала, Й е 8 
| слезы лились Ему на ноги, а она своими волосами вьтира- ' 
ла их, целовала Его ноги и умащала благовониями. 
Увидев зто, фарисей, пригласивший Иисуса, подумал: «БУДЬ 
этот человек действительно пророк, Он знал бы, что это 32 
женщина, которая к Нему прикасается, ведь она грешница? 9 
40 "Но Иисус сказал ему: 
— Симон, я хочу тебе кое-что сказать. 
— Говори, Учитель, — ответил тот. л 
41 — У одного кредитора было два должника, один был о 
‚ 42 жен пятьсот денариев, а другой — пятьдесят. "Но так 
вернуть долг они не могли, то он простил им обоим. 
кто же из них будет любить его больше? 
-- Полагаю, что тот, кому он больше простил, — 


39 


ли». 
ЛИ», 


ица, 


сус 


сус 


(ра= 


‚ за 
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шись к женщине, сказал Симону; 
Я пришел к тебе в дом, и ты не подал Мне воды, чтоб 
мыть ноги. А она своими слезами омыла Мне СЕ чтобы ы 
45 ми волосами вытерла. "Ты не встр ги и свои- 


етил Меня поцелуем, А 
46 с тех пор как Я здесь, не перестает целовать И ноги би 


оливковым маслом не умастил Мне голову, а она благово 
47 ниями умастила Мне ноги. "Я скажу тебе почему; она Зс 
так потому, что ей прощено много грехов, Кому мало про- 
48 щено, тот мало любит. — "Й Иисус сказал ей: 
— Прощены твои грехи, 
49 Остальные гости в душе подумали: «Кто Он такой, что 
50 даже грехи прощает?» "Но Иисус сказал женщине: 
— Тебя спасла вера. Ступай с миром. 


— Видишь эту жені 


8. Вскоре после этого Иисус отправился по городам и селени- 

ям, возвещая Царство Бога. С Ним находились двенадцать 

2 учеников, ‘а также несколько женщин, исцеленных от злых 

духов и болезней: Мария, по прозванию Магдалина, из кото- 

3 рой Он изгнал семь бесов, "Йоанна, жена Хузь, управляю- 

щего Ирода, Сусанна и много других. Они из собственных 
средств заботились о нуждах Иисуса и учеников. 


4 Однажды, когда собралась большая толпа — а люди шли 
к Нему из разных городов, — Иисус рассказал им притчу: 
5 — Вышел сеятель сеять зерно. 


И когда сеял, часть зерен упала у дороги, 
где их затоптали и птицы склевали. 


6 Другие упали на каменистую почву, 

проросли; но не было влаги — и всходы засохли. 
7 Другие упали среди колючек — 

разрослись колючки и их заглушили. 
8 А другие зерна упали в землю добрую, 


выросли и дали стократный урожай. 
И, сказав это, Иисус воскликнул: 
— У кого есть уши, пусть услышит! 


9 Ученики стали спрашивать Иисуса, что значит эта притча, 
10 = Вам дано знать тайны: Царства Бога, = ответил Он, —а 
для остальных все остается загадочным, чтобы 
смотрели — и не видели, 
слушали — и не понимали. В 
1112 А притча ота значит вот что: зерно — это слово Бога. Зер- 
на, упавшие у дороги, — это те, кто слышит СЛОВО, но по- 
том приходит дьявол и уносит его из их сердец, для того что- 
їз бы они не поверили и не были спасены, Зерна, упавшие на 
‘каменистую почву, — это те, которые, услышав слово, при- 
нимают его с радостью; но корня у них нет, и поэтому какое- | 
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14 то время они верят, а в дни испытаний отступаются, 
шие среди колючек — это те, кто услышал слово; н 
идет, их душат заботы, деньги и житейские Удовольств 

15 колос их не вызревает. "А зерна, упавшие в добру, 
лю, — это те, кто, услышав слово, сохраняют его в с, 
добром и отзывчивом сердце и благодаря стойкости 
носят урожай, 

16 Никто, зажегши светильник, 

не станет накрывать его горшком 

или ставить под кровать. 

Нет, его ставят на подставку, 

чтобы входящие видели свет! 
17 Ибо нет ничего тайного, 

что не станет явным, 

и нет ничего скрытого, 

что не станет известным и не выйдет наружу. 
18 Так присмотритесь к себе, как вы слушаете. 

Ибо тому, у кого есть, еще дадут, 

ау кого нет, у того и то, 

что, как ему кажется, есть, отнимут. 


19 Однажды пришли к Нему мать и братья, но не смогли 
20 из-за толпы пройти к Нему. "Йи сообщили: 


— Твои мать и братья стоят на улице, хотят Тебя по- 
видать. 


21 Но Он сказал им: 


— Мои мать и братья — это те, кто слушает слово Бога 
и следует ему. 


22 Однажды Иисус сел со Своими учениками в лодку И 


сказал им; 
— Давайте переправимся на другой берег. 
23 Они отплыли. "Й когда они плыли, Иисус уснул. Вдруг на 
озеро налетела буря, лодку стало заливать, и они были в 
24 опасности. “Ученики подошли к Иисусу и разбудили Его. 
‚— Наставник, Наставник, погибаем! — сказали они. 
Он, проснувшись, усмирил ветер и бушующие волны. ОНИ 
утихли, и наступило полное безветрие, 
25  -- Где ваша вера? -- сказал ученикам Иисус 
Ученики, испуганные И изумленные, говорили друг другу: 


— Кто же Он, е ж ает 
‚ если даже И 
а ои ветру и воде приказыв! 


26 Они пристали к зем г ой напро 
ле ге 
27 тив Г Ех ргесинцев, расположенн і 


м < нсус вышел на берег, Ему повстречал 
< человек рег му 
2а дил без од ОЛержимый бесами, Он давно уже хо? 
; 2 ЖИЛ не в доме, а в склепах, "Увидев у 
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он с воплем бросился к Его ногам 
‘закричал: 
_ Что Тебе надо от меня, Иисус, Сын Всевышнего Бога? 
Прошу Тебя, не мучь меня! р 
9 Он сказал так потому, что Иисус приказал нечистому 
духу выйти из этого человека. Уже много раз бес овладе- 
вал им, и хотя вязали его цепями по рукам и ногам и сте- 
регли, но он разрывал цепи и убегал, гонимый бесом, в без- 
людные места. 
30 — Как тебя зовут? — спросил его Иисус, 
— Легион, — ответил тот, потому что в него вошло мно- 
31 жество бесов. “Они стали умолять Иисуса не отсылать их 
в бездну. 
32 Там было большое стадо свиней, оно паслось на горе. Бе- 
сы просили Иисуса, чтобы Он позволил им войти в свиней. 
зз Он позволил. ‘Бесы, вышедшие из человека, вошли в свиней, 
34 но стадо ринулось с кручи в озеро и утонуло. "Пастухи, уви- 
дев, что произошло, побежали и сообщили об этом в городе 
35 и окрестностях. "Люди пошли посмотреть, чтб произошло, 
пришли к Иисусу и увидели, что человек, из которого выше 
ли бесы, сидит одетый и в здравом уме у ног Иисуса. Им 
36 стало страшно. "А очевидцы рассказали им, как был исцелен 
37 одержимый. "Й всех жителей Гергесы охватил такой великий 
по- страх, что они стали просить Иисуса уйти из их мест. Он, сев 
38 в лодку, поплыл обратно. “Человек, из которого Иисус из- 
гнал бесов, просился ехать с Ним. Но Иисус отправил его, 


гли 


ога сказав: 
39  -- Возвращайся к себе домой и расскажи, что сделал для 
тебя Бог. 
ши И тот пошел и всему городу рассказывал, что сделал 
П для него Иисус, 
40 Когда Иисус возвратился назад, Его встречала большая 
на 41 толпа, Его все ждали. "Й в это время пришел человек по 
я В имени Иаир — он был старейшиной синагоги — и, упав к ноз 


рийти к нему домой, ‘потому 
й было около двенадцати 
со всех сторон Его 


42 гам Иисуса, стал умолять Его п 
что его единственная дочь, которо 
лет, умирала, Иисус пошел © ним, 
теснили толпы людей. 

ной женщины уже двенадцать лет было, 
на истратила на врачей все свои средства, но ни 
ылечить. "Подойдя сзади, она прикоснулась | 
вотечение сразу крати; 
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| 46  -- Нет, ко Мне кто-то прикоснулся, == возразил Инсус 

| почувствовал, как из Меня вышла сила. З 

47 Тогда женщина, поняв, что утаиться невозможно, 
вся дрожа, и, упав к Его ногам, перед всем народом 


а. 


зала, по какой причине прикоснулась к Нему и как тотар р 

же выздоровела. 5 Я 
48  -- Дочь, тебя спасла вера. Ступай с миром, — сказал 

ей Иисус. ; 
49 Иисус не успел договорить, как пришел человек из дома 

старейшины и сказал: 13 


— Умерла твоя дочь. Не утруждай больше Учителя. 
| 50 Но Иисус, услышав эти слова, сказал Иаиру: 
— Не бойся. Только верь — и она будет спасена, ТА 
| 51 Войдя в дом, Он никсму не позволил идти с собой, 
| кроме Петра, Иоанна, Иакова, а также отца девочки и ее ма. 
| 52 тери. `В доме все плакали по умершей и били себя в грудь. 1516 
Но Иисус сказал: І 
-- Не плачьте. Она не умерла, но спит! 7 
53 Они стали над Ним смеяться, потому что знали, что она ИЕ 
54 умерла. "Но Он, взяв ее за руку, воскликнул: 2 
— Девочка, встань! 
55 | Й жизнь к ней вернулась, девочка тут же встала. Иисус ве- Г 
56 лел ее накормить. ‘Родители были потрясены. А Иисус ве- 
| лела чтобы они никому не говорили о том, что произошло. 


І 
9, Созвав к себе Двенадцать, Иисус дал им силу и власть Е 
| 2 изгонять всех бесов и излечивать болезни. "Он послал их 20 
| возвещать Царство Бога и исцелять больных. 
3 — Ничего не берите в дорогу: ни посоха, ни сумы, НИ хлё> 2 
4 ба, ни денег, ни смены одежды, — сказал Он им. — "В какой 27 Ч 
дом войдете, там и оставайтесь до тех пор, пока не уйдете от- 
5 туда. "А где вас не примут, то, покидая их город, даже пыль» : 
приставшую к вашим ногам, отряхнитг им. Пусть это будет З 
для них предупреждением, 23 


6 Ученики ушли и разошлись по селениям, возвещая Радоста 
ную Весть и всюду совершая исцеления. 


7 Услышал обо всех этих событиях тетрарх Ирод и пришел 

; в замешательство, потому что одни говорили, что это Иоанн 24 
і 8 встал из гроба, ‘другие — что явился Илья, а некоторые — ЯТО 

9 вернулся какой-то из древних пророков. "Но Ирод говорил! 

«Иоанна я обезглавил. Кто же тогда зтот человек, 0 

я сльшу такиє вещи?» Й ему хотелось увидеть 


апостолы рассказали Иисусу обо 
собою, Иисус отправился 


2, 
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занием Вифсаида, где мог бы побыт 
ь нае, 
арод узнал об этом и пошел за ними аа рта. С 


ла, И н 

У ах приветливо, говорил им о Ц исус принял 

х арстве Бо азаб 

а в этом нуждался. ім та и лечил тех, кто 

12 День клонился к вечеру. Двенадцаті 
Б ь уч 
зал сказали Иисусу: учеником подоше 
— Отпусти народ, пусть сходят в окрестнь 
ора, поищут себе р ши 
хутора, щу пристанища и какой-нибудь еды. Т 
ма нас безлюдное место. ан 
із — Накормите их вы, — сказал им Иисус, 
— У нас ничего нет, только пять хлебов и две рыбы, — от- 
ветили они. — Уж не пойти ли нам самим купить пищи 
и СИ для 
14 всех этих людей? (“Их было около пяти тысяч человек.) 
ой, -- Рассадите их группами, человек по пятьдесят, — ска- 
ма- зал им Иисус. 

Дь. 1516 Они сделали это, всех рассадили. ‘Взяв пять хлебов и две 
рыбы и подняв глаза к небу, Иисус произнес над ними бла- 
дарственную молитву, разломил и дал ученикам, чтобы те 

зна 17 раздали людям. "Все ели и насытились, и еще у них оста- 
лось двенадцать корзин остатков. 

ра 18 Однажды, когда Иисус молился в одиночестве, пришли к 

Е Нему ученики. Иисус спросил их: 


< б — Кем считают Меня в народе? 
9  -- Одни говорят, что Ты — Иоанн Креститель, другие == что 


Илья, а некоторые говорят, что это встал из гроба один из 
древних пророков, — ответили они: 


сть 
их 20 — А вы кем считаете Меня? — спросил Он. 
— Ты — Мессия Божий, — ответил Петр. 

ле- 2, Но Иисус, строго наказав им никому об этом не говорить, 
СОЙ 22 ‘сказал: 

от- — Сын человеческий должен будет перенести много страда- 
ль, ний, Его отвергнут старейшины, первосвященники и Учителя 
дет Закона, Его убьют, но на третий день Он встанет из гроба. 

і 23 А потом Иисус сказал всем: 
ст- | -- Если кто хочет следовать за Мной, 


пусть отдаст всего себя 

и пусть каждый день несе 

тогда он будет следовать 
ра, Ибо тот, кто хочет спасти 

ее потеряет, 

а кто свою жизнь потеряет р 


т свой крест = 
за Мной. 
свою жизнь, 


ади Меня, 
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С хогда придет в сиянии Своей славы, 
| славы Отца и Божьих ангелов. 
Говорю вам, есть среди стоящих здесь такие, 
‘не успеют узнать смерти, как увидят Царство Бога. 


28 Прошло после этих слов дней восемь. Иисус, Взяв Пе 
29 Иоанна и Иакова, поднялся на гору помолиться. "Й во в 
молитвы лицо Его вдруг изменилось, г одежда стала сверх 
30 ющей белизны. "Й два человека беседовали с Ним, это бі 
31 Моисей и Илья, ‘явившиеся в сиянии небесной славы, и гово. 
рили они об исходе, который Он должен будет совершить 


| ’ в Иерусалиме. 49 
32 Петр и его спутники спали крепким сном, а проснувшись, 1 
увидели сияние Его славы и двух человек, стоящих рядом с 
33 Ним. "Й когда те собирались покинуть Его, Петр сказал Е 
Иисусу: 50 
— Наставник, как хорошо нам здесь! Давай мы сделаем Е 


три палатки: одну Тебе, одну Моисею и одну Илье. 
34 Он не знал, что говорил. "Й он еще не договорил, как 


появилось облако и накрыло их своей тенью. Ученики, ока- н ; 
35 завшись в облаке, испугались. "Но из облака раздался голос, : 
сказавший: «Это Мой Сын, Мой избранник. Его слушайте!» сао 
36 Когда голос умолк, Иисус снова был один. Ученики сох- ; 
ранили это в тайне и никому в то время не рассказали о К 
том, что видели, . Е 
37 На следующий день, когда они спускались с горы, Иисуса 
| 38 встречала большая толпа. “Вдруг из толпы один человек Г 
закричал: 55,56 


— Учитель, умоляю, взгляни на моего сына! Он у меня один! 
39 "На него нападает дух: он вдруг начинает кричать, а бес 
заставляет его биться в судорогах, с пеной на губах, и все 57 


40 мучит его и никак не уходит. "Я просил Твоих учеников : 
изгнать беса, но они не смогли. 


41 — О люди, люди, испорченные и неверующие! Сколько 1 
ещё Мне с вами быть? Сколько еще вас терпеть? Веди сюда ма 
своего сына! 1 

42 Когда мальчик подходил, бес повалил его на землю В 59 


припадке. Но Иисус усмирил нечистого духа, исцелил малі? 
43 чика и отдал его отцу, "Й все поражались могуществу БОГ 
В то время как все изумлялись всему тому, что делал 
Иисус, Он сказал ученикам: "у. 
44 Выслушайте и запомните то, что Я вам скажу: 
еческого отдадут в руки людей, Й 
‘они не знали, чтб значат эти слова: смысл. 


‘они не могли понять, а спросит: 
ялись, 2 
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я голос, 
йте!» 

ки сох- 
азали о 


Иисуса 
человек 


п Среди учеников произошел 
зная, О чем они в душе 
в рядом с собой ‘и сказал им: 


спор, 


— Кто примет это, 

тот примет Меня, ера рони 
а кто примет Меня, 
тот примет и Того, 
Ведь тот из вас, кто 
больше всех. 


кто послал Меня, 
меньше всех, 


45 Тогда Иоанн сказал Иисусу: 
— Наставник, мы видели о 
именем изгоняет бесов, 
не ходит. 
50 — Не запрещайте, 
ветил єму Йисус. 


ДНОГО человека, который Твоим 
но мы ему запретили, раз он с нами 


Кто Не против вас, тот за вас, -- от- 


51 Поскольку уже приближалось для Иисуса время быть взя- 
5? тым на небо, Он решил идти в Иерусалим. "Он выслал 
вперед Своих посланцев. Те пришли в самарянскую деревню, 
53 чтобы приготовить для Него все необходимое. "Но Иисуса 
там не приняли, потому что было видно, что Он направля- 
53 ется в Иерусалу `Его ученики Иаков и Иоанн, увидев 
это, сказали: 
— Господь, хс 
и уничтожил их: 
5556 Но Иисус, обернувшись к ним, запретил. "Й тогда они 
пошли в другую деревню. 


ешь, мы скажем, чтобы огонь сошел с неба 


51 Они продолжали путь, и в дороге какой-то человек ска- 


зал Иисусу: В 
— Я готов следовать за Тобою повсюду, куда бы Ты 

ни шел, 
588 -- У лис есть норы, У птиц — гнезда, а Сыну человечес- 


кому негде голову приклонить, — ответил ему Иисус, 
р Другому же Иисус сказал: 

— Следуй за Мной. 

— Господин мой, позволь, Я сна 
хороню отца, — ответил тот. 
Ї — Пускай мертвецы хоронят св 
_ И возвещай Царство Бога, — сказал 


Е и ны Тобой. Но позволь, оа 


чала вернусь домой и по- 


сих мертвецов, а ты иди 
Иисус. 


10 
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1 Затем Господь избрал еще семьдесят двух человек 
зослал их по двое впереди себя по всем городам и селе 
2 где намеревался и сам побывать. Он сказал им: 
— Велика жатва, а работников мало. 
Так просите Хозяина жатвы, 
пусть пришлет еще работников на жатву! 


7 если нет — вернется к вам. "Й в этом доме оставайтесь, ешьте 
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пристала к нашим ногам в вашем городе, мы, отряхнув, 
возвращаем вам. И все же знайте: Царство Бога уже рядом! 
12 ‘Говорю вам, Содому в тот День будет легче, чем этому 
городу! 
13 Горе тебе, Хоразин! 
Горе тебе, Вифсаида! 
Если бы в Тире и Сидоне свершились те чудеса, 
какие свершились у вас, 
они давно бы, в рубище и пепле, изменили свою жизнь: 
14 И потому Тиру и Сидону будет легче на Суде, чем вам! 
15 И ты, Капернаум, 
думаешь, до небес тебя превознесут? 
Нет, до недр земных низвергнут! 
16 Тот, кто слушает вас, слушает Меня, 
кто отвергает вас, отвергает Меня, 
А кто Меня отвергает, отвергает Того, кто послал Меня. 


17 Семьдесят два ученика вернулись, переполненные радостью» 
— Господь, — говорили они, — даже бесы нам подчиня? 

лись, когда мы им приказывали Твоим именем! 
18 — Я видел: Сатана пал с небес как молния, — сказал нм 
19 Иисус. = ‘Видите, Я дал вам власть наступать на змей Я 
скорпионов И власть над всей силой врага — и ничто вам не 
20 вредит. “Но не тому радуйтесь, что духи вам подчиняются» 
а радуйтесь тому, что имена ваши записаны на небесах” 
21 Ив тот же миг Дух Святой исполнил радостью ИИСУС 
и Он сказал: 
— Отец, Владыка неба и земли! 
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Благодарю Тебя за то, 

что Ты открыл простым и мал 
сокрытое от мудрых и Ы 
Да, Отец, такова была Твоя бла ; 
Мой Отец все вверил Мне ая воля! 
Никто не знает Отца, кроме чи 


лью и того, кому Сын пожелает открыть, 
Оув 
кейи Повернувшись к ученикам, Ину со А 
ти аза, видящие то 4 
там Поверьте Мне, многі ЗМТО/вЫвидихе; 
НИМ, а м хотели видеть. о пророков и царей 
ешьте то, что вы видите, 
служи. но не увидели, 
тить и слышать то, что вы слышите, 
го вам но не услышали. 
га уже 
римут, 25 Там был один учитель Закона, который, желая испытать 
оторая Иисуса, встал и сказал Ему: 
яхнув, — Учитель, что я должен делать, чтобы получить веч- 
ядом!» ную жизнь? 
этому % — А что об этом говорится в Законе? — спросил его 
Иисус. — Что ты там читаешь? 
п — «Люби Господа, Бога твоего, всем сердцем, всей душой, 
| всеми силами» и всеми своими мыслями. И «люби ближнего, 
как самого себя», -- сказал тот. 
8 -- Ты правильно ответил, — сказал Иисус. — Поступай 
жизнь. так и будешь жить. 
м вам! 9 Но тот, желая оправдаться, спросил Иисуса: 
— А кто мне ближний? 
30 Иисус в ответ сказал: 
— Шел человек из Иерусалима в Иерихон и попал в руки 
Р разбойников. Они его ограбили, избили и уша бро аа 
— мертвым. "Й случилось тақ, что шелито ям "Так же 
Меня. 32 щенник, но, увидев его, перешел на другую ст рові оз 
поступил и левит: дойдя до того места И и. = 
остью: он перешел на другую сторону. А самарлю нему и, увидев, 
дчиня- же путешествовал той же дорогой; подош ом и смазав олив- 
Ожалел, ‘склонился над ним №, сл го на собст- 


Г садил е 
ков перевязал их, ПО! б 
ЕТОМ его раш, Же и там за ним ухаживал. А 


нного мула, привез в ГОСТИ гостиниць два 
следующий день, уезжая, он дай кон истратишь 
нария и сказал: «Позаботься 

сверх того, на обратном пути 
5) № р: б 
® Кто из троих, по-твоему, оказался 
азбойников? _ ответил тот. 
кто проявил милосердие оного 

ги поступай так же, — ока г 
3 
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38 Продолжая путь, Иисус с учениками заш в деревню, т 
39 Его приняла у себя женщина по имени Марфа. "У нее была 
сестра, которую звали Мариам. Она, сев у ног Госпо, и 
40 слушала Его речи. "Марфа же была вся в хлопотах о бод 
шом угощений. Она подошла и сказала: 
-- Господин мой, Тебе дела нет до того, что сестра бро. 
сила на меня всю работу? Скажи ей, чтобы она мне помогла! 
41 Марфа, Марфа, — сказал ей в ответ Господь, — ты за. 
42 ботишься и хлопочешь, чтобы всего было много, ‘а нужно 
только одно. Вот Мариам выбрала себе лучшее, этого у не 
не отнимут. 


11, Однажды Иисус молился где-то, и, когда Он закончил, 
один из учеников сказал Ему: 
— Господь, научи нас молиться. Иоанн ведь научил своих і 
учеников. 
2 Иисус сказал им: 2 
= Когда молитесь, говорите так: 2) 
Отец! 
Пусть прославится 
Пусть придет Тв 
Дай нам каждый д 
Прости нам наши грехи, 
ибо и мы прощаем всем, кто 


во 


п насущный. 


7 
причиняєт нам зло, = 
И не подвергай нас испытанию 
2, 
5 Иисус сказал им: 
— Предположим, у кого-то из вас есть друг и ты придешь к 2 
6 нему посреди ночи и скажешь: «Друг, одолжи мне три хлеба. Ко 2 


мне сейчас пришел друг с дороги, 

7 жить». Неужели он ответит тебе из 
| кое! Дверь уже заперта, дети в постели, я тоже, Я не могу 
8 встать и дать тебе хлеба»? “Верно вам говорю, даже если 

| он по дружбе не встанет и не даст, ему все равно придется б 


| подняться и дать тебе все, что нужно, если ты проявишь 
| настойчивость. 


9 ИЯ говорю вам: 
просите -- и вам дадут, 
ищите -- и найдете, 
стучите — и вам отворят. | 
10 Всякий, кто просит, получает, : 
кто ищет, находит, 
и тому, кто стучит, отворяют, 
ШИ Найдется ли среди вас отец, который, если сын попросит 
12 рыбы, даст ему вместо рыбы змею? “Или, если сын попросит 
13 яйцо, даст ему скорпиона? "Й если вы, злые люди, умеет 


а мне нечего ему предло- 
дому: «Оставь меня в по- 


234 


ать своим детям нечто 


2 хо 
ец даст Дух Святой тем, одна То тем бо. 
Иисус изгонял беса — это был БаР са 
15 вышел, немой заговорил, Толпа Ра Б 
бро говорили: К: 
- — Это Вельзевул 
га ул, старший 
"Огла! гонять бесов! Над бесами, дал Ем У А 
Ы за. А другие, ж б 
‚ желая испыт 
а 16 2 ать Его, ст 
у о 17 знака с вера. Но Иисус, зная их моля екран о 
— Всякое царство, если его н те 
запустеєт. раздирают распри, 
и дом, где єсть распря, рухнет 
нчил, 18 И если Сатана в распре сам с собою 
разве устоит его царство? і 
ОИ Вот вы говорите, что Я изгоняю бесов силой Вельзевула 


СЕКЕ аа 
20 ями! "А если Я Божьей силой изго: и. 
і няю бесов, значит, Царство 
Бога уже пришло к вам 
21 Если охраняет свой дом человек сильный и вооруженный, 
22 его имущество будет в сохранности. "Но если нападет на не- 
го тот, кто сильнее его, то победит его, отнимет у него ору- 
жиє, на которое тот полагался, и разделит добычу. 
зло, 23 Кто не со Мной, тот против Меня. 
Кто не собирает со Мной, тот расточает. 
24 Когда нечистый дух выходит из человека, он бродит по 
безводной пустыне, ища себе пристанища, и, не найдя, говорит 


ць К 25 себе: «Вернусь-ка я в мой старый дом» "Й, возвратившись, 
"Ко 26 находит его подметенным и прибранным. “Тогда он идет, 
1967 берет с собой семь других бесов, еще худших, чем он, и они, 
ПО войдя там поселяются. И в конце концов человеку тому 
1007 еще хуже, чем было вначале. 

а 27 Когда Иисус говорил это, женщина из толды осе р 
яшь — Счастлива та, чье чрево носило 1е0я гр: 


вскормила Тебя! 
8 С Еще счастливее те, 
Дает его! — ответил Иисус. 


кто слушает слово Бога и соблю- 


Все больше людей собиралось вокруг Иисуса. Он обратил- 


‚Ся к ним: 

— Как испорчено ныне 
Требуют знака, 

но не будет дано 
Как Иона стал знаком 
так и Сын человеческий 


шнее поколение! 
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31 Царица Юга встанет на Суде 
с людьми этого поколения и обвинит их: 
ведь она с другого конца света 
пришла послушать мудрость Соломона. 
А здесь нечто большее, чем Соломон! 
32 Жители Ниневии встанут в День Суда 
с этим поколением и обвинят его: 
они отвратились от грехов, услышав проповедь Ионы 
А здесь нечто большее, чем Иона! 5 
33 Никто не ставит зажженный светильник 
в укромное место или под горшок 
Нет, его ставят на подставку, 
чтобы входящие видели свет! 
34 Глаза это светильник для человека. 
Если глаза здоровы, весь человек полон света, 
если глаза испорчены, человек о ган тьмой. 
35 Смотри же, чтобы свет в тебе не был тьмой! 
36 Итак, если ты полон света 
и нет ничего в тебе темного, 
ты весь будешь светиться, 
как если б озарял тебя 


50 


51 


52 


сиянием светильник, 
37 Когда Иисус кончил говорить, один фарисей пригласил Его 
38 к себе на обед. Иисус вошел в дом и сел за стол, "А фари- 
сей, увидев, что Иисус не омылся перед едой, был очень 
39 удивлен. "Но Господь сказал ему 12 
— Вот вы, фарисеи, хотя и чистите снаружи свои чаши и 
40 блюда, но внутри полны жадности и злобы. "Глупць! Разве Сот- 
воривший наружную’ часть не Он же сотворил и внутреннюю? 


41 `Раздайте бедным содержимое чаши и блюда — и все у вас 
будет чистым! 
42 Горе вам, фарисеи! 


Вы платите десятину с мяты, руты и прочей зелени, 
а о справедливости и о любви к Богу забыли! 
А делать надо это, ио другом не забывая! 
43 Горе вам, фарисеи! 
Вы любите сидеть на почетных местах в синагогах, 
хотите, чтобы вас почтительно приветствовали 
на площадях. 
44 Горе вам! 
Ва как могилы без могильного камня: 
а она ходят по ним, не подозревая об этом. 
а дин из учителей Закона возразил Иисусу: 
— Учитель, этими словам | 
и 
ЕЕК Ты задеваешь и нас! 
т Горе и вам, Учителя Закона! 
т взваливаете на людей не 
посильную ношу. 


236 


Вы воздвигаете надгробия 
а их убили ваши отцы! 
Вы тем подтверждаете, что 0, 
они убивали пророков, 

а вы ставите пророкам надгробия, 


пророкам, 


добряете дела своих отцов: 


Ионы, 49 Потому и изрекла Божественная Мудрость: 
«Я пошлю к ним пророков и вестников. 
Одних убьют они, других будут преследовать. 
р 50 И Я взыщу с них за кровь всех пророков, 
пролитую! от сотворения мира: 
51 за кровь Авеля и кровь Захарии, 
убитого между жертвенником и святилищем». 
Да, говорю вам: 
зтому поколению воздастся за все! 
52 Горе вам, учителя Закона! 
Вы присвоили себе ключи от знания 
и сами не вошли, и тех, кто хочет войти, не впустили. 
атат: 53 Иисус ушел, и с тех пор учителя Закона и фарисеи, обо- 
5 злившись на Него, стали приставать к Нему с многочислен- 
ил Его 54 ными вопросами, ‘чтобы поймать на слове. 
фари- 
очень 7 
1), Тем временем собрались тысячи людей, так что в толпе 
аши и давили друг друга. Иисус обратился сначала к Своим ученикам: 
зе Сот- — Берегитесь фарисейской закваски, то есть лицемерия! 
ннюю? 2 Нет ничего скрытого 
у вас что не выйдет наружу, 
и нет ничего тайного, 
что не станет известным. 
ти, з То, о чем вы говорили во тьме, 
были! услышат при дневном свете, 
и то, о чем вы шептались в укромном месте, 
будут кричать с крыш домов. 
х, Говорю вам, друзья Мои, 


не бойтесь тех, кто может убить тело, 
а потом уже ничего сделать не может. 
Я укажу, кого вам надо бояться: 
бойтесь Того, кто, Убив, 


власть имеет ввергнуть в геенну. 
Е бойтесь! 
два гроша продаются?! 


Бог не забыл ни одного из них. 
вас и волосы на голове Всё! 
йтесь! Вы стбите больше 
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22 А ученикам Иисус сказал: 


23 


24 


Я говорю вам: 
і того бе открыто признает Меня перед людьми, 
признает и Сын человеческий перед Божьими а 


нгеламу 
9 а кто откажется от Меня перед людьми; 7 
от того и Он откажется перед Божьими ангелами, 

10 Всякий, кто скажет хулу на Сына человеческого, 


будет прощен, 
но кто кощунствует на Дух Святой, 
прощен не будет. 
и Когда приведут вас в синагоги, 
к начальству и к властям, 
не беспокойтесь, как вам защищаться или 


что Говорить, 
12 Дух Свя 


и научит вас, что вам в тот час говорить, 


13 Один человек из толпы сказал Иисусу 


брату, пусть разделит со мною 


Учитель, скажи 

наследство! 
Послушай, 

ать вас или 


кто поставил Меня 

"А потом Он об- 
итесь всякой корысти, 
того, чем он вла- 


КС 


потому что жизнь челове! 
деет, даже если у него всего 
16 | Иисус рассказал им І ритчу 
17 У одного бог: 


е делать? — ду- 
“И тогда он ска- 
бары и выстрою 
все остальное добро мое 
го добра, хватит на долгие 
наслаждайся жизнью!» "Но Бог 
ночью придут по твою душу, 
все то, что ты скопил?» 

ИТСЯ со всяким, кто 
вместо того. чтобы богатеть 


он Мне некуда 
зал: «Вот что 
ббльшие, свезу 

9 "и скажу себе 

0 годы. Отд 


копит богатства для себя, 
для Бога 


— Вот почему Я говорю в 
не заботьтесь о том, 

что вам нужна пища, чтоб 
И одежда для тела, 

Ведь жизнь важнее еды, 

а тело важнее одежды, 
Посмотрите на воронов: 
не сеют они и не жнут, 
нет у них ни кладовых, 
но Бог их кормит, 

А вы намного 
Кто из вас, пр 


ам 


Ы жить, 


ни закромов, 


дороже, чем птицы! 
И всех стараниях, 
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‘сможет продлить свою жи: Ет: 
є ЗНЬ х ! 
А если ра даже такой малости п й 

чему заботи 
З у ться об остальном? : ,, 


гел 
ами, Посмотрите, как растут лилий: - 
ел они не трудятся, не прядут. ГА 
ами, Но, говорю вам, сам Соломон, 
при всем своем великолепии 
Й 
з ую траву, которая сегодня есть 
а завтра сгорит в печи, А 
Бог так одевает, 
горить ца уж вето тем более, маловеры! 
і 29 е спрашивайте себя, чтб вам есть и что пить, 
и не заботьтесь об этом. 
30 Это главная забота всех язычников этого мира. 
аа А ваш Отец ‚ знает, что вам все это нужно: 
ЗІ Одного добивайтесь -- Царства Его, 
МЕНЯ а все остальное Он даст вам в придачу. 
Он об- 32 Не бойся, малое стадо! 
рысти, Такова воля Отца — даровать вам Царство, 
ін вла- 33 Продавайте имущество и помогайте бедным, 
заводите себе кошели без износа, 
копите богатство, которое не оскудеєт, — 
= ду- на небесах, куда вор не доберется и где моль не съесть 
н ска- м Ибо где богатство ваше, там будет и сердце ваше. 
строю $ Всегда будьте в полной готовности: 
о моє одеждь ваши подпоясань и светильники зажжены. 
долгие 3 Будьте подобны тем, кто ждет возвращения со свадьбы хозя- 
о Бог ина; чтобы тотчас открыть ему, когда он вернется и постучит. 
душу: 7 "Счастливы те слуги, которых хозяин, вернувшись, застана не 
З спящими. Верно вам говорю, он сам подпояшет одежду» накроції 
р себя, 88 на стол и усадит их пировать. ‘Счастливы они, если он застанет 


их не спящими, в какой бы час ни вернулся, в полночь или на 


_ рассвете, 
99 Знайте, если бы хозяину дома бы 
придет вор, он не допустил бы, 
дом, "Будьте и вы в готовности, И 
В час, когда вы не ждете. 

и для 
— — Господь, Ты рассказываешь эту притчу для нас ил дл 
всех? — спросил Его Петр, 
Иисус ответил: 


тло известно, в какое время 
чтобы вор забрался в его 
бо Сын человеческий вернете 


мный управитель, 
ой 


слуга, которого хозяин, 
вам говорю, он Отда 


45 
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45 имущество. "А если слуга тот скажет в душе: «Не скор ў ер 
хозяин», — и начнет бить слуг и служанок, будет есть пі ь 
46 пьянствовать, ‘хозяин этого слуги вернется в день, когда. 
ждет его, и в час, о котором не ведает, и, избив, бу 
обращаться с ним как с людьми, которым нельзя доверять 
47 Слуга, который, зная волю своего господина, не думает ск! 
і 48 исполнять, будет жестоко избит. "А если слуга ее не знает 
совершит что-то заслуживающее порки, то наказание ему буд — 
меньше. 
Кому много дано, с того много спросят, 
и кому много доверено, с того еще больше потребуют, 


49 Огонь пришел Я принести на землю, 
и как Я жажду, чтобы он уже разгорелся! 
50 Омовением должен Я омыться, 
и как томлюсь, пока оно не свершится! у 
51 Вы думаете, Я пришел дать земле мир? 10, 


Нет! — говорю Я. — 
Разделение! 
52 Отныне, если в доме пятеро, 
они разделятся: 
трое будут против двух и двое против трех. 
53 Отец против сына, 
сын против отца, 
мать против дочери 
и дочь против матери, 
свекровь против невестки 
и невестка против свекрови. 


54 А народу Иисус сказал: 
= Когда вы видите, что на западе появилась туча, вы сразу 
55 говорите: «Будет дождь», и это сбывается. "А когда начинает 
дуть южный ветер, вы говорите: «Будет жара», и это сбываете 
56 ся. `Лицемеры! Глядя на землю и небо, вы умеете определять 
погоду, а понять, какое наступило ныне время, вы не умеете? 
57,58 "Почему вы сами не можете решить, что для вас лучше? "К 
примеру, когда идешь с истцом в суд, приложи все старания, Й 
чтобы помириться с ним по дороге, иначе он отведет тебя к су- 
дье, а судья отдаст тебя тюремщику, а тюремщик бросит тебя е 
59 в тюрьму. ‘Верно тебе говорю, оттуда не выйдешь, пока не 
отдашь весь долг до последнего гроша. 


им в ответ; 
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— 

б із галилеян, раз с ними такое случилось? "Нет, говорю вам! Н. 

З если не измените свою жизнь, погибнете все, как они! “Илк та 

- г р е 

чо восемнадцать, на которых упала башня в Силоаме и убила? Ду- 

= 5 масте, они виновнее всех жителей Иерусалима? “Нет, говорю 
вам! Но если не измените свою жизнь, погибнете все "как они! 

‚ 

се с Иисус рассказал такую притчу: 

и _ У одного человека посажена была в винограднике смоков- 

ет пица. Он пришел туда и стал искать на ней плодов, но не на- 


7 шел. "Й тогда он сказал виноградарю: «Вот уже три года при- 

А хожу сюда и все ищу на этой смоковнице плодов, а их нет. 
з $ Сруби ее! Зачем она землю занимает?» "Но тот ему ответил: 
«Хозяин, оставь ее еще на год. Я окопаю ее, унавожу землю. 

9 Может, в следующем году она начнет плодоносить? А нет, 


тогда срубишь». 


1011 Иисус учил в субботу в одной из синагог, "Там была скрю- 
она совсем не могла разогнуться: В ней был 


ченная женщина, 
цать лет державший ее в болезни: "Уви- 


| 12 нечистый дух, восемнаді 
дев ее, Иисус ее подозвал и сказал: 
— Ты избавлена от болезни. 
3 Он возложил на нее руки, и она сразу вы 
14 благодарить Бога. "Старейшина синагоги, 
что Иисус вылечил ее в субботу, сказал народу: 
— Есть шесть дней, когда надо работать. В эти дни и 
приходите лечиться, а не В субботу. 
15 Но Господь ответил ему: 
| — Лицемеры! Разве не каждый из вас отвязывает быка или 
16 осла от стойла в субботу и ведет поить? "А ей, дочери Авра- 
х восемнадцать лет держал связан- 


тпрямилась и стала 
разгневанный тем, 


ама, которую Сатана целы о. 
зу і ной, нельзя развязать эти путы в субботний день?! 
З т От этих слов всем Его противникам стало стыдно, а весь 
3 народ радовался всем удивительным делам, которые Он совер- 
ть м 
7) 5 
Кк 18 | Иисус сказал: 
я — Чему подобно Царство Бога? 
8 С чем Мне его сравнить? 
ия 19 Представьте: вот горчичное зернышко, 
ие его взял человек и посадил У себя в огороде, 


и оно выросло высотою © дерево, 
и птицы в его ветвях свили гнезда. 
"И еще сказал Иисус: 
С чем сравнить Мне Царств 
редставьте: вот горстка дрожже 
взяла женщина и положила 
й 24104. 


о Бога? Е 
й, м 


. и поднялось все тесто. 
Иисус шел через города и селения и учил люде о 
ся в Иерусалим. "Какой-то человек спросил Его; 

— Господь, неужели будут спасены только немногие 


24 Иисус им сказал: х 
— Постарайтесь пройти через узкую дверь, 
потому что, поверьте, и , 
многие будут пытаться войти, но не сумеют. 

25 А когда встанет хозяин дома и дверь закроет, 


вы окажетесь снаружи, будете в дверь стучать и гов 
«Господин наш, открой нам!» 
А он вам скажет в ответ: 
«Я не знаю, кто вы и откуда». 
26 Станете вы тогда говорить: 
«Мы с тобой вместе ели и пили. 
Ты учил у нас на площадях». 
27 А он вам ответит: 
| «Я не знаю, кто вы и откуда. 
| Уйдите от меня, все творящие зло!» 
28 И заплачете вы и заскрипите зубами, 
когда увидите Авраама, Исаака, Иакова 
и всех пророков в Царстве Бога, 
| авы — снаружи, отвержены! 


орить; 


29 Придут с востока и с запада, с севера и с юга 
и возлягут за пиршественный стол в Царстве Бога. 
30 Тогда те, кто сейчас последние, станут первыми, 


а первые станут последними. 


3! В зто время пришло несколько фарисеев. 


— Тебе надо уйти отсюда, — сказали они. — Уходи, Ирод 
хочет Тебя убить! 
32  -- Ступайте и скажите этой лисе, — ответил им Иисус: — Я 


буду изгонять бесов и исцелять сегодня и завтра, а на третий 
33 день завершу Свое дело. "Но и сегодня, и завтра, и в последуюз 
щий день Я должен продолжать Свой путь, потому что такого 
не может быть, чтобы пророка убили не в Иерусалиме 
34 Иерусалим! Иерусалим, 
убивающий пророков и побивающий камнями 
тех, кто послан к нему! 
"Сколько раз Мне хотелось собрать 
весь народ твой вокруг Себя, 
как собирает птица выводок под крылья, 
_ НО вы не захотели! 


Изот ваш Дом осп 


Однажды в субботу Иису 

‚ известных фарисеев на обед. За Н В ДОМ к одно 
исуса сидел человек, страдавший А наблю Е 

учителям Закона и фарисеям с вопросонкОЙ- Иисусо 
-- Разрешено лечить в субботу о Р 

; 0 т? 

цу, Ови промолчали. ‘Иисус, взяв больног 
отпустил домой. "А им Он сказал: ТО, исцелил его я 


Упадет в кол 
М е одец с 
рить, разве вы тотчас не вытащите его, даже Ц сын или бык, 


если! 
с Йони ничего на это не смогли м. Это будет суббота? 


7 Инсус наблюдал за тем, как гости вы 
места, (и рассказал им притчу: 

з; — Если тебя позвали на пир, не занимай лучшее место 
мурчто может оказаться, что приглашен ктото более Баба 

9 чем ты. "Й хозяин, пригласивший тебя и его, скажет тебе: «Усту: 
пи это место ему». Тогда тебе придется со стыдом перен а 

10 самое худшее место. "Наоборот, когда тебя приглашают, ты иди 
и садись на нижнее место, и, когда пригласивший тебя человек 
выйдет к гостям, он скажет тебе: «Друг, садись сюда, повыше!» 
И будет тогда тебе почет среди остальных гостей. 

И Всякий, кто возвышает себя, будет унижен, 

а кто принижает себя, возвысится. 


бирали себе лучшие 


у. І) Иисус сказал пригласившему Его фарисею: 
вы ми, — Когда ты устраиваешь завтрак или обед, не зови ни друзей, 
ни братьев, ни родню, ни богатых соседей, потому что они сами 
ІЗ потом позовут тебя и вы будете квиты. "Когда будешь устраивать 
М званый обед, позови лучше бедных, калек, хромых и слепых. Вот 
Ирод тогда можешь радоваться: они ничем не смогут тебе воздать и 
Поэтому воздастся тебе, когда встанут из гроба праведные, 


— «Я 5 У й сказал Иисусу: 
я і І з ей сказал Йисусу 

ретий слышав это, один из гост аа дн в Паро Бога! 
едую- оби Счастлив тот, кто будет пир с 
Е Иисус сказал ему: . 
ак ) і Когда 

ого == (6) З К о, аивал пир и позвал много гостей. Д 
име»: И нсловек устр слугу сказать пригла- 


а г послал 
[ХО время садиться за стол, 0 готово». И тут все,как один, 


«Я купил поле, и мне непре 


18 шенным: «Приходите, все уже давно 


“Тали извиняться, Первый сказал ему: «т ЧА винить». "Второй 
кино надо пойти посмотреть его. Про проверить, годятся ли 
казал: «Я купил пять пар волов и долже 


Я женился и по- 
Прошу меня извинить». на 


МУ не смогу прийти». (Слуга ВЕРНУ пол 
- Тогда разгневанный хозяин 2р иведи сю 
РОД, на улицы и в переулки, т ему: «Господин 


и хромых». "Слуга сказ 
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азание исполнено, но еще остались свободны 
тосподин сказал слуге: «Пройди вдоль улиц и изго 
24 уговори всех прийти сюда. Пусть дом мой будет пол 
вам, никто из тех, кто был зван, не сядет за мой столі), 


т, 
25 Вместе с Иисусом шла большая толпа. Повернувшись | Е. 
сказал им: д 
26 — Кто приходит ко Мне, йе 
но любит Меня не больше, ре 
чем любит отца, мать, жену, детей, братьев, б. у 
| не больше, чем саму свою жизнь, Сестер 9 
тот не может быть Моим учеником, МЕ 
27 Кто не несет свой крест и не идет за Мной, 10 
тот не может быть Моим учеником. из 


28 Если кто-то из вас хочет построить башню, разве он 
сначала не сядет и не подсчитает расходов, хватит ли у 

29 него средств завершить строительство? “В противном 
случае окажется, что он, заложив фундамент, закончить 
работы не может. Й, глядя на него, все будут над ним 

30 смеяться ‘и говорить: «Вот человек, начал строить, а закон- 
чить не смог!» 

31 И царь, который собирается на войну с другим царем, 
должен сначала сесть и обдумать, сможет ли он (0 
своими десятью тысячами войска вступить в сражение б 

32 идущим на него царем, у которого двадцать тысяч. "И если 
не сможет, то пошлет послов просить о мире. 

33 Так и вы: если не отреклись от всего, что У вас есть, 10 
не можете быть Моими учениками. 

34 Соль — добрая вещь. 

Но если она перестанет быть соленой, 
чем солить пищу? 

35 Она тогда ни на что не годна, - 

даже землю ею не удобришь. 
Ее просто выбрасывают! 
У кого есть уши, пусть услышит! 


1 Однажды пришло к Иисусу послушать Его МНО г 
2 сборщиков податей и других отверженных. “Фарис 

Учителя Закона возмущались и говорили; Г 
__ = Этот человек принимает грешников и даж 


гер, 


Евангелие по Луке 


у, покуда не найдет? "А найдя, об аа 

с на плечи ‘и, придя домой с. 

ім скажет им: «Порадуйтесь со мной: й прузені 
овцу!» . Р Я нашел, пропав 

2 Верно вам говорю, точно так же и на небе будет бо. - 

ти из-за одного грешника, изменившего свою вн т 

девяноста девяти праведников, которым нет нужды. а из-за 

з Или вот представьте себе женщину, у которой есть м 
ребряных монет и одну она потеряла. Разве она не = 
лампу и не станет мести дом, усердно ища, покуда не найдет? 

о "А найдя, созовет подруг и соседок и скажет: «Порадуйтесь со 
мной: я нашла монету, которую потеряла». 

10 Такой же, поверьте Мне, будет радость У ангелов Божьих 
из-за одного грешника, изменившего свою жизнь. 


и Иисус продолжал: 

2 = У одного человека было два сына: "Младший сказал отцу: 
«Отдай мне часть имущества, которая мне причитается». И тот 

13 разделил имущество между сыновьями. "Через пару дней млад- 
ший сын, все продав, уехал с деньгами в далекую страну. И там, 

14 ведя беспутную жизнь, промотал все, что у него было. "После 
того как он все истратил, в той стране начался сильный голод, 

15 и он стал бедствовать. "Он пошел и нанялся к одному из мест 
ных жителей, и тот послал его к себе в имение пасти свиней. 

16 "Он уже готов был есть рожки, которыми кормили свиней, пото- 


17 му что ничего другого ему не давали. “И тогда он, одумавшись, 
сказал себе: «Сколько работников У моего отца, и все едят до- 
18 сыта и еще остается, а я ТУТ погибаю с голоду! Уйду, вернусь 
к отцу и скажу ему: ‚Отец, я виноват перед небом и хрв із 
19 бою. "Я больше недостоин зваться ТВОЙМ сыном, о Я 
20 один из твоих работников”): "И он немедля ПЕ я 
был еще далеко, когда отец УВИД хватала тожа 
21 Он побежал, бросился сыну на ше со > 
ему: «Отец, я виноват перед небом и перед 4 7 
22 достоин зваться твоим сыном». /Но оте 
реє! Принесите самую лучшую 
23 ему перстень на руку й сандалии на нор аА е 
24 те откормленного теленка. Будем есть я задал и наш елся». и 
н был мертв, а теперь ожил, Пр! 


‘Евангелие.по Луке 


„225 
ни в чем тебя не ослушался, а ты ни раз Е 
бя, как раб, и ка, чтобы я мог повеселиться с Друзьям Р 
30 мне даже козлен й сын, который проел все твое имуществ А її 
вернулся зтот зло для него откормленного теленка» со 
Г му: «Сынок, ты всегда со мной, и все, что есть уки І 
32 ос "Тебе бы надо ВОНА й ка что он, тю 
брат, был мертв и ожил, пропадал Шелся», Т 
Їб | | А своим ученикам Иисус сказал: || 
— У одного богача был управляющий, иему донесли, что он її 
2 его разоряет. “Вызвав его, хозяин сказал: «Что ЭТО Я 0 тебе 2 
слышу? Дай мне отчет в управлении, управлять ты больше не бу- 
3 дешь». "Й тогда управляющий сказа «Что мне делать? Ҳо 2 
зяин лишает меня места. Копать я не могу, просить милостьню 2 
4 стыжусь. "А, знаю, что делать! Й когда лишусь места, тогда 
5 меня возьмет кто-нибудь к себ `И он вызвал одного за 2 
другим должников своего го он спросил: «Сколь- 
6 коты должен моему хозяину оливкового масла», — 2. 
ответил тот. «Вот твоя расп управляющий, — 
7 садись и быстрее пиши: „Пя спросил следую- 
щего: «А ты сколько доля «Сто мешков пшеницы», = 2 
ответил тог. Управляющи рит: «Вот твоя расписка. Пиши; я 
8 „Восемьдесят”». "Хозяин похв т мошенника управляющего за 7 
то, что умно поступил, 
И действительно, люди этого у з куда умнее в делах с себе 
подобными, чем дети свет: 5: 
9 И Я вам говорю: приобретайте себе друзей на деньги этого Б; 
неправедного мира, чтобь потом, когда денег у вас не станет, г 
они приняли вас в свои вечные дома 5 
10 Кто верен в малом, 3 
тот верен и в большом. 
Кто нечестен в малом, 
тот и в большом нечестен. 3 
Ц И если вам нельзя доверить земное богатство, 
Я кто доверит вам истинное? 


И если вам нельзя 
кто даст вам ваше? 


ІЗ Ни один слуга не может служить одновременно ДВУМ 
господам: одного он будет любить, а другого не ЛЮ 
одному будет предан, а другим будет пренебрегать 

вы не можете служить двоим — и Богу, и день 5 


14 Всё это слышали фарисеи, падкие до денег, И ©" 


м. "Но Он сказал им: {ника - 
вы хотите выглядеть Праведни | 


доверить чужое, 
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Дал ‚ми, НО Богу ведомы ваши сердца. То, что в цене у людей, 
«ДУХ | отвратительно в глазах Божьих. 
1 ПР; Пока не пришел Иоанн, были только Закон и Проро- 
БН ки. А с тех пор возвещают Царство Бога и всех побуж- 
/ ме- дают войти в него. "Но скорее небо и земля исчезнут, 
твой чем пропадет в Законе хоть одна буква. 
із Всякий, кто разводится с женой и женится на другой, 
нарушает супружескую верность. И тот, кто женится на 
разведенной, нарушает супружескую верность. 
© он 2 
БЕСА Был некогда богач, одевался по-царски, и жизнь у него 
ебу. 20 была сплошной праздник. "Й был нищий, весь покры= 
Хо. тый язвами, его звали Лазарь. Он лежал у ворот богача 
ыню 21 ‘в надежде, что ему достанутся куски, брошенные под стол. 
аа 22 Прибегали собаки и лизали его язвы. "Й вот умер нищий 
аа и ангелы отнесли его на небо, на почетное место рядом с 
ото 23 Авраамом. Умер и богач, похоронили его. “И в аду, в страшных 
а», = мучениях подняв глаза, он увидел вдали Авраама и рядом с НИМ 
й — 24 Лазаря. "Богач закричал: «Авраам, отец! Сжалься надо мной, 
дую- пошли ко мне Лазаря, пусть омочит в воде кончик пальца и ос- 
ев вежит мне язык. Какие муки терплю я в Этом огне!» 
иши: 25 "Но Авраам ответил: «Вспомни, сынок, ты уже получил 
го за при жизни все хорошее, а Лазарь == все плохое. Теперь 
26 он здесь утешился, а ты страдаешь. "А кроме того, 
себе между вами и нами пролегает великая бездна: даже если 
кто захочет перейти отсюда к вам, не сможет. И оттуда 
того 27 к нам никому не перейти». "Богач сказал: «Прошу тебя, 
моего отца. “Ведь у меня пятеро 


анет. 28 отец, пошли его в дом 
й братьев. Пусть он предупредит их, а то и они попадут 


29 в это ужасное место». "Авраам ответил: «У них есть 
30 Моисей и пророки. Пусть слушают их» — "Нет, отец 
мой Авраам, — сказал богач, — вот если бы кто из 
мертвых пришел к ним, тогда они изменят свою жизнь». 

| у “”Но Авраам сказал ему: «Если они Моисея и пророков не 
слушают, никто их не убедит, даже мертвый, вставший из 


гроба». 


А Своим ученикам Иисус сказал: 

-- Падения неизбежны, 
горе тому, кто им причиной! 

лкнуть на грех одного из этих про! 
е было бы тому человеку, 
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Ес 
4 прости. 
и семь р 


провинится твой брат, упрекни его и, еслі 
"И если семь раз на дню провинится пере 
аз вернется к тебе и скажет: «Виноват», — просі 


5 Увеличь в нас веру! — Сказали апостолы Господу 
6 — Если есть у вас вера хотя бы с горчичное зерно, 
ответил Господь, — То, если скажете этой Шелковице 
«Вырви себя с корнями и пересади себя в море!) — б 
вам подчинится. Ў 
7 Предположим, есть у кого-то из вас слуга, который 
пашет или пасет овец. Разве ты скажешь ему, когда ов 
$ вернется с поля: «Скорей садись за столі»? “Не правда 
ли, ты скажешь ему: «Приготовь мне ужин, накрой на 
стол и прислуживай, пока я буду есть и пить, а потом 28 
9 будешь есть и пить сам». "Ведь не станешь ты благода- 

рить слугу за то, что он сделал, что ему положено? 29 
10 Таки с вами: когда вы сделаете то, что вам положено 

делать, говорите: «Мы всего лишь слуги, мы сделали 

только то, что должны были сделать». 30 


Ш Иисус, направляясь в Иерусалим, шел вдоль границы 
12 Самарии и Галилеи. ‘Однажды, когда Он входил в деревню, Ему 
13 встретилось десять прокаженных. Остановившись поодаль, "они 32 
закричали: 33 
— Иисус! Наставник! Сжалься над нами! 
14 Иисус, увидев их, сказал: 
— Ступайте и покажитесь священникам. 
| 15 Они пошли и в дороге очистились от проказы. “Один 34 
из них, увидев, что исцелился, вернулся, громким голосом 


16 прославляя Бога, "и, упав к ногам Иисуса, стал Его благодарить 
| Этот человек был самарянин. 


85 
по — Разве не все десять очистились? — спросил Иисус. — А 
18 где же остальные девять? "Й ни один из них не вернулся 
19 чтобы воздать славу Богу, только этот иноплеменник — 5) 


сказал ему Иисус: — Встань и иди, тебя спасла вера. 


| 20 е: Фарисеи спросили Иисуса, когда наступит Царство 
| ога, 


среди вас, 
оим ученикам Иисус сказал: 


а= Наступит день, когда будете жаждать уві 
‘Сына человеческого, 
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Вам скажут: «Смотри туда!» ил эң 

Не срывайтесь с места, не г «Смотри сюда! 
Словно молния, что, сверкнув те вдогонку, | 
озаряет все небо от края до края, — 
таким будет Сын человеческий г 

в день, когда Он вернется! 

Но сначала Ему надлежит перенести много 
и быть отвергнутым людьми этого поколення Й 
Как было в дни Ноя, і 

так будет и в дни Сына человеческого: 

люди ели, пили, женились и выходили замуж — 

и так вплоть до самого дня, 


вда пока Ной не вошел в ковчег, 
на | а потом потоп -- и все погибли. 
ом Е: То же было и в дни Лота: 
да- ели, пили, продавали, покупали, сеяли, строили, 
но? | 29 но в день, когда Лот покинул Содом, 
ено пролились на землю сера и огонь — 
али і и все погибли. 
30 Так будет и в день, 
когда явит себя Сын человеческий! 
31 Кто в тот день будет на крыше, а вещи его в доме, 
ЯЦЫ пусть не спускается взять их! 
Ему, | И кто будет в поле — не возращайся назад! 
они 32 Помните о жене Лота! 
| 33 Кто стремится спасти свою жизнь, 


тот погубит ее, 
а кто погубит ее, 
тот сохранит себе жизнь. 


дин 34 Верно вам говорю, З м 
а в ту ночь двое будут в одной постале 
Б" зят, а другого оставят 
ол а одной мельнице 77 


35 две женщины будут молоть н е 
одну возьмут, а другую оставят, 

зт Тогда ученики Его спросила) аР 

— Где это произойдет, Господ»: 

р — Где труп, туда соберутся стервятники, 

притчу, чтобы они знали, что надо 


тчанваться: а д 
сар он ни Бога не бо 
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6 Вы слышали, что говорит этот бесчестный судья?) , 
7 Господь. — "Так неужели Бог не защитит Своих избранни 


| в взывающих к Нему денно и ношно? Разве сано Он медлить? ри || 28 
і ворю вам, суд Его будет правым и скорым, мо дайа ли бы, з 
человеческий, когда вернется, такую веру на земле? - 
9 А тем, кто был уверен в собственной праведности и презирал 30 
всех остальных, Иисус рассказал такую притчу: 
10 — Два человека пришли в Храм помолиться. Один был фа. 
її рисей, а другой — сборщик податей. "Фарисей стоял и так мо. 31 
лился про себя: «Боже, благодарю Тебя за то, что я не такой, как 
остальные люди — корыстные, бесчестные, развратные ИЛИ Вот 32 
12 как этот сборщик податей. "Я дважды в неделю пощусь, отдаю 
13 десятую часть всего, что приобретаю». "А сборщик податей, стоя 33 
в отдалении, не смел даже глаз поднять к небу и только бил себя 
14 в грудь и говорил: «Боже, я грешник, сжалься надо мной!» "Он, 34 
говорю вам, а не этот фарисей ушел домой оправданным, 
Ибо всякий, кто возвышает себя, будет унижен, 85 
а кто принижает себя, ВОЗВЬБІСИ" СЯ. 36 
15 | К Иисусу принесли маленьких детей, чтобы Он прикоснулся к я 
16 ним. Увидев это, ученики стали их вьшроваживать, "Иисус подо- 38 
звал детей к себе и сказал: 
-- Пусть приходят ко Мне дети, не мешайте им. Царство Бога 39 
17 принадлежит таким, как они, ‘Говорю вам, кто не примет 
Царства Бога, как ребенок, не войдет в него. 40 
18 | Один видный человек спросил Иисуса: 41 
— Добрый учитель, что мне надо сделать, чтобы получить 
вечную жизнь? 42 
19 — Почему ты называешь Меня добрым? — спросил Иисус = 43 


20 Никто не добр, один только Бог. "Его заповеди ты знаешь: не 
нарушай супружескую верность, не убивай, не кради, не дав 
ложных показаний, почитай отца и мать. 
21 Яс юных лет соблюдаю все это, — ответил тот Иисусу. 
22 Иисус, услышав это, сказал: 19 
— Тебе одного не хватает. Все, что есть у тебя, продай Й 
раздай бедным, Тогда богатство будет у тебя на небесах. А затем : 
приходи и следуй за Мной. 
| 23 Но тот, услышав Это, сильно опечалился: он был очень богат» 
24 Иисус, увидев, что он опечалился, сказал: 
25  -- Как трудно богатым войти в Царство Бога! “Легче верб. 


ду пройти сквозь игольное ушко Царсті 
чем Бога 
богачу. Чо - 


— Кто же тогда мож 
орі ет сп — или 
паті астись? спрос А 


13 
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к По То, что невозможно для людей, в ля Бог 
в, ответил Иисус. деи, возможно для Бога, 
хы ‚ — А вот мы оставили все, что им - 
- ел а Тоб 
н сказал тогда Петр. ? и, и пошли за Тобой, — 
= Верно вам говорю, — сказ 
ал Иисус, — всякий авил 
Й кто 
ал дом, или жену, или братьев, или родителей, ло во рад 


зо Царства Бога, ‘получит во много раз больше в этом веке, а 
будущем Веке — вечную жизнь. ке 


а- 
о з: Отведя Двенадцать в сторону, Иисус сказал им: 
і -- Вот идем мы в Иерусалим, и там исполнится все, написан- 
З 32 ное пророками о Сыне человеческом. "Его отдадут в руки языч- 
а ников, над Ним будут глумиться, оскорблять, плевать в Него, 
я 33 будут бичевать, а потом убьют. Но на третий день Он встанет 
Я из гроба. 
т 34 Но они ничего из этого не поняли. Смысл Его слов оставался 
5 скрытым для них, и они не понимали, о чем говорит им Иисус, 
35 Когда Иисус подходил к Иерусалиму, у дороги сидел слепой, 
36 просивший милостыню. “Услышав, что мимо идет толпа, он 
гк 37 спросил, что там такое. "Ему ответили, что это идет Иисус 
о- 38 Назорей. "Он стал кричать: 
— Иисус, сын Давида, сжалься надо мной! 
га 39  Шедшиє впереди пытались его унять, чтобы он замолчал, 
ет но он еще громче кричал: 
= Сын Давида, сжалься надо мной! 
40 Иисус, остановившись, велел привести к Нему слепого. Когда 
слепой подошел, Иисус спросил его: 
41 Что для тебя сделать? Чего ты хочешь? 
9 -- Господь, снова видеть! — ответил тот. 
42 Ты будешь видеть! Тебя спасла вера, — сказал ему Иисус. 
фа 43 Слепой тут же снова стал видеть й пошел следом за На 
не прославляя Бога. Весь народ, видевший это, воздавал оору 
ац хвалу. 


Войдя в Иерихон, Иисус проходил п 
де был человек по имени 

} ек богатый. "Ему очень х 
у бя, но он не мог увидет 
' маленького роста. "Тогда ону: 

Е в гобыј увидеть Иисуса, КО 


ядеть на И 
толпы; 
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— Остановиться у такого дурного человека?! (7 
$ Закхей стал перед Господом и сказал: ' 
-- Господь, обещаю: половину имущества отдам бедным, а 
кого взял лишнего, верну в четырехкратном размере. 
9  -- Сегодня пришло спасение в этот дом, = сказал Иисус. а 
10 Ведь и он сын Авраама. "А Сын человеческий пришел, чтобы 
найти и спасти то, что было потеряно. 7 


1 Тем, кто это слышал, Иисус рассказал еще и притчу, Он ве 
был уже недалеко от Иерусалима, и они полагали, что теперь 
12 Царство Бога не замедлит явиться. "Иисус сказал: 
— Один вельможа отправлялся в далекую страну, чтобы 
ІЗ утвердить свои права на царский престол, а затем вернуться, "би 
позвал к себе десять слуг, дал им десять золотых монет и ска. 
14 зал: «Пустите их в дело, пока я буду отсутствовать». “Сооте 
чественники его ненавидели, они послали вслед ему посольство, 
которое должно было заявить: «Мы не хотим, чтобы он царство- 
15 вал у нас». "Когда он, получив царский престол, вернулся, то 
велел позвать к себе слуг, которым дал деньги, желая узнать, 
16 сколько те на них заработали. “Первый явился и сказал; «Гос- 
17 подин мой, твой золотой принес мне десять золотых». — "«Мо- 
лодец, ты хороший слуга, — сказал ему царь. — Раз ты в малом 
деле оказался надежен, отдаю тебе пс д начало десять городов». 
18 `Второй пришел и сказал: «Твой золотой принес мне пять золо- 43 
19 тых». — "«И тебя ставлю над пятью городами», — сказал ему 
20 царь. "А третий пришел и сказал: «Господин мой, вот тебе твое 
21 золото. Я хранил его, завернув в платок, ‘потому что боялся С 
тебя. Ты ведь человек жестокий; берешь там, где не клал, и 
22 жнешь то, что не сеял». ‘Царь говорит ему: «Ты сам вынес се- 
бе приговор, негодный слуга! Ты знал, что я человек жестокий, 
23 беру там, где не клал, и жну то, что не сеял. “Так почему ты 45,46 
не отдал мои деньги хотя бы в рост? Вернувшись, я получил бы 
24 проценты!» "Й он приказал свите: «Возьмите у него этот золо- 


39 


42 


25 той и отдайте тому, у кого десять золотых». — "«Господин, — 
26 сказали они, — у него уже есть десять золотых!» — "А я говорю 

вам: у кого есть, тому дадут еще, а у кого нет, у того и то, ЧТО 47 
27 есть, отнимут. "А моих недругов, тех, что не хотели, чтобы 

я у них царствовал, приведите сюда и при мне казните». 4 


28 | Рассказав эту притчу, Иис лжая 
А 2 Ус двинулся дальше, продо. 
29 путь в Иерусалим. "Когда они были неподалеку от Вифагии и 20 


Вифании, у горы, что зо 
й д вется Маслично. ослал двух 
30 учеников, ‘сказав им; чной; Миса 2 


== Ступайте в деревню напротив, При самом входе в дере 
увидите молодого осла на привязи, на нем никто еще не ё 
Зі Отвяжите его и приведите сюда. "А если спросят вас: “ 

ГОТвязываете?» — отвечайте так; «Он нужен Господу». 
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іченики, посланные Госпо 
5 

м сказал. "Когда они отв 

их: «Вы почему отвязыв 


дом, пошли и нашли ві 
Язывали осленка, ег 


охо 


с 5 аете осленка?» ‘Н. Я 

жен Господу». "Они привели его к Иисусу о Е тети 

» свои плащи, усадили на него Иисуса. "Он ей аро 

" орогу своей одеждой. › а они уст 


07 Когда Он подъехал к тому месту, где начинался спуск с Мак 

личной горы, вся толпа учеников стала громким голосом. и 
хвалять Бога за все чудеса, которые они видели, ‘ликуяи — 
цая; 

— Благословен идущий во имя Господа Царь! 
Мир на небе 
і и слава в вышних небесах! 
р: Фарисеи из толпы сказали Ему: 
— Учитель, уйми Своих учеников! 
40 — Поверьте, если умолкнут они, закричат камни, — возразил 
Он. 
а Когда они подошли еще ближе, Иисус, увидев город, заплакал 
42 0 его судьбе ‘и сказал: 
— О, если бы хоть в этот день 
и ты увидел путь к миру! 

| Но ныне от глаз твоих он скрыт. 
_ аз И вот наступят дни, 
р когда враги окружат тебя осадными башнями, 
(| возьмут в кольцо, сожмут со всех сторон, 

9 тебя и жителей твоих сотрут с лица земли 
и не оставят от тебя камня на камне — 
и все из-за того, что не узнал ты время, 
когда Бог предлагал тебе спасение. 


4546 Войдя в Храм, Иисус начал выгонять ТОРГ овцев, ‘говоря им: 


-- В Писании сказано: 
«Дом Мой будет домом 
аа 
а вы превратили его в разбойнич 


молитвы», 
ий притон! 


Первосвященники, учителя 


| 47 Иисус каждый день учил в Храме, 2229 расправиться с Ним. 
закона и виднейшие люди из народа У что весь народ неот- 
“Но сделать 

“Но они не знали, как это сд О ОВО 


но был при Нем, слушая каждое | 

когда Иисус В ре Е 
ещал им Радостную Весть, подоши 00 пер =. 
ителя Закона со ТЕ Чі а 


Т вот в один из дней, 
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5 Ноони стали спорить друг с другом: «Если скаж 
— 6 тогда Он спросит: „Почему вы ему не поверили?” “Бел 
б Р с камнями, ве, Е 
„От людей”, весь народ побьет на дь они убор 


7 что Иоанн - пророк». "Й они ответили, что не знают отко 
3 жу вам, по какому праву так поступ, ар 
8  -- Тогда и Я не скажу я и 


сказал Иисус. 26 
9 Затем Иисус начал рассказывать народу такую притчу. 
— Насадил человек виноградник 27 
и отдал внаем виноградарям, 
а сам надолго уехал в чужие края, 28 
10 Время сбора настало — 
послал он слугу к виноградарям 29 
получить свой доход с виноградника: 30,31 
Но вилоградари, избив его, отправили ни с Чем. 
И Тогда послал он другого слугу. 32,33 
И того, избив, с позором прогнали, не дав ничего, 
12 Он снова послал уже третьего слугу. 34 
Того изранили и вышвырнули вон. 35 
13 Сказал тогда владелец виноградника: 
«Что мне делать? Пошлю я сына своего любимого, зе 
может, его постыдятся». 37 
14 Но виноградари, увидев его, стали говорить друг другу: 
«Это наследник! 
Давайте убьем его, чтобы нашим стало наследство! 38 
15 И, выбросив его из виноградника, убили. 
Что же сделает с ними владелец виноградника? 35 
16 Он вернется и казнит виноградарей этих, 
а виноградник отдаст другим. 4 
— Избави Бог! — сказали слушатели. р 
їй Иисус, пристально посмотрев на них, спросил: 4 
— Что значат тогда эти слова Писания: 
«Камень, который отбросили строители, 
стал краеугольным камнем»? Й 4: 
18 | Всякий, кто о него споткнется, разобьется, а на кого упадет у 
этот камень, того раздавит. 
19 Учителя Закона и первосвященники хотели было схватить 4 
Иисуса (они поняли, что притча эта направлена против них), вд 
20 побоялись народа. Поэтому они стали следить за Иисусом. 
подослали к Нему несколько человек, якобы очень благочестив! 4: 
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25  -- Цезаря, — ответили они. 
— Стало бьть, 


сказал им Иисус, 
26 | Им не удалось при народе пой 
Его ответом, они замолчали. 


цезарево отдайте цезарю, а Божье — Богу, 
= 


мать Его на слове, Изумленные 


277 К Нему подошло несколько садд 
сение) и задали Ему такой вопрос: 

28  -- Учитель, Моисей написал нам в Законе: если умрет у к 
нибудь бездетным женатый брат, пусть он возьмет 29 г. 

29 себе и родит потомство для брата. `Так вот, было семь боад 


укеев (они отрицают воскре= 


30,31 ев. Первый, женившись, умер бездетным. "Й второй, ‘и третий 


брали се в жены, и так все семеро. И все умерли, не оставив де- 


32,33 тей. "Потом умерла и женщина. "Так чьей женой она будет после 


воскресения? Ведь женаты на ней были все семеро! 
34  -- Люди этого века женятся и выходят замуж, — ответил 
35 Иисус. — "Но те, кто сочтены достойными встать из гроба и 
жить в будущем Веке, не будут ни жениться, ни выходить замуж. 
36 "Й умереть они уже не смогут, а будут подобны ангелам. Они 
37 дети Бога, ибо Бог по, т их из гроба. "А что касается того, что 
мертвые встают из гроба, то об этом говорит сам Моисей в 
рассказе о горящем терновнике, когда называет Господа Богом 
38 Авраама, Богом Исаака и Богом Иакова. "Но Бог — Бог 
не мертвых, а живых. Для Него все живы. 
39 И тогда учителя Закона сказали: 
— Хорошо сказано, Учитель 
40 И уже никто не осмеливался ни о чем Его спрашивать. 


41 А Иисус сказал им: 
— Как могут люди говорить, что Мессия — потомок Давида? 
42 “Ведь сам Давид говорит в книге Псалмов: 
«Сказал Господь моему Господину: 
„Сиди по правую руку Мою, 
43 Пока не повергну Твоих врагов 
под стопы Твоих ног”». 


4 Итак, Давид называет Его Господином. Как же Он может 
быть его потомком? 


45 В то время, когда весь народ слушал Его, Иисус сказал 
Своим ученикам: 
46 — Остерегайтесь учителей Закона, 
которые ходят в длинных одеждах, 
любят, чтобы их почтительно 
приветствовали на площадях} 
в синагогах они сидят в первом ряду 
и во время пиров возлежат на почетных местах. 
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раною гі 2195 
Это они пожирают имущество вдов, 8 
а потом напоказ долго молятся! 
Их ждет самый суровый приговор! 


21 | Иисус, взглянув, увидел их дары в сор, 
ОА УО ЯАОВУ, Опускавшую туд © 
з медные монетки, ‘и скезал: Я 

$ — Уверяю вас, эта бедная вдова больше всех положим 
клали в дар излишек, а она, такая бедная, пол а 
ке 


на что жила. 
5 Когда присутствующие заговорили о Храме , і 
как прекрасны камни, из которых он сложен, и какие б 1 
приношения его украшают, Иисус сказал: т 
о — Все то, чем вы любуетесь, будет разрушено, Настуцу 
дни, когда не останется здесь камня на камне. - 
з  -- Учитель, — спросили Его, — а когда это будет? И ках й 
узнаем, что это скоро случится? Каким будет знак? 
$  -- Смотрите, чтобы вас не ввели в обман, — ответил Иисус _ 
Многие придут под Моим именем Е 
и будут говорить: «Это Я!» и «Время настало!» 
Не идите за ними! 
9 Когда услышите о войнах и восстаниях, 
не ужасайтесь. 
Это должно сперва случиться, 
но не сразу будет конец. 
10 Затем Иисус сказал им: 
— Восстанет народ на народ 
и царство на царство, 
п будут великие землетрясения, 
будут повсюду и мор и голод, 
будут странные и страшные явления с небес. 
12 Но прежде чем все это случится, 
будут хватать и преследовать вас, 
судить в синагогах и в тюрьмы бросать. 
будут приводить к царям и правителям 


з из-за Меня. 
в От вам случай свидетельствовать обо Мне. 
вердо помните: 


(мывайте заранее, как защищаться. 
дам такое красноречие и мудрость, Р 
ни 18020* 


что им не сможет ни п 
ро. 0 астме ба әжет. ротивостоять, 
Никто из ваших противников. 


24 


26 


27 


31 


32 


33 


34 


35 
36 
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Но и волос с головы! в 


ашей не 
Будьте тверды = и вы себя о 


Когда увидите а 
сб нь меса 
Тогда те, кто в Иудее УВА сан 
те, кто в Иерусали а 
ие і, ме, пусть скорее его п З 
те, кто будут в окрестностях ше 
пусть не возвращаются в город, 
Ибо зто наступили дни возмездия, 
когда исполнится все, что предсказали Писания 
Горе беременным и кормящим грудью в те дни! 
Мука великая ждет эту землю, 4 
Божий гнев падет на этот народ: 
одни от острия меча падут, 
других уведут в плен в разные страны. 
И будут попирать язычники Иерусалим, 
доколе не истечет их время. 


Будут грозные знамения на солнце, луне и звездах, 
а на земле народы будут трепетать в отчаянии 
от рева моря и бушующих волн. 
Люди будут падать бездыханными 
в страхе перед тем, что надвигается на мир. 
Ибо силы небесные сотрясутся. 
И тогда увидят; 
Сын человеческий цдет по облаку, 
облеченный силой и зеликой славой. 
Когда это начнет сбываться, 
распрямите спины и поднимите головы — 
освобождение близко! 
Иисус рассказал им такую притчу: 
— Посмотрите на смоковницу и остальные деревья. 
Когда они распускаются, 
вы, глядя на них, сами знаете, 
что уже близко лето. 
Так и здесь: 
когда увидите, что это сбывается, 
знайте, что близко Царство Бога. 
Говорю вам, еще не пройдет это поколение, 
как все это сбудется, 
Небо и земля пройдут бесследно, 
но слова Мои не пройдут, 


Так смотрите, не обременяйте сердец своих разгулом, 
пьянством и житейскими заботами, чтобы День тот не застал 
вас врасплох. "Как западня будет он для всех, КТ на 


земле. "Все время бодрствуйте, молитесь, чтобы 
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вам сил выйти невредимыми из всех испытаний, что 1 
и предстать перед Сыном человеческим: 
з7 Днем Иисус учил в Храме, а с наступлением вене 


38 и проводил ночь на горе, что 
народ с раннего утра приходил в 


а 
зовется Масличной. 209 


Храм, чтобы послушать 


22 Приближался праздник Пресных Хлебов, он называется Пас, 

2 "Первосвященники и учителя, Закона хотели расправиться з 

з Иисусом, но боялись народа. "Й вот Сатана вошел в ИУду по 

4 прозвищу Искариот, одного из Двенадцати. Тот пр 
первосвященникам и начальникам храмовой стражи и сгово 

5 ся с ними, как выдать им Иисуса. ‘Они обрадовались и обе 

б ему денег. "Иуда согласился и стал искать удобного луна 
предать Его без ведома народа. 


7 Наступил день Пресных Хлебов, в который надлежало прино- 28. 
8 сить в жертву пасхального ягненка. “Иисус послал Петра в 
Иоанна, сказав им: 
— Ступайте и приготовьте для нас пасхальную трапезу, 
9 = Где Ты хочешь, чтобы мы приготовили? — спросили они 
10 -- Когда войдете в город, вам встретится человек, несущий 
кувшин с водой, — ответил Иисус. — Идите следом за ним до 
! того дома, куда он войдет. "Хозяину дома скажете: «Учитель 
спрашивает тебя: „Где комната, в которой Я с учениками буду 
12 есть Пасху?"» "Й он вам покажет большую комнату наверху» 
устланную циновками. Приготовьте там. 
13 Они отправились, нашли все так, как Он сказал, и приготовй- 
14 ли пасхальную трапезу. "Когда настало время, апостолы б 
Иисусом сели за стол. 
15  -- Как Мне хотелось есть эту Пасху вместе с вами до начала 
16 Моих страданий! — сказал им Иисус. — “Говорю вам, Як 
буду єсть ее, пока не свершится она в Царстве Бога, 
і7 Взяв чашу и произнеся благодарственную молитву, Он сказал - 


8 -- Возьмите ее и разделите между собой. "Говорю вам 

отныне Мне не пить вино — плод виноградной лозы, — пока 
придет Царство Бога. : 

19 Взяв хлеб и произнеся благодарственную молитву, Он! разі 
мил его й дал им со словами: й 3 
— Это Мое тело, которое за вас отдается. Делайте так 815 4 


мять обо Мне. 
20 Й точно так же после 


ужина дал им чашу со словами: 4 

— Эта чаша Н и Й 

| — Новы а і 
которая за в й Союз, скрепленный Моей КР 
ас проливается. ў 

21 Но посмотрите! Р і 


7 Ука того, кто п м на одно 
22 с Моей! С з редаєт Меня, 
є Мосй! "Да, Сын Человеческий должен пройти путь» 
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_ такое задумал. 


24 
25 


26 


27 


28,29 


30 


ЗІ 
32 
33 
34 


35 


36 


37. 


38 


Среди учеников возн 
. ик спор, кто из 
главным. "Но Иисус сказал им: них должен считаться 


— У язычников цари господствуют над своими народами 
и правители требуют называть себя «Благодетелями». 
У вас же должно быть не так! 


Пусть старший среди вас ведет себя как младший, 
а главный — как слуга. 

Ибо кто больше? 

Тот, кто сидит за столом, 

или тот, кто ему прислуживает? 

Не тот ли, кто за столом?! 

Но вот Я среди вас как слуга! 

Вы прошли вместе со Мной через все испытания. "Й Я дарую 
вам царство, которое Мне даровал Мой Отец. "Вы будете есть и 
пить за Моим столом в Моем Царстве и будете восседать на 
тронах, правя двенадцатью племенами Израиля. 

Симон, Симон, будь начеку! Сатане дозволено испытать вас и 
отделить пшеницу от мякины. "Но Я молился о тебе, чтобы ты 
не лишился веры. А потом, когда вернешься ко Мне, укрепляй 
своих братьев. 

— Господь! — сказал Петр Иисусу. — Я готов идти за Тобой 
и в тюрьму и на смерть! 

— Верно тебе говорю, Петр, — возразил Иисус, — еще не пропоет 
сегодня петух, как ты трижды скажешь, что не знаешь Меня. 

Когда Я посылал вас — без сумы, без денег и без обуви, — 
нуждались ли вы в чем-нибудь? — спросил их Иисус. 

— Ни в чем, — ответили они. 

— Но теперь, — сказал им Иисус, — пусть тот, у кого есть 
деньги, возьмет их, пусть возьмет и суму, а у кого нет, пусть 
продаст свою одежду и купит меч. "Говорю вам, то, что сказано в 
Писаниях обо Мне: «Его причислили к преступникам», должно 
исполниться. Ибо все, что сказано обо Мне, сейчас совершится. 

— Господь, вот здесь два меча! — сказали они. 
— Довольно! — ответил Он. 
_ Выйдя из дому, Он направился, как обычно, м Еа 
ору. За Ним пошли и ученики. ‘Придя на место, м аза 
= олитесь, чтобы устоять в испытании! 
ел от них на расстояние брошенно 
Отец, прошу Тебя 


Что вы спите? — сказал Он им. — Вставайте и моли 
ы устоять в испытании! 
И вот, когда Он это говорил, появилась толпа, и впереди шел. 


тот, кого звали Иудой, один из Двенадцати, Он подошел к 
Иисусу, чтобы поцеловать Его. 


48 Иуда, — сказал ему Иисус, — неужели ты выдашь „Ды <. 
Сына человеческого поцелуем? | ще. 
49 Тогда ученики, окружавшие Его, поняв, что сейчас произойдет, у 
сказали: 23 1 
— Господь, не пустить ли в ход мечи? ой 
50 Й один из них ударил слугу Первосвященника и отсек ему 
правое ухо. : 
51 — Хватит, прекратите! — сказал им Иисус. И, прикоснувшись ‹ 
52 к уху, исцелил слугу. "А первосвященникам, начальникам З 
храмовой стражи и старейшинам, которые пришли за Ним, 
сказал: — Разве Я разбойник, что вы пришли за Мной с мечами 4 
53 и кольями? "Каждый день Я был у вас в Храме, и вы не трогали 7 
Меня. Но теперь ваше время, власть тьмы! 5 
54 Они взяли под стражу Иисуса и повели. Они привели Его в в 
55 дом Первосвященника. Петр шел поодаль. "Посреди двора раз- 6 
вели костер, люди уселись вокруг огня, сел и Петр вместе с ними. 7 * 
56 "Одна из служанок, увидев, что он сидит у огня, вгляделась з б 
него и сказала: 8 
-- И этот был с Ним! л 
57 Но Петр отрицал: 5. 
— Я не знаю Его, женщина. 9 Е 
58 Вскоре другой человек, увидев его, сказал: в 
— И ты из этих. п пі 
Е Да нет же, приятель, — возразил Петр. 8 
59 Прошло около часа, и еще один сказал уверенно: в 
-- И правда, этот тоже был с Ним, он ведь галилеянин. 
60 Послушай, я не знаю, о чем ты говоришь, — возразил с 
Петр. 5 13,14 ч 
6ї И когда он это говорил, запел петух. "Господь, обернувшись, Я 
посмотрел на Петра, и Петр вспомнил слова Господа, которые | и 
| Тот сказал ему: «Еще не пропоет сегодня петух, как ты триж- м 
(62 ды от Меня отречешься». “И, выйдя со двора, Петр горько заз ре 
| плакал. 


юди, охранявшие Иисуса, издевались над Ним и избивали 
Завязав Ему глаза, они спрашивали; 

Пророк гадай, кто Тебя ударил? . 
много других оскорбительных слов говор! 


ли Ему. | 


и Е Евангелие по Луке 


67 — Отвечай, Ты — Мессия? — спросили они 


58 — Если Я вам отвечу, вы ; 
69 вопрос, не ответите, — о и в. Сы со 
ческий будет сидеть по правую руку Всемо Е й 
70 — Значит, Ты — Сын Бога? => Про ці 
-- Это вы говорите, что Я = ответил Иисус 
11 — Зачем ‚нам еще свидетельства? — сказали они й = 
Мы сами всё слышали, из Его собственных уст! і 


23 Тогда все их собрание встало и п 
Р ъ овело Иисуса к Пилату. 
2 "Они начали обвинять Его: 1 4 


— Мы установили, что этот человек подстрекает наш народ, 


запрещает платить налоги цезарю и даже объявляет себя Мес- 
сией, то есть царем. 


з — Так Ты — «еврейский царь»? — спросил Его Пилат, 
— Это ты так говоришь, — ответил ему Иисус, 
4  -- Я не нахожу никакой вины в этом человеке, — сказал Пи- 
лат первосвященникам и толпе. 
| 5  -- Он возмущает народ Своим учением по всей Иудее, начал 
| в Галилее, а теперь пришел сюда, — упорствовали они. 
6  -- Этот человек галилеянин? — спросил, услышав это, Пилат. 


7 ‘И, узнав, что Он из области, которая подчиняется Ироду, 
отослал Его к Ироду, который в эти дни сам был в Иерусалиме. 
8 Ирод, увидев Иисуса, очень обрадовался: ему с давних пор 
хотелось Его повидать, потому что он был о Нем наслышан и, 
кроме того, надеялся увидеть, как Иисус совершит какое-нибудь 
9 чудо. "Он задал Ему множество вопросов, но Иисус ничего ему 
10 не ответил. "Тем временем первосвященники и учителя Закона 
ії продолжали стоять и яростно Его обвиняли. “Ирод со своими 
воинами стал унижать Иисуса и издеваться над Ним, а затем 
12 надел на Него роскошную одежду и отослал обратно к Пилату. "Й 
с этого дня Ирод и Пилат стали друзьями, а раньше они враждо- 
! вали. 7 
13,14 Пилат, созвав первосвященников, старейшин и народ, сказал 
им: 
, — Вы привели ко мне этого человека как подстрекателя на- 
й рода, и вот я, в вашем присутствий допросив Его, нашел, что 
4 человек этот не повинен ни в одном из преступлений, в кото- 
15 рых вы Его обвиняете. "Не нашел вины и Ирод, потому что ото- 
слал Его к нам. Так вот, этот человек не совершил ничего, что 
16 заслуживало бы смертной казни. "Я велю Его бичевать, а за- 
тем освобожу. [17] 
18 Й тут все, как один, закричали: и 
19 Е Нов Его! Отпусти и Варавву! (Это был человек, бро- 
шенньй в тюрьму за мятеж в городе и убийство) | п. 
20 Снова заговорил с ними Пилат, желавший освободить Инс) 
"Но они кричали: Е 
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ВС Е На крест Его! На крест! 
в третий раз сказал им Пилат: 


— Но что дурного Он сделал? Я не виж; 


заслуживающей смерти, Я ув Нем никакой вины, 


велю Его б 
ж З ичевать и отпущу. 
т и всех сил кричали, требуя распять Ио 
а] ре илили Пилата, "Он вынес приговор, которого они 

али: ‘освободил брошенного в тюрьму за мятеж и убий- 


ство — того, за кого т 
просили, а Иисуса отдал им в пол 
распоряжение. і 3 6 Е 


26 оа Иисуса вели на казнь, нести за Ним крест заставили не- 
„Симона из Кирены — он в это время возвращался с 
27 поля. За Иисусом шла большая толпа народа, и среди них жен- 
28 щины, которые били себя в грудь, оплакивая Его. “Иисус, по- 
вернувшись к ним, сказал: 
— Не плачьте обо Мне, иерусалимлянки! 
О себе плачьте и о детях своих! 
29 Вот наступают дни, когда будут говорить: 
«Счастливы бесплодные, нерожавшие 
и не кормившие грудью!» 


30 Тогда будут говорить горам: 
«Обрушьтесь на нас!» — 
и холмам: 
«Скройте нас!» 
31 Если с деревом, полным соков, так поступают, 


что же будет с сухим? 

3233 Вместе с Ним на казнь вели еще двух преступников: "Й когда 
пришли на место, называемое «Череп», распяли там Иисуса и 
преступников — одного справа, а другого слева от Него. 

за [Иисус говорил: 
— Отец! Прости им, они не понимают, что делают! * А 
35 Бросив жребий, они разделили между собой Его одежду. "На- 
род стоял и смотрел. И старейшины тоже смеялись над Ним и 


говорили: 
-- Других спасал, теперь пусть спасет себя, если Он Мессия, 


Божий избранник! 
36 Издевались над Ним и солдаты. Подойдя к Нему, они пред- 
37 ложили Ему кислого вина, ‘говоря: 
— Если Ты еврейский царь, спаси себя! 


38 Над Ним была надпись: 
ЭТО ЕВРЕЙСКИЙ ЦАРЬ 


—— 
«Зти слова отсутствуют в ряде авто 
с и папирус Бодмера ХІМ ХУ (РЭ); Вероятно, 
но рано были внесены в это мест 
о, взял их из устно передаваемого сої 
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48 


49 


55 


һом 
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"Один из прес 
слабо реступников, зисевших на 
гато; кресте, ось 
— Ты правда Мессия? Т 
огда 
4% Но второй унимал его: Ма Спаси себя тина 
др — Бога ты не боишься? Ты ведь ис. 
поделом, мы получили по засл ре 
42 дурного. — "Й он сказал Иисус 
когда придешь Царем! 
43 — Обещаю тебе, сегодня ; 
я же будеш 
ответил ему Иисус. удешь с МСО 
44 Был полдень, к й 
день, когда по всей земле настала тьма до трех 
45 часов дня, потому что затмилось солнце. За 
46 разодралась надвое. ‘Иис И . давка ааа 
Шарена е ус громким голосом воскликнул: 
3 В руки Твои предаю Мой дух! — Ис этими словами 
испустил последнии вздох. 
47 Центурион, видя, что произошло, прославил Бога и сказал: 
— Действительно этот человек был невинен! 
45 И вся толпа, собравшаяся посмотреть на зрелище, увидев: 
что произош: разошлась по домам, колотя себя в грудь. 
49 "Все, знавшие Иисуса, стояли вдали и смотрели, среди них 
женщины, пришедшие с Ним из Галилеи. 


50 Туда пришел человек по имени Иосиф, родом из иудейского 
города Аримафеи. Это был добрый и справедливый человек, 
ждавший наступления Божьего Царства. "Хотя они был членом 
Совета, но не одобрял того, что задумал и совершил Совет. 
52,53 "Иосиф, придя к Пилату, попросил тело Иисуса. "Сняв тело, он 

завернул его. в саван и положил в гробницу, высеченную в скале, 


где еще никто не был похоронен. е Я 1 
Й 54,55 Была пятница, начинался вечер субботы. Женщины, приза 
шие с Иисусом из Галилеи, шли за Иосифом и всё зделе ді. 
56 гробницу, и как хоронили рнувшись домой; 
приготовили благовонные масл 
В субботу они пребывали в покое, как п і 
обнице 
А в первый день недели, рано на заре, Е к р Ро і 
неся приготовленные благовония. Но они о! нні Е 
мень от входа В гробницу отвален, а 80 ах вы зеш 9 
тела Господа Иисуса: "Женщины В р: 
вдруг перед ними предстало два неон 
"Женщины, перепуганные, опустили 
е: Я есь нет. Он 
“Что вы ищете живого среди мерте зде с ни З 
стал из гроба. Вспомните, что Он вам 5 
алилее. " Сына человеческо" 
етий день Он 8 
ли Его слова. 
ж а 


"Но нам-то 
угам. А Он не сделал ничего 
У: — Иисус, вспомни обо мне, 


о 


о 


Его тело. "Ве 


аи мази. 
редписывал Закон. 


ьоют 


мл 


Ы. 
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, мать Иакова. И ос- 
Ее РАЙ нн с ними, говорили апостолам 
12 выдумкой, и женщинам не НИ ар ЕЕ 
побежал к гробнице, Заглянув внутрь, он а и: о 45 
б мы и вернулся домой, дивясь случившемуся, Ре 
я о же самый день двое из учеников направлялись 
275 деревню, расположенную верстах в десяти от Иеруса- 
14,15 лима, ‘и вели разговор обо всех этих событиях. "Й во время их 
разговора и споров сам Иисус, подойдя к ним, пошел с ними ря- 
16 дом. "Но глаза их были словно поражены слепотой, и они Его 
17 не узнали. "Иисус заговорил с ними: 
— Что это вы обсуждаете по дороге? . 
18 | Они остановились с мрачными лицами, "Один из них, Клеопа 
по имени, сказал Иисусу: 
оз Ты, верно, единственный во всем Иерусалиме, который не 
знает, что здесь произошло на днях? 


тальные женщины, 


19 — А что? — спросил Иисус. 
— Дас Иисусом Назарянином, — ответили они. — Он был про- 
рок, сильный делами и учением в глазах Бога и всего народа, 
20 ‘но наши первосвященники и старейшины отдали Его на 


21 смерть: Его распяли на кресте. "А мы-то надеялись, что Они 
есть тот, кто освоборит Израиль. Но это еще не все: уже третий 

22 день пошел, ках это случилось, "а тут еще наши женщины нас 

23 удивили. На рассвете они пошли к гробнице и, ‘не найдя Его 
тела, вернулись и заявили, что им было видение ангелов, кото- 

24 рые сказали, что Он жив. "Некоторые из наших пошли к гробни- 
це и обнаружили, что и в самом деле всё так, как рассказывали 
женщины, но Его самого не видели. 

25  -- Какие же вы неразумные люди! — сказал им Иисус. — Как 

26 нелегко вам дается вера во все, о чем говорили пророки! “Разве 
Мессия не должен был перенести все эти страдания, чтобы 
достичь Своей славы? 

27 И Он разъяснил им все места в Писаниях, относящиеся к 
Нему, начав с Моисея и всех пророков. 

28 Когда они подошли к деревне, куда держали путь, Иисус сде- 

29 лал вид, что хочет идти дальше, "Но они стали упрашивать Его 
остаться с ними: 

— Останься с нами. День подходит к концу, вечереет. 

30 Иисус вошел в дом и остался с ними, "Сидя вместе с ними за 
столом, Он, взяв хлеб, произнес благодарственную молитву пі 

31 разломив его, подал им. "Й глаза у них открылись — они узнали 

32 Его. Но Он сделался невидим. ‘Они говорили друг друг 

— Разве не горело в нас сердце, когда Он говорил с нам 


дороге и объяснял Писания?! 
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тут же встали и вернулись в Ие и о 
т ту русалим. Ког, 
тде собрались одиннадцать вместе с рун 


-- Господь дейстительно встал из гроба. Он явился Симо 
Тогда они рассказали им о том, что было ще іо 
А 5 в дороге и как они 
_ узнали Его, когда Он разламывал хлеб, я 
36 Рассказывают они — и вдруг сам Иисус стоит посреди и го- 
ворит им: 
— Мир вам! 
37 В страхе и ужасе они решили, что видят призрак. 
38  -- Что вы так перепугались? — спросил их Иисус. -- Почему 
89 ваши сердца полны сомнений? "Взгляните на Мои руки и ноги — 
зто Я. Потрогайте Меня, и вьт увидите, что у призрака нет плоти 
и костей, а у Меня есть. 
4041 И сэтими словами Он показал им руки и ноги. ‘Они от радости 
никак не могли поверить и удивлялись. Тогда Он спросил их: 
-- Есть у вас здесь какая-нибудь пища? 
4243 Они дали Ему кусок жареной рыбы. "Он взял ее и съел у них 
на глазах. 
44 Потом Иисус сказал им: 
— Вот что значат Мои слова, которые Я говорил вам; еще ког- 
да был с вами: все, что написано обо Мне в Законе Моисея, у 
пророков и в псалмах, должно исполниться. 
4546 И Иисус помог им понять смысл Писаний. "Он сказал: 
= Здесь так написано: Мессия должен перенести страдания 
и на третий день встать из гроба; ‘от имени Его надлежит 
47 призвать все народы — начиная с Иерусалима — изменить свою 
| 48 жизнь и вернуться к Богу, чтобы получить прощение. "Вы всему 
49 этому свидетели. "Я же сейчас посылаю вам то, что обещал 
Мой Отец. А вы оставайтесь в городе, пока не укрепитесь силою 
свыше. 
50 Иисус вывел их из города и дошел с ними до самой Вифании. 
51 Подняв руки, Он благословил их. "Й, благословляя, стал уда- 
яться от них и возноситься на небо. "Они упали перед Ним ниц. 
отом, переполненные радостью, они вернулись в Иерусалим 
все время были в Храме, восхваляя Бога. 


С.В. Тищенко 


ОСНОВНЫЕ МОТИВЫ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ЛК 


Третье свангелие отличается от других канонических евангелий тем, что у него Приня: 
есть продолжение — Деяния апостолов. В деяниях автор говорит о третьем евангелии древни 
как о «первой книге», которую он написал, посвятив ес тому же самому лицу, что был оч 
и Деяния, — Феофилу (Лк 1:3, Деян 1:1), и кратко описывает се содержание; это — книга вывесту 
о том, «что с самого начала делал и чему учил Иисус до того дня, когда Он был всего ні 
вознесен». Современные исследования языка, стиля и авторской концепции обоих вх 
произведений подтверждают, что Лк и Деян принадлежат одному и тому же писателю; врачом. · 
более того, их следует рассматривать как первую и вторую части единого сочинения термин‹ 
(см. статьи Кэдбери, Майнира, Даля в кн. Кек--Мартин, с. 87—102, 111—130, «медиці 

139—158). Автор задумал своє сочинение ках историю жизни и миссии Иисуса, такими 
которые находят продолжение в жизни и миссии Церкви. Цель этой миссий, по (см. Фе 
мысли автора, — покаяние и прощение грехов (Лк 24:47; Деян 2:38; 3:19; І7:30--31). В третьего 
обеих частях важную роль играют Иерусалим, Храм, Святой Дух. Автор проводит Для 
аналогию между путешествием Иисуса в Иерусалим и путешествием Павла в этот Павла, 
город, между процессом Иисуса и процессом Павла (Деян 22:30—23:9; 24:1--27), между употреб: 
казнью Иисуса и казнью Стефана, (Деян 6:10—15; 7:54—60). Лк и Деян пронизывает объясни: 
мотив божественных обещаний и их исполнения (см. статью Даля в кн.: Кек— Мартин, книги Д 
с. 139—158), а пророчества Иисуса сбываются в жизни Церкви (Лк 21:12—15, ср. Деян | исполь 
4:3--5; Лк 9:5, ср. Деян 13:51). Таким образом, содержательное и смысловое единство согласні 
Лк и Деян не вызывает сомнения. признан: 
Как и другие канонические евангелия, третье евангелие анонимно. Тексты Лк Е = 
и Деян не содержат имени автора и каких-либо сведений, по которым можно было бы Лк зр 
установить это имя. Название «Евангелие по Луке» (єбпууЄдлоу катё Лоркау), припис Ученых з 
‘санное в конце древнейшей из сохранившихся рукописей Лк (пипирус Бодмера ху), аву гү. 
относится к тому времени, когда общепринятая атрибуция всех четырех канонических нак н 
евангелий (т.е. по Матфею, Марку, Луке, Иоанну) уже установилась. Эта Е А ам Е. с 
датируется концом П — началом ПІ в. К древнейшим свидетельствам о. а В зо аса 
‘атрибуции третьего евангелия следует отнести так называемый канон д ур: = в ЧЕ 
З (170—180 тг.) в котором говорится: «Третья книга евангелия — евангелие по и Не сер сах 
Лука был врачом. После вознесения Христа, когда Павел взял его с со! ные 


посвятившего себя ведению записей, он написал под своим собственным 


› что слышал от других, поскольку сам не видел Господа во отино 
’ события так, как смог о них разузнать, начав свой рассказ © роли 
Кроме того, в одну книгу включены деяния всех апостолов. Лука адресовал е 
так как некоторые события произошли в єго 1 
опустив страсти Петра и путешествие а 
ю» (цит. по: Фитимайер, с. А 
инея Лионско, 


А м месте того же сочинения (Наег ПІ, 14 7 

; › 14, 1) Ириней гово к о «нераз. 
лу ном спутнике Павла и его сотруднике», в Подтверждение ана а 
исанные от первого лица. приводя места из Деян, 
 Концом П в. датируется так называемый г 
сказано следующее; «Лука был сирийцем из Антиохии, по п 

‘апостолов; позднее он следовал за Павлом до его т зе Е 
но служил Господу, не имел ни жены, ни детей и 


(цит, по: Фитцмяейр, с. 38). 


Тертулиан, Ориген, Климент Александрийский, Евсевий а ОО 
В этой традиции предполагалось, что трижды упоминаемый в НЗ Є о аа 
Павла и врач (Флм 24; 2 Тим 4:10; Кол 4:14), и есть автор третьего ОН, ве 
го Приняв это предположение, часть сведений о третьем евангелисте, содержащихся 5 
ти древних свидетельствах (то, что Лк был врачом, спутником и сотрудником Павла, и не 
го был очевидцем событий жизни Иисуса, что он также написал книгу Деяний), можно 
га вывести из текстов НЗ. Другие сведения принадлежат независимому преданию н скорее 


ІЛ всего носят легендарный характер. 
4х В ХІХ в. получили большое распространение доводы в пользу того, что Лк был 
о; врачом, Эти доводы состояли в том, что в третьем евангелии будто бы используется медицинская 
ия терминология. Однако в исследованиях Кэдбери в начале ХХ в. было показано, что эта 
0, «медицинская терминология» полностью содержится в Септуагинте и употребляется 
за такими авторами (которые не были врачами), как Иосиф Флавий, Лукиан и Плутарх 
по (см. Фитцмайер, с. 52). Следовательно, на основе языка, используемого автором 
В третьего евангелия, нельзя сделать вывода о том, что Лк был врачом. 
иг Для подтверждения того факта, что Лк был некоторое время спутником апостола 
от Павла, со времен Иринся приводятся тексты Деян, в которых повествователь 
ду употребляет местоимение «мы» (Деян 16:10—17; 20:5—15; 21:1--18; 27:1--28:16). Чтобы 
ет Объяснить существование таких текстов, рассматриваются две гипотезы: 1) автор 
Н; книги Деян был очевидцем и участником некоторых из описанных событий; 2) автор 
ян использовал чужие дневниковые записи. Третья гипотеза (принадлежит Дибелиусу), 
во | согласно которой употребление местоимения «мы» == литературный прием, баша 
признана малообоснованной (см. статью Концельмана в кн. Кек— Маргин, с. ре 
Тк Если принять первую гипотезу, необходимо объяснить, почему в своем сочин: 
) аниями Павла (по мнению большинства 
БІ Лк никак не обнаруживаєт знакомства с посл: 
ү Фитцмайера (с. 47—51), Лука сопровождал 
и- Ученых, это так!); Согласно объяснению | 
Н ак апостол написал свои послания, и не был 
1): Павла, но расстался с ним до того, как а 


А так как сочинение Лк было написано раньше, 


их Знаком с его теологическими идеями: Е р 
22 | Чем послания Павла получили распространение, то нет ничего ‘удивительного, м, 
ой ЧТО оби не нашли отражения в Лк — Деян. се 

ри В самое последнее время появились он Я ен а 
от Серьезные аргументы в пользу того, что Лк нд» ай а МУ чв авла - 
ак использовал их в Деян (см. статью Людемана в ки. = о 5 
м “путником Павла не был: он принадлежал к Трет ах а Ее 
уЗ Этом случае остается принять вторую гипотезу бота ну 

Я нс ю датиро — Дея ниж: 
ия Источник) и вместе с ней более поздню та т 


логе к євангелию Лк сообщает, зім == ое 
Лк 2). Это означаст, что) он принадлежи: 1 ре 


ал свое сочинение, уже сущ 
о время, когда он писал С! - 
уистиан, В т 29; Л а. 
овал в качестве ОДНОГО из Й 
А «оч» 


С.В. Тищенко 


В тексте Лк имеются признаки того, что автору известно о разрушении Иеруса; 
в 70 г. Так, в «синоптическом апокалипсисе» Лк явно отделяет пророчество С, 

Иерусалима (Лк 21:20—24) от описания последних времен. Это пророчество, а 
плач об Иерусалиме (Лк 19:41 —44) содержит конкретные исторические детали 


в 
ствующие у Мк и Мф), которые согласуются с тем, что нам известно об а 2А 
Иерусалима (скажем, из сочинений Иосифа Флавия). Следовательно, Лк _ п 7 Фла 
написаны не раньше 70 г, Сторонники более ранней даты появления Лк — Деян (при Апи 
жизни Павла, который умер не позже 64 г.) исходят из того, что рассказ ЛІ о 


завершается тем временем, когда Павел находился под домашним арестом в 
(Деян 28:30—31), и Лк не сообщает о смерти Павла. На это можно возразить, что 1 
сочинение Лк — не историческая хроника. По замыслу автора, оно открыто бу; 


он} 

и поэтому завершается на жизнеутверждающей ноте (Деян гл. 28). Но смерть П; акту 
очевидно, подразумевается в єго прощальной речи (Деян 20:17—35), Существуют Р мат 
другие доводы в пользу того, что Лк знал о смерти Павла (см. статью Концельмана пра: 
в кн.: Кек--Мартин, с. 298—316). ауд! 
Верхняя граница датировки Лк — Деян определяется фактом включения Лк ист‹ 
канон Маркиона (ок. 140 г.) (см. «Введение», с. 17). Если Лк в действительности де. шет 
был знаком с собранием посланий Павла, которое получило распространение в Г 33, 
70--90 гг., то его сочинение должно было быть написано не позднее этой даты, Если кау‹ 
же будет доказано, что послания Павла известны Лк, эта дата потеряет свое 1 лот) 
определяющее значение для датировки Лк — Деян. В настоящее время большинство (инс 
исследователей (см.: Эрнст, с. 25 и сл.; Фитцмяйер, с. 53—57; Швейцер, с. 6; Вифель, для 
с:5) относят создание Лк — Деян к 80--90 гг. Это 
На вопрос о месте создания Лк — Деян точного ответа не существует. с 


Древниє свидетельства называют целый ряд мест: Ахайя, Беотия, Рим. Современные 
зкзегетьт добавляют к этому списку также Кесарию, Декаполис и Малую Азию, Не 
вызывает сомнения только то, что сочинение Лк было написано за пределами 
Палестины: автор плохо знаком с сс географией и местными обычаями (Эрнст, с. 26; 
Фитцмяйер, с. 57). 

Среди письменных источников, которыми пользовался Лк (см. Лк 1:1); специалисты! 
единодушно признают Мк и 0, причем на долю О приходится 25% текста Лк 
Другие 25% текста Лк составляет его особый материал (см. «Введениеь, с, 41—44), 
который включает рассказ о Рождестве (гл. 1—7), притчи и повествование о пасхальных 
событиях (гл. 24), По-видимому, бӧльшую часть особого материала евангелист 
понерпнул из устного предания. Последовательность повествования в третьем 
свангелии, начиная с гл, 3, в основном соответствует Мк, Однако после 9:17 Лк опускает 
значительную часть текста Мк (6:45—8:26) — так называемый «большой пропуск» —# 
вставляет в рассказ обширный блок немарковского материала (Лк 951-184), 

К источникам Лк можно также отнести и Септуагинту, которая используется 
евангелистом как литературная модель и образец стиля, В качестве примера можно 
привести рассказ о рождестве Йоанна Крестителя и Инсуса (Лк 1:5--2:52), написанные 
применением характерных для греческой Библин фразеологии, стиля и образов. 0; Е 
Септуагинта служит источником для Лк и в болес непосредственном смысле. К приме 
в качестве прототипа для магнификата (Лк 1:46—55) Лк берет Песнь Анны ИЗ 1 
(2:1--10), а эпизод с мальчиком Иисусом в Храме (Лк 2:41--51) написан под гл 
рассказа о мальчике Самуиле (1 Цар, 


Флавия. Ближе всего пролог Лк к прологу двух. 
Апнона» (АР Г, 8 1-3; 2.1, $ І), Однако пр 


это — блистательный образец литературного яз 
отмеченный печатью оригинальности, 


что На культурную принадлежность аудитории Лк указывает также то 
цему он исключает из своих источников (т.е, Мк и 0) материалы, в которых т факт, что 
івла, актуальные для еврейской палестинской среды вопросы (ббльшую т затрагиваются 
от и материала из антитез Мф 5:21--48, детали обсуждения о 
мана. правил благочестия, споры о чистом и нечистом у Мк 7:1—23) Доу ак Е 
аудитории Лк (по сравнению с Мк и Мф) объясняется также замена прута а 
Кв источниках еврейских терминов греческими. Так, вместо гарЬї или ав 
и не | шет коріос («господин») или ёлістаттпс («наставник») (Лк 16:41, ср. Мк 10:51; Лк 9: 
ие в 33, ср. Мк 9:5), вместо голгофа — краміоу («череп») (Лк 23:33, ер. Мк 1522), р 
Если каудудіос (греческая транслитерация арам. фал'ап — ревностный) — @Аотїс (зе- 
свое лот) (Лк 6:15, ср. Мк 3:18). Большую часть библейских цитат Лк даєт по Септуагинте 
ство (иногда с редакторскими изменениями). Наконец, Лк часто употребляет слово «Иудея» 
ель, для обозначения Палестины в целом (см. Лк 1:5; 4:44; 6:17; 7:17; 23:5; Деян 2:9; 10:37). 
Это еще раз говорит о том, что Лк пишет явно не для жителей Палестины: 
зует. О своих задачах и целях Лк сообщает в прологе, который служит введением не 
чные только к евангелию, но и к Лк — Дгян в целом. Он предлагает читателю 
- Не «повествование о событиях» (5\упо\с), которые не ограничиваются лишь тем, 
ами что «с самого начала делал и чему учил Иисус», но включают и рассказ о том, 
. 26; как Слово Божье распространялось из Иерусалима до «края земли». Присоєдиняя 
К рассказу о жизни и делах Иисуса историю распространения христнанского 
ясты провозвестия, Лк стремится связать прошлое (время Иисуса) и настоящее (время 
Лк. Церкви) непрерывной цепочкой событий. Свою задачу он формулирует так: написать 
-44), последовательный (кадЕЁПс) рассказ, тщательно проследив (ёкр:р@с парпкохоу9 икота) 
ных все с самого начала. Такой последовательный и связный рассказ о событиях прошлого, 


деленной исторической концепции. Какова эта 


предполагает наличие у автора опре 
рвых слов; он говорит 0, «событиях, которые 


= Хонцелция, Лк дает понять уже с пе 


кает исполнились» (лраурата лехдпрофорпивуа), т.е. о событиях, в которых и: 
И Обещания Бога. (В греческом тексте в этом месте стоит так называемый «теологич со 
:14). пассив», который в Библии означает, что субъект действия — Бог.) Но, в отличие от о 
ето Согласно которому Бог лишь время от времени вмешивается в стор коле Е 
229 "Отдельные библейские пророчества и обещания, Лк рассматривает й ае. 3 
й ность исторических событий как реализацию божественного плана. ери че к 
нка. НІЙ замысел придает единство и порядок на первый взгляд совершенно слу 

= З ним друг с другом событиям. положив в основ), сво квазнисторического 


аслуживает внимания тот факт, что, "8 
Чинения идею божественного плана, Лк создал наче а 
ОЙ в течение многих веков следовали Ив р й 
английский философ Р. Дж. Коллингвуд, кари Бе 
анство в европейскую историографию! «Возн 


Твин с которым исторический процесс 


ти 
а божественных целей. Так как З 
ач ятельности и' 06у! 


ществляясь Пр! 
ь в человеческой де 
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ФР Е = Е 
} то соучастие Бога в их реализации ограничивалось предопределением их, изменен возі 
| время от времени объектов человеческих желаний. Так, каждое действующее челове б 1 
существо знает, чего оно хочет, и добивается желаемого. Но оно не знаст, Почему оно уче! 
этого хочет, ибо причина его желания — Бог, который вложил его в Е но! 
| человека для того, чтобы достичь осуществления своих предначертаний. С одной «Сві 
| | сторонь, исторический деятель -- человек, ибо все, что происходит в Истораи, ист! 
| происходит по его воле. С другой стороны, единственным историческим Деятелем дву. 
является Бог, ибо только действие божественного провидевия обеспечивает то, что Лк- 
|| действия человеческой воли в любой данный момент приводят именно к Этому при 
| результату, а не какому-нибудь иному» (Коллингвуд, с. 48). ини 
| Эти слова довольно точно характеризуют историческую концепцию Лк. Идея ] 
предопределения у него выражена с помощью безличного глагола беї («должнов, про 
надлежит»), который Лк употребляет гораздо чаще, чем Мк и Мф. Он встречается в почі 
тех местах Лк Деян, где подчеркивается необходимость, присутствующая в По; 
том, что говорит и делает Иисус, в том, что происходит как исполнение (22: 
| Писаний, в действиях христианских миссионеров (Лк 2:49; 4:43; 9:22; 13:33; 17:25; | 
| 19:5; 21:9; 22:37; Деян 1:16, 21; 3:21; 4:12 и т.д.). Несколько раз Лк прямо говорит о схо) 
| «замысле Бога» (1 рою) тої 9=05) (Лк 7:30; Деян 2:23; 4:28; 13:36; 20:27), связ 
| Наиболее полно содержание божественного плана развернуто в конце евангелия кре! 
(Лк, гл. 24), Воскресший открывает уч , что его конец и последующий путь ЕВА 
| учеников соответствует предначертанном ану спасения, который вытекает из Писаний, Гос 
| Указание на этот план повторяется три: ст. бисл., 24—27, 44—49, В последнем из сто; 


этих текстов говорится: «Тогда Он пробуд 
| Писаний. И сказал им: „Так написано, что М 


способность понимать смысл | 
ессия должен перенести страдания (Ио 


и на третий день воскреснуть и что во имя Его все народы — начиная с вео 
Иерусалима — должны быть призваны к покаянию ради прощения грехов. Всему Поз 
этому вы свидетели. Й вот Я посылаю вам то, что обещал Мой Отец. Оста, полі 


вайтесь же в городе, пока не укрепитесь силой свыше!”» Эти слова заменяют 1 
миссионерское задание у Мф (28:18—20). Там, где у Мф приказ, у Лк оповещение деят 

| о предстоящих событиях, присоединенное к предсказанию о Страстях синоптической і 
й традиции («Мессия должен перенести страдания...», ср. Мк 8:315 9:31; 10:33 и сл. перу 
| и пар,). Это оповещение содержит божественный план, который должен осуществиться спас 
| в истории, Однако этот план вовсе не программа, которую ученики должны выз дли: 
| полнять. План будет осуществлен самим Богом. Ученики — только Его орудия (вре 
ІЙ (ср. Деян 9:15), Зто видно из того, что модальность приказа присутствует лишь В Пят 
|| последней фразе и ограничивается только ближайшим шагом, который должны сделать < 
| ученики: им приказано оставаться в Иерусалиме, ожидая «силы свыше». Все остальное 8 разл 
надлежащее время совершит Бог. Разг 

Эта заключительная сцена евангелия находит продолжение во вступлении к Деян коні 

(1:6—8). На вопрос учеников: «Господи, не в это ли время Ты восстанавливаєшь для Иис 

Израиля Царство?» — следует ответ: «Не вам знать времена и сроки, которые Отец установил вре» 

своей властью. Но вы примете силу, когда сойдет на вас Святой Дух. И вы будете Созу 

Моими свидетелями в Иерусалиме, во всей Иудее и Самарии и до края земли». в инте 


лервой части ответа Лк отклоняет попытку апокалиптического исчисления сроков, 1:6 Истс 
рациональной схематизации истории, От учеников требустся другая установка: ОНИ нет; 
должны ждать, когда Дух сделает их свидетелями. Именно таким способом будет сочи 
реализован божественный план. за 
В точности по этой схеме изображается поледующая миссия. Она спланирована 18. 
учениками, не общиной, а Богом, Ученики становятся Его орудиями часто П 
собственной воли. Это ярко показано в рассказе о первом крещении необр 


(Деян гл. 10), Также и Павел прибывает в конечный пункт, предназна 
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Вангелия, не по своему план: 
Я божественный план, согласно 
в, но обеспечивается эта реализация не 
ют У Лк единство событий, которое 


Уи желанию; он Ч 
б ОН доставлен в Рим 
Лк, реализуется отау Рим. 


ими. Если п 


Ў мы ин 
АУ ше». Осуществление божественного плана в Е 
‘спасення (см., например, Е 
Эриң, лк тори 
елем 
‚ что Г Дух 
о аре виє в мире и история, творческую активность Бо 
ти атор всех значительных с точки зрения истории аса 5 с й 5 
Идея "в начале евангелия Лк изображает активность Бога = Духа 
‘ствие в 


кно», пророхах. Дух наполняет Йоанна уже в утробе матери (1:15); 


Е) 
об Иоанне будет сказано как о то позволяет объяснить, 


тся в чему. «пророке и, 
ая в еишм образом Духом «исполняются» Ба 2. (зв, ср. 1:80а). 
Я «7 рия (1:67), Симеон 
чение (225, 27). 
17:25; Начало ав еи инсу проходит под знаком Духа. Лк сохраняет эпизод 
ит о схождения Духа на Иисуса во время крещения в тексте, взятом из Мк хотя Иисус уже 
связан с Духом, который участвует в его рождении (Лк 1:35), В Деян а 
гелия хрещення интерпретируєтся кақ помазание Святым Духом. В ключевой для всего 
путь евангелия сцене в назаретской синагоге Иисус читает текст из Исайи (61:1): «Дух 
аний. Господа на Мне — Он помазал Меня» (Лк 4:18). То, о чем говорил Исайя несколько 
м из столетий назад, исполняется сегодня (4:21). 
мысл В день Пятидесятницы исполняется обещание о дарований Духа всему Израилю 
ания (Ионль 3:1--3): «Пролью Мой Дух на всякую плоть» (Деян 2:17). Теперь действие Духа 
ая с не ограничивается Иоанном и Иисусом: Его «пролитие» должно воссоздать Израиль. 
сему Поэтому восстановление Двенадцати (Деян 1:15--26) — это число символизирует 
Оста- полноту Израиля — необходимая подготовка к Пятидесятнице. 
няют "Таким образом, роль Духа как инициатора в начале служения Инсуса и в начале миссионерской 
ценис деятельности общины в сочинении Лк бесспорна. Основываясь на этих наблюдениях, 
ской Е Бэр в 1926 г. предположил, что для сочинения Лк характерна трехэтапная 
 сл., периодизация истории (см. Концельман, с. 129). Согласно Бэру, три периода в истории 
иться спасения по Лк различаются способом действия Духа. В первый период (который 
г вы- длится до Иоанна Крестителя включительно) Дух действует через пророков, во второй 
зудия (время Иисуса) -- все деяния Духа концентрируются на Иисусе, в третий, после 
шь В Пятидесятницы (время Церкви), — Дух действует в общине и через общину. 
слать Однако, как считает Кюммель (см. Фитимайер, С. 181), в повествовании Лк четко 
ноев ‚различимы лишь два периода: время служения Иисуса и время Церкви, Этн периоды 


Иисуса, который повторяется дважды — В 


`Разграничива: 3 Зк 
ются рассказом о вознесении 
Е Ӯ в отличие от Мк, для которого время 


де пр свангелия и в начале Деяний. В самом деле, Е 
н р Са Ито время, в которое живет сам евангелист и его кла 006 Е 
а х ев 7 
Озил Ени (см. Основные мотивы интерпретации Мк), а такжі а во Мод 
удае Озіательно совмещает два времени В одном Е оо пане 
і: 2 к орик, стремі 
[ ерпретацин Мф), Лк, мыслящий как истор! н Е, 


шагов Х| І 
автор удаляет єго со сцены, Тах что в 


бычное, линейное историческое км 
за временем Иисуса, не сливаясь м Не | 


К Иисуса добавляет историю первых 
общин о вознесении своего’ героя» 
Елин Лк (в отличие от Мк и Мф) «течет» 0 
‚время Церкви следует непосредственно з 
иваясь с последними: истор, 
о, это историческое время вовне зей 0) 
стория спасення «погружена» В й! м са? 

тносит с ней свое повествование, вводя в рассказ 
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шо о 


деятелей: императоров, префектов, первосвященников. Некоторые из них в той или 
. ‘иной степени захватываются ходом событий, становятся соучастниками драмы, ‘другие 


| же остаются лишь безучастными знаками времени. І к: 
| Рождение Иисуса Лк связывает с здиктом императора Августа (2:1) о переписи, (4 
Й которая проводилась в провинции Сирия при проконсуле Публии Сульпиции Квириник ие 
| (2:2). Начало служения Иоанна Крестителя датнруется пятнадцатым годом правления м: 
В императора Тиберия (28 г.), когда префектом Иудеи был Понтий Пилат (26—36) Т‹ 
| (3:1). ви 
В Деян 11:28 упоминается голод, разразившийся при императоре Клавдии (41—54), че 
Еще раз Лк называст имя Клавдия в связи с изгнанием евреев из Рима (Деян 18:2), На 
основе сведений, сообщаемых Светонием (С! 25,4) и Оросием (Нізі рав 7,6), это п 
| событие датируется 49 г. Далее, Лк рассказывает о том, как Павла привели в суд, ВЬ 
когда проконсулом в Ахайе был Галлион (Деян 18:12). Благодаря найденной в те 
| 1905 г. в Дельфах надписи, в которой упоминается Галлион в этой должности, (м 
| появление Павла перед ним поддается датировке (это случилось предположительно в по 
52 г). | В 
| События жизни Иисуса Лк соотносит также с палестинской историей. Согласно Мф ш: 
2:1, Иисус родился при Ироде Великом (37--4 гг. до н.э.). Из Мф 2:15, 19 мы узнаем, (61 
что это произошло в конце длинного правления Ирода. У Лк ангел возвещает Заҳарин не 
о будущем рождении Иоанна Крестителя «во времена Ирода, царя Иудеи» (1:5), Это 
| указание времени вместе с сообщением (через шесть месяцев) о предстоящем рождении и 
Иисуса (1:26) и єго фактическом рождении во время переписи в правление Августа чт 
| (2:1—6) свидетельствует о попытке синхронизации римской и палестинской истории. ме 
Независимо от того, как оценивать историческую точность такой синхронизапии вз 
(см. обсуждение у Фитцмайера, с. 393 и сл.), намерения Лк очевидны: он привязывает (9: 
| рождение Иоанна и Иисуса к определенному моменту истории Палестины, Лі 
| Появление Иисуса перед префектом Йуден Понтием Пилатом изображают и другие ра 
евангелисты, Но только Лк (3:1) использует имя Пилата, чтобы уточнить дату: ой В 
| связывает призвание Иоанна в пустыне с периодом, «когда Иудеей управлял Понтий х | 
Пилат» (т.е. между 26 и 36 тг). В этом месте у Лк идет наиболее развернутое 
перечисление правителей. Помимо Пилата и первосвященников называются также (1 
Ирод Антипа — тетрарх Галилеи, его брат Филипп — тетрарх областей Итуреи и Трахонитиды, ца 
Ливаний — тетрарх Абилены. Эти области, кроме Галилеи, в рассказе Лк больше не і сл 
появляются. Поэтому их упоминание можно объяснить только целями исторической Ет 
| синхронизации. не 
| Таким образом, Лк помещает свою историю спасения в определенном месте и (1 
| времени истории Рима и Палестины и тем самым делает ее частью мировой истории, (2; 
Но повествование Лк не только развивастся в определенных хронологических рамках; 
оно разворачивается в конкретном гсографическом пространстве. «Географический ни 
фактор» служит важным композиционным принципом в сочинении Лк н несет яв 
значительную теологическую нагрузку. и до 
В отличие от других свангелий, Лк начинается и заканчивается в Иерусалиме, 90 
Первая сцена после пролога происходит в нерусалимском Храме (1:9), где Захария Эт 
узнает о будущем рождении сына. Заканчивается Лк сообщением о том, как то 
Одиннадцать возвращаются в Иерусалим и все время проводят в Храме (24:53). | зе 
Важным значением Иерусалима для повествования Лк объясняется изменение порядка | 


сцен испытания Иисуса Сатаной (4:1—13); считается, что исходный порядок в исто! нике 
(т.с. О) такой, как у Мф 4:1—11 (пустыня, Храм, высокая гора). В резуль 

перестановки сцен у Лк кульминационная точка столкновения Иисуса © Сат і 
перемещаєтся в Святой город, на самый верх Дома Отца, Особое значение ме 
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Основные. мотивы интерпретации Лк 


Л 

‚в Галилею (4:14): 
| С этого момента, собственно, и начинается публичн , 
"Каждый ее этап связан с определенной географической обл. ИЯ деятельность Иисуса, 


У Я 
б (6:14—9:50), путешествие в Иерусалим через Сама астью; служение в Галилее 
й и `иерусалимский этап деятельности (19:28 —21:38) А, и Иудею (9:15—19:27), 
:38). мо 
Ее | ‘материала Лк соединена с передвижением на нЕ значительная часть 
) То, что в основе этой географической перспективы лежит алилей в Иерусалим. 
7 
видно по тому изменению, которому подверглась у Лк аа мотив, 
54), человеческий должен пройти путь, который Ему Ил и. «Сын 
й й 7 Х К 22:22), 
На Первый этап этого пути, по замыслу Лк а ) 
б лу Лк, ограничен областью Г: 
это г 3 і ю Галилен, что 
позволяет объяснить так называемый «большой пропуски ес 9:17 
уд, следова : если до 9:17 Лк в основном 
0 выдерживает последовательность Мк, то далее он У 
і в Е Е < х 7 опускает значительную часть 
і текста Марка (Мк 6:45--8:26), исключив тем самым появление Иисуса в Вифсанде 
ти. - (Мк 6:45), в Тире и Сидоне (Мк 7:24, 31) ив Дека Е 
ов 3 ‚ 3 скаполисе (Мк 7:31). Эти соображения 
позволяют считать «большой пропуск» умышленным (Концельман, с. 45—48). 
| В некоторых эпизодах, которые Лк берет из Мк, он опускает гсографические назва- 
Мф ния, так как они не укладываются в его трехэтапную схему. Так, исповедание Петра 
ем, (Лк 9:18). которое у Мк происходит в Кесарии Филипповой (Мк 8:27), у Лк вообще 
зим не связано ни с каким местом 
Это Второй этап деятельности Иисуса соединен с так называемым путешествием в 
тий Иерусалим (Лк 9:51-- 19:27). Лк, должно быть, использовал текст Мк 10:1, где сказано, 
ста что Йисус «отправляется в Иудею и в земли за Иорданому, однако ввел теологическую 
ии, мотивацию путешествия: «Поскольку уже приближалось для Иисуса время быть 
ий взятым на Небо, Он решил идти в Иерусалим» (9:51). Первая часть этого «путешествия» 
ает (9:51--18:14) не зависит от Мк: она составлена на основе О и особого материала. 
Лк. В ней собраны различные эпизоды, содержащие ученне Иисуса. Лишь трижды в 
гие рассказ вставляются фразы, напоминающие читателю, что Иисус все еще на пути 
он в Иерусалим (9:51--53; 13:22; 17:11). Вторая часть «путешествия» (18:15—19:27) близка 
ий | х рассказу Мк 10:13—52 6 
гое Для третьего этапа пути Иисуса важен его триумфальный въезд в город сеча 
же (19:35—36). Среди синоптиков только у Лк ИО в этом месте ПА = 
ды, царя: «Благословен идущий во имя Господа царь» зе, ин 0 
да | слова ангела, обращенные к Мариам; ее сыну «даст сепса трон 


ой 1 Его Давида» (Лк 1:32). Отсюда можно понять, почему Инсус, войдя в город Даз 
| немедленно отправляется в Храм, но не для того, чтобы р его, м У Е 
(11:11), а чтобы его очистить, Изгоняя торговцев их Храма, Иисус действует по пр: 


и 
(20:2) царя. 28 
Е. Географическая схема Лк позволяет объяснить, почему в третьем м 
ий о в Галилее: в отличие от Мк и ф, все 
ничего не говорится о явлениях Воскресшег. 
Е: л 24 исходят в Иерусалиме й его окрестностях. Именно отсюда 
З лт арто «Во имя Его все нзроды — начиная 


тианское провозвестие? к 
Е должны бы ы к покаянию ради прощения грехов» (24:47), 


с Иерусалима — должны быть призван а салим — исходная 
"Ота задача подхватывается в программной фразе а я дойти до «края 
точка, из которой должно начаться свидетельство у Л 


ж связывает Лки Деяк. | 0004004 
стэ Таким образом, Иерусалим ОН т она ЛОЖЕ ат 


ики св, ня 
рамках «географической» архитектон: р ЕЮ 


ние Этот образ коренится в ри 
аи, вы «проложить путь Господу» (Мк 1:3 


сительной 
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(9:57; 18:35) и далее (19:36; 24:32). В Лк 1:79; 20:21 и, возможно, в 2085 оно приоб; : 
дополнительный, переносный смысл, Это уже не просто путь в Мерусалим, дорога б 
страданиям н смерти. 6666 означает нечто большее: то, то ааа приходом 
(100606) Иисуса (Деян 13:24) и завершается его исходом (Е5обос̧), о котором Инсус 
‘беседует с Моисеем и Ильей в сцене Преображения (Лк 9:30). Иными словами, 6565 — 
это осуществление Иисусом божественного плана спасения. План этот реализуется я 
изолированно взятых деяниях Иисуса, таких, как исцеления, экзорцизмы, воскреше! 

и даже не в его страданиях и смерти самих по себе. Все эти элементы следует рассматри.. 
вать как части єдиного целого, образом которого служит путь (6566), 

По этому пути вслед за Иисусом должны пройти его ученики. Сама идея, 
согласно которой быть учеником Иисуса — значит следовать за ним, принадлежит 
не Луке. Императив «Следуй за Мной! (формула призвания учеников) встречается 
У Мк (2:14; 10:21; ср. 8:34). У Лк эта идея получает дальнейшее развитие, В частности, 
она вводится в контекст рассказа о путешествий в Иерусалим. Сразу после вступления 
к этому рассказу (Лк 9:51—56) идут три логии Иисуса (9:57--62), обращенные 
к желающим следовать за ним, Две из них взяты из О, а одна — из особого материала 
Лк. В новом контексте эти логин приобретают особый вес: в нем становится прозрачной 
мысль, что быть учеником Иисуса — это не только принимать его учение, но также христі 


и отождествлять себя с жизненным путем и судьбой учителя. Географическая 17:1 и 
перспектива рассказа Лк усиливает пространственные коннотации понятия «следова- христі 
ния»: ученик должен идти по стопам Иисуса. Он должен отправиться вслед за ним той Уч 
дорогой, которой Иисус следует навстречу своей судьбе, в Иерусалим, к своему исходу. (Деян 
В прологе к своему сочинению (Лк 1:1—4) Лк сообщает, что цель его повествова- было 
ния — убедить читателя в достоверности (йофадєіа) того, в чем он был наставлен ние пр 


(каттуєїу). Иными словами, Лк н: 


меревастся убедить 


стиан, прежде всего на — 


неофитов, в том, что учение и практика современной ему церкви укоренены в жизни и народ: 
учении Иисуса или что чпуть» христианской общины соот зстствует пути Иисуса В аргум! 
самом деле, учение и практика первоначальной палестинской общины называется в венец 
Деян «путь» (ў 6565) (Деян 9:2, 19:9, 23; 22:4; 24:14, 22), В других местах Лк говарит о Фелик 
«пути спасения» (Деян 16:17), «пути Господа» (Деян 18:25) «пути Бога» (Деян 18:26), и Про 
Возможно, что «путь» (абсолютное употребление которого в этом смысле в НЗ я наҳс 
принадлежит исключительно Лк) — сокращение таких выражений. Не исключено, что 59 
обозначекис социально-религиозного бытия общины словом «путь» восходит к социо. 
ессеям, об цина которых в кумранской литературе также называстся «путь» (йадегей) ма (су 
(Фитцмайер, с. 242—243). Так или иначе, с помощью слова «путь» Лк связывает систе 
служение Иисуса с учением и практикой христианской общины, числе 
Такая община с се особенным зтосом, ее особым отношением к истории Изранля и позво, 
егс религнозно-правовым институтам — главные цель и результат «исторического это Е 
процесса» в Лк — Деян, Если у Мф церковь хонституируется посредством радикального функ 
разрыва с прошлым (см, Основные мотивы интерпретации Мф), то у Лк она возникает по 
в ходе непрерввного потока собьтий, направляемых божественным провиденнем- п 
(Различие между Лк и Мф можно увидеть, например, сравнив заключения к притче 0 нахот 


злых виноградарях Лк 20:16 н Мф 21:41--44 
Лк постоянно. подчеркивает существован 
Израилем, Иисусом, его учениками, протохристианек 


продолжение благочестивого Израиля, 
отвергал пророков, а теперь отвергает 
принимающие божественные обе 
‚немного (Лк 13:23 я’сл,), Иисус и 
т имени этих немногих, 
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сти, 
ния 
ные 
нала 
ной 
\кже 
ская 
ова- 
той 
оду. 
ова- 
влен 
сего 
нии 
а. В 
ся в 
ито 
:26). 
НЗ 
что 
тк 
тек) 
вает 


Анна приветствуют з Храме младенца Ии 
одат родители двенадцатилетнего мальч 
пвется торжественный вход Иисуса в ИСЕ 

льность (Лк 19:47). Лк заканчиваєтся замеча 
и В рн, пра Бога» (Лк 24:53). 

вется собирание Церкви (Деян 2:46; 3:1; 512), И Пав 

него посещения Иерусалима признает аутентичность этог ел во время своего 
7 21:20—24; 24:17 А © вышедшего из Храма 
Н штивиства ( 24:17 и сл.). Следовательно, для Лк существует та 


суса (Лк 2;25—32, 27). Так, 


ика Иисуса (Лк 2:49) 
алим и тем самым вся его, їн: 
нием о том, что ученики «асе время 
С проповеди учеников в Храме 


ри Е 
емственность между церковью и благочесті 
г утешения Израилю. ивым Израилем, который в Храме ожи- 
Также обстоит дело и с Торой. Земной Иисус по Лк верно следует Закону о. 
(лк 10:26; 16:17 и я апостолы всегда изображаются Лукой как верные ео 
ътяне (например, Деян 10:14). 
ры, А т мен 1210) онаа В де язычников, в том числе и 
> і м, даже если живут в их окружений 
(только по внушению Духа Петр нарушает эти табу, см. Деян 10:28; 11:2--3, 12), 
Верными Торе остаются иерусалимская община (Деян 21:20 и сл.) и сам Павел 
(Деян 21:24; 23:3—5; 24;14—18). Лк не упускает случая подчеркнуть, что прото 
христианская община неразрывно связана с синагогой (Деян 13:5, 14, 42; 14:1; 15:21; 
171 исл, 17; 18:4, 8, 26 и т.д.). Закон служит столь же необходимой предпосылкой 
христианского провозвсстия, как Израиль — основанием для Церкви н ее миссии. 
Учрежденная апостолами церковь твердо держится мессианской надежды Израиля 
(Деян 26:6 и сл.). Само христианское провозвестие не содержит ничего такого, что не 
было бы обещано пророками и Моисесм (Деян 26:22). Даже в надежде на воскресе- 
единодушна с фарисеями (Деян 23: 8, 26:5). Эта общи- 
на — Лк многократно подчеркивает эту мысль — продолжает традицию старого 
народа Божьего. Он выдвигает важный в глазах эллинистического мира апологетический 
аргумент: христианство — это вовсе не «новое и зловредное суеверие» (бисі, Мег, 16), а 
венец древней религии Израиля. Так, Павел, защищаясь перед римским прохуратором 
Феликсом, говорит: «Я служу Богу моих отцов, веруя всему написанному в Законе 
и Пророках» (Деян 24:146). А перед евреями Рима он заявляет: «За надежду Израиля 


я нахожусь в оковах» (Деян 28:20). 
Этот акцент на преемственности с 


социологии знания называется конструнр: 
л У ні универсум (или, по-другому, 
ма (см. монографию Бергеј я-- Лукманя). Символнческ 

р Е всеми представлений й смыслов (в том 


Система ориентации) — это мир разделяемых 
оторый 

числе и представлений, обосновывающих существование данного обаа ЦЕ р! 

. С ной группой, единым соббще 7 ами, 

ее Е авляст собой мир: как он 


й го, что предст; 
это авторитетное и целостное видение того, а 
функционирует, что в нем важно, какое место в нем занимает человек. Таким образом, 


нако на первый. 
понятие символического универсума близко понятию кора = й Е. 23 
ан в нем выдвигается формирование этой картины ак сод роце 


ации знания. е 
а Лк (как это обычно 


ого универсума (существ: 
что именно та ми пр 


ние протохристнанская община 


прошлым здесь связан с процессом, который: 
ованнем нового символического универсу- 


"При обоснояании 
шественно опирается на эле! 


С.В. Тищенко 


Е. язычниками, и почему обещания, некого 
й а преимущественно состоящей из нео 
а исторической концепции’ Лк выдвигает двойную мы такого ри 
событий: 1) они направляются божественным планом спасения всех людей Дент 
11:18; 15:7 и сл, 14 и сл.); 2) Израиль най 2) си нежелакии 
божественное провозвестис о спасении (Деян 7:51--53; 13:46; :26—28), 
Согласно Лк, миссия к язычникам с самого начала была предусм, 


принт, 


й Бога И ' обобі 
божественном замысле. Она составляет часть обещаний Бога Израилю: «Мало то (видён 
чтобы ты был Моим служителем в деле восстановления колен Иакова и Возвр, Я БТ обі 
остатков Израиля, — Я сделаю тебя светом для народов, чтобы Мое ге ва 
распространилось до края земли» (Ис 49:6, цит. в Деян 13:47), Поэтому уже в пераз, ниве: 
жизни Инсуса, в который спасение адресуется прежде ЕКО Израилю, предвосх| 579) 
его распространение на все народы. Так, в рассказе о Рождестве Симеон благодарит (нерус 
Бога за то, что єму довелось увидеть спасение, предназначенное для всех народа, Е 


откровение для язычников (Лк 2:30—32). Эти слова, как и позднёе слова Деян 2623) Да 
очевидно, аллюзия на текст Исайи: «Я сделал тебя заветом народу, светом = больш 
язычников» (Ис 42:6). Универсалистский мотив звучит и в тексте Ис 40:3, с помощью как вс 
которого объясняется появление в пустыне Иоанна Крестителя (Лк 3:6), Цитату, 


зллині 
хоторая єсть уже у Мк, Лк продолжает до ст. 5, содержащего слова: «Тогда увидят все божес 
живущие спасение от Бога». Эта те 
Это изначально обещанное Израилю распространение спасения на все народы Если ғ 
подтверждается различными способами в процессе служения Иисуса, Например, то его 
проповедуя в назаретской синагоге, Иисус берет на себя роль пророков Ильн и для кі 
Елисея, некогда посланных к язычникам за пределы Израиля (Лк 4:16--30), По дороге многи 
в Иерусалим он очищает самарянина, одного из десяти прокаженних (17:11 19) В приме 
логин о пире в Царстве Бога говорится о том, что современники Иисуса увидят там, (Деян 
вместе с патриархами и пророками, людей, пришедших с востока и запада, б Эт. 
севера и юга (13:28—29). Но только после Пасхи Воскресший поручает Одиннадцати виде | 
быть его свидетелями и призвать к покаянию «все народы» (24:47--48), предст 
Во второй части своего сочинения Лк рассказывает, как христианское провозвестис предс 
распространястся по всему миру: оно концентрическими кругами расходится #3 (Деян 
Иерусалима, который служит связующим звеном между историей Израиля и историей тике 
Иисуса и апостольской церкви. Иерусалим — исключительное место ЯВЛЕ пресле 
Воскресшего Одиннадцати. Именно там 


Пятидесятницы и оттуда начин. 


вобожденная от Закона нееврейская 16 
оказывает, что это освобождение тоже предусмотрено. божественным 
храмового культа (Деян 7:48 и слу; 17:24 и сл.) и Моисеева Закона, 

сл.) согласуется с Писанием и, стало быть, с бо: 


ение так называемого апостольского собора (Деян 15:1—33 


Ос $ 
новные мотивы интерпретации Лк 


(Лев 17:8, 10 и сл; ІЗ; 18:6), Т, но и живущим в Из 
аз их к обрезанию и полному э миссия к язьічникам, з 
восходит к самому Моисею. орь, согласно пониманию Л; 
"В основе этого понимания лежит 

ественной воле, сообщаемой, как обыч 


аким образом, 


новая практика, которая ап 
но, в некоем опыте, Например, 
, 


в об обращении Корнилия (Деян 10:1--11:18) опі 

| С } Ў исан определенный ‘опыт 

5 (видёние Петра, атат Экстаза у язычников), который ведет к нової О В 
брезания как о р п 

5 от обр ряда инициации) и новой интерпретации божественного РАБЫ у 


б ‘относительно евреев и язьічнигов, Это равносильно изменению старого симв: 
универсума в одном из важнейших пунктов (частичный отказ от 
Торы) — изменению, которое, должно быть, не принималось протохристианской 
(иерусалимской) общиной и после множества попыток легитимации привело в конце ко; кы 
> х возникновению совершенно новой системы ориентации — христианства, Е 
Далее, провал миссии к Израилю, исторический факт неприятия христианства 


олического, 
предписаний 


= ( большинством евреев Лк объясняет закоснелым упрямством Израиля, предусмотренным, | 

ку как всегда, божественным замыслом, который здесь действует так же, как известная 

= эллинистической античности неотвратимость судьбы. Согласно Лк, в ходе реализации 
божественного плана «многие падут в Израиле», многие отвергнут спасение в Иисусе, 
Эта тема возникает в самом начале евангелия, в пророчестве Симеона (Лк 2:29--35). 

ы Если в первой части пророчества (2:29--32) ясно говорится‘ о надежде и славе Израиля, 

р, то его вторая часть (2:346- 35) предупреждает читателя: фигура Иисуса станет поводом 

у для конфликта в Израиле. Он — божественный знак, «против которого восстанут 

Е многие» (стиєїом дул. єубиєуоу), который приведет к разделению Израиля на тех, кто 


примет проповедь о покаянии и прощении (Деян 3:19 и сл.), и тех, кто ее отвергнет 
и (Деян 28:24). 

С Это спровоцированное Иисусом разделение внутри Израиля Лк изображает в 
виде непримиримого конфликта между божественной волей и противящимися ей 
представителями старого Израиля. На протяжении всей книги Деяний евреи 


и предстают как враги христианской веры, противники христианской миссии 
2 (Деян 9:22 и сл; 20:3, 19; 23:12). Лк развивает популярную в христианской апологе- 
Ей тике тему (Гейджэр, с. 149—150); Израиль никогда не слушал пророков Бога и 
10 преследовал их (Лк 6:23; 11:47—51; Деян 7:52). Весь народ Изранля в целом повинен в 
і смерти Йисуса (Лк 23:13; Деян 2:22 и сл. 3:14 и сл. 4:10; 5:30; 13:28). Этот антинуданзм 
1н У Лк выражается также в инвективах, направленных против евреев в целом 
= (например, Лк 3:7 и сл.; 11:29; Деян 7:51). Упрямство Израиля, его сопротналення 
бі "божественной воле -- главная тема речи Стефана (Деян гл. 7). Вся книга Деян 


а 
построена как движение от сврейского Иерусалима к языческому Риму, а речь Стефан 
(служит критическим рубежом в этом движении: и 

С речью Стефана перекликается речь Павла в важно і плас Е а 
заключительном эпизоде Деян 28:17--3І. Цитируя Ис 9: пе же Е Гавел 
указывает: если «этот народ» не принимает провозвестия, это н т хто аа 
Факт, это — часть божественного замысла, Свою на заверш ем: «Это 
ісенис Бога послано язычникам: они и услышат (28:28). =й ) 
Іньіми словами, в ходе конструирования нового Е ун рсума и. 
имации Лк стремится «концептуально уничтожить» (Бер доа 

тернативную интерпретацию еврейского предания. ОН! 
Ізрайль не обладает Для него; 


ценностью; Насто 5 


С.В. Тищенко Ы. 


счете перед дилеммой: либо покаяться и. ретте приво реа к ственно 
верному учению, либо продолжать оставаться евр. » Пр поставляя, об 
ет еврейского предания, который разн В двухчаєт, 
ном сочинений Лк, можно истолковать как постепенный отказ от" традицион 
символического универсума и конструирования нового — сначала верующими:саре 
вовлеченными в то движение, которое впоследствии превратилось в христи, | 
а затем христианами-неевреями, стремившимися сделать еврейское наследие (7 
духовным достоянием. Этот процесс был Одновременно процессом универсал: 
религиозно-этических ценностей старого Израиля, вклю чения их в предание зарожда 
щейся культуры. Решающим для самопонимания этой культуры оказалось, то 
обстоятельство, что Лк истолковал мировую историю как историю спасения, поместив 
в ее центр историю Иисуса как уникальное событие, определившее дальнейшую судьбу 
человечества. 
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 РАДОСТНАЯ ВЕСТЬ 


(Евангелие по Иоанну) 


10 


12 


"Он был с Богом, 


Изначально — до сотворения мира — 
был Тот, кто зовется Словом. 


и Он был Бог. 

Он изначально был с Богом. 
Через Него было все сотворено, 
ничто не было сотворено без Него. 
Он был источником жизни, 

и жизнь была светом для людей. 
Свет сияет во тьме, 

и тьма его поглотить не может. 


Бог послал человека, 

имя его Иоанн. 

Он пришел для того, чтобы быть свидетелем света 

и чтобы поверили все через Него. 

Сам он не был светом, 

он пришел для того, чтобы быть свидетелем света. 

Истинный свет — это Тот, кто зовется Словом. 

Он пришел в мир — 

Свет для всего человечества. 

Он был в мире, 

но, хотя мир через Него сотворен, 

мир Его не узнал. 

Он пришел к своим, 

но свои Его не приняли. 

Но тем, кто принял Его, 

Он даровал право быть детьми Бога. 

Это те, кто верит во имя Его, 

кто родился не от жара в крови, 

не от плотской страсти, 

не от мужского желания, 

но от Бога. 

И Тот, кто зовется Словом, 

стал человеком и жил среди нас. | 

т видели Его Божественное величие и сі 
"учил их как единственный Сын у Отца, 

стины 


>. + 


гелие по. "Иоанну 


кто стал больше меня, 
ибо был прежде меня”), 


И мы все разделили Его богатство, 
Он одарил нас бессчетно дарами любви. 


Бог дал Закон через Моисея, 


а любовь и истина Я 7 
пришли через Иисуса Христа. і 3259 
18 Никто никогда не видел Бога. З 
Только Бог — единственный Сын, 37 И 
пребывающий рядом с Отцом, — 38 "Он 
Он открыл нам Его. ни 
19 | Вот свидетельство Иоанна. веш 
Когда еврейские власти послали из Иерусалима священников 9 — 
20 и левитов, чтобы те спросили у него, кто он такой, "Иоанн не (1 
стал уклоняться от ответа, напротив, он прямо заявил: 
— Я не Мессия. рад 
21  -- Кто же ты тогда? — спросили они. — Ты Илья? хон 
= Нет. 
— Ты пророк? % О 
— Нет. 41 сом. 
22  -- Кто же ты? — продолжали они спрашивать. — Мы долж- разь 
ны дать ответ тем, кто нас послал. Кем ты сам себя называешь? — 
23 — Я, как сказал пророк Исайя, ник) 
«голос глашатая в пустыне: 2 о 
„Проложите прямой Господу путь!» него 
2425 Тогда посланцы фарисеев ‘спросили его: = 
-- Раз ты не Мессия, не Илья и не пророк, почему ты омы- (Это 
ваешь людей? з н 
26 — Я омываю водой, — ответил Иоанн. — Но есть среди вас Е 
27 человек — вы Его не знаете. “Хотя Он должен прийти после В му 
меня, я даже недостоин развязать у Него ремень сандалии. пе Фе 
28 Все это происходило в Вифании, за Иорданом, где обычно % Ф 
‘омывал Иоанн. с Пе 
Сказ: 


На следующий день Иоанн видит идущего к нему Иисуса 
и говорит: 
— Вот Агнец Бога, 
который унесет грех мира! 
о котором сказал я: 
"мной идет человек, 
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я видел, как Дух спусти 
о голубь, и остался на Нем. ‘Я от В о 
іі 


послал меня омывать водою, сказал мне: «Когда ув 
ловека, на кого нисходит и на ком оста У 


кто 
идишь че- 


ется Дух есть 
| Тот, кто будет омывать Святым Духом». "Й я это Е 
детельствую, что Он — Сын Бога. к 


На следующий де 7 
Е у щий день снова стоял там Иоанн и с ним два его 
6 ученика. Увидев идущего мимо Иисуса, Иоанн говорит: 
р — Смотрите, вот Агнец Бога! 
57 Й оба ученика, услышав его слова, пошли вслед за Иисусом 
зв “Он, обернувшись и увидев, что они идут за Ним, говорит им: 
— Что вам надо? 
-- Равви (это в переводе значит «Учитель»), где Ты жи- 
вешь? — сказали они в ответ. 
39 — Пойдемте, и увидите сами, — говорит Он. 
(Было около четырех часов пополудни.) И вот они по- 
шли с Ним, увидели, где Он живет, и пробыли у Него до 
конца дня. 


40 Один из двоих, слышавших Иоанна и пошедших за Иису- 
41 сом, был Андрей, брат Симона Петра. “Первым делом он 
разыскал своего брата Симона и сказал ему: 
— Мы нашли Мессию. (Это в переводе значит «Помазан- 
ник», Христос.) 
42 Он привел его к Иисусу. Иисус, пристально посмотрев на 
него, сказал: 
— Ты Симон, сын Иоанна. Но ты будешь зваться Кифа. 
(Это значит «Скала», Петр.) 
43 На следующий" день Иисус решил отправиться в Галилею. 
Ему встретился Филипп. 
— Следуй за Мной! — говорит ему Иисус. И 
44 Филипп был из Вифсаиды, из того же города, что и Андре 
45 с Петром. “Филипп, в свою очередь, разыскал Нафанаила и 
сказал ему: 
— Мы нашли Того, о ком писали Моисей в Законе и про- 
і Назарета. 
роки. Это Иисус, сын Иосифа, из 
= 15 Назарета? Разве из Назарета может быть что хоро 
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50  -- Ты веришь, потому что Я сказал тебе, что видел теба 


51 под смоковницей? Увидишь гораздо большее. — Иисус про. т 
должал: 19. 
— Говорю вам истинную правду: : сі 
увидите, как раскрывается небо р 
и как Божьи ангелы сходят е 
к Сыну. человеческому 2 
и восходят от Него [к Богу]. 21 Я 
' П 
2, | На третий день в Кане, что в Галилее, была свадьба. Там 23 
2 была мать Иисуса. Был приглашен на свадьбу и Иисус с уне- м 
3 никами. "Когда кончилось вино, мать Иисуса говорит Ему: аш 
— У них нет вина. и 
4 — Что Мне до этого, женщина? — отвечает ей Иисус, — 
Еще не пришло Мое время. 
5 — Делайте, что Он скажет, — говорит она слугам, 3 1 
6 Там было шесть каменных чанов — они стояли для обряда 2Н 
очищения, принятого у евреев, — каждый вместимостью от 
восьмидесяти до ста двадцати литров. к 
7  Наполните чаны водой, — говорит слугам Иисус. м 
Слуги наполнили их до краев. 3 
8  -- А теперь зачерпните и несите распорядителю пира, — 
говорит Иисус. 
9 Когда распорядитель попробовал воду, которая превратилась 
в вино, - а он не знал, откуда оно взялось, знали только слуги, 
10 черпавшие воду, — он зовет к себе жениха и говорит ему: 4 
— Все люди сначала подают хорошее вино, а уже потом, Е 
когда гости напьются, похуже. А ты берег хорошее вино до У: 


сих пор. 

й То, что совершил Иисус в Кане Галилейской, положило 
начало Его чудесным знамениям Этим Он явил Свою славу, 
и ученики поверили в Него. 

12 После этого Он ушелв Капернаум, ис Ним Его мать, братья 6 

| и ученики. Но там они пробыли всего несколько дней. 


| 13 Приближалась еврейская Пасха, и Иисус отправился в Иеру- 

| 14 салим. "Во дворе Храма Он обнаружил людей, которые продаз 

И вали быков, овец и голубей, другие же сидели и меняли деньги: 

15 Иисус, сделав из веревок бич, выгнал их всех из Храма вместе 

с овцами и быками и перевернул столы менял, рассыпав ИХ 

16 деньги, "Он сказал продавцам голубей: Е. 

. == Уберите их отсюда! Не превращайте Дом Моего О 

‚в рынок! 

„Его ученики вспомнили, что в Писании сказано: 

| «Любовь к Дому Твоему будет жечь Меня, как 


Е еврейские власти, 

| знак Ты яв 

так поступать? — ае 25 озак $3 

— Разрушьте этот Храм, 

казал им в ответ Иисус. 

о Сорок шесть лет строился этот Х 
его в три дня?! — сказали евреи. 

22 А Он, говоря о Храме, имел в виду себя. "Й когда Он встал 
из гроба, ученики Его вспомнили эти Его слова и поверили 
Писанию и тому, что сказал Иисус. С 


и Я в три дня воздвигну его, — 


рам, а Ты воздвигнешь 


1 
| 55 В то время, когда Он был в Иерусалиме на празднике Пасхи, 


Г 
| много людей поверило в Него, видя, какие знаки Им совер- 


| м шаются. Но Иисус никому не вверялся, потому что Он всех 
— 25 их знал. "Он не нуждался в том, чтобы кто-нибудь рассказал 
і Ему о людях, Он сам знал человеческое сердце. 


З! Был один человек из еврейских старейшин, фарисей по имени 
2 Никодим. "Он пришел ночью к Йисусу и сказал Ему: 
— Равви! Мы знаєм, что Ты послан учителем от Бога. Ни- 
кому не свершить таких знамений, какие Ты совершаєшь, если 
| нет с ним Бога. 
| 3 Иисус сказал Ему в ответ: 
— Говорю тебе истинную правду: 
только тот, кто родится свыше, 


А сможет увидеть Царство Бога! 
е 
1 4  -- Как может взрослый человек вновь родиться? — говорит 
Ему Никодим. — Ведь он не может вернуться в материнскую 
утробу и второй раз родиться. 
фа Иисус ответил: 


-- Говорю тебе истинную правду: 
только тот, кто родится от воды й Духа, 
4 сможет войти в Царство Бога! 


6 То, что родится от плоти, есть плоть; 
только от Духа рождается дух. 
7 Не удивляйся, что Я говорю: 
ю «Вам надо родиться свыше». 
8 Ветер веєт, где хочет. 


Ты слышишь, как он шумит, 
но не знаешь, откуда он и куда направляется. 
Так и с теми, кто родится от Духа. 


ве такое может быть? — спросил Никодима 
‘итель Израиля и не знаешь таких ваще = 
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и свидетельствуем о том, что мы видели, 
но вы отвергаете наше свидетельство. 
12 Если не верите Мне, 
когда Я говорю о земном, 
как поверите Мне, 
когда Я вам скажу о небесном? 
13 Ведь на Небе не был никто, 
кроме Того, кто с Неба сошел, — 
это Сын человеческий, 


14 Как Моисей поднял медного змея в пустыне, 
так и Сын человеческий должен быть поднят, 
15 чтобы тот, кто поверит Ему, не погиб, 
но обрел вечную жизнь. 
16 Бог так возлюбил мир, 


что отдал Сына Своего единственного, 
чтобы тот, кто поверит Ему, не погиб, 
но обрел вечную жизнь. 
17 Ибо Бог послал Сьна в мир 
не для того, чтобы Он мир осудил, 
но для того, чтобы мир был спасен Им. 
18 Тот, кто верит в Него, осужден не будет; 
кто не верит — уже осужден, 
ибо он не поверил в имя единственного Сына Бога. 
19 Вот в чем суд состоит: 
в мир пришел свет, 
но люди предпочли свету тьму, 
ибо злы их дела. 
20 Всякий, кто делает зло, 
свет ненавидит и бежит от света 
в страхе, что станут известны 
злые его дела. 
21 А тот, кто живет по правде, 
устремляется к свету, 
чтобы свет показал, что дела его 
вершатся во имя Бога. 


22 Затем Иисус с учениками отправился в земли Иудеи и там 

23 оставался с ними, омывая людей, "А Иоанн в это время омывал 
в Эноне, что близ Салима, где было много воды. К нему шли 

24 люди, и он их омывал. "Это было еще до того, как Иоанна 
бросили в тюрьму, 


25 Как-то раз у учеников Иоанна возник спор с одним евреем 
26 по поводу обрядов очищения. "Они пришли к Иоанну и сказали: 
— Равви, помнишь того человека за Иорданом, 0 котором 

ты говорил? Так вот, Он тоже омывает, и все идут к Нему! 
27 — У человека есть только то, что дано ему Небом, — 017 
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32 


33 


34 


36 


н ам оо был послан а 
ко ; З друг же: 5 
а аш что Тт Мана стоит редом, суат ето 
‘радость. "Ему надлежит возрастать, а мне ришла такая 
Тот, кто приходит свыше, умалятвою 
выше всех остальных. 
Тот, кто рожден от земли, 
сам земной и говорит по-земному 
Но Тот, кто приходит с Небес © 
Тот, кто всех выше, А 
32 Он свидетель того, 
что сам видел и слышал, 
даже если весть Его отвергают. 
со Но кто Его весть принимаєт, 
тот подтверждаєт зтим, 
что Бог всегда верен. 
34 Тот, кого послал Бог, 
говорит слова Божьи, 
потому что Бог щедро дает Ему Дух. 


"Иоанн. — ‘Вы сами можете по 


35 Отец любит Сына 
и все отдал в Его руки. 
36 Тот, кто верит в Сына, | 


обрел вечную жизнь, 

а кто не повинуется Сыну, 
никогда не увидит жизни: 
вечно будет на нем Божий гнев. 


4 123 Фарисеи услышали о том, что у Иисуса больше учеников 
и что Он омывает больше людей, чем Иоанн (‘хотя сам Иисус 
никого не омывал, это делали Его ученики). "Когда Иисус об 
этом узнал, Он покинул Иудею и пошел назад в Галилею. 

45 "Путь Его лежал через Самарию. "Й вот Иисус приходит в са- 

р марянский город под названием Сихар — он расположен рядом 

_ бс полем, которое дал Иаков своему сыну Иосифу. "Там был 


М Иаковлев источник. Иисус, утомленный дорогой, присел отдох- 
а 7 нуть у источника. Было около полудня. "Пришла самарянская 
и женщина набрать воды. 

а — Дай Мне напиться, — говорит ей Иисус, 


(Его ученики ушли в город купить еды.) 
— Как? Ты, еврей, просишь У меня, самарянки, напиться? — 


оворит Ему в ответ женщина. | 
(Дело в ты, что евреи не пользуются общей посудой с са- 


б ты знала, чем одаряет Бог 
287. 
він і в 
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«Дай Мне напиться», — 


У женщина, — 
ведра, а колодец глубокий. Откуда Тебе взять п уо 


и его сыновья, и скот. Разве Ты больше, чем 
ІЗ Иисус ответил: і 

-- Тот, кто пьет зту воду, 

снова захочет пить. 

Но кто пьет воду, которую Я єму дам, 
вовеки не будет знать жажды. 

Вода, которую Я ему дам, 

станет в нем тем источником, 

что впадаєт в вечную жизнь. 


15 = Господин мой, — говорит Ему женщина, — дай мне та- 
кои воды, тогда я больше не буду знать жажды и мне не надо 
будет ходить сюда за водой! 


16 — Ступай, позови своего мужа и возвращайся сюда, — 
сказал Иисус. 
171 — У меня нет мужа, — ответила женщина. 
— Ты правильно сказала, что у тебя нет мужа, — говорит 
18 ей Иисус. — “Ты пять раз была замужем, а тот человек, с ко- 
торым ты теперь живешь, тебе не муж. Ты сказала правду. 
19 — Господин мой, — говорит Ему женщина, — я вижу, Ты — 


20 пророк. "Наши предки поклонялись Богу на этой горе, а вы 
говорите, что поклоняться надо только в Иерусалиме. 
21 Иисус говорит ей: 
— Верь Мне, женщина: 
час наступает, 
когда будете поклоняться Отцу 
не на этой горе 
и не в Иерусалиме. 
22 Вы не знаете, чему поклоняетесь, 
а мы знаем, чему поклоняемся, 
ведь спасение — от евреев, 
23 Но час наступает — 
он уже наступил! — 
когда тем, кто Отцу поклоняется, 
сам Дух Истины станет наставником 
и наставит их, как истинно чтить Отца. 
Ведь Богу желанны такие! 
_24 Бог — это Дух, 
и Ему надлежит поклоняться, 
как тому наставляет Дух Истины. 


35 


36 


37 


38 


39 


ник»), — сказала 


бя объяснит. 
) Е 26  -- Это Я, тот, кто с то 
н с 27 В это время вернулис 
ам, го Он ВЕЕТ с 
го, что 
| З о или почему Он с нею разговаривает. 
вила кувшин для воды, пошла в город и ска- 
зала людям: 
| 29 й Ступайте, посмотрите на человека, который рассказал мне 
| о всем, что я сделала, Может, Он и есть Мессия? 
30 Й они вышли из города и направились к Нему. 
31 Тем временем ученики просили Иисуса: 
-- Равви, поешь! 

3 — У Меня есть пища, вы о ней не знаете, — ответил Он. 
не та- 33 Ученики стали говорить между собой: «Может быть, кто-ни- 
: надо | будь принес Ему поесть?» 

34 Иисус говорит им: 

а | — Моя пища — исполнить волю Того, кто послал Меня, 
| и завершить Его дело. 

35 Разве не говорите вы: 
вори | «Еще четыре месяца — и наступит жатва»? 

рит 
о | Но вот, говорю Я вам, 
поднимите глаза, посмотрите на нивы, 
т ца как они побелели, созрев для жатвы! 
о Рі 36 Жнец получает и плату свою, = 


и урожай собирает для вечной жизни, 
так что радуются одинаково 
и тот, кто сеял, и тот, кто жнет. 


37 Теперь подтвердилась пословица: 
«Сеет один — жнет другой». 
| 38 Это Я посылаю вас жать 


ниву, к которой вы не приложили трудов, — 


там трудились другие, 
а вы разделяете с ними плоды их трудов. 


Много самарян из этого города поверило в Него благодаря 
рассказу женщины, сказавшей: «Он рассказал мне обо всем, 
40 что я сделала». "Й когда самаряне пришли к Нему, они стали 

просить Его остаться у НИХ. И Он остался там на дае дно 
41 "Когда Он говорил с ними, поверило в Него гораздо от 

42 людей. "Они сказали женщине; «Теперь мы верим уже не пото- 

му, что ты нам рассказала. Мы слышали Его сами и знае 
что Он действительно Спаситель мира». | 
4344 | Через два дня Иисус ушел оттуда в Галилею 
45 рил, что пророк у себя на родине не в почете. 
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пришел в Галилею, галилеяне приняли Его радушно: они были 
на празднике в Иерусалиме и видели все те чудеса, кото 
Он там совершил. А рые 


46 Й вот Он снова п 
в ришел в Кану Галилейскую, где прежде 
ревратил воду в вино. Там был придворный, у которого в Ка. 
47 пернауме был болен сын. "Услышав, что И 
И т › что Иисус вернулся из 
іден в Галилею, он пошел к Нему и стал просить, чтобы 
н пришел в Капернаум и вылеч 4 
ил сына, который 
ерта ‚ рый был при 
48 Е= б 
Никто из вас не может поверить, пдка не увидит знаков 
и чудес! — ответил ему Иисус. 
49 — Посподин мой! Пойдем в Капернаум, пока мальчик мой 
не умер! — говорит придворный. 
50  -- Ступай домой, твой сын будет жить, — говорит Иисус. 
З И человек этот поверил словам Иисуса и отправился в путь. 
51 "Уже-в дороге его встретили слуги и сказали, что мальчик жив. 
52 "Он спросил у них, в котором часу ему стало легче. «Жар спал 
у него вчера, в первом часу пополудни», — ответили они. 
53 "И отец понял, что это произошло в тот самый час, когда 
Иисус сказал ему: «Твой сын будет жить». Тогда поверили 
и он сам, и все его домочадцы, 
54 Это было второе чудо, которое совершил Иисус после воз- 
вращения из Иудеи в Галилею. 


5: Потом был еврейский праздник. Иисус отправился в Иеру- 


салим. 
2 В Иерусалиме близ 
з по-еврейски назывался Бе 
5 множество больных: слепых, 
6 был человек, который болел трид 
дев, что он лежит, и зная, что он так 


Овечьего водоема был дом, который 
тзата. В пяти его галереях "лежало 
хромых, параличных. [4] "Там 
цать восемь лет. "Иисус, уви- 
долго) болеет, спросил 


у него: е 
— Хочешь выздороветь 

— Господин мой, — ответил больной, — У меня нет никого, 

й когда в нем начинаст бурлить 


меня в водоєм, 


опустил бы 
к дойду, как уже кто-то друго! 


вода. Только я по, 
а, возьми свою циновку И иди, гэр а зму ды 
н р 
т же выздоровел, взял ци 
пада аы ти сказали ему: 


Ў с 
т был суббота. Еврейские вла пио оа 


дня суббота. Нельзя те ) Ре 
лечил меня, сказал мне: «Возьми циновку 


й спустился рань- 


24 


із | Но исцеленный не знал, кто он 
І Рау же к в толпе, которая т 
ор 

з ушай, теперь ты здоров. Больше не. 
не стало с тобой чего хуже. че нетреши асте 

15 И тогда этот человек пошел к властям и сообщил им, ‹ 

16 со его Иисус. "Позтому еврейскиє власти с і 

17 довать Иисуса за то, что о 
ответил им: і Он 'оделал оторв/сусболуйно Иисус, 

— Мой Отец всегда трудится, и Я тоже тружусь. 

18 Поэтому еврейские власти еще больше укрепились в своем 
намерении Его убить: Он не только нарушал субботу, но и на- 
зывал Бога Своим Отцом, тем самым приравнивая себя к Богу. 

19 Но Иисус сказал им в ответ: 

— Говорю вам истинную правду; 
Сын ничего от себя не может делать, ( 
пока не увидит, как делает Его Отец. 
И что делает Тот, 
то же делает Сын. 
20 Ибо Отец любит Сына 
и показывает Ему все, что делает сам. 
Он покажет Ему и гораздо большее, 
и все вы еще изумитесь. 

21 Как Отец поднимает мертвых из гроба 

и дает им жизнь, 

так и Сын дает жизнь тем, кому хочет. 


22 Отец никого даже не судит, 
Он передал Сыну всю власть судить, 
23 чтобы все чтили Сына 


точно так же, как чтят Отца. 

Тот, кто Сына не чтит, 

не чтит и Отца, который послал Его. 
24 Говорю вам истинную правду: 

тот, кто слышит Слово Мое 

и верит Тому, кто послал Меня, 

обрел вечную жизнь. 
Не предстанет он перед Судом — 
он уже перешел от смерти к жизни. 
Говорю вам истинную правду: 
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о Сын Его — Сын человеческий. 

с удивляйтесь тому. 

Ведь час наступает, 

когда все, кто в могилах, 

услышат голос Его и покинут могилы — 
те, кто творили добро, встанут для Жизни, 
те, кто творили зло, встанут на Суд. 


45 


Я ничего не могу совершать собственной властью 

Я сужу, как Я слышу, ў 

и Суд Мой — праведный суд, 46 
ибо Я не того, чего хочется Мне, добиваюсь, 

а того, чего хочет Пославший Меня. 


31 Если Я сам о себе выступаю свидетелем, 47 
слова Мои не имеют силы, 
32 Но есть у Меня и второй свидетель, 
и он говорит в Мою пользу. 6! 
И Я знаю: 2м 
все, что он говорит обо Мне, — это правда. б 
33 Вы посылали посланцев своих к Иоанну, 3 кс 
и свидетельство, данное им, правдиво. 4 ге 
34 (Впрочем, Я не нуждаюсь в людских свидетельствах 5 Ш 
і и лишь ради спасения вашего ссылаюсь на них.) бі 
35 Иоанн был как ярко горящий светильник, 
его свет хоть на время доставил вам радость. 6 
36 Но есть у Меня свидетельство и 
даже больше того, которое дал Иоанн. 7 
"Те дела, что дал совершать Мне Отец, — сс 
вот свидетельство 8 
того, что послал Меня Мой Отец! ге 
37 Так Отец Мой, пославший Меня, 9 
сам свидетельствует обо Мне. и 
Его голос вы никогда не слышали, 10 
Его облик вы никогда не видели, 
Слово Его не храните в сердцах, и 
ибо вы не хотите верить Тому, кого Он послал. нії 
Вы прилежно изучаете Писания, р 
веря, что в них обретете вечную жизнь. . 2 
ни говорят обо Мне! 2 


о не хотите прийти ко Мне, 


Но кто-то иной к вам придет — 
от себя самого придет! — 
и вы его примете, 


44 Вы жаждете славы людской, похвалы друг о: о 
зо том, чтоб от Бога хвалу получить т пен г 
Разве такие, как вы, способны поверить?! Е: 
45 Не думайте, Я пришел не затем, 
чтобы вас обвинить перед Отцом. 
Вас обвинит Моисей, 
а ведь вы на него уповаете! 
46 Если бы верили вы Моисею, 
вы и Мне бы поверили, 
ибо он писал обо Мне. 
47 Но если тому, что писал он, не верите, 
разве будете верить тому, что Я говорю вам? 


6 | После этого Иисус отправился на другой берег Галилейского 
2 моря, что зовется также Тибериадским. "За Ним следовала 
большая толпа, потому что люди видели чудесные знамения, 

3 которые Он совершал, исцеляя больных. "Иисус поднялся на 

4 гору и сел там с учениками. "Приближался еврейский праздник 

х 5 Пасхи. “Иисус, взглянув и увидев, что к Нему направляется 
большая толпа, говорит Филиппу: 

— Где бы нам купить хлеба, чтобы накормить их? 

6 (Он, конечно, знал, что сделает, но говорил так, желая его 
испытать.) 

7 — Тут и на двести денариев хлеба не хватит. Даже по ку- 
сочку каждому не достанется, — ответил Филипп. 

8 Один из учеников — это был Андрей, брат Симона Петра, — 
говорит тогда Иисусу: 

9  -- Здесь есть один мальчик, у него пять ячменных хлебов 
и две сушеные рыбки. Но что это ани для такой толпы? 

— Велите людям сесть, — сказал Иисус. 

А В том месте а густая трава. А всех сидевших было около 
пяти тысяч. 

и Иисус взял хлеб и, произнеся благодарственную З 
раздал его сидящим. И с рыбой сделал то же, дав у 
столько, сколько єму хотелось. ; 

12 Когда люди наелись, Иисус сказал ученикам: ыт 

— Соберите оставшиеся куски, чтобы ничто ве шд и Ё 

13 Они набрали двенадцать полных корзне 5 у г 

14 остались у евших от пяти ячменных хле ов. ди, ув 

акое ершил Он чудо, стали говорить: | 

вправду тот самый Пророк, кото 
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да наступил вечер, ученики Его спустились к морю 
в лодку, поплыли через море в Капернаум, Уже стемнел 
Иисус все еще не приходил. "А тем временем подул сильны 
ветер, и море разбушевалось. "Они уже отплыли на три или 
четыре мили, когда увидели, что Иисус идет по морю и уже. 
рядом с лодкой. Им сгало страшно. ЧУ 


20  -- Это Я, не бойтесь! — сказал Иисус. 
21 Г Они хотели взять Его в лодку, но в тот же миг лодка ока- 
залась у берега, к которому они направлялись. 36 


22 На следующий день толпа, оставшаяся на другом берегу 
моря, вспомнила, что там была только одна лодка и что Иисус 
не поплыл в ней с учениками, а ученики отправились одни, 

23 "Тогда несколько лодок поплыло из Тибериады к тому месту, 
где они ели хлеб, после того как Господь произнес благода- 

24 рение. "Й вот, когда толпа увидела, что нет там ни Иисуса, 
ни учеников, они снова сели в лодки и поплыли искать Его 

25 в Капернаум. "Найдя Его на другом берегу моря, они спросили: 

— Равви, как Ты здесь оказался? 

26 Иисус сказал им в ответ: 
— Говорю вам истинную правду: 
не потому Меня ищете вы, 
что вам Мои знаки понятны, 
а лишь потому, что наелись досыта хлеба! 

27 Но добивайтесь не тленной пищи, 
а той, что негленна 
и способна дать вечную жизнь. 
Это пища, которую даст вам Сын человеческий, «Я 
ибо Его Своей силой запечатлел Бог, Отец. 42 № 


28 — А что мы должны делать для того, чтобы дела наши я 
были угодны Богу? — спросили они. РЕ « 
29 Иисус ответил: 2 - 
— Вот ваше дело для Бога: 
верьте в Того, кого Он послал. 
30  -- А какой знак Ты нам явишь, чтобы мы, увидев его, по- 
31 верили? -- спросили они. — Что Ты сделаешь? "Наши отцы 
к манну в пустыне. Так говорится в Писании: «Он дал им 
у хлеб с Небес», 
с ответил: 
орю вам истинную правду: 
"Моисей дал вам хлеб с Небес, — 
о Отец М: ает вам хлеб с Небес — 


37 


38 


39 
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— Господин — П 
Я дин наш, -- сказали они, 
Иисус сказал им: 

— Я — хлеб жизни. 

Тот, кто приходит ко Мне 
никогда не будет голодным; 
тот, кто верит в Меня, 
никогда не узнает жажды, 


— всегда давай на ы 


36 Но, как Я вам уже товорил 
р 
хоть и видели вы, но не верите! 
37 Всё из того, что дал Мне Отец Мой 
б 


придет ко Мне. 
И того, кто приходит ко Мне, 
Я не выгоню вон, 
38 ибо с Неба пришел Я 
не для того, чтобы делать, что захочу, 
а для того, чтоб исполнить волю 
Того, кто послал Меня. 
39 И вот воля Того, кто послал Меня: 
ничего из того, что Он дал Мне, не погубить, 
но к жизни вернуть в последний День. 
40 Ибо вот воля Отца Моего: 
чтобы всякий, кто видит Сына и верит в Него, 
обрел вечную жизнь — 
и в последний Дечь Я возвращу его к жизни. 


41 Тогда в толпе послышался ропот из-за того, что Он сказал: 


«Я — хлеб, сошедший с Неба». 

42 — Ведь это Иисус, сын Иосифа? 

они. — Мы знаем и отца Его, и мат 

«Я сошел с Неба»? 


Разве не так? — говорили 
ь. Как Он может говорить: 


3 — 
43  -- Не возмущайтесь, — сказал 01 Иисус. 
е сможет прийти ко Мне, 
К СЯ Т ий Меня Отец, — 


если не привлечет его пославші 
и в последний День Я возвращу ег! 
45 У пророков написано: 


«Всех их научит Бог». Я. а 
Тот, кто услышал Отца и у Него научился, 


о к жизни. 


стинную 
Ў 
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кто будет есть его, 
тот никогда не умрет. 

Я — живой хлеб, сошедший с Небес. 
Кто будет есть этот хлеб, 

обретет вечную жизнь. 

Хлеб, который дам ему Я, — 

это плоть Моя, 

ради жизни мира ее отдаю Я. 


52 Тогда среди евреев разгорелся ожесточенный спор: 70 
— Как может этот человек дать нам в пищу свою плоть?! 
53 Иисус ответил: 71 
— Говорю вам истинную правду: 
если не будете есть плоть Сына человеческого 
и не будете пить Его кровь, 
не получите жизни. г 
54 Тот, кто ест Мою плоть и пьет Мою кровь, 
обрел вечную жизнь — 2,3 
и в последний День Я возвращу его к жизни. 
55 Плоть Моя — вот истинная пища, 
кровь Моя — истинное питье. 4 
56 Кто ест Мою плоть и пьет Мою кровь, 
тот во Мне живет, 
и Я в нем живу. 
57 И подобно тому, как Я, посланный Богом живым, 
через Него живу, 
так и тот, кто ест Мою плоть, й 
будет жить через Меня. 7 
58 Вот хлеб, сошедший с Небес. 
Он не таков, как хлеб, который ели отцы, — 
они умерли. 
Но тот, кто ест этот хлеб, 
обрел вечную жизнь. 


5960 Так учил их Иисус в капернаумской синагоге. “Многие ИЗ 1 
числа Его учеников, выслушав Его, сказали: с 
-- То, что Он говорит, чудовищно! Слушать невозможно! 1 П 
(Иисус, зная, что Его слова возмутилц учеников, сказал им: 
— Вас пугает это? "А что будет, когда увидите, как Сын 
еческий восходит туда, где Он был прежде? 
олько Дух дарует жизнь, 

человек тут бессилен, 
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только тот ко Мне сможет прийти 
кому будет дано Отцом. і 


і 6 С тех пор многие из Его учеников покину. 


67 с ним не ходили. "А Иисус спросил у а Я солае 
— Может, и вы хотите уйти? і 


68  -- Господь, — ответил Симон П 
етр, — к ком и 
69 У Тебя слова, дающие вечную жизнь. Й тара ре = 
и вану что Гы — Святой [посланец] Божий с 
70 — Разве не Я сам выбрал Двен А 
адцать? — сказал ем - 
вет Иисус. — А один из вас дьявол! К" 
ло Он говорил об Иуде, сыне Симона Искариота. Тот, будучи 
одним из Двенадцати, потом Его предаст. , 


П.Т Потом Иисус стал обходить Галилею. Он решил не идти 
в Иудею, потому что иудеяне хотели Его убить. 
23  Приближался еврейский праздник Шатров, ‘и Его братья 
сказали Ему: 
— Покинь это место, иди в Иудею! Пусть и Твои привер- 
4 женцы увидят дела, которые Ты творишь. "Ведь никто не скры- 
вает своих дел, каждый хочет, чтобы люди о нем знали. А Ты 
творишь такие дела, так пусть о Тебе узнает весь мир! 
5 (Даже Его братья в Него не верили.) 
6 Иисус им ответил: 
— Время Мое еще не пришло. 
Вам любое время подходит. 
7 Мир не может вас ненавидеть, 
а Меня ненавидит, 
ибо Я свидетель того, что все дела его злы. 

8 А вы ступайте на праздник. Я на этот праздник не пойду, 
время Мое еще не настало. 
910 И, сказав это, Иисус осталс 

Его братья ушли на праздник, 
открыто, а тайно. 
и Еврейские власти искали Его 


12 человек?» -- спрашивали они. 
‘споров о Нем. «Он добр», — говорили одни. А другие возра- 


| 3 жали: «Нет, Он обманывает народ». "Но никто не говорил 
стями, 
о Нем открыто — из страха перед вла к! 
Г ился 
Уже прошла половина праздника, когда Иисус появ тс 
в Храме и стал учить. "Евреи удивлялись НА а8 ре 
-- Откуда Он так много знает? — говорили они. 
е не учил 


я в Галилее. "Но после того, как 
Иисус тоже туда пошел, но не 


во время праздника. «Где этот 
"Й среди народа было много 


< 
а 
Е 


Тот, кто хочет исполнять Его волю, 

будет знать об этом учении, > 
исходит оно от Бога или Я говорю от себя. 
Кто говорит от себя, 33 
добивается собственной славы, 
но кто добивается славы для Того, кто послал Его, 

у тот говорит правду, и в сердце Его нет обмана. 34 

19 Дал вам Закон Моисей, не так ли? 

И все ж ни один из вас не исполняет Закона! 35 
Почему вы хотите убить Меня? 


20 -- Ты сошел с ума! — ответила толпа. — Кто Тебя хочет 36 
убить? н 
21 Иисус сказал им в ответ: 
— Я сделал одно лишь дело — 
и все вы поражены. 
22 Моисей вам велел обрезать сыновей 
(правда, не от Моисея это идет, а от праотцев), 
и вы обрезаете даже в субботу. 
23 И если человека обрезают в субботу, 
чтобы не был нарушен Закон Моисея, 
почему же вы злы на Меня, 
из-за того что всего человека Я исцелил в субботу? 39 
24 Не судите по внешним приметам, в 
судите правым судом! И; 


38 


25 Некоторые из жителей Иерусалима говорили: 
— Разве это не тот самый, человек, которого хотят убить? 

26 Но смотрите, Он открыто учит, и никто Ему ничего не гово- | 

27 рит... Может, власти узнали, что Он и вправду Мессия? "Но мы = 
знаем 06 этом человеке, откуда Он. А когда придет Мессия, ча 
никто не будет знать, откуда Он. им. 

28 И тогда Иисус, уча в Храме, громко воскликнул: Да 

— Так вы Меня знаете? 

И откуда Я, тоже знаете? 

И все же не от Себя Я пришел, же : 

от, кто послал Меня, — 

Ему можно верить, — 

но Его вы не знаете, 

Я знаю Его 

ишел от Него и послал Меня Он. 
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32  Фарисен услышали эти споры о Н 
первосвященники и фарисен послали арои поа 
ЕО, храмовую стражу схва- 
33 Иисус в это время говорил: 
— Еще немного Я с в 
и уйду к Тому, кто послал Меня 
34 Вы искать Меня будете, но не найдете = 
туда, где Я буду, вам не прийти. 
35 Тогда евреи стали говорить между собой: 
— Куда это Он собрался уйти, где мы Его не найдем? Он 
верно, решил уйти в диаспору, к грекам? Будет учить г еков? 
36 Что Он имеет в виду, говоря: «Вы искать Меня будете в не 
найдете» и «Туда, где Я буду, вам не прийти»? ў 


ами побуду 


37 В последний, самый великий день праздника Иисус встал 
и громким голосом воскликнул: 
— Тот, кто жаждет, 
пусть приходит ко Мне! 
38 И кто верит в Меня, 
пусть пьет! 
Ибо так говорит Писание: 
«Из сердца Его потекут реки воды живой». 


39 Иисус сказал так о Духе, которого получат те, кто поверит 
в Него. К тому времени Дух еще не был дан, потому что 
Иисус еше не был облечен в Божью славу. 

40 Некоторые из толпы, услышав Его слова, сказали: 

— Это действительно Пророк! 
А другие говорили: 
— Это Мессия! 


41 _ Разве Мессия может прийти из Галилеи? = возражали 

42 им. — ‘Ведь в Писании сказано, что Мессия — это потомок 
Давида, что родится Он в Вифлееме, в городе, откуда родом 
Давид. 


4344 | Й в толпе разгорелись споры из-за Иисуса. "Некоторые да- 
же хотели схватить Его, но все же никто Его не тронул: 


45 А стража вернулась к первосвященникам и фарисеям. 
— Почему вы Его не привели? — спросили те. 


46  -- Так, как этот человек, еще никто никогда не говорил! — 
охветили стражники. Р 
4148 Он что, и вас обманул? — сказали им фарисеи. — "Но 


-нибудь из властей? Или кто-ни- 


азве поверил в Него хоть кто 
бы П невежды в Законе, они 


49 будь из фарисеев? “Только этот сброд, 

прокляты Богом! : Б 
50 Но один из их числа — это был Никодим, приходивший 
_ к Иисусу, — сказал им: 
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Разве наш Закон разрешает выносить приговор челове 
выслушав его сперва и не установив, чтб он сделал? у 


| Подумай и поймешь, что Пророк не может быть из Галилеи 
ў 


55 Потом они все разошлись по домам“. 

21 Иисус же отправился на Масличную гору. "Рано утром Он 
снова появился в Храме. Весь народ направился к Нему, и 
Иисус, сев, стал их учить. і 


а И в это время учителя Закона и фарисеи приводят к Нему 
женщину, уличенную в измене мужу. Поставив ее перед всеми 
4 ‘они говорят Ему: Р 
— Учитель, эту женщину застигли с поличным; она изменяла 
5 мужу. "Моисей в своем Законе велел нам побивать таких кам- 
нями. А что скажешь Ты? 
6 (Они говорили так, рассчитывая подловить Его, чтобы потом 
было в чем обвинить.) 
Но Иисус, склонившись, что-то писал пальцем на земле, 
7 "Они не отставали, и тогда Он, подняв голову, сказал им: 
— Кто из вас никогда не грешил, пусть первым бросит 
8 в нее камень! — "Й, снова склонившись, продолжал писать 
на земле. 
9 Услышав это, народ один за другим стал расходиться, и 
и первыми ушли самые старшие. Иисус остался один с жен- 
10 щиной, стоявшей перед Ним. “Подняв голову, Он спро- 
сил ее: 
— Женщина, где они все? Никто тебя не осудил? 
Ш  — Никто, Господин мой, — ответила она. 
— И Я тебя не осуждаю, — сказал Иисус. — Ступай и боль- 
ше не греши.]] 


12 Иисус снова заговорил с ними: 
— Я — свет миру. 
Тот, кто пойдет за Мной, 
не будет блуждать во тьме — 
с ним будет свет жизни. 
= Ты сам о себе выступаешь свидетелем, — говорят фари- 
- Твое свидетельство не имеет силы. 


Бодмера 
древних и авторитетных рукописях (среди них папирусы 
"Синайский и Ватиканский кодексы) эта перикопа отсутствует. В данн 


— Вот как? Ты что, тоже из Галилеи? — сказали они, — 


18 


19 


20 
21 


словам Моим мо М 
ибо Я знаю, откуда пришел я и куда ухожу, , 


ба 15 Вы судите по человеческим ме о ЗОРЕЮ 
Е а Я не сужу никого. РН 
і 16 И даже если б судил Я, 
щу правым был бы Мой суд, 
и, ибо Я не один: 
со Мною пославший Меня Отец 
їй 17 А в Законе вашем написано, 
я. что свидетельству двух можно верить. 
18 Наг два свидетеля: 
М Я и пославший Меня Отец. 
19 — А где Твой отец? — спросили они, 
Е — Вы не знаете ни Меня, ни Отца Моего, — ответил 
. Иисус. — 
Если б вы знали Меня, 
тт и Отца Моего знали бы. 
ГЬ у 20 Иисус сказал это, уча в сокровищнице Храма. И никто Его 


т 21 т тронул, потому что час Его еще не пришел. "Й еще сказал 

исус: 

б; -- Скоро Я ухожу. 

= Вы искать Меня будете, 

но умрете в грехах. 
И куда Я уйду, 
вам туда не прийти. 

У 22 — Что Он имеет в виду, говоря: «Куда Я уйду, вам туда 
не прийти»? — заговорили евреи. — Он что, собирается покон- 
чить с собой? 

23 Иисус ответил: 

— Вы из мира, который внизу, 
Я же — свыше. 

Вы из этого мира, 

а Я не из этого мира. 

24 Я сказал вам; «Умрете в грехах!» 
Если не верите, ноз — Я, 
все умрете в грехах 

75 = о же Ты? — спросили они: у 

К ра Я всегда себя называл, — ответил Иисус, 

Многое мог бы сказать Я о вас и осудить вас, 

\ но говорю этому миру лишь то, 

| что от Него услышал, 77 

‘от Того, кто послал Меня, 

: ший Меня правдив 

(97 о 


зо 


огда вознесете Сына человеческого, 
оймете, что ЭТО — Я 

Я ничего от себя не творю: 
оворю только то, чему Меня научил Отец. 
А Пославший Меня со Мною — 

Он не оставил Меня одного, 

ибо всегда Я делаю то, что угодно Ему. 


р 


30 И многие поверили в Него благодаря этим словам. 

31 Затем Иисус сказал тем евреям, которые в Него поверили: 
— Если вы сохрачите в себе Мое Слово, | 
станете истинными Моими учениками, 

32 и тогда вы узнаете истину — 

и она вас освободит. 


4 
33 — Мы — потомки Авраама и никогда ничьими рабами не 
были! — возразили они. — Что Ты имеешь в виду, говоря: А 
- «Станете свободными»? 
34 | Иисус им ответил: 
-- Говорю вам истинную правду: 4 
всякий, кто совершаєт грех, 
раб греха. 4 
35 Раб не всегда будет жить в семье, 
а сын в ней живет всегда. 
36 Лишь тогда вы свободные люди, 4 
когда даст вам свободу Сын: 
37 Я знаю, что вы Авраамово семя, 
| и все ж вы хотите убить Меня — 50 
ь і ибо Слово Мое не вошло в вас. 
у 38 Я говорю вам о том, 51 


что Я видел у Отца Моего, 
а вы исполняете то, что услышали от своего отца. 


39 — Наш отец — Авраам! — ответили они. 

| Иисус говорит им: А 
— Будь вы и вправду детьми Авраама, й 
вы поступали бы, как Авраам. ў 
Вы же, напротив, хотите убить Меня, 
‚вы хотите убить человека, 
(который поведал вам истину, 

ТЕ анную Им от Бога! 


7 ишел и к Нему на 
Не от себя д Бан Я — ры в 
послал Меня Он! 
Почему Мое Слово отвергается вами? 
Потому что вы не способны услышать его! 
Ваш отец — это дьявол, 
и вы рады исполнить все отцовские прихоти. 
А он ведь всегда был убийцей людей, 
и чужда ему правда, 
ибо правды в нем нет. 
Он говорит на родном языке, когда лжет, 
4 потому что он лжец и отец лжи. 
45 А когда говорю Я вам правду, 
не вы не верите Мне. 
ря: 46 Кто из вас уличить Меня может в грехе? 
И если Я правду вам говорю, 
почему вы не верите Мне? 
47 Тот, кто Божий, слушает Божьи слова. 
Вы потому и не слушаете, что не Божьи. 


ли; 


48  -- Правильно говорят у нас, что Ты самарянин и сошел 
с ума, — сказали Ему евреи. 
Иисус ответил: 
49 — Я не сошел с ума: 
Я чту Моего отца, 
а вы Меня бесчестите. 


50 Не Я ищу себе славы, 
есть Другой — Тот, кто ищет и судит. 
51 Говорю вам истинную правду: 


кто Слово Мое сохранит в себе, 
смерти вовек не увидит. 


52 -- Вот теперь мы точно знаем, что Ты сумасшедший, — 
_ ответили они. Е Авраам умер, умерли и пророки: А Ты гово- 
ишь: «Кто сохранит в себе Мое Слово, вовеки не испытает 
мерти»! “Неужели Ты больше нашего отца Азрак хохар 

ер? Или пророков, которые умерли? Кем Ты себя выстав- 


К: 


ус ответил: 
г Если Я сам себя прославляю, 


а Моя — нич 


вангелиє по Йоанну | ||| 


бы Я сказал, что не знаю Его, 

Я был бы лжецом, как и вы. ў 

Но Я знаю Его и Слово Его соблюдаю. 
Авраам, ваш отец, ликовал, 

когда день Мой увидел. 

Он увидел его — и был счастлив! і 


57  -- Тебе нет и пятидесяти и Ты в х 
идел Авраама?! — закри- 
чали евреи. 
58 Иисус ответил: 
— Говорю вам истинную правду: 
Авраам еще не родился, 17 
а Я уже БЫЛ И ЕСМЬ. 
59 Тогда они схватили камни, чтобы побить Его. Но Иисус 
скрылся и ушел из Храма. ў 
18 
91 Иисус, проходя, увидел человека, который был слепым от 19 
рождения. 
2  -- Равви, почему он родился слепым? — спросили Его уче- 
ники. — Кто согрешил: он сам или его родители? 
з  -- Не согрешил ни он, ни родители, — ответил Иисус. — 20 
Слепота его для того, чтобы проявилась на нем Божья сила. з 
4 Пока длится день, 
надлежит исполнять нам 
дела Того, кто послал Меня. 22 
Скоро ночь, когда никто не сможет трудиться. 
5 Пока Я в мире, 23 
Я — свет миру. 
6 Сказав это, Иисус плюнул на землю, смешал слюну с земяей, 24 
7 помазал ему глаза ‘и сказал: 
— Ступай в Силоамский пруд (это слово значит «послан- 
ный») и умойся. 
Тот пошел, умылся и вернулся зрячим. 25 
з Его соседи и другие люди, которые видели его просившим 
милостыню, стали говорить: 26 
— Как? Это тот самый человек, который сидел и просил 2 
7 


милостыню? 

— Да, это он, — отвечали одни. 
— Нет, он просто похож на него, — возражали другие. 
о правда я, — сказал сам человек. 

л стал видеть? — спросили они. В. 
век, по имени Иисус, помазал мне глаза трязьк 
лоам и умойся», — ответил он. — 105 
идеть я 

сили они 


ше по Иоанну 


Человека з к - 
Челове К 2010; который был раньше слепым, 
‹ фарисеям. день, в который Иисус 
З 6 Р сус зто сделал, 
о от слепоты, был суббота. ‘Фарисеи тоже стали с ашивать 
его, как вернулось к нему зрение, праша 
|  -- Онпамазал мне глаза грязью, я умылся и теперь вижу, 
ерь в: = 
ответил он. Р і 
б = Этот человек не может быть от Бога, Он не соблюдаєт 
; субботу, — заявили тогда одни из фарисеев. 
— Но разве грешный человек может совершать такие чу- 
деса? — возражали другие. 
17 И между ними разгорелся спор. "Слепого снова спрашивают: 
— Ты говоришь, что Он вернул тебе зрение. Кто Он, по- 
твоему? 
— Пророк, — ответил тот. 
1 18 Еврейские старейшины все равно не хотели верить, что че- 
ловек был слеп и к нему вернулось зрение. Поэтому они позвали 
19 родителей прозревшего "и спросили их: 
— Это ваш сын? Вы говорите, что он родился слепым. Как 
же он теперь видит? 
22 — Мы знаем, что это наш сын и что он родился слепым, — 
21 ответили родители. — “А как он теперь видит и кто вернул 
ему зрение, этого мы не знаем. Спросите его самого. Он взрос- 
лый, сам может рассказать. 
22 Родители ответили так, потому что боялись еврейских влас- 
тей, ведь те уже приняли решение отлучать от синагоги всякого, 
23 кто признает в Иисусе Мессию. “Поэтому его родители и ска- 
зали: «Он уже взрослый, спросите его самого». 
24 И вот во второй раз позвали человека, который был слепым, 


и сказали ему: 


— Поклянись, что скажешь правду! Нам известно, что тот 


человек — грешник. Е 
25 — Грешник Он или нет, я не знаю, — ответил он. — Знаю 
одно: я был слепым, а теперь вижу. га 
26 == Что Он с тобою сделал? — снова спросили они. — Как 
вернул тебе зрение? пу 
21  -- Я вам уже говорил, а вы Не слушали, — ответил ет. 
Вы что, хотите еще раз послушать? Может, тоже хотите 


Его учениками? і 
258 ты Его ученик! — закричали они на зоа А 
Ученики Моисея! “Мы знаем, что с меи говорил Бог. 

ом че а Он. 
ом человеке мы не знаем, откуді 
анное дело! — сказал в ответ человек, — В 


Он, а Он вернул 
ает Г а 


орожденному! "Если бы Он был не 
5 смог сделать! Е 
ь родился в грехах, а еще учишь нас! — 
а него и выгнали вон. 
узнал о том, что его выгнали, и, найдя 


10 
ответил он. 
37 — Ты Его видел, — сказал Иисус. — Он тот, кто с тобой 
говорит. 
38  -- Верю, Господь! — ответил он и упал перед Ним на колени, и 
39 Иисус сказал: 
— Я пришел для суда в этот мир, 12 
чтобы те, кто не видят, видели, 
а зрячие чтобы стали слепыми. 


40 Фарисеи, стоявшие рядом с Иисусом, сказали Ему: 
— Но нас-то Ты не считаешь слепыми? 
4! Иисус ответил: 
— Будь вы действительно слепы, 
вы не были бы виноваты. 
Но вы говорите, что видите. 
Значит, вина остается. 


10, -- Говорю вам истинную правду: 
тот, кто входит в овчарню не через дверь, 16 
а забирается как-то иначе, — 
вор и грабитель. 

2 Тот же, кто входит в дверь, — 
пастух овечьего стада. 

2 Сторож ему открывает ворота; 
Овцы слушают голос его, 12 
он овец своих называет по имени 
и выводит наружу. 

4 И когда он всех свойх выведет, 

он идет впереди них, 

а овцы идут за ним; 

они его голос знают. 

За чужим они не пойдут, 

они побегут от него, 

ведь голос чужих незнаком им, 


18 


Евангелие по Иоанну 


Все, кто пришли до Меня, 
были воры и грабители. 
Но овцы их не послушались. 
9 Дверь — это Я. 
А Кто войдет через Меня, будет спасен. 
Он войдет через дверь и выйдет, 
он найдет себе пастбище. 
10 Вор же приходит для одного: 
чтобьт украсть, убить и разрушить. 


Я пришел принести ИМ жизнь, 
жизнь во всей полноте, 


ени. И Я — хороший пастух, 
ведь хороший пастух отдает свою жизнь за овец. 
12 А наемник — он не пастух, ему овцы чужие — 
видит: волк приближается к стаду, 
и бросает овец и бежит, 
Волк хватает и рвет их, 


13 Он не пастух, а наемник, 
он не печется об овцах. 
. 14 Я — хороший пастух, 


Я знаю Моих овец, 
и Меня Мои овцы знают. 
15 И как знает Меня Отец, 
так и Я знаю Отца. 
Я отдам Свою жизнь за овец. 
16 Есть у Меня и другие овцы — 
не из этой овчарни, — 
должен Я привести и их. 
И они будут слушать Мой голос, 
и будет тогда одно стадо 
и будет один пастух! 
17 Потому Меня любит Отец, 
что Я жизнь Свою отдаю, 
чтобы снова ее получить. 
18 Никто Моей жизни не отнимает, 
Я ее отдаю добровольно. 
В Моей власти ее отдать, 
в Моей власти ее получить обратно, 
Ибо так повелел Мне Отец, 


Он сошел с ума и бредит. Что вы ЕГО С 
] б 


- возражали дру! 


В 


Евангелие по Иоанну. 


Иисус прогуливался по двору Храма, в галерее Со 
го обступили евреи и стали говорить Ему: х 

— До каких пор Ты будешь испытывать н. } 

ажи нам прямо, Ты — Мессия? 8 терпение? 

Иисус ответил: 

— Я вам говорил, 


но вы Мне не верите, йо г 
Дела, которые Я совершаю от имени Отца Моего, — И 
вот свидетели Мне, і ри: 

26 Но вы Мне не верите, ям 
вы не из числа Моих овец. ла 

27 Мои овць сльшат Мой голос, ааш) 
И Я их знаю, 4 лю 
они за Мною идут, 

28 и Я дам им вечную жизнь, ка 
они не погибнут вовеки, 56 0 
их никто у Меня не похитит. ИЗВ 

29 Мой Отец, который Мне дал их, 7-8 Т 
величайший из всех. і 
Их не сможет никто отнять у Отца, 5 во 

30 а Я и Отец — одно. хот 

3! Снова евреи схватились за камни, чтобы побить Его. Ва? 

32  -- Много добрых дел Я вам показал от Отца, — сказал 

Иисус. — За которое из них вы хотите побить Меня? 
33 — Мы не за доброе дело хотим побить Тебя, а за кощун- 
ство! Ты, человек, делаешь из себя Бога! 10 

34 | Иисус ответил: 

-- А разве не написано в вашем Законе: п С 


«Я сказал: „Вы — боги’? 
А Писание истинно. 


35 Если тех, к кому Бог обратил Свое Слово, 
Он называет богами, 
36 как вы можете Мне заявлять: «Ты кощунствуешь», — 


когда Я говорю: «Я — Сын Бога», — 

Мне, кого освятил и послал в мир Отец?! 
Если дел Моего Отца Я не делаю, 

тогда Мне не верьте! 

А если Я делаю их, 

ожете Мне не верить, й 
рьте Моим делам! 

а вы узнаете и поймете, 


Евангелие по Иоанну 


оц Иоанн. Там Он оставался, "К Нему п дил 
и ихо, 

людей. «Иоанн не совершил ни одного зуда — 3 р 
= \ го 
42 но все, ЧТО он сказал о Нем, правда». “И. о. в Н; 
нос там в Него 


11 | Заболел один человек, его звали Лазарь. Он был из В 
2 из деревни, где жила Мария со своей сестрой Уран 
рнам была та самая женщина, которая умастила о на 
ями ноги Господа и вытерла их своими волосами, Это ее б 
Лазарь заболел. я рат 
3 Сестры послали известить Иисуса: «Господь, тот, кого Ты 
4 любишь, болен». ‘Узнав об этом, Иисус сказал: . 5 
-- Зта болезнь не к смерти, она ради славь Бога и для того 
чтобы Божий Сын через нее явил Свою славу. і 
56 Иисус любил Марфу, ее сестру и Лазаря. "Й все же, получив 
известие о болезни Лазаря, Он еще на целых два дня задержался 
7 в том месте. "А потом Он сказал Своим ученикам: 
— Пойдемте назад в Иудею. 
8 — Равви, — говорят Ему ученики, — только что иудеяне 
хотели побить Тебя камнями, а Ты снова туда идешь? 
9) Иисус сказал им: 
— В дне двенадцать часов, не так ли? 
Кто ходит днем, не споткнется, 
н- он видит свет этого мира. 
10 Но если он ночью ходит, споткнется, 
ибо нет в нем света. 


Й Сказав так, Иисус прибавил: 
— Друг наш Лазарь уснул. Я иду разбудить его. 
12  — Господь, раз он спит, значит, выздоровеет, — говорят 


Ему ученики. 
ІЗ Иисус хотел этим сказать, что Лазарь 
14 мали, что Он говорит об обычном сне. 

им открыто: 

б = а умер: "Но Я рад — из-за вас, — что Меня там не 

было, Так вы поверите. Но идемте к нему! 

16 Фома по прозвищу Близнец сказал товарищам: 
— Пойдем и умрем с Ним вместе! 

Придя туда, Иисус узнал, что Лазарь вот уже итак зни 
ак в гробу. "Вифания недалеко от Мерусалимех воротар х ух, 
17 и много евреев пришло к Марфе и Мариам по; Г Бо м 
20 брате, "Марфа, как только услышала, что 1 исус вает ним» 

Тут жет Ему навстречу. А Мариам сидела до Р 
Ы: голаму вазри не умер бы мой б 
21 — Господь, если бы Ты был здесь, не У» 
Иисусу. — Но и теперь, Я ° 

Его ни попросишь, 


ал 


умер, но они поду- 
“Тогда Иисус сказал 


— Твой брат снова встанет. 


ай : 
— Знаю, что встанет — оар, е = 
День, — отвечает Марфа. › в последний, Р И 
25 Иисус сказал: 44 
— Я — Вос бал! 
кресение и Жизнь, ро 
Тот, кто верит в Меня, 45 № 
яв р если умрет, будет жить. 46 Он | 
всякий, кто жив и верит в Меня, кф: 
вовек не умрет. и “Пе 
Веришь ты в это? ЕЕ 
27 — Да, Господь, — отвечает она. — Я верю, что Ты — хино 
Мессия, Сын Бога, который должен прийти в мир. в Н 
28 Сказав это, Марфа пошла и украдкой позвала свою сестру ве 
Мариам; 45 О 
— Учитель здесь, Он зовет тебя. 50 ром 
29 Та, услышав, быстро встала и пошла к Нему. вас 
30 (Иисус не пошел в деревню, а остался там, где встретила евре 
Его Марфа.) слу 2, 
31 Евреи, которые были с ней в доме и утешали ее, увидев, ник: 
что Мариам быстро встала и вышла, последовали за ней, ре- 52 нар‹ 
32 шив, что она пошла на могилу плакать, "А Мариам, придя воед 
туда, где был Иисус, и увидев Его, упала к Его ногам и сказала: 53,54 И 
— Господь, если бы Ты был здесь, не умер бы мой брат! этой 
33 Иисус, увидев, что она плачет и что евреи, пришедшие с ней, Он 
34 тоже плачут, до глубины души взволнованный, сказал: жені 
-- Где вы его похоронили? 
-- Пойдем, мьт покажем, -- ответили они. 55 п 
35 Иисус заплакал. прав 
36  -- Смотрите, как Он его любил! — заговорили евреи: 56 пере 
37 — Он слепому вернул зрение, — сказал кто-то из ННЯ — собр 
Может, Он мог бы сделать так, чтобы и Лазарь не умер? БЗ. на п 
38 | В еще большем волнении Иисус подошел к склепу. Эта 9 
пещера, к ее входу был привален камень. Узна 
39 Уберите камень! — говорит Иисус, они 


-- говорит Ему 12 
1 


— Господь, уже, наверно, пошел запах, 
Марфа, сестра умершего, — Уже четвертый день. 


с говорит ей; 
Разве Я не сказал тебе: «Если будешь верить, увидишь 


Бо Е 
поднял ввысь глаза и сказал: 


ю Тебя, 


_ И, сказав это, воскликнул 
_ Лазарь, выходи! 
’ щ Й тот вышел — ноги и руки 

ными пеленами, лицо ао, он стента 

— Развяжите его, пусть идет! — сказал им Иисус. 
45 Многие евреи из тех, что пришли к Мариам ей б 
46 Он сделал, поверили в Него. "Но нашлись и такие что по 

к фарисеям и рассказали им о том, что сделал Иисус 
41 "Первосвященники и фарисеи собрались на заседание Совета. 
— Что нам делать? — говорили они. — Этот человек являет 


громким голосом: 


= 48 много знаков. "Если позволим Ему продолжать, все поверят 
в Него. И тогда придут римляне и уничтожат и страну нашу, 
тру и весь народ. 
49 Один из них, Кайафа, Первосвященник того года, сказал им: 
5) — Ничего вы не понимаете! Неужели не ясно вам, что для 
вас будет лучше, если умрет за народ один человек, а не все 
ила евреи? 
51 Это были не его собственные слова: будучи Первосвящен- 
дев, ником того года, он изрек пророчество, что Иисус умрет за 
ре- 52 народ, ‘и не только за этот народ, но и для того, чтобы собрать 
идя воедино всех рассеянных по земле детей Божьих. 
ла: 354 И с этого. дня они стали думать, как погубить Иисуса. "По | 
‚ат! этой причине Иисус уже не появлялся открыто среди евреев. | 
тей, Он ушел оттуда в город под названием Эфраим, располо- 


женный близ пустыни, и там оставался с учениками. 


55 Приближалась еврейская Пасха. Многие жители страны от- 
правились в Иерусалим, чтобы исполнить обряды очищения 
56 перед праздником. ‘Они искали Иисуса и говорили между собой, 
собравшись в Храме: «Как по-вашему? Он, верно, не придет 
на праздник?» 
тла 57 Первосвященники и фарисеи отд 
узнаєт, где Он находится, должен соо 
они могли взять Его под стражу. 


али приказ: всякий, кто 
бщить об этом, — чтобы 


з 0 За шесть дней до Пасхи Иисус пришел в Вифанию, в ту 
самую деревню, где жил Лазарь, КО полиса 

"Р "Они устр есть обед. Ма 
г ИН є Иисусом и остальными гостями, 


ень дорогого благовонного масла 
чистого нарда, умастила им ноги И та 
своими волосами. Весь дом напола ата а г - 
Тогда Иуда Искариот — одини я 24 
оторый Его предаст, — с 
было не продать эти 


арь сидел за столом вместе 
И вот Мариам, взяв фунт оч 


(Он ‘сказал это НЫ; >. 
` не потому, что пекся о бе Т 
н х му 
что был вор: он носил общий коше, чо 


е ль с деньг 
брал оттуда для собственных нужд.) деньгами и нередко 


УХ — 

ев авв ес в покое! Она должна была сохранить их до 

і Д оего погребения, — ответил Иисус. — “Бедные и 
Удут с вами, а Я не всегда буду с вами. Е 


9’ Тем време А 
туда, и не только изза Ину зотат, 479 Он элесы пришли 
ТАН ў для того; чтобы увидеть 
ря, которого Он поднял из гроба. "Тогда первосвященники 
п решили убить и Лазаря: ‘из-за него многие евреи стали поки- 
дать их и верить в Иисуса. 
12 На следующий день толпы народу, пришедшие на праздник, й Ис 
13 услышав, что Иисус идет в Иерусалим, ‘взяли пальмовые ветви 
и вышли Ему навстречу с криками: те 
-- Осанна! сор ао 
Да будет благословен идущий во имя Господа что эт 
Царь Израиля! ангел. 
14 Иисус, найдя осла, сел на него, Ибо так сказано в Писании: 30° Иис 
15 «Не бойся, дочь Сиона! 
Смотри, твой Царь грядет к тебе 
верхом на молодом осле». 31 


16 В то время ученики этого не понимали, но позже, когда 
Иисус был облечен в славу Божью, они вспомнили, что так 
было написано о Нем в Писании и так они Его встречали. 32 

17 "Люди, в присутствии которых Иисус вызвал Лазаря из могилы 

18 и вернул к жизни, рассказывали об этом. "Вот почему вышли 


встречать Его толпы людей: они узнали, что Он совершил такое Ы Эти 
19 чудо. "А фарисеи говорили друг другу: =! 
— Видите, мы бессильны что-либо предпринять. Все пошли ответи 

за Ним! веческі 
35 Иис 


20 Среди пришедших на праздник поклониться Богу были й 
21 греки. “Они подошли к Филиппу (который был родом из Виф- 
саиды, что в Галилее) и обратились к нему с просьбой: 
— Господин наш, мы хотим повидать Иисуса, 
22 Филипп пошел и сказал об зтом Андрею, а затем они оба, 
23 и Андрей и Филипп, пошли и сказали Иисусу. "Иисус ответил: з 
\ — Настал час Сыну человеческому 
— облечься в славу Божью! 
ьо Говорю вам истинную правду: 
пока пшеничное зерно не умрет, упав в землю, 
‘и останется — одинокое зернышко, 
рет — принесет большой урожай. 


НИИ: 
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Тот, кто Мне служит, 
пусть идет за Мной следом! 
И где Я, будет там и слуга Мой. 
И тому, кто Мне служит, 
честь воздаст Мой Отец. 
27 Душа Моя теперь полна смятения! 
Что Мне сказать? 
Сказать: «Отец! 
Спаси Меня от часа этого!»? 
Но Я потому и пришел — ради этого часа! 
28 Прославь Свое имя, Отец! 


26 


И с неба раздался голос: 
-- Прославил и еще прославлю! 

29 Толпа, стоявшая там, слышала голос. Одни говорили, 
что это прогремел гром, а другие — что с Ним разговаривал 
ангел. 

30 Иисус сказал им в ответ: 

— Не ради Меня этот голос — 
он был ради вас! 
31 Вот и настало время суда для этого мира, 
теперь будет изгнан вон 
Владыка этого мира! 

32 А когда Меня вознесут от земли, 
Я всех к себе привлеку! 

33 Этими словами Он дал понять, какой смертью умрет. 

3 — Мы из Закона знаем, что Мессия всегда будет с нами, — 
ответил народ. — Как Ты можешь говорить, что Сын чело- 
веческий будет вознесен? И кто этот Сын человеческий? 

35 Иисус сказал им: 

-- Совсем недолго свету осталось быть с вами. 
Так ходите, пока светло, 
чтобы тьма не объяла вас, 
Ибо тот, кто ходит во тьме, 
не знает, куда направляется. 
36 " А пока еще светит вам свет, 
верьте в свет — 
и станете сынами света! 

зт И с этими словами Иисус ушел и скрылся от них. "Но, не- 
смотря на то что Он столько знаков явил перед ними, в Него 

38 не верили- "Ибо должны были исполниться слова пророка 
Исайи, сказавшего: 

«Господь, кто поверил тому, что услышал от нас? 
Кому открылось могущество Господа?» 
39 И потому они были не способны поверить, что, как говорит 
тот же Исайя: 
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«Бог ослепил их глаза 

и отупил их ум, 

я так что глазами не видят, 
не понимают умом. 


А иначе ко Мне обратились бы — 
й и Я бы их исцелил». 
41 сля санх Бая так потому, что видел Его славу; 
42 | Но даже среди старейшин было немало пов 
только они не говорили об этом открыто из- 
43 те не отлучили их от синагоги. 
успех у людей. 
44 | Иисус громко воскликнул: 
— Тот, кто верит в Меня, 
не в Меня, а в Того, кто послал Меня, верит, 


он говорил 


еривших в Иисуса, 
‹ За фарисеев, чтобы 
Они предпочли славе от Бога 


45 Тот, кто видит Меня, 
видит Того, кто послал Меня, 
46 Я — свет, и в мир Я пришел, 


чтобы всякий, кто верит в Меня, 
не оставался во тьме. 
47 Кто слова Мои слушает, не исполняя их, 
не Я тому буду судьей: 
не для того, чтобы мир осудить, пришел Я — 
Я пришел для спасения мира. 
48 Кто Меня отвергает и не хочет принять Мое Слово, 
у того уже есть судья: 
Слово, Мной возвещенноє, — 
вот судья, что осудит его в последний День! 
49 Ибо не от себя говорил Я — 
это пославший Меня Отец 
дал повеление Мне, чтб говорить и как. 
50 И Я знаю: Его повеление — это вечная жизнь. 
Я говорю только то, 
что велел Мне сказать Отец. 


д праздником Пасхи. Иисус знал, 


е ся к Отцу. 
тот мир и вернуть Е 


1 Это случилось как раз пере а 
о Него час покинуть 
5 пови то кто принадлежал Ему в этом мире, 
сю силу Своей любви к ним. 
ев ил Иуде, сыну Симона Ис 
мя ужина Иисус, злая, га 
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13:25 
Е. | 
=” Пледы охе вымыть мне ноги?! — говорит тот. 
1 аешь, что Я делаю, — ответил Иисус, — 
Поймешь позже. ў 
з — Мить ноги мне?! Ни за что! — говорит Петр. 
— Если не вымою, тогда ты больше не Мой! — ответил 
Иисус. 
вори 9 — Господь! — воскликнул Петр. — Тогда не только ноги 
но и руки и голову! б 
Иисуса, 10 — Тому, кто весь омыт, нужно вымыть только ноги, ведь 
чтобы он чист, — ответил Иисус. — Чисты и вы, но не все. 
` Бога и Иисус знал, кто предаст Его, поэтому и сказал: «Не все вы 
12 чисты». "А когда Он вымыл им ноги, оделся и снова возлег, 
Он сказал: 
— Понимаете вы, что Я сделал для вас? 
13 Вы зовете Меня Учителем и Господом, 
и правильно — Я таков. 
14 И если Я, Господь и Учитель, вымыл вам ноги, 
то и вы должны мыть ноги друг другу. 
15 Я вам подал пример, чтобы и вы поступали 
так же, как поступаю Я. 
16 Говорю вам истинную правду: 


слуга не больше своего господина, 
и посланец не больше того, кто послал. 
17 И теперь, раз вы знаєте это, 
счастливь будете, єсли станете поступать точно так же. 
лово, 
18 Я не о всех о вас говорю: 
Я знаю тех, кто Мной избран. 
Но пусть исполнится слово Писаний: 
«Тот, кто ест со Мной хлеб, поднял пяту на Меня». 
19 Я говорю вам об этом, прежде чем это случится. 
Итак, когда это случится, 
вы поверите, что ЭТО — Я. 
20 Говорю вам истинную правду: 
кто примет того, кого Я посылаю, 
принимает Меня; 
а кто Меня принимает, 
222, принимает Того, кто послал Меня. 


епер? 21 Сказав это, Иисус пришел в сильное волнение. 

— Говорю вам истинную правду, — сказал Он, — один 

из вас предаст Меня, 

2 Ученики смотрели друг на друга, недоумевая, о ком Он го- 
23 ворит. "Рядом с Иисусом возлежал один из учеников — тот, 
24 кого Он любил. "Симон Петр подал ему знак, чтобы тот спросил 
25 Его, о ком Он говорит, “И ученик, придвинувшись к Иисусу, 
спрашивает: | 
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2829 Никто за столом не п 
рые подумали, что раз Иуда распо 
то Иисус сказал ему: «Купи нам ч 


30 велел дать что-нибудь бедным. "Иуда, взя 
? ‚ ВЗЯВ хле 
Была ночь. З от 


Когда он вышел, Иисус сказал: 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


-- Господь, кто зто? 


Й Он взял кусок хлеба и, обмак 
27 Симона Искариота. "Й в тот же м 
вошел в него Сатана. 
— Делай скорей, что задумал, — сказал ему Иисус 
онял, к чему Он это сказал, "Некото- 
рлжается общими деньгами, 
то надо к празднику» — ИЛИ 


Тот, кому Я обмакну и подам хлеб 
нув, подал его Йуде, с 


— Вот теперь явил себя в славе Сын человеческий. 
Слава Его — Божья слава. 

И если слава Его — Божья слава, 

то и Бог возьмет Его в славу Свою — 

и медлить не станет. 

Детки Мои, Мне недолго осталось быть с вами. 
Вы искать Меня будете, 

но то, что сказал Я другим. Я и вам говорю: 
«Куда Я пойду, вам туда не прийти». 

Я даю вам новую заповедь: 

любите друг друга. 

Как Я вас полюбил, 

так и вы любите друг друга. 

Если будет любовь между вами, 

все узнают, что вы — Мои ученики. 


— Господь, куда Ты уходишь? — спросил Его Симон Петр. 

— Куда Я ухожу, ты теперь еще не можешь пойти за 
Мной, — ответил Иисус, — но позже пойдешь. 

— Господь! — говорит Петр. — Почему я не могу 
за Тобой теперь? Я готов за Тебя умереть! 

Иисус ответил: 


пойти 


— Умереть за Меня?! 

Говорю тебе истинную правду: 
не успеет пропеть петух, 

ты трижды от Меня отречешься! 


дце ваше покинут тревоги! 
в Бога, так верьте и Мне! 
Моего комнат много. 
это сказал. 


› == ответил Иисус 


иг, когда Иуда взял хлеб, 
, 


ышел, 


П 
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чтобы были и вы там, где Я пребываю 
А куда Я иду, путь туда вам известен, і 
- -- Господь, мы не знаєм, куда Ты идешь 
Фома. — Так откуда мы можем знать путь? з 
6 Иисус ответил: 
— Я — Путь, Я — Истина и Жизнь, 
Только через Меня можно прийти к Отцу. 
7 Если Меня вы знаете, знаете и Отца, 
И отныне Его вы знаете, видели даже! 


ел, з — Господь! — говорит Филипп. - - Покажи нам Отца, и боль- 
ше нам ничего не надо. 
9 — Я столько времени был с вами, и ты не знаешь Меня, 
Филипп? — отвечает Иисус. 
— Тот, кто видел Меня, видел Отца. 
Как же ты говоришь: «Покажи нам Отца»? 
10 Ты не веришь, что Я — в Отце, а Отец — во Мне? 
Но слова те, что вам говорю, не от себя говоря Я: 
это Отец, который во Мне, совершает Свои деяния. 
п Верьте Мне: 
Я — в Отце и Отец Мой — во Мне. 
А не верите Мне, 
ради дел зтих верьте. 
12 Говорю вам истинную правду: 
тот, кто верит в Меня, 
будет делать те же дела, что и Я, 
даже ббльшие сделает, 
ибо Я ухожу к Отцу. 
13 Все, о чем ни попросите, призвав Мое имя, 
тр. Я исполню, 
38 и Отец явит славу Свою через Сына. 
Если имя Мое призовете и о чем-то попросите, 
йти Я исполню. 


15 Если любите вы Меня, 
м то исполните то, что Я вам заповедал. 


Я Отца попрошу, и Он даст вам другого Заступника, 


— возразил 


З он навеки останется с вами, 
17 Тот Заступник — Дух Истины, 
мир его принять не способен, 
потому что не видит его и не знает. Е 


улько вы его знаете, 
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И в тот день вы узнаете, 
что Я пребываю в Отце Моем, 
вы — во Мне, а Я — в вас. 


2 
21 Кто исполняет заповеди, полученные от Меня 
он и есть тот, кто любит Меня. і 
И того, кто любит Меня, 
и Отец Мой полюбит. 3 
И Я тоже его полюблю и явлю себя перед ним. 
22  -- Господь! — говорит Иуда (не Искариот). — Как это? Ти 4 


собираєшься явить себя нам, а не миру? 
23 Иисус ответил: 
-- Тот, кто любит Меня, 
сохранит Мое Слово. 5 
И тогда Мой Отец полюбит его, 
мы с Ним вместе придем к нему 
и у него будем жить. 
24 Кто не любит Меня, 6 
не хранит Моих слов. 
А ведь слово, которое слышите, 
не Мое, но Отца, который послал Меня. 
25 Я сказал это вам, еще будучи с вами. р 
26 Заступник же, Дух Святой, 
которого ради Меня пошлет вам Отец, — 
он всему вас научит и напомнит 


$ 
все, о чем Я сказал вам. 
27 «Мир!» — говорю Я вам на прощание. я 
Я даю вам Мой мир, 


но не тот мир, что люди дают, Я даю вам. 
Изгоните тревоги из сердца! б 
Не страшитесь! 
28 Вы слышали, Я вам сказал: «Ухожу» — 
и сказал: «Я вернусь к вам». 
Если б любили Меня, вы бы радовались, 
что Я ухожу к Отцу, 


ведь Отец Мой больше Меня. п 
29 Я сказал все теперь — М 
до того, как это случится, 


‘и тогда, когда это случится, 
вы поверите Мне! 


у? ТЫ 


14 


15 
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Я < истинная виноградная лоза 
а Мой Отец — виноградарь. ” 
Всякую ветвь на Мн 
Он обрезает, 
а плодоносную ветвь очищает, 
чтобы ббльшим был урожай, 
Вы же уже чисты — 
через Слово, которое вам возвестил Я. 
Будьте во Мне, как Я в вас. 
Ветвь сама по себе не может плодоносить, 
она должна быть частью лозы. 
Так и вы должны во Мне оставаться. 
Я — лоза, а вы — ветви, 
Только тот, кто во Мне, каки Яв нем, 
плодоносит обильно — 
без Меня ничего вам не сделать, 
А кто не во Мне, 
те словно ветви, 
что выброшены из виноградника и засыхают, — 
их соберут, бросят в огонь и сожгут. 
А если во Мне вы и слова Мои в вас, 
просите, о чем хотите, — 
и будет дано вам все! " 
Ради славы Отца Моего большой урожай принесете 
и станете учениками Моими. 
И как Меня полюбил Отец, 
так и Я полюбил вас. 
Живите в Моей любви! 
Если исполните то, что Я вам заповедал, 
будете жить в Моей любви. 
ат то то Мне заповедал Отец, 
тцовской любви. 

Еа о вам, чтобы радость Моя стала вашей, 
чтоб наполнила вас до краев. 
Вот Моя заповедь вам: 
любите друг друга == 
так, как Я вас полюбил, 
В мире нет выше любви, 7 
когда жизнь отдают за друзей: ъа 
Если исполните то, что Я вам заповедал, 

= ЗЬЯ, 
с ЕЕ Я вас не зову, ач 
слуга ведь не знает того, чем занят его 


Я зову вас друзьями: 
я аи вам все, что узнал от Отца. 
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е, что не приносит плодов, 


17 


18 


19 


20 


21 


23 


24 


25 


Р 
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Не вы избрали Меня, 

это Я вас избрал, 

это Я предназначил вам 

в мир идти и плод приносить — 

непреходящий плод. 1 

я я о Даст вам все, о чем ни попросите, Й 
оведую: 

любите друг друга! 

Если мир ненавидит вас, помните, 

что сначала Меня он возненавидел. { 

Будь вы из этого мира, 

он бы вас полюбил — как своих, 

Но так как вы не из мира 

(Я, избрав, отделил вас от мира), 

потому ненавидит вас мир. 

Помните, Я вам сказал: 

«Слуга не больше своего господина»? 

Если гнали Меня, 

и вас будут гнать. 

Если б Мои слова исполняли, 

исполняли б и ваши. 


Но всё это вам они сделают ) Ы о грехе, 
из-за того, что Мои вы — я о грехе 

ибо не знают Того, кто послал Меня. о справе 
Если бы в мир не пришел Я и с ними не говорил, і ибо Я у 
они были б тогда невиновны, зані 
а теперь у них нет оправдания. 5 

Тот, кто Меня ненавидит, поле 
и Отца Моего венаи | й зобов 

р о Рой совершить не способен, Б ога 7 
они были б тогда невеиоанни бо поле 

видели их — 

оар оа задат и Меня, и Отца Моего. будет ый 
Но так и должно было быть, з давка | 7 он лиц 
чтоб исполнилось то, что в Законе У Н пове; 
«Ненавидят Меня без причины». н прог 
Но когда к вам придет Заступник — Все. 

от Отца исходящий Дух Истины, воза 


"Я пошлю его вам от Отца — 
З будет Моим свидетелем, 
Мои свидетели, ній 
дней были со Мною. 


яб, 
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даже будет такое время, 

когда ваши убийцы 

будут думать, что этим они служат Богу. 
Поступать они будут так потому, 

что не знали ни Отца, ни Меня. 

Но Я все вам сказал, 

и, когда наступит их время, 

помните: Я вам об этом сказал, 

Я вначале не говорил вам об этом, 

потому что был с вами, 

А теперь ухожу к Тому, кто послал Меня. 
Но ни один из вас не задает Мне вопроса; 
«Куда Ты уходишь?» 

потому что слова Мои 

переполнили грустью вам сердце. 

Но Я правду вам говорю: 

ухожу. ради вашего блага. 

Если бы Я не ушел, 

не пришел бы тогда к вам Заступник; 

а уйду — Я пошлю его к вам 

Он, придя, мир уличит, что неверно тот судит 
о грехе, справедливости и Суде: 

о грехе — потому что не верят в Меня; 

о справедливости — она на Моей стороне, 
ибо Я ухожу к Отцу и вы больше Меня не увидите; 
о Суде — потому что уже осужден Владыка этого мира. 


Я о многом еще мог сказать вам, 

но теперь вам еще не понять. 

Когда же придет к вам Дух Истины, 

он поведет вас путем, цель которого — полная истина. 
Ибо то, что он скажет, 

будет не от него: 

он лишь то скажет вам, что услышит, 

он поведает вам о грядущем. 

Он прославит Меня, 

ибо все, что он скажет, 

он возьмет у Меня и поведает вам. 

Все, что есть у Отца, Мое, 

Вот почему Я сказал: 

возьмет у Меня и поведает вам. 

емного — и вы Меня уже не увидите, 

го спустя снова увидите, 

ые из учеников стали говорить между собой: 
имеет в виду? Он говорит: «Еще немного — 
не увидите, а немного спустя снова увидите». 
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и еще (говорит: «Потому что Я 
акое: 
а ЩЕ немного»? Мы не понимаем, о чем Он гово | 
И! зе Е р © чем они хотели спросить Его, и поэтому Е у 
рашиваєте друг друга, чтб Я имел в виду, говор 
0 я; 


«Еще немного — и 
— ивы Меня уже не 
снова увидите»? у Увидите, а немного спустя 


Говорю вам истинную правду: 

плакать вы будете и скорбеть, у 17 го 
а мир будет радоваться. 

Вы будете печалиться, 

но печаль ваша радостью станет. 

21 Женщина мучится при родах, р 

ибо пришел ее час, 

а родив ребенка, забывает о муках, 


ухожу к Отцу». "Й что, 


19 


33 


20 


радуясь, что родился в мир человек. 5 
22 И вы тоже печальны теперь, 
но увижу вас снова — 
и сердце ваше наполнится радостью, 4 
эту радость у вас никому не отнять. 
23 И в тот день вы Меня ни о чем не спросите. 5 


Говорю вам истинную правду: 
если имя Мое призовете, 


все, о чем Отца ни попросите, Он вам даст. 6 
24 Вы еще ни о чем не просили, призвав Мое имя. 
Так просите — получите, 
и наполнит вас радость! 
25 Я говорил вам об этом иносказаниями, 7 
но час наступает, 
когда Я скажу об Отце вам открыто, 8 
без иносказаний. 
26 И в тот день вы просить Его будете, 
Мое имя призвав. 
Не говорю, что Я буду за вас умолять Отца. 
27 Отец сам любит вас — 9 
за вашу любовь ко Мне 
и за веру, что Я от Бога пришел. 
Я пришел от Отца в зтот мир ы 


и снова мир покидаю и к Отцу ухожу. | 
Ты говоришь открыто, без иносказаний, 

раса ‚ — "Теперь мы поняли, что ы все знаешь, 

ї осят, Поэтому мы верим, ы 


6ч 


После этих слов Иисус поднял глаза к небесам и сказал: 


Евангелие по Иоанну. 


оставив Меня одного. 

Но Я не один, 

потому что Отец Мой со Мною. 
Я вам это сказал, чтобы вы обрели во Мне мир. — 


В мире скорби вас ждут, но айтесь: 
Я победил зтот мир! = Е 


— Отец! 

Час Мой пришел. 

Прославь Сына, чтобы Сын прославил Тебя. 
Ты дал Ему власть над всеми живущими; 
так и Он даст вечную жизнь 

тем, кого Ты доверил Ему. 

А вечная жизнь — это знать Тебя, 

единого истинного Бога, 

и Иисуса Мессию, которого Ты послал. 

Я прославил Тебя на земле, 

дело исполнив, которое Ты поручил Мне. 

И теперь, о Отец, прославь Меня Ты 
славой, что была у Меня, 

когда Я был с Тобою, прежде чем мир начал быть. 


Я открыл Твое имя людям, 
которых Ты взял из мира и дал Мне. 
Эти люди — Твои, Ты Мне дал их. 
Они слово Твое сохранили: 

И теперь наконец они поняли, 

что все, что Ты дал Мне, Твое. 

Те слова, которые Ты передал Мне, 
Я дал им, и их они приняли 

и действительно поняли, 

что Я пришел от Тебя, 

и поверили, что послал Меня Ты. 
Это за них Я прошу. 

Не за мир Я прошу, 

а за тех, которых Ты дал Мне, 
потому что они — Твои, 


ибо все, что есть у Меня, Твое - і 
и Мое все, что есть у Тебя. чу 
Через них Я явил Свою славу. № 
_Я уже больше не в мире, й 


Я возвращаюсь к Тебе, 
‚а они остаются в мире. 
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13 


14 


20 


21 


22 


чтобы были они едины, 

как и мы едины с Тобой. 

Силой имени Твоего — Ты Мне дал это имя — 
Я хранил их, пока был с ними. 

И Я их сохранил: 


никто не погиб, й 
лишь один, предназначенный к гибели, 
ибо слову Писаний надлежало исполниться. 
А теперь Я к Тебе возвращаюсь. 26 
Но пока Я еще на земле, 
для того говорю Я все это, 
чтоб они разделили со Мной полноту Моей радости. 
Я Слово Твое передал им, 18: п 
и мир их возненавидел, ронс! 
потому что они не из этого мира, 2 в сад 
как и Я не из этого мира. 3 часто 
Я не прошу, чтобы Ты забрал их из мира, а так 
Я прошу: защити их от зла. фари: 
Они не из зтого мира, 4 Иня 
как и Я не из этого мира. ше 
Посвяти их себе силой истины, 504 8 
истина — это Слово Твее. == 
И как Ты послал Меня в мир, 6 Иу 
так и Я их послал в этот мир. зал: « 
Я себя посвятил Тебе ради них, А 
чтобы истинно стали они Твоими. у 
Но не только за них Я прошу, за. 
Я прошу и за тех, кто поверил в Меня б 
через слово их обо Мне. 9 (о 
Пусть же все они будут едины слова 
и пусть они будут в нас, юс 
как Ты пребиваєшь во Мне, слу т 
ебываю в Тебе. | 
в адра мир поверит, что послал Меня Ты, Малх. 
Я им дал ту же славу, а У 
которую дал Мне Ты, о "Мі 
чтобы были они едины, 3 сх. ОбД 
как и мы едины с Тобой. Хвати, 


Я пребываю в 2108 бе 
‘и Ты пребываешь в Я І 
П ви Е они пребывают в полном единстве 
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Я хочу, чтобы те, которых Ты дал Мне, 
были там же, где Я, — со Мною. 
Пусть увидят славу Мою, что Ты дал Мне, 
ибо Ты полюбил Меня, прежде чем создан был мир. 
25 О праведный Мой Отец! 
Мир Тебя не узнал — 
это Я Тебя знаю, — 
а они узнали, что послал Меня Ты. 
26 Я поведал им имя Твое и поведаю, 
чтобы та же любовь, которой Ты любишь Меня, 
была в них, как и Я в них, 


18 | после этой речи Йисус с учениками направился через Кед- 
ронскую долину в то место, где был сад. Они все вместе вошли 
2 в сад. "Предатель Иуда знал это место — Иисус с учениками 
3 часто собирались там. "Й вот Иуда взял отряд римских воинов, 
а также храмовую стражу, посланную первосвященниками и 
фарисеями; все они были вооружены и несли фонари и факелы. 
4 Иисус, зная, что с Ним будет, вышел к ним и спросил: 
— Кого вы ищете? 
5 — Иисуса Назарянина, — ответили они. 
— ЭТО — Я, — говорит Он. 
6 Иуда, предатель, тоже был с ними. "Как только Иисус ска- 
зал: «ЭТО — Я», они отступили и попадали на землю. 


7 — Кого вы ищете? — снова спросил их Иисус. 
— Иисуса Назарянина, — ответили они. 
8 — Я вам уже сказал: ЭТО — Я, — говорит Иисус. — Если 


вам нужен Я, дайте уйти этим людям. 

9 (Он сказал так, потому что должны были исполниться Его 
слова: «Из тех, кого Ты Мне дал, Я никого не погубил».) 

10 Симон Петр, У которого был меч, выхватил его, ударил 
слугу Первосвященника и отсек ему правое ухо. Слугу звали 
Малх. 

и -- Убери меч в ножны! — сказал Петру Иисус. — Эту чашу 
дал Мне Отец. Неужели Я откажусь се выпить? 

2 Тогда римский отряд с командиром и еврейская стража 

13 схватили Иисуса и связали. "Его привели сначала к Анне, по- 
тому что он был тестем Кайафы, Первосвященника того года. 

14 "Это тот самый Кайафа, который посоветовал евреям, что, 

'будет лучше, если погибнет вместо народа один челов 

Следом за Иисусом шел Симон Петр и другой 

ик был знаком с Первосвященником и поэт 

Лисусом во двор Первосвящені 


зі М ты случайно не ученик того человека? 
ет, — ответил Петр. 


Было холодно. Сл 
- Слуги и служанки разожгли жа и 
ОВ и 
греться. Петр тоже стоял рядом с ними и ел шо 


18 


19 Пе 
ника допрашивали Иисуса о Его учениках и об 
20 -- Я говорил открыто, перед всеми, — ответил Иисус. — 
Я всегда учил в синагоге, куда приходили все евреи. Я ничему 
21 не учил тайно. "Так зачем вы Меня спрашиваете? Спросите 
слушателей, о чем Я им говорил. Они знают, чтб Я говорил, 
2 0 При этих Его словах один из стоявших рядом стражников 
ударил Иисуса по лицу и сказал: 
-- Как Ты разговариваешь с Первосвященником?! 


23  -- Если Я сказал что-то не так, укажи, в чем Я не прав, — 
ответил Иисус. — А если говорю правду, почему ты Меня 
бьешь? 


24 Тогда Анна отослал Его, все еще связанного, к Первосвя- 
щеннику Кайафе. 

25 А Симон Петр стоял и грелся. 

— Ты, кажется, тоже из Его учеников? — спросили его. 
— Нет, — ответил Петр. 

26  -- А не тебя ли я видел в саду вместе с Ним? — говорит 
тогда один из слуг Первосвященника, родственник тому, коз 
торому Петр отсек ухо- 

27 Петр снова отрицал. И тотчас запел петух. 


28 Рано утром приводят Иисуса от Кайафы во дворец римского 
наместника. Сами они во дворец не вошли, чтобы ‚избежать 
29 асквернения, иначе не смогли бы праздновать Пасху. "Поэтому 


Пилат вышел к ним. 
— В чем вы обвиняете этого человека, которого вы ко мне 


ивели? — спросил он. 
30 Б Если бы Он не был преступником, мы бы не привели Его 


" к тебе на суд, — ответили они. 
31 — Берите Его сами и суди 


| Е не имеем права предавать кого-либо смерти, 
5а были исполниться слову 
какой смертью, УМРЕТ 
Иису‹ 


суса. 9 


те по своему закону, — сказал 


— ВОЗ 


37 


| 


прав, — 
гы Меня 


Гервосвя- 


его. 


говорит 
ому, к0- 


уимского 
избежать 
Позто 


т КО мн 
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и и первос 
ан рвосвященники выдали мне Тебя. Что такого Ты 
3% Иисус сказал: 
— Царство Мое не из этого мира. 
Было бы царство Мое из этого мира. 
Мои подданные стали бы биться, у 
чтобы не выдать Меня евреям. 
Нет, царство Мое не отсюда. 
31  -- Значит, Ты все-таки царь? спросил Его тогда Пилат 
Иисус сказал: 
— Ты говорищь, что Я царь. 
Я для того родился 
и для того пришел в мир, 
чтобы быть свидетелем истины 
Всякий, кто ит истину, 
слышит Мой голос і 


9 


38 -- А что такое ист 

он снова вышел 

== Я не вины в этом человеке, — сказал 

39 он. — "У вас : я отпускаю вам на Пасху одного 
заключенного. Хот» отпущу « йского царя»? 

опять закричали они. Зтот Варавва 


спросил Пилат. И с этими словами 


СОЙ 


1912 Тогда Пилат взял Иисуса и велел Его бичевать. "Воины 
сплели из колючек венок и возложили Ему на голову и надели 
3 на Него пурпурный плащ. "Они подходили к Нему и говорили: 
— Да здравствует «еврейский царь»! — и били Его при этом 
по лицу. 
4 Снова вышел Пилат 
— Вот я вывел Его перед вами, чтобы вы знали: я не нахожу 
в Нем никакой вины, — сказал он. 
5 И вышел тогда Иисус, в терновом венке и пурпурном плаще. 


— Вот этот человек! — говорит им Пилат. 
6 Но когда первосвященники и стража увидели Его, они за- 
кричали: 
— На крест Его! На крест! 
— Сами берите Его и распинайте! — говорит им Пилат. — 
Я не нахожу в Нем вины. 
7 = нас есть Закон, — ответили евреи, — И по Закону Он 


должен умереть, потому что назвал себя Сыном „Бога, 
89 Пилат, услышав это, еще больше испугался, Он снова вер- 
нулся во дворец и спросил Иисуса: 
— Ты откуда? 
Но Иисус ничего не ответил. 
10 — Не хочешь разговаривать? — говорит тогда Пилат. — Ты 
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что, не знаешь, что в моей власти отп 
власти распять Тебя на кресте? 
ПИ Иисус ответил: 
= Никакой власти ты надо Мной не имел бы 
если бы не было дано тебе свыше, э 
И поэтому тот, кто Меня тебе предал 
в большем повинен грехе, ; 
12 После этих слов Пилат стал 
Но евреи закричали: 
ай са ты Его отпустишь, ты не друг цезарю! Кто объяв- 
царем, тот восстает против цезаря! 
13 Пилат, услышав это, вывел Иисуса и уселся на судейском 
возвышении. Это место зовется «Каменный помост» а по-ев- 
14 рейски «Габбата». "Бьшл канун Пасхи, около полудня. і 
— Смотрите, вот ваш царь! — говорит им Пилат. 
15 — Долой Его! Долой! На крест! — закричали те. 
— Вот как? Хотите, чтобы я распял вашего царя? — говорит 
Пилат. 
— У нас нет другого царя, кроме цезаря! — ответили они, 
16 И тогда наконец Пилат отдал им Его на казнь. 


добиваться Его освобождения 


17 Иисуса взяли под стражу. "Он должен был нести на себе 
крест до места, которое называлось «Череп», а по-еврейски 
18 «Голгофа». “Там Его пригвоздили к кресту, а с Ним еще двух — 
одного справа, другого слева, а Иисуса посередине. 
19 Пилат велел поместить на кресте табличку с надписью, на 
ней было написано: 
ИИСУС НАЗАРЯНИН, ЕВРЕЙСКИЙ ЦАРЬ 


20 Много евреев читало эту надпись, ведь место, где был распят 
Иисус, находилось неподалеку от города и написано было 
по-еврейски, по-латыни и по-гречески. Еврейские первосвящен- 


ники говорили Пилату: Е 
— Не пиши «еврейский царь»! Напиши: «Этот человек назы: 


21 
вал себя еврейским царем». 
22  -- Что я написал, то написал, — ответил Пилат, 
плащ 
аспяли Иисуса, они взяли Его 
23 После того, как воины р: уса, Бозе 


и разделили на четыре части — по числу воинов. 

хитон, он был без швов, цельнотканый. г 

"7 — Не будем его рвать, — сказали они друг ДРУГУ. 
нется, 


— Лучше 


устить Тебя и в ме 
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26 Мария, жена Клопаса и Мария Магдал 
ина, 


мать и стоявшего рядом “Иисус 
Ч увидев 
матери! Ученика, которого любил, сказал 


27 — Женщина, вот твой сын. —* 
Вот твоя мать. - 7 А потом говорит ученику: — 


И с той поры ученик взял ее к себе 


Ния, 
28 Иисус, зная, что ? 
о али нан все уже совершилось, сказал, чтобы испол- 
— Пить! 
ком 29 Там стоял полный кувшин кислого вина. Насадив на вет! 
-ев- иссопа губку, намоченную в вине, воины поднесли ее Его 
30 губам. "Йисус, отпив вина, сказал: кс 
— Свершилось! 
И, склонив голову, предал дух [Богу]. 
рит 31 | День этот был пятница, и еврейские власти не хотели, чтобы 
тела казненных висели в субботу, ведь на эту субботу прихо- 
ни. дился великий праздник. Поэтому они попросили Пилата, чтобы 
32 им перебили ноги и сняли тела с крестов. "Воины пришли, пе- 
бе ребили ноги первому, затем второму, распятым вместе с Ним, 
Оки 33 а подойдя к Иисусу, увидели, что Он уже мертв, и не стали 
и 34 перебивать Ему ноги. "Но все же один из воинов ударил Его 
копьем в бок, и тотчас потекла кровь и вода. 
на 35 Это рассказал человек, видевший все собственными глазами, 
чтобы и вы поверили. Свидетельство его истинно, он знает, 
36 что говорит правду. "Так исполнилось Писание: 
тяг «Ни единая кость Его перебита не будет». 
гло 37 И в другом месте Писание говорит: 
ен. «Будут смотреть на Того, кого пронзили». 


38 После этого Иосиф из Аримафеи — он был учеником Иисуса, 

025 правда тайным, из страха перед еврейскими властями — Поз 

просил у Пилата разрешения забрать тело Иисуса. ца 

39 разрешил. И тот пришел и забрал Его тело. "Пришел и р 

ащ дим — тот, который некогда приходил к Нему ночь га 
ли принес около ста фунтов благовонных масел, смесь Смир: 

40 с алоэ. "Они взяли тело Иисуса и завернули его в про 2 

ше благовонным маслом саван, как это было принао у еа 

41 при погребении. В том месте, б б о: 
— новая гробница, в кот! нили. 
42 А м это Е перед субботой и гробница была рядом, 


то в ней Иисуса и похоронили. 


ом, еще затемно, приходит, 


и, = 20 | в первый день недели, рано утр камень 0 


к гробнице Мария Магдалина и видит, что 
ча А 329 


2 от входа. 10 
- Она прибегает к С; 
ко имону П 
у бил Иисус, и О ТРУ и к другому ученику 
= и Господа . . 
34 Петр и другой оас., РОбНИЦЫ, и мы не знаем куда, р И 
бежали, но О Ученик направились к гробнице. “Оба 
5 оказался первым ат быстрее Петра и У. гробни 23 
6 Но внутрь он не вошел П род и видит: там лежит саван 
7 вошел в рибегает за ним и Симон П, 
гробницу и видит: там лежит сав етр. Он 
рой была окутана Его голова, но не ан и ‘повязка, кото- 
8 нута и лежит отд О ем т вместе с саваном, а свер- 24 н 
ученик; который прибежал к ед бно на ще 
9 верил. "Но они ым. Он увидел и 
У еще не а по- — 
10 сказано, что Ему А и Писаний, в которых было 25 < 
домой. ть из гроба. "Ученики вернулись в эт 
1 А Мария стояла с : 
нару» тве 
12 заглянула в бы, и плакала, И, плача, наклонилась, о 
Иисуса, сидят два анге б. Ел: ва томместе где пежалодка у и 
й А р 
алое та в белых одеждах — один в изголовье, с ни 
кас с пере 
13 слина, почему ты плачешь? — спрашивают они я ре 
-- Унесли моего Господа, а я не зна ; 
14 она. "Й с этими словами она обернулась НО < Вот 
стоит Иисус. Но она не поняла, что это И нант: лера стан 
8 ла, исус. р =. 
15 зна зза, почему ты плачешь? — говорит ей Иисус. — 591 = 
ь? 
Она, решив, что это садовник, говорит Ему; кто, | 
— Господин мой, если это ты унес Его, скажи мне, где ты 39 Мі 
Его положил, я заберу Его. 31 о кот 
16  -- Мария! — говорит Иисус. напи. 
Она повернулась. Сын 
-- Раввунй! — воскликнула она по-еврейски. (Это значит 
«Учитель!») 21 т 
17  -- Не удерживай Меня! — говорит ей Иисус. — Я еще не 5 ско с 
возвратился к Отцу. Ступай к Моим братьям и скажи им: 259 
«Я возвращаюсь к Моему и к вашему Отцу, к Моему и к ваз 1 = З] 
шему Богу». аара 
18 Мария Магдалина приходит к ученикам и говорит им: — 
— Я видела Господа! — 
И она передала им то, что сказал ей Иисус. Я о 
Кс 
и, когда не по 


ом того же дня, то есть первого дня недел і 
сидели, заперев двери, из стра- 
вошел Иисус и стал перед 


бравшись вместе, 
врейскими властями, 


2 И с зтими словами Он дунул на них и сказал: 


Евангелие по Иоанну 


-- Как Меня послал Отец, 
так и Я посылаю вас, 


— Примите Дух Святой! 


23 Кому простите грехи, 


тому будут прощены, 
а на ком оставите, 
на тех останется грех. 


24 Но Фомы по прозвищу Близнец, одного из Двенадцати, не 
было с ними, когда приходил Иисус. 
25 — Мы видели Господа! — сказали ему другие ученики, 
— Пока не увижу на Его руках ран от гвоздей и не вложу 
в эти раны палец, а в рану на боку руку, не поверю! — 
ответил он. 


26 Через неделю Его ученики снова были вместе, на этот раз 
с ними был и Фома. Дверь была заперта. Иисус вошел, стал 
перед ними и сказал: 

27 — Мир вам! — "А потом говорит Фоме: — Протяни палец} 
Вот Мои руки. Протяни руку, вложи ее в рану в боку! И пере- 
стань сомневаться, но верь! 


28  -- Господь мой и Бог мой! — воскликнул Фома. 
29  -- Ты поверил потому, что Меня увидел? Но счастливы те, 
кто, не видев Меня, поверили! — говорит ему Иисус. 


30 | Много и других чудесных знамений явил перед ними Иисус, 

31 о которых не рассказано в этой книге. "Но все, что написано, 
написано для того, чтобы вы поверили, что Иисус — Мессия, 
Сын Бога, и благодаря вере в Него обрели жизнь, 


2]: позже Иисус снова явился Своим ученикам — У Тибернад- 


2 ского озера. Вот как это было. "Симон Петр, Фома по прозвищу 
Близнец, Нафанаил из Каны, что в“Галилее, сыновья Зеведея | 
и два других Его ученика собрались все вместе. 

з — Я иду рыбачить, — говорит им Симон Петр. 
— И мы пойдем с тобой, — говорят остальные. 
Они пошли и сели в лодку, но в ту ночь ничего не поймали. 

4°А когда стало светать, на берегу стоял Иисус. Но ученики 

не поняли, что это Иисус. 

5  -- Друзья, поймали что-нибудь на об 


ед? — спрашивает их 


Иисус. 
— Нет, — ответили они. 
6  -- Забросьте сеть справа от лодки й поймаєте, — говорит Он. 


Они забросили сеть — и не смогли ее вытащить из-за 


жества рыбы. ‹ 
7 — Это Господь! — говорит тогда Петру У 
любил Иисус. - 
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Симон Петр подоткнул 

Зав з зі оСился в воду. "А 

поплыли гу на лодке, таща за собо сеть 

9 берега было недалеко — метров сто. о ть 
к берегу, они увидели горящие угли, нан 
дом хлеб. 

10  -- Принесите еще несколько 
говорит им Иисус. 


Ш Симон Петр, выйдя на берег, вытащил сеть, пол б 
ших рыб, их было сто пятьдесят т 5 ЗО 
ри. И несмотря на то, что 
рыбы было так много, сеть не порвалась 3 
12  -- Садитесь завтракать, -- говорит им Иисус. 
Никто из учеников не осмелился спросить Его, кто Он Они 
ІЗ уже поняли, что зто Господь. “Иисус подходит, берет хлеб 
14 и раздаєт им, раздаєт и рыбу. "Зто уже в третий раз Йисус 
явился Своим ученикам, после того как встал из гроба. 
15 Когда они позавтракали, Иисус говорит Симону Петру: 
— Симон, сын Иоанна, ты любишь Меня больше, чем они? 
-- Да, Господь, Ты знаешь, я люблю Тебя, — отвечает Петр. 
16 Е Паси Моих ягнят, — говорит Иисус. "Й во второй раз 
спрашивает его: — Симон, сын Иоанна, ты любишь Меня? 
— Да, Господь, Ты знаешь, я люблю Тебя, — отвечает Петр. 
— Позаботься о Моих овцах. 
17 Й в третий раз говорит ему Иисус: 
— Симон, сын Иоанна, ты любишь Меня? 
И больно стало Петру, что Он в третий раз спросил, любит 
го. 
о Тебе все известно, — сказал он Иисусу. — Ты 
знаешь, что я люблю Тебя. 
— паси Моих овец, — говорит Иисус. — 
18 Говорю тебе истинную правду: 
пока ты был молод, 
ты сам опоясывался 
и шел, куда хочешь. 
А когда состаришься, 
то раскинешь руки свои 
и другой тебя опояшет 
и поведет, куда и смертью тот про- 
Этими словами Он давал понять, како Ж 
Бога, И, сказав зто, говорит Петру: 
едуй за Мной! Е 
_ обернувшись, Увид ый во 
у о был тот самый, который 
просил: «Господь, кто 


рыб — из тех, что поймали, — 


Евангелие по Иоанну. 21:25 


Я захочу, чтобы он оставался в живых до Моего 
цения, что тебе до того? — ответил Он. — Ты следуй 
ой! 
у почему среди братьев разнеслась молва, что ученик тот 
ет. Но Иисус не сказал, что он не умрет, Он только 
ал: «Если Я захочу, чтобы он оставался в живых до Моего 
ращения, что тебе до того?» ‘Это тот самый ученик, кото- 
ти рассказал об этом и который все это записал. И мы знаем, 
о свидетельство его верно. 


И много другого еще совершил Иисус. Если бы все это за- 


С.В. Тищенко 


ОСНОВНЫЕ мотивы ИНТЕРПРЕТАЦИИ ИН 


пись) 
Отличие последнего из канонических евангелий от трех первых по стилю, бого- 
› 


словским идея лись 
идеям и способу их выражения бросается в глаза, Это отличие осознавалось яде 
всегда. Климент Александрийский (150— Р. 
п рийский ( 215) пишет о нем в следующих словах: что 
«По = З 
следний [из евангелистов], Иоанн, заметив, что в евангелиях сообщается о те- из ко 
лесно б 
есном, по настоянию друзей и внушению Духа написал духовное (пуєоратікду) 432; | 
евангелие» (Нур УТ). Читая Ин, мы не найдем У него кратких речений Иисуса нли Ц 
составленных из них речей, как в синоптической традиции. Вместо них мы обнару- тикам 
жим длинные беседы или монологи Иисуса — монотонные, ритмические тексты, и От 
своего рода медитации на богословские темы. Мысль в них развивается в антитети- антов 
ческих формулировках, в напряжении противоположных понятий и контрастных Иису: 
образов. Мы не найдем здесь ни моральных предписаний, ни вознещения Ца: 
р Р і Иоан 
Бога, ни притч (лишь одно сравнение в 16:21). Миссия и ученне Иоаннова Инсуса гр 
сводятся к его свидетельству о самом себеи самооткровению, З строю 
Конечно, єсть определенное сходство между повествовательной частью Ин и рас- в 
сказом синоптиков. Как и они, Ин рассказывает о служении и провозаєстин Иисуса,  Кюмь 
которое начинается со свидетельства Иоанна Крестителя и заканчивается историей Три 
Страстей и Воскресением. Однако даже ход служения Иисуса, по Ин, значительно плоті 
я т 
отличается от того, что пишут три первых евангелиста. Если Мк, Мф и Лк сон Ирине 
лишь об одном посещении Иерусалима Иисусом (которое нена его казнью), в том, 
л3 6:4: 11: ть, ичная деятель: 9 
то у Ин упоминаются три Пасхи (Ин 2:13; 6:4; 11:55). Стало быть, пу Гелие 
согласно Ин, главным У 
ть Иисуса, по Ин, длится около трех лет. Она проходит, лес 
Е - і е, тогда как у синоптиков — до прихода в Иерусалим где 
образом в Иудее и Иерусалиме, чена в Галилее, По-другому датируется пек 
в конце — она почти целиком ть. ны сасы аю 
й хану 
и казнь Иисуса: согласно Иоанну, он был р © Ин 


как у синоптиков, м 
выдвигаются. действующие лица, 0 ВЕ ый 

адиция не сообщает ничего или сообщает только ях мы рах 
б все не упоминаются такис важные для Ин персонажи, НЕ 
ко Ученики Иисуса Фома н Филипп, прочими! 


Ин становятся активными участниками диалога 
29). Повествовательный ‘материал Ин, 
ме истории "Страстей 


Пасхи, а не самим Праздником, 
Далее, у Ин на первый план 


Основные мотивы интерпретации Ин 


не так, как у синоптиков. Ни одно из исцелений у Ин не соответствует ис 

ленням в трех первых евангелиях, а экзорцизмы у него отсутствуют вовсе. = 

что в основе рассказа об исцелении сына придворного (4:46—54) лежит та же ая 
традиция, к которой восходит история исцеления слуги центуриона в Капернауме 

(Лк 71—10; Мф 8:5—13). Однако между этими историями осталось лишь сюжетноє 

сходство: рассказ у Ин построен совершенно иначе. 

і Таким образом, прямых литературных связей (см. «Введение», с. 33) между Ин 
и тремя первыми свангелиями установить не удается; если Ин и знал о синоптической 
традиции, он не пользовался ею как литературным источником; Отдельную проблему 
составляет проблема источников истории Страстей, которая у Ин имеет очень много 
точек соприкосновения с синоптиками. Есть основания считать, что существовало 
письменное повествование о Страстях, которым независимо друг от друга пользова- 


Ы 


о- 
З лись Мк и Ин (см. «Введение», с. 45). Кроме того, сходство истории Страстей в целом 
т ряде деталей у Ин и ЛК и сс отличие от версии Мк и Мф наводит на мысль о том, 


что это письменное повествование передавалось в двух различных вариантах, один 
У) из которых послужил общим источником для Лк и Ин (подробно см. Додд, с. 424— 
432; Шнакенбург, 1, с. 16—23), 
"УР! , 


Церковное предание считает автором четвертого евангелия упоминаємого синоп- 


у: тиками апостола Иоанна, сына Зеведея, которому также приписывают три послания 
У, н Откровение. Между Ин и 1—3 Ин существует несомненное сходство по стилю, 
б интонации и ходу мысли, особенно если сравнивать послания с длинными беседами 
м Иисуса у Ин. Что касается Откровения, оно настолько резко отличается от этого 


й Йоаннова корпуса (Ин, 1—3 Ин) по тематике и языку (в Откровении обнаруживаются 
з З грамматическая и стилистическая небрежность и, возможно, подражание образному 
строю еврейской апокалиптики), что его автором не может быть тот же самый 
с человек или та же самая школа, из-под пера которых вышли Ин и 1—3 Ин (см. 
а, Кюммель, с. 344—346) 
Й Традицию, приписывающую Ин и 1—3 Ин апостолу Иоанну, можно проследить 
о вплоть до конца П в. Важнейшее свидетельство об этой традиции принадлежит 
т Иринею Лионскому (ум. ок. 202 г.). Епископ Лиона выражает свою убежденность 


), в том, что «Иоанн; ученик Господа, возлежавший на Его груди, обнародовал еван- 
гелие во время пребывания в Эфесе, который находится в Азин» (Наег ПІ,1,2). 
Более подробно об этом Иоанне Ириней пишет в другом месте того же сочинения, 
где рассуждает о возрасте Иисуса (ср. Ин 8:57): «Й все пресвитеры, которые общались 
в Азии с Иоанном; учеником Господа, утверждают, что Иоанн передал это (то, 
что Иисус был казнен в возрасте от 40 до 50 лет), Ибо он жил с ними до времен Тра- 

нь» яна» (Наег П,33,3), В другом древнем документе — каноне Муратори (170—180 гг.) — 

тому же Иоанну приписываются и два послания (1—2 Ин), Однако до Иринея пре- 
данне, об авторстве четвертого свангелня не прослеживается отчетливо. Данные, 

‘существующие в более ранней традиции, противоречивы, что скорее всего свиде- 

уст не в пользу апостольского происхождения Ин (см. Шнякеябург, 1, с. 63— 

176). "Должно быть, эта противоречивость предания послужила одной из причин 

довольно позднего принятия Ин в формирующийся канон НЗ: в течение всего второго 

7 авторитетность Ин оспаривалась (см. Шнякенбург, 1, с. 179 и сл.). 

ПІ в, четвертое евангелие было окончательно принято Цер вью к 

‚ которое рекомендовалось читать наряду с тремя другими ев: 


20:2; 21:7, 20) он появляется также в 
В гл. 21, добавленной позднее к первоначальному тексту 
отождествляется с неким реальным учеником Иисуса, кот! 
авторство Ин (см. 21:24 и сл.). Однако в первоначальном т 
которого любил Иисус», предстает не как исто 
образец истинного ученика, который, буду 


образе «ученика, которого любил Инсус» 


(см. ниже), этот ученик 
орому и приписывается 
сксте (гл. 1—20), чучених, 
рически опознаваемая фигура, а как 
чи непосредственно знаком с 

земной жизни Иисуса (19:35 и сл.), тем не менее осознает, что этн а 
быть поняты только ретроспективно (20:8 и сл.), а именно так, как их понимает 
автор евангелия (2:22). 

Таким образом, анонимность Ин теологически значима. Автор претендует на 
роль очевидца, рассказ которого не сводится просто к историческому свидетельству, 
Это свидетельство принципиально иного рода, чем свидетельство очевидцев, о ко- 
торых говорит Лк (Лк 1:3; Деян 1:21 и сл.) (см. «Основные мотивы интерпретации Лю»). 
Согласно Ин, «видел» лишь тот, кто понял увиденное (Ин 9:39; 19:35; 20:8). Кто 
понял, тот «увидел» и может выступать в качестве свидетеля, даже если он никогда 
не видел Иисуса своими глазами (Ин 20:29). Поэтому авторское «мы» объединяет 
всех истинных свидетелей Иисуса. Автор оставляет открытым‘ вопрос о том, был 
ли он сам свидетелем жизни и служения Иисуса или он только воспринял сви- 


детельский рассказ другого. Критерий апостоличности, с точки зрения школы Ин, 
ли историческое «событие» Иисуса понято н истолковано 


ормулирустся так: было 
рео еа в 1 Ин 1:5) (Гоппельтгу 


в согласии с собственной интенцией провозвестия (буу 
с. 627). 

Далее, возникает следующий историчес 
четвертое евангелие как работу одного автор 
Ин различимы воспринятое предание и ред: - 
ли установить для текста Ин литературные источники? 


одного источник: 
Существование по крайней мере те 
и — в настоящее время можно считать вполне ‘доказанным (см. мо графию 


ртня ї тся 
Фој ). Этот источник объединяет целый ряд эпизодов и чудес, Бы 
акам | первым из знаков, 
й ла). Так, чудо Инсуса в Кане названо « е 
НЕ с и славу» (2:11). Далее, в 2:23 говорится: «Много лома пої вс 
а видя знаки, которые Он сделал» (ср. также 3:2), урни те и є» 
2 :53) названо «вторым знаком», который % СЯ 
кн в Галилею». Наконец, в 12:37 говорится: «Хотя и сделал Д 
г столько знаков, они не верили в Него», Эти 
Ин даже стилистически, Весьма вероятно, 


кий вопрос: можно ли рассматривать 
а, или, как в случае синоптиков, в тексте 
акторская работа евангелиста? Можно 


а — так называемой «книги 


не согла 
и с оста 
Иисус не 
такой вер 

Таким 
зовал в к 
был изоб 
рого дол: 
ей новую 
ного чуда 


= Основные, 


мотивы интерпретации Ин 


нь ников Иисус сделал и других знаков, о которых не написано в этой 
ому же написано для того, чтобы вы поверили, что Йисус — М этой книге. Это 
це | Гипотеза об особом несиноптическом источнике, кото ессия, Сын Бога...» 1 
ель рассказе вплоть до 12:37, подтверждается также (ЗВ ре Ин в своем 
у) имеющие параллелей у синоптиков, встречаются у него Ен Я = 
126; относятся исцеление у купальни Вифезда (5:19), исцеление сні А 5 = 
усь р крешение Лазаря (11:1—44), Это — более эффектные чудеса, чем :1—12), вос- 
5 чудеса синопти- 
ник ческих свангелий, а рассказ о них более детален. Здесь Иисус значительно больше 
тя напоминает образ эллинистического «божественного мужа» (беїос @у1р), чем в рас- 
чик, сказах о чудесах у Мк (см. «Введение, с. 66- -67) или в других эпизодах Ин. В 12:37—38 
Как и еще раз в 20:30—31 утверждается, что чудеса, т.е. знаки, предназначены для того, 
ами чтобы вызвать веру (см. 2:11; 4:53; 6:14; 7:31; 11:45; 476—48; 12:37--38), Если у си- 
гут ноптиков вера служит условием, которое делает чудо возможным (см. например, 
Род МХ 6:5--6; 14:29), то в этой части Ин, напротив, чудо должно породить веру. Это 
не согласуется не только с точкой зрения трех первых евангелистов, но также 
З и с остальной частью Ин. Например, в Ин 2:23—25 и 4:48 говорится о том, что 
= Иисус не слишком доверял вере, которая питастся чудесами. В беседе с Ниходимом 
о такой вере ноу противопоставляет рождение свыше и от Духа (3:2, 3, 5—6). 
ЧУ Таким образом, гипотеза о существовании «книги знаков», которую Ин нсполь- 
зовал в качестве источника, выглядит довольно правдоподобно. В этой книге Иисус 
Сто был изображен как «божественный муж» эллинистической литературы, чудеса кото- 
гда рого должны порождать веру. Ин включил «книгу знаков» в свое сочинение и дал 
ЯР ей новую интерпретацию: чудеса призваны быть «знаками» единственного подлин- 
ЫЛ Е ного чуда — чуда единства Отца и Сына. 
ви- Гипотеза о втором источнике Ин возникла при изучении длинных бесед Иисуса, 
Ин, Эти беседы относятся к наиболее оригинальным особенностям Ин. Р. Бультман 
но (см. библиографию) предполагал, что для этих бесед Ин использовал в качестве 
ЬТ, источника речи-откровения гностической литературы; Однако язык и стиль бесед 
Иисуса всецело Иоанновы; а развиваемые в них иден — органичная часть миро- 
ать воззрения, представленного в Ини 1—3 Ин. Поэтому гипотеза об особом источнике 
сте этих бесед отвергается большинством ученых (Швейцер, с. 141), Жанровым образ- 
сно цом для бесед могли послужить речи-самооткровения божества, распространенные 
в эллинистической словесной культуре (см. Додд, с. 10—53). 
Яги. Сейчас уже ни у кого не вызывает сомнений, чтб гл. 21 была добавлена к пер- 
яю воначальному тексту Ин и принадлежит другому автору (см., например, Кюммель, 
гся і с. 141 и сл). В пользу этого вывода приводятся следующие аргументы» Ин 20:30—31 
ый служит естественной концовкой евангелия, В 21:2 внезапно появляются сыновья 


ло : Зеведея, не упоминавшиеся в гл, 1—20, Если в гл. 20 Воскресший является ученикам 
го ` в Иерусалиме (как в Лк--Деян), то в гл, 21 явления происходят в Галилее (как 
5 ) 21:24 автор евангелия, очевидно, отождествляется с «уче- 


| у Мки МФ). Наконец, в 
| ником, которого любил Иисус», Вторая часть этого стиха («И мы знаєм, что сан. 
детельство его верной) не может исходить от того, кто назван автором, тем более 


что в 21:23 содержится намек на его смерть. Е" 
З Кроме того, внутри первоначального текста Ин (гл. |—20) обнаруживаются такие 
группы высхазываний, в которых отражена иная точка зрения, чем в ох ної 
части текста. Например, в беседе о хлебе жизни (гл. 6) Иисус говорит о вере: 4 
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жизни. Тот, кто приходит ко Мне, 


з никогда не будет голодным, 
в Меня, никогда не Узнает жажды» (6:35). Но в 6:516—58 «хлеб жи: є 


ЗНИ» нстолкован 
— плоть Иисуса, питье — его кровь), 
чальному тексту, в котором отразились 
дить из литургической практики общины 
разом объясняются реплики 3:3, 5 в беседе 
У ИН не говорится о Царстве Бога и о кре- 


рах элементы евхаристической трапезы (пища 
Это место может быть дополнением к первона: 
взгляды более поздней эпохи, или происхо, 
Ин (Шнакенбург, 2, с. 85—89). Таким же об 
с Никодимом. Нигде, кроме этого места, 
щении (ст. 5: «Только тот, кто родится от воды и Духа, сможет войти в Ца 
Бога!» — явно указывает на крещение). Возможно, что фраза ст, 5 займсті ще 
из ритуала крещення, а ст. 3 («Только тот, кто родится сно мож а 
Царство Богау), в котором не говорится ни о во, У оо 

де, ни о будущем вхождении 
в Царство Бога, представляет собой отредактированный в стиле Ин вариант этой 
фразы. 

Аналогично обстоит дело и с Иоанновой эсхатологией. Например, в 5:24--25 
Говорится, что тот, кто слышит и верит, уже перешел от смерти к жизни н не 
предстанет перед Судом, а мертвые уже сейчяс слышат голос Иисуса (здесь «слышать» 
значит «верить») и будут жить. Это — своеобразная эсхатологическая концепция Ин, 
Однако в ст. 28 объясняется: только в будущем все, кто в могилах, услышат голос 
Иисуса и встанут на Суд. Такое объяснение соответствует более распространенному 
в первоначальном христианстве ожиданию Второго пришествия и Последнего Суда 
(см. Бультман, к Ин 5:19—30). Фраза: «Я воскрешу его в последний день» в 6:40, 
44, 54 (ср. также 6:39; 12:48), выдержанная в том же духе, выглядит так, как будто 
она была присоединена к первоначальному тексту после того, как он уже был 
написан. Подобная концептуальная неоднородность текста. Ин, а также замеченные 
исследователями перестановки перикоп и отдельных фраз, которые нарушают логику 
повествования (см. Кюммель, с. 140 и сл.), говорят о том, что четвертое евангелие 
не сразу было написано в его нынешнем виде. 

Итак, об анонимном авторе четвертого евангелия можно сказать совсем немного. 
Из текста Ин ясно, что ему хорошо известны обычаи н практика палестинских 
6, 13; 6:4; 72, 22, 37, 51; 10:22; 18:28; 19:31, 42) и их представления о Мессии 
0--42, 52). Ин был оригинальным теологом ну веро- 
иков и последователей, которые издали или просто 
должно быть, вышли три послания (1—3 к 
которые были написаны после Ин, Не исключено, что о а Ц 
ром четвертого евангелия, внес в него ‘дополнения и он протокристанекой 
так как он придерживается более распространенного вари! лора 
зехатологий (1 Ин 2:17, 18; 3:2, 3; 4:17) и проявляет определени 


ин 1 Ин 2:12, 20, 27; 3:9; 5:1, б). й 
- ый амын тон Ин и господство в нем ана темы 
г сделать определенные выводы об обстановке, в ны г Ре 
А о времени его возникновения, В первой половине Е, ЕВ сее 
рывно спорит с евреями по вопросу о том, кто они п. 


евреев (2: 
(1:25, 49; 4:25; 6:14; 7:26—27, 4 
ятно, собрал вокруг себя учен 
дополнили его работу. Из этого круга, 


основ 
общин: 
Велико 
их ми; 
целості 
нагляді 
от сина 

Со ‹ 
рвать с 
в текст 
отноше: 
хритиче 


1620) м'виднос положение, которое, по Ин, занимают фарисеи, позволяет отнес 
_ создание Ин ко времени после поражения Великого восстания 66—73 гг, 

В последовавший за Катастрофой (см. «Основные мотивы интерпретации Мф») 
период переоценки ценностей внутри иудаизма и национальной консолидации евреев 
диаспоры главную роль играли фарисеи. Новая ориентация иудаизма под их гр 
стала определяться верностью Торе и устному учению («преданию отцов»). Есте- 
ственно, принимались меры, направленные против различного рода черетиков» и 
«отступников», ослаблявших единство ориентированного на фарисейскую традицию 
иудаизма. Одна из этих мер — чтение в синагоге проклятия в адрес еретиков 
(бігкат Ааттіліт, около 85 г.7) в составе традиционньх «Восемнадцати благосло- 
вений» (Хетдлей 'езғећ). 

К еретикам, конечно, причислялись и еврен-христиане, составлявшие, по-видимому, 
основную массу Иоанновых общин. В этот период споры евреев с христианскими 
общинами достигли критического накала. Это и понятно: ведь после поражения 
Великого восстания для евреев речь шла не только о фундаментальных основах 
7 их мировоззрения, но и просто о жизни, о сохранении религиозно-этнической 

целостности, История исцеления слепого и его допроса фарнсеями (Ин, гл. 9) дает 
‘наглядную картину спора между двумя группами, который заканчивается отлучением 
от синагоги. 

' Со своей стороны, Ин хочет побудить читателей, последователей Иисуса, разо- 
рвать с синагогой и открыто присоединиться к христианской общине. Таким образом, 
в тексте Ин мы находим характерные признаки того времени, когда взаимо- 
отношения христианских (Иоанновых) общин и фарисейского иудаизма прошли 
критическую фазу: уживаться далее в рамках одной религии стало невозможно 
и последовал окончательный разрыв отношений между еврейской и христианской 
Є общинами. Принято считать, что зто пронзошло примерно через 20 лет после 
і поражения Великого восстания и разрушения Иерусалима. Поэтому четвертое еван- 

гелие едва ли могло быть написано раньше 90-х годов. 
Верхнюю временнўю границу создания Ин позволяет установить папирус Рай- 
лендса 457 (РУ), который был идентифицирован в 1946 г. Этот найденный в Египте 
папирус на основе палеографических данных датируется началом П в. Поскольку 
| в это время текст Ин был известен и переписывался в Египте (т.е. довольно далеко 
от предполагаемого места возникновения), четвертое евангелие должно было быть на- 
писано не позднее начала П в, Большинство ученых относят создание Инк 90--100 гг. 

Предание связывает сочннения Иоаннова круга с Эфесом. Описание христиан 
в Эфесе в Деян 18:24—20:38 не противоречит тому, что можно узнать об Иоанновой 
общине из самого Ин: и здесь и там рассказывается об учениках Иоанна Крести= 
теля, о диспутах с євреями, о схожденни Духа, чудесах исцеления, об угрозе 
‘лжеучения (тема Иовнновых посланий). Хотя вопрос о месте появления АА 
открытым — Эфес, пожалуй, наиболее вероятное из всех предполагаемых 
исхождения или окончательной редакции сочинений Иовннова круга. Это, 

лючаєт, что сама Иоаннова традиция могла возникнуть в П! 


ем 


С.В; Тищенко 


48), «Я — свет миру» (8:12), «Я — рен ДИ 


«Я — Гистинная) виноградная ло: ое 
І за» (15:1, 5), «Я -- 0, 3, 4 
«Я — Воскресение и Жизнь» (11:25), Путь Истина, Жизнь 9) ЗА 
"Образно 
г ее - ни в каждом случае указывает на то, что дает И еко ‹ 
дар в конечном счете это — Он сам), Он г то 
Оворит о себе в образах того ствова» 


« З - 

Я есмь то-то и то-то» У Ин — это не сравнен 
отождествление, В беседе с самарянкой (гл. 4 
п 

ея природной воде (ст. 13—14). Вместо воды из колодца Иакова 
н с Я < 

о обираєтся дать воду, от которой «вовеки не будет жажды» (4:14). Точно так 
же и хлеб, который он даст, должен утолить всякий голод (6:49 и слі), Это — 
«хлеб с Небес», или «истинный хлеб» (6:32), «кто будет есть его, никогда не 
умрет» (6:50). 

Формула «Я есмь» в устах Иисуса встречается и у синоптиков: на вопрос Перво- 
священника: «Ты — Мессия?» — Инсус отвечает: «Это — Я» (уф єїні) (Мк 14:62), 
Однако у Ин зта формула означает нечто совсем инос, В ней Иисус отождествляет 
себя не с чем-то уже известным, а с неизвестным н даже недоступным. Таким 
образом, выражение «Я есмь то-то и то-то» у Ин по своему смыслу — формула’ 
самооткровения. 

В таких формулах (в них Ин подьтоживаєт развитие мысли в больших блоках 
внутри беседы или речи) Иисус предлагает себя в качестве того, чтб ищет человек 
(сам еще не зная, что это), а именно в качестве Жизни. Всякий понимает, что такое 

б: нимает, что «вода» (4:14) — это все то, чем 
вода, и зсе же в последней глубине не по! б Е, 
Е Я. . — это все то, чт! 
можно утолить жажду жизни; «хлеб» (6:35, 41, 48, 50 исл. 58) Е 25 е 
необходимо для поддержания жизни, свет» (8:12, ср. 1:4 и слу 3: 8? 
что вносит ясность в угрожающую неопределенность существования 
это все то, лоза» 
в жизни, а «виноградная 
«Пастух» (10:11—16) означает защиту и ориентацию б 

г ости, выводящей за пределы повседневност 

(15:1, 5) — это древний символ радости, 


, последнем. смысле 
"Иисус претендует на то, ом, 
Е. н счете зиж- 
> с ‘обосновывается христологически. Она в к у 
я на его имманентной связи с Отцом: О том, что он пре б сла 
уют его дела (5:36), Он пришел не сам от себя (7: з 5 1а Е 
‘послал в мир (10:36). Он делает не свои собстве! дела, 
р 30, 36; 8:28; 14:10; 17:4) ая 
5:30; 6:38; 10:25, 37), Более того, т 
идел ска б видел Отца (14:9). Отец открі 


‚и то, ем 


чтобы всем этим быть в подлинн 


Основные 


і мотивы интерпретации, Ин 
за тон тд). и этот человек, Инсус из Назарета, заявляет, что он получил 
я _ власть ОТ а евреи подобные притязания отвергают. 
9) Санан ЗА МЕЕ рассуждений Иоанна об Иисусе — это 
4:6), сто йа миф о воплощении Логоса Иоаннова 
пролога (1:1—18). В этом прологе был использован протохристианский гимн. 
те, Именно концепция предсуществования и воплощения Логоса в Иисусе из Назарета 
того резко отличает Ин от синоптиков, Ни у Мк, ни даже у Мф или Лк о предсуще- 
ваң ствовании речи нет. В рассказах о Рождестве говорится лишь с творческом участни 
ово. Бога в рождении Иисуса. Иоанн же утверждает, что Логос, который был у Бога 
ба и с помощью хохорого был создан мир, стал плотью, человеком. Этот человек — 
59 Иисус — единственный сын у Отца, которого сын открывает людям, так как изна- 
чально был с ним и видел его. 
- Как известно, маа концепция Логоса довольно близка к тем представ- 
ка ленням о ра отвенном Мудрости, какие мы находим в Кегибіт (писаниях), по- 
следней части еврейского канона, а также в неканонических книгах, мнровоззрен- 
зат чески примыкающих к Кегибіт. Мудрость была с Богом прежде всех времен, 
Е присутствовала как посредница при создании мира (Прит 8:22—36). Она выполняет 
также сотериологическую функцию: кто слушает ее наставления и придерживается 
ее путей, тот «нашел жизнь», а кто ею пренебрегает, тот стремится к смерти 
раз (Прит 8:36), Она желала поселиться в Изранле (Сир, гл. 24), но не нашла там покоя 
162). и вернулась в небесный мир. Пролог Ин явно перекликается с подобными идеями, 
ляет однако в нем говорится не о Мудрости (софіа), а о Логосе. | 
ким Позднебиблейская концепция персонифицированной Мудрости и близкие к ней | 
чула идеи постбиблейского зллинизированного иудаизма, стоящие за Иоанновым проло- 
гом, были восприняты в гностических системах, в которых Логос зыступает как | 
ока носитель божественного откровения как посредник между Богом и человеком. і 
овен Хотя гностики и говорили о предсуществовании Логоса, как в протохристианском | 
акоє гимне, им была чужда идея о том, что Слово стало плотью (Ин 1:14). Они только 
не считали, что под человеческой оболочкой сокрыто Вечное. Мысль же пролога — 
ято 4 в том, что Логос стал человеком и что Иисус из Назарета -- Посланник Отца: 
кі и единое целое с Отцом, В этом гимне-прологе говорится об откровении Бога 
‚ния. в Иисусе Христе и об ответе веры: «Мы видели Его величие м силу, которые Он 
‘038 получил как единственный Сын у Отца, воплощение божественных дара н истины» 
сти: (1:146); Не чувственное восприятие, но только вйденис веры позволяет узнать, что 
ысле Иисус послан Отцом: «Тот, кто верит в Меня; тот не в Меня, а в Того, кто послал 
| Меня, верит. Тот, кто видит Меня; видит Того, кто послал Меня» (12:44 —45), 
зиж" В конце евангелия Иоанн называет Иисуса не только Сыном Бога, но, хак н.в прологе 
свн- (1:1), Богом: Фома, припадая к Воскресшему, восклицает: «Господь мой я Бог мой» 
Отец (20:28), 
дела Согласно Иоанну (3:17; 10:36; 17:18 и т.д.), Бог посылает Свой Логос — Иисуса — 
‚, но в мир (кбанос). Когда Ин говорит о космосе, для него, в отличие от гностиков, 
одно Это прежде всего человеческий мир, просто люди. Эта тема звучит уже в прологе: 


«Он был в мире, но.» мир Его не признал» (1:10). Это означает, что люди не при- 
няли Логос. Но «Бог так возлюбил мир, что отдал Своего единственного Сына, 
‘чтобы всякий, кто Ему поверит, не погиб, но обрел вечную жизнь» (3:16). Иисус 
пришел в мир (16:28) как Спаситель (4:42), предлагая спасение всем людям, Но 
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ый 


рю о Те 


оказался глухим к его свидетельств 
и его учеников (15:18), потом 
мира (15:19). Отвернувшись 


У и отверг его, Космос ненавидит Инсуса 
У что любит он только свонх, а Ученики не из этого 
в своем неверни от света, космос лежит во тьме; 
в понятие космос Ин не включает первоначальный смысл этого слова; 
Упорядоченное целое, в котором господствует божественная гармония. Под 
космос он понимаст стоящее само по себе человечество, которое хочет обойтись 
без Бога и отталкивает от себя свидетельства Его любви. В результате отделенный 
от Бога космос находится во власти «владыки этого мира» (12:31; 14:30; 16:11), 
Мир не понял и понять не хочет, что Иисус — «свет м 
погружен во мрак и пребывает в состоянии враждебность 
и его ученикам. 


мир как 
словом 


иру» (8:12). А поэтому он 
и по отношению к Инсусу 


Как (представители этого мира появляются у Ин евреи. Иногда он использует 


слово "Їообаїої в географическом смысле — так называют жителей Иудеи (7:1, 
11:7—8). В Некоторых местах говорится о евреях, которые поверили в Инсуса 
(8:31; 11:45; 12:11, 17). Евреем называет Иисуса самарянка (4:9), и сам Иисус говорит, 


что спасение придет от евреев (4:22). Время от времени в Ин почтительно упоми- 
наются еврейские праздники и обычаи (2:6, 13; 3:1; 5:1; 6:4; 7:2; 11:55; 19:40 и т.д.), 
но и в этих случаях Иисус У Ин занимаєт позицию постороннего; он отчужденно 
говорит о «вашем Законе» (8:17; 10:34; 15:25) и «ваших отцах» (6:49; ср. 8:56). 

В большинстве же случаев евреи у Ин представители неверующего мира, 
которые повернулись против Иисуса, отвергли его. Они не понимают Инсуса, 
ропщут на него (6:41; 7:12), преследуют его, пытаются побить его камнями (8:59; 
10:31, 33) и замышляют убить (5:16, 18; 7:1). Не случайно появляются они на процессе 


Иисуса в качестве закулисной силы и непримиримых противников, которые не могут 
— уничтожить Иисуса. 


успокоиться, пока не достигнут своей цели, а эта цель 
При этом они прямо ссылаются на «свой» Закон (19:7). 
Иногда в связи с враждебностью к Иисусу речь идет явно о еврейских властях, 
но в большинстве случаев различия между народом и его лидерами Ин не аран 
Инсус и его ученики резко отделены от евреев, которые единодушно сплотили! 


н едь не 
против него. Добиваться его смерти евреев побуждают его притязания: Он ведь 


олько нарушает субботу; но, называя Бога своим Отцом, приравнивает себя к Богу 
т д , 


ча мифологизирует евреев, превращая их в носнтелей зла, зокон а 
а. В 8:41—43 Иисус оспаривает право евресв называть р а 
д учн ни не признают Того, кого сами называют Богом (8:54). Ж 
анн мы — «не Божьи» (ст. 47) и что Бог — не их Отец (ст. 42), а 
лі о ибо они действуют по его прихоти (ст, 44). Отвергая Спасителя 
лә д 


падают во владение тьмы. Ж Б 
= нь которое возникает среди людей в оті И 6 ори 
Ин описывает как непримирнмое противостояние є а же 

о 2; 119 м сл.; 12:35, 46), правды н лжи (8:44), жизни и см ше «ца 
зободы. 8 Бн (8:33, 36), мира свыше и мира внизу (8:23), НЕ р 
р 5 ре стих ессеев, для которых мир также роя М5 й 
уденно; кумр: мира: царство света, ‘добра и справедливости Ее ульмьй = 
царство включает людей и ангелов. рству света С 
лишь члены кумранской общины, н ающи себя 


верьте в 
или невері 
Поэток 
значаєт рі 
ление есть 
С появлені 
Инсус выс 
То предл. 


ого 


р кақ 
Овом 
тись 
нньй 
6:11). 
У он 
‘исусу 


тьзует 
(0217 
Їисуса 
ворит, 
поми- 
ит.д); 
сденно 


мира, 
Гисуса, 
(8:59; 
зоцессе 
‚ могут 
Лисуса- 


ластях, 
оводит: 


Основные мотивы интерпретации Ин 


«сынами света», а царству тьмы — все остальное человечество, именуемое в кумран- 
С зір зла ЖЕ Борьба между зтими мирами должна в конце концов 
завершиться ем царства тьмы и торжеством «сынов сі . Амусян. 
с 151—167). и і 

Как у кумранских ессеев, космос Йоанна — это идеологизированная концепция. 
реальности, раздвоенной на Абсолютное Добро и Абсолютное Зло, хоторые про- 
тивостоят друг другу в непримиримой враждебности. Такой радикальный дуализм 
неизбежно тяготеет к «окончательному решению» вопроса о чужих (.Лёзов, с. 157). 
Впрочем, для Иоанновой общины — маленькой группы своих среди чужих (см. 
15:18: «мир вас ненавидит») — такая идеология оставалась лишь средством агрес- 
сивной самозащиты, защиты «истинного света». 

В отличие от сочинений ессеев и гностиков, евангелие по Иоанну концентри- 
руется на вопросах веры, а не космической битвы, и космологический дуализм 
в значительной мере трансформирован в дуализм решения и веры. Вера у Ин означает 
переход из тьмы к свету, от смерти в жизнь, потому что Иисус — это свет, который 
пришел в мир, чтобы всякий, кто в него поверит, не оставался во тьме (12:46), 
а «тот, кто верит, обрел вечную жизнь» (6:47). Верить — это значит признавать, 
что Иисус — «Мессия, Сын Бога, который приходят в мир» (1 1:27); и что он послан 
Отцом (17:8). С его приходом в мир звучит призыв: «Пока еще светит вам свет, 
верьте в свет — и станете сынами света» (12:36). Ответ на этот призыв — вера 
или неверие обнаруживает, чью сторону принимает человек. 

Поэтому противостояние жизни и смерти, света и тьмы, веры и неверия обо- 
значает разделение, которое возникает в мире перед лицом откровения. Это разде- 
ление есть Последний Суд над миром — эсхятологический крисис. Согласно Ин, 
с появлением Иисуса «настало время Суда (крісіс) для этого мира» (12:31). Но 
Иисус выступает не в роли судьи, Он предлагает Спасение (12:47, ср. 3:17). Однако 
это предложение ставит человека перед необходимостью выбора, а за выбором 
следует приговор: «Кто Меня отвергает и не принимает Моего слова, у того уже 
есть судья: возвещенное Мною слово — вот судья, что осудит єго в Последний 
День!» (12:48). Иными словами, отвергая Иисуса, человек сам себя осуждает» Это 
и есть крисне, сущность которого — сделать видимым скрытое, замаскированное, 
или назвать вещи своими именами: «свет пришел в мир, но люди предпочли свету 
тьму, ибо злы их дела» (3:19), 

В отличие от наиболее распространенного варнанта новозаветной эсхатологии, 
согласно которому. Спасение осуществится лишь в будущем и связано с парусней — 
Вторым пришествием Иисуса, для Ин Спасение верующего полностью реализуется 
в настоящем (Бультман, к Ин 5:28 и сл.). В самом деле, Иисус у Ин обещает: «Тот, 
хто слышит Мое слово и верит Тому, кто послал Меня, обрел вечную жизнь. Он 
не предстанет перед Судом, но уже перешел от смерти к жизни» (5:24, ср. также 
8:51), Таким образом, парусни совершается в акте слушания Иисусова провозвес- 
тия: кто верит в него, тот будет жить, даже если умрет. А всякий, кто жив и верит 
в него, не умрет вовек (11:25). “ 

Правда, в некоторых фразах у Ин речь идет о будущем воскресении! 
(528 и сл.) и грядущем Последнем Суде (6:39, 40, 44, 54; 12:48). Но ді 
считать подобные фразы более поздними редакционными вставками | 
'Бультман), нет никаких сомнений в том, что эсхатологические 7 


слушания Слова а те. 
тя, , и проблема парусни снимается, (Протохристиа: и 27 
228 › и возникла как реакция на отсрочку ларуснн.) Р 
ў аким образом, событие Иисуса, которое Ин 
‘словами Иисуса в свете своей христологии э Е сн 
, — это эсхатолі 
ате Т огическое событі 
т пол дний Суд: кто верит, тот перешел от смерти к и. а | 
я з уже осужден (3:16)! Эти антитезы ориентируют не н НЕО! 
$ тээк 5 идеологической» инстанции, а на выбор с позиции веры, ко и: 
‚ кото 
о З 20 называют божественным Спасением: Путь, Истину, же а 
ж Е і , Жизнь 
ра позволяет открыть в Иисусе и принять последнюю и 3 Е: 
нча- 


тельную реальность: «Госпо, к п ем? У а 

5 ди, к кому мы пой, дающие веч! 
4 дем? ебя слов. ную 
жизнь. И теперь мы верим и знаем, что Ты — святой Посланник. Бога» (6:68--69), 


эсхатология, 
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СПИСОК ВЕТХОЗАВЕТНЫХ ЦИТАТ 


Евангелие по Марку 


12 Мал 3:1 

1:3 Ис 40:3 1ХХ 
4:12 Ис 6:9—10 (ХХ 
4:32 По 104/103:12 
6:34 Числ 27:17 
7:6—7 Ис 29:13 ХХ 


7:10 Исх 20:12; Втор 5:16 


7:106 Исх 21:17; Лев 20:9 

8:18 Иер 5:21 

9:11 Мал 4:5 

9:48 Ис 66:24 

10:4 Втор 24:1,3 

10:6 Быт 1:27; 5:2 

10:7—8 Быт 2:24 

10:19 Исх 20;12—16; 
Втор 5:16—20 

11:9 Пс 118/117:25—26 

11:10 Пс 148:1 

11:17 Ис 56:7 


Евангелие по Матфею 


1:23а Ис 7:14 1ХХ 

1:236 Ис 8:8,10 ХХ 

2:6 Мих 5:2 

2:15 Ос 11:1 

2:18 Иер 31:15 

3:3 Ис 40:3 ІХХ 

4:4 Втор 8:3 

4:6 Пс 91/90:11--12 

4:7 Втор 6:16 

4:10 Втор 6:13 

4:15—16 Ис 9:1—2 

5:21 Исх 20:13; Втор 5:17 
5:27 Исх 20:14; Втор 5:18 
5:31 Втор 24:1 

5:33 Лев 19:12; Числ 302 

5:38 Исх 21:24; Лев 24:20; 
_ Втор 19:21 


12:10—11 Пс 118] 117:22—23 
12:19 Втор 25:5 
12:26 Исх 3:6,15 


12:29—30 Втор 6:4—5 

1 Лев 19:18 

І Втор 6:4; Втор 4:35 
1 я Втор 6:5 


12:336 Лев 19:18 
12:36 Пс 110/109:1 
13:14 Дан 12:11; 11:31 
13:24 Ис 13:10 

13:25 Ис 34:4 

13:26 Дан 7:13 

Зах 13:7 

34 Пс 42/41:6; 43] 42:5 
14:62а Пс 110/109: 
14:626 Дан 7:13 
15:24 Пс 22/21:19 
15:34 Пс 22/21:1 


7:23 Пс 6:9 

8:17 Ис 53:4 

9:13 Ос 6:6 

9:36 Числ 27:17 

10:35—36 Мих 7:6 

11:5 Ис 29:18; 35:5 

1110 Мал 3:1 

11:29 Иер 6:16 

12:7 Ос 6:6 

12;18—21 Ис 42:1—4 ХХ 
12:40 Иона 2:1 

13:13 Ис 6:9 ІХХ 
13:14—15 Ис 69—10 ХХ 
13:32 Пс 104/103:12 

13:35 Пе 78/77:2 14 


г :18—19 Исх 20:12—16; 
Втор 5:16—20 

19:19 Лев 19:18 

21:5 Ис 62:11; Зах 9:9 

21:9 Пс 118/117:25--26 


21:13 Ис 56:7 
21:16 Пс 8:3 (ХХ 
й 2142 Пс 118/117:22—23 
Я 22:24 Втор 25:5; Быт 38:8 
і 
ї 1:15 Числ 6:3; Суд 13:4 
Е 2:23 Исх 13:2,12,15 
} 2:24 Лев 12:8 
| 34-6 Ис 40:3—5 1ХХ 
4:4 Втор 8:3 


4:8 Втор 6:13; 10:20 
4:10—11 Пс 91/90:11--12 
4:12 Втор 6:16 

4:18—19 Ис 61:1—2 (ХХ 
7:22 Ис 29:18; 42:18 

7:27 Мал 3:1 

8:10 Ис 6:9 

9:54 4 Цар 1:10,12 

10:27а Втор 6:5 

10:276 Лев 19:18 

12:35 Исх 12:11 

12:53 Мих 7:6 


Ис 40:3 ХХ 
531 Быт 28:12 


‚Ис 58:4 


Евангелие по Луке 


Евангелие по Иоанну 


22:32 Исх 3:6,15 
22:37 Втор 6:15 
22:39 Лев 19:18 
22:44 Пс 110] 109:1 \ 
23:38 Иер 127 

23:39 Пс 118/117:26 

24:15 Дан 9:27. 11:31 

24:29 Ис 13:10; 34:4 

24:30 Дан 7:13 

26:31 Зах 13:7 

26:38 Пс 42/41:6,12; 43/42:5 
26:64а Пс 110/109:1 

26:646 Дан 7:13 

27:9—10 Зах 11:12—13 

2135 Пс 22/21:19 | 
27:43 Пс 22/21:9 
27:46 Пс 22/21:1 


13:19 Пс 104/103:12 

13:27 Пс 6:5 

33:35а Иер 12:7 

13:356 Пс 118/117:26 

18:20 Исх 20:12—16; 
Втор 5:16--20 

19:38 Пс 118/117:26 

19:46 Ис 56:7 

20:17 Пс 118/117:22 

20:28 Втор 25:5 

20:37 Исх 3:6 

20:42—43 Пс 110/109:1 

21:26 Ис 34:4 

21:27 Дан 7:13 

22:37 Ис 53:12 

23:30 Ос 10:8 

23:35 Пс 22/21:19 

23:46 Пс 31/30:6 


12:15 Зах 9:9 
12:27 По б4--5 | 
ХХ 
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